Köbler, Gerhard, Mittellateinisches Wörterbuch

R, r, lat., Buchstabe: nhd. r; E.: vom gr. ῥῶ (rhō); s. lat. rhō; L.: Georges 2, 2184, TLL

Rā (1), Rhā, lat., Sb.=FlN: nhd. Ra (Wolga), Wolga; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥα (Rha); E.: s. gr. Ῥα (Rha), Sb.=FlN, Rha (Fluss Wolga); vgl. idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; L.: Georges 2, 2184

rā (2), rhā, lat., Sb. (indekl.): nhd. Rhabarber; Hw.: s. reu; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥῆον (rhēon); E.: s. gr. ῥῆον (rhēon), N., Rhabarber; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

raadesi, lat., Sb.: nhd. Granatapfel; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rab..., lat.: Vw.: s. rav...

rāba, mlat., F.: Vw.: s. rāpa

rabanicē, mlat., Adv.: nhd. auf die Art von Hrabanus Maurus, hrabanisch; Q.: Annal.; E.: vom ON Hrabanus Maurus; L.: Blaise 764a

rabbi, rabbī, rebbi, rebbī, rabī, lat., M.: nhd. Rabbi; ÜG.: ahd. meistar Gl, O, T, rabbi T; ÜG.: as. fraho H; ÜG.: ae. lareow Gl; ÜG.: mnd. rechtlerære*, rechteslerære*; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl, H, O, T; I.: Lw. gr. ῥαββί (rhabbí); E.: s. gr. ῥαββί (rhabbí), M., Rabbi; hebr. rabbī, M., Rabbi, mein Meister; hebr. רִבִּי (rabbī), rabh, M., Meister; W.: ahd. rabbi 2, rabboni, M., Rabbi; nhd. Rabbi, M., Rabbi, Duden 5, 2085; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 413, Latham 390a

rabbī, lat., M.: Vw.: s. rabbī

rabboni, rabbuni, rabbōnī, lat., M.: nhd. Rabbi; ÜG.: ahd. rabbi T; ÜG.: ae. lareow Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. rabbi; L.: Walde/Hofmann 2, 413, TLL

rabbōnī, lat., M.: Vw.: s. rabboni

rabbuni, mlat., M.: Vw.: s. rabboni

rabdomitia, mlat., F.: Vw.: s. rhabdomancia*

rabdus, mlat., M.: nhd. Hirtenstab; E.: s. gr. ῥάβδος (rhábdos), M., Rute, Stab; vgl. idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Blaise 764a

rābea, mlat., F.: Vw.: s. rāpa

rabere, lat., V.: nhd. toll sein (V.), wüten; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *rabʰ-?, V., wüten, rasen?, Pokorny 852; W.: ae. rabbian, sw. V. (2), rasen; L.: Georges 2, 2184, TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rabēre, mlat., V.: Vw.: s. rehabēre

rabes, mlat., Sb.: nhd. Dämon, Kobold; E.: aus dem Norwegischen; L.: Blaise 764a

rabēscere, mlat., V.: nhd. wütend sein (V.); E.: s. rabere; L.: Blaise 764a

rabettus, robettus, mlat., M.: nhd. junges Kaninchen; Q.: Latham (1407); E.: aus dem Afrz.?; L.: Latham 390a

rabī, lat., M.: Vw.: s. rabbī

rabia, lat., F.: nhd. Wut, Tollheit, Wildheit; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL

rabiāre, lat., V.: nhd. wüten; ÜG.: gr. λυσσᾶν (lyssan) Gl; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL, Latham 390a, Blaise 764a

rabiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wütend; E.: s. rabiare, rabere; W.: nhd. rabiat, Adj., rabiat; L.: Kluge s. u. rabiat, Kytzler/Redemund 613

rabidē, lat., Adv.: nhd. wütend, mit wilder Hast, ungestüm; Hw.: s. rabidus, rabiēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL

rabidiāre, lat., V.: nhd. rasend sein (V.); Q.: Acta Taradi; E.: s. rabidus, rabere; L.: Walde/Hofmann 2, 413

rabidiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. rabidōsus

rabiditās, mlat., F.: nhd. Wut, Tollheit, Wildheit, Toben, Raserei; E.: s. rabere; L.: Blaise 764a

rabidōsus, rabidiōsus, ravidiōsus, lat., Adj.: nhd. wütend, rasend; Hw.: s. rabidus; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. rabere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rabidus, ravidus, lat., Adj.: nhd. wütend, toll, hirnwütig, tobend, wild, grimmig, reißend, ungestüm, rasend; ÜG.: ahd. brazelig N, fijantlih? Gl, razal Gl, razi Gl, zalig N; Vw.: s. prae-; Hw.: s. rabiēs; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Gl, LVis, N; E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rabiēs, raviēs, lat., F.: nhd. Wut, Tollheit, Wildheit, Toben, Raserei, Wahnsinn, Liebeskummer; ÜG.: ahd. hantagi Gl, heizmuoti O, razi Gl, suht Gl, ubili N, ungibarida N, (wewo) Gl, wuotgrimmi Gl, zorn O; ÜG.: ae. geris Gl; ÜG.: mnd. doveninge, dovinge, rasen*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI, N, O; E.: s. rabere; W.: s. frz. rage, F., Wut, Empörung; nhd. Rage, F., Rage, Wut; W.: s. nhd. Rappel, M., Rappel; L.: Georges 2, 2184, TLL, Walde/Hofmann 2, 413, Kluge s. u. Rage, Kytzler/Redemund 617, Habel/Gröbel 327

rabina, mlat., F.: Vw.: s. rubina

rabiola, mlat., F.: nhd. Fleischbällchen; Q.: Latham (1243); E.: s. rāpa?; L.: Latham 390a

rabiōsē, lat., Adv.: nhd. wütend; Hw.: s. rabiōsus, rabiēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL

rabiōsitās, mlat., F.: nhd. Wut, Toben; E.: s. rabiōsus, rabere; L.: Blaise 764a

rabiōsulus, lat., Adj.: nhd. etwas toll, halbtoll; Hw.: s. rabiōsus, rabiēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rabiōsus, rapiōsus, raviōsus, lat., Adj.: nhd. wütend, toll, hirnwütig, tobend, rasend, grimmig, reißend, wild; Hw.: s. rabiēs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rabere; L.: Georges 2, 2184, TLL, Walde/Hofmann 2, 413, Latham 390a

Rabīriānus, lat., Adj.: nhd. rabirianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rabīrius; L.: Georges 2, 2185

Rabīrius, lat., M.=PN: nhd. Rabirius (Name einer gens); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: etr. Herkunft; L.: Georges 2, 2185, Walde/Hofmann 2, 413

rābis, lat., F.: Vw.: s. rāvis

rabo (1), rhabo, lat., M.: nhd. Unterpfand, Kaufgeld, Kaufschilling; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. ἀρραβών (arrabṓn); E.: s. arrabo; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 1, 69, Walde/Hofmann 2, 413

rabo (2), lat., M.: nhd. ein Maß; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: aus dem Semit.; L.: TLL

rabola, lat., M.: Vw.: s. rabula

rabota, mlat., F.: nhd. Landungshaken; Q.: Latham (1275); E.: s. afrz. rabette; L.: Latham 390a

rabri, mlat., Sb.: nhd. Tonheilerde; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 390a

rābuculus, lat., Adj.: nhd. graulich, gräulich, dunkelfarbig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rāvus (2); L.: TLL

rabula, rabola, rapula, ravula, lat., M.: nhd. Zungendrescher, Rabulist; ÜG.: ahd. dingman Gl, (nemari) Gl, (razal) Gl, (razi) Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: etr. Herkunft; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 413, Latham 390a

rābulānus, lat., Adj.: nhd. schwarzgelb; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht mit rāvus (2) verwandt; L.: Georges 2, 2185, Walde/Hofmann 2, 414

rabulāre, lat., V.: nhd. brüllen; E.: s. rabula; L.: Blaise 764a

rabulārius, ravulārius, raculārius, lat., Adj.: nhd. unerfahren, unwissend, unbekannt; ÜG.: lat. ignarus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rabulātio, lat., F.: nhd. Zungendrescherei, Toben des Rabulisten, Rabulisterei; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rabula; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 413

rabulātus, lat., M.: nhd. Zungendrescherei, Toben des Rabulisten, Rabulisterei; ÜG.: ahd. (reda) N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. rabula; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 413, Latham 390a

rabulista, mlat., F.: nhd. Brüller, Brüllender; E.: s. rabula; L.: Blaise 764a

rabulus, mlat., M.: nhd. Redner; ÜG.: as. thingman GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. rabula; L.: Latham 390a

rābusculus, lat., Adj.: nhd. graulich, gräulich, dunkelfarbig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rābulānus, rāvus (2); L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

raca, racha, racca, lat., M.: nhd. eitler Wicht, Taugenichts; ÜG.: ahd. (irwortani) Gl, (ital) T, (muotskelta) Gl, (unbiderbi)? Gl, (unwis)? Gl; ÜG.: ae. unwis Gl; ÜG.: mhd. (haha) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, T; E.: über gr. ῥακά (rhaká) aus dem Hebr.; L.: Georges 2, 2185, TLL, Habel/Gröbel 327

rāca, lat., F.: Vw.: s. rācāna

racalla, lat., F.: Vw.: s. caracalla

racamas, mlat., Sb.: nhd. Stickerei; Hw.: s. racamatūra; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 764a

racamatūra, mlat., F.: nhd. Stickerei; Hw.: s. racamas; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 764a

rācāna, rāchāna, rāchēna, rācēna, rāchīna, rāchna, rācīna, rāca, rāga, lat., F.: nhd. Oberkleid, Oberkleid bei der Mönchstracht, Umschlagtuch aus grobem Stoff; ÜG.: ae. hwitel Gl; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft unbekannt; W.: ahd. rāginna* 1, st. F. (jō), Oberkleid, Sacktuch, grobes Material; W.: ahd. rezina* 3, sw. F. (n), Gewand, Tuch, grobes Tuch; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414, Niermeyer 1148, Blaise 764a

rācānella, lat., F.: nhd. kleines Oberkleid, Oberkleidchen, Oberkleidlein; Q.: Gl; E.: s. rācāna; L.: TLL

racāre*, rechāre, mlat., V.: nhd. das Recht zum Erwerb geben; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. racātum; L.: Latham 394a

racāta*, rachēta, mlat., F.: nhd. Erwerbung, Entlastung; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. racātum; L.: Latham 394a

racāttum, mlat., N.: Vw.: s. racātum

racātum, rachātum, raschātum, rechātum, rescātum, racāttum, racētum, rescāttum, recātum, reachātum, rocātum, mlat., N.: nhd. Summe die als Relevium zu zahlen ist, Erwerbung; Q.: Urk (1191); E.: s. accaptāre; L.: Niermeyer 1148, Latham 394a

racha, lat., M.: Vw.: s. raca

raccāre, rancāre, rachāre, lat., V.: nhd. brüllen (Naturlaut des Tigers); Q.: Anth., Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *rē̆k-, V., brüllen, schreien, Pokorny 860; vgl. idg. *rei- (3), *rēi-, *rē- (6), V., schreien, brüllen, bellen, Pokorny 859; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

rāccheristus, mlat., M.: nhd. Pächter der Begleitdienste machen muss; Q.: Latham (um 1120); E.: s. rāda; L.: Latham 390b

raccus, mlat., M.: Vw.: s. rackus*

racea, mlat., F.: nhd. Schnalle; ÜG.: mnd. gespe; E.: Herkunft ungeklärt?

racēmāre, lat., V.: nhd. als Nachlese einheimsen, als Nachlese sammeln; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmārī, lat., V.: nhd. Nachlese halten; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmārius, lat., Adj.: nhd. zur Weintraube gehörig; ÜG.: mnd. ranke; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmātio, lat., F.: nhd. Nachlese im Weinberg; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmātus, lat., Adj.: nhd. bebeert, Weinbeeren tragend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmiāre, mlat., V.: nhd. ranken; ÜG.: mnd. ranken; E.: s. racēmus

racēmifer, lat., Adj.: nhd. Beeren tragend, bebeert, mit Trauben bekränzt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. racēmus, ferre; L.: Georges 2, 2185, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmōsus, lat., Adj.: nhd. traubenreich, beerenreich, traubenartig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. racēmus; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

racēmulus, lat., M.: nhd. kleine Weinbeere, Weinbeerlein, Weinbeerchen, kleine Weintraube; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. racēmus; L.: TLL

racēmus, racēnus, racīmus, razīmus, rascēmus, rasīnus, resīnus, reysīngus, lat., M.: nhd. Kamm der Traube, Weinbeere, Beere, Traube, Weintraube, Weinbeersaft, Zweig; ÜG.: ahd. akwemiling Gl, (beri) Gl, drappo Gl, drubil Gl, drubila Gl, drubo Gl, kambo Gl, tola Gl, uokwemil Gl, uokwemila Gl, uokwemiling Gl, uokwemilo Gl, winberi Gl; Q.: Bibac. (1. Jh. v. Chr.), Cap., Gl; E.: Herkunft unklar; W.: afrz. raisin, M., Traube; s. nhd. Rosine, F., Rosine; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414, Kluge s. u. Rosine, Kytzler/Redemund 672, Habel/Gröbel 327, Latham 390a

rācēmus, mlat., M.: Vw.: s. rācīnus

rācēna, lat., F.: Vw.: s. rācāna

racēnus, mlat., M.: Vw.: s. racēmus

racetta, raseta, mlat., F.: nhd. Rückgrat; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 764a

racētum, mlat., N.: Vw.: s. racātum

racha (1), lat., M.: Vw.: s. raca

racha (2), mlat., F.: Vw.: s. ragadia

rāchāna, lat., F.: Vw.: s. rācāna

rachanāre, recanāre, mlat., V.: nhd. brüllen wie ein Tiger; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 390a

rachanātus, recanātus, rechinātus, mlat., M.: nhd. Brüllen, Zischen; Q.: Latham (1136); E.: s. rachanāre; L.: Latham 390a

rachāre, lat., V.: Vw.: s. raccāre

rāchānella, mlat., F.: nhd. grober Mantel; E.: s. rācāna; L.: Blaise 764a

rachātum, mlat., N.: Vw.: s. racātum

rachemburgus, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rachementum, rachimentum, rachiamentum, mlat., M.: nhd. Strebebogen; Q.: Latham (1397); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 390a

rāchēna, lat., F.: Vw.: s. rācāna

racheta, raschete, mlat., F.: nhd. Membran zwischen den Fingern?; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 390a

rachēta, mlat., F.: Vw.: s. racāta*

rachia, mlat., N.: Vw.: s. rascia (2)

rachiamentum, mlat., M.: Vw.: s. rachementum

rachimburgus, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rachimentum, mlat., M.: Vw.: s. rachementum

rāchīna, mlat., F.: Vw.: s. rācāna

rachinburdus, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rachinburgius, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rachinburgus, rachinburgius, racinburgus, raginburgus, reginburgus, rathinburgus, rachimburgus, rachemburgus, rachiniburgus, rachineburgus, rachinburius, rachinburdus, rachineburgius, mlat., M.: nhd. Rechenbürge, Ratbürge; ÜG.: mhd. lantrihtære Gl, lantschribære Gl; Q.: Cap., Formulae, Gl, LRib, LSal, PLSal (507-511?); E.: Vorderglied vielleicht von germ. *rakjan, sw. V., recken, strecken, aufwickeln; germ. *rekanōn, sw. V., erklären, rechnen; s. ahd. rahha; vgl. idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; oder von einem Verstärkungselement *regin-, *ragin-, Adj., schicksalhaft; Hinterglied s. germ. *burgjō-, *burgjōn, *burgja-, *burgjan, sw. M. (n), Bürge; s. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128, EWAhd 2, 464; L.: TLL, Seebold, Chronologisches Wörterbuch des deutschen Wortschatzes, 2001, 346, Niermeyer 1148, Latham 390a, Blaise 764a

rachinburius, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rachineburgius, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rachineburgus, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rachiniburgus, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rāchna, lat., F.: Vw.: s. rācāna

rachus?, lat., M.: nhd. Wütender?, Ränkeschmied?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

racia, lat., F.: nhd. Laugensalz; ÜG.: lat. nitrus Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Racīlius, lat., M.=PN: nhd. Racilius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2186

racīmus, lat., M.: Vw.: s. racēmus

rācīna (1), mlat., F.: nhd. Wurzel; Q.: Latham (1275); E.: s. rādīx; L.: Latham 390b

rācīna (2), lat., F.: Vw.: s. rācāna

racinburgus, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rācīnus, rācēmus, mlat., M.: nhd. Wurzel; Q.: Latham (1279); E.: s. rādīx; L.: Latham 390b

raciō..., mlat.: Vw.: s. ratiō...

racka, rakka, rekka, mlat., F.: nhd. Gitter zur Tierfütterung; Q.: Latham (1279); E.: aus dem Me., weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 390a

rachāre, mlat., V.: nhd. eine Hüfte mit Gittern ausstatten; Q.: Latham (1392); E.: s. racka; L.: Latham 390a

rackus*, raccus, mlat., M.: nhd. Gitter zur Tierfütterung; Q.: Latham (1338); E.: s. racka; L.: Latham 390a

raculārius, lat., Adj.: Vw.: s. rabulārius

racum, mlat., N.: Vw.: s. reccum

rad..., mlat.: Vw.: s. rat...

rada (1), mlat., F.: Vw.: s. rata (1)

rada (2), mlat., F.: Vw.: s. roda

rāda, mlat., F.: nhd. Reitdienst, Begleitdienst; Q.: Latham (1183); E.: s. ae. rād, st. F. (ō), Ritt, Reiten, Zug, Reise; germ. *raidō, st. F. (ō), Reiten, Wagen, Fahrt, r-Rune; s. idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861; L.: Latham 390a

radagia, mlat., F.: Vw.: s. ragadia

radagnē, radignē, gr.-lat., F.: nhd. ein Kraut; ÜG.: lat. librace Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

radālis, mlat., Sb.: Vw.: s. ratālis

radbodus, mlat., M.: nhd. Nachricht eines Rates; E.: aus einer germ. Sprache; L.: Blaise 764a

rādchenister, mlat., M.: nhd. Pächter der Begleitdienste machen muss; Q.: Domesd. (1086); E.: s. rāda; L.: Latham 390b

radegudium, radegundium, mlat., N.: nhd. Meerrettich, Kren; ÜG.: ahd. meriratih Gl; ÜG.: mhd. krene Gl; Q.: Gl; E.: s. germ. *radik-, M., Rettich; s. lat. rādīx, F., Wurzel; idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167

radegundium, mlat., N.: Vw.: s. radegudium

radellus, razellus, mlat., M.: nhd. Floß; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1149, Blaise 764a

rādere, lat., V.: nhd. scharren, schaben, kratzen, reinigen, glattmachen, glätten, streichen, bestreichen, feilen, berühren, verletzen, beleidigen, abschaben, abkratzen, auskratzen, scheren, abscheren, rasieren; mlat.-nhd. ein Maß gestrichen voll machen; ÜG.: ahd. abafirskaban Gl, abaskaban Gl, abaskerran Gl, bifilon Gl, (biskellen) Gl, biskerran Gl, ebanon Gl, filon Gl, (gisneiton) Gl, neman N, skaban Gl, skeran Gl, KG, skerran Gl, (skiozan) Gl, slihten Gl; ÜG.: ae. sceafan; Vw.: s. ab-, ad-, circum-, cor-, dē-, dī-, ē-, inter-, ir-, per-, prae-, sub-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, KG, LAl, LVis, N, PAl; E.: idg. *rēd- (2), *rōd-, *rəd-, *Hreh₃d-, V., scharren, schaben, kratzen, nagen, Pokorny 854; W.: frz. raser, V., rasieren, kahl scheren, streifen; nhd. rasieren, sw. V., rasieren; W.: frz. raser, V., rasiern, kahl scheren, streifen; s. frz. rasant, Adj., streifend; nhd. rasant, Adj., rasant, schnittig; W.: nhd. radieren, sw. V., radieren; L.: Georges 2, 2189, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Kluge s. u. rasant, rasieren, Kytzler/Redemund 614, 618, 619, Niermeyer 1149, Latham 391b, Blaise 764b, Heumann/Seckel 489b

radēventia, mlat., F.: Vw.: s. redībentia

radia (1), lat., F.: nhd. Stechwinde; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: vielleicht aus dem Etrusk.?; L.: TLL

radia (2), mlat., F.: nhd. Schein, Glanz; ÜG.: ahd. skimo Gl; Q.: Gl; E.: s. radiāre (1)

radia* (3), raya, mlat., F.: nhd. Reihe, Streifen (M.); Q.: Latham (um 1450); E.: s. radius; L.: Latham 390b

radia (4), lat., F.: Vw.: s. raia (1)
*radiābilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. ir-; E.: s. radiāre (1)
radiālis, mlat., Adj.: nhd. strahlenförmig, strahlend; Q.: Latham (1267); E.: s. radius; W.: s. nhd. radial, Adj., radial; L.: Latham 390b, Blaise 764a

radiāmen, mlat., N.: nhd. Strahlung, einzelne Stufe der Sonnenuhr; E.: s. radiāre (1); L.: Habel/Gröbel 327

radiāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. strahlend; Hw.: s. radiāre (1); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. radius; L.: TLL
*radianter?, mlat., Adv.: Vw.: s. ir-; E.: s. radiāre (1)
radiāre (1), lat., V.: nhd. strahlen, schimmern, glänzen, bestrahlen, beleuchten; ÜG.: ahd. biskinan Gl, glizan Gl, glizzinon Gl, skinan Gl, O; ÜG.: ae. scinan; ÜG.: mhd. schinen Gl; Vw.: s. circum-, con-, dī-, ē-, ir-, ob-, per-, prae-, prō-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, O; E.: s. radius; W.: s. ne. radiate, Adj., Licht abstrahlen, Wärme abstrahlen; vgl. ne. radiator, N., Radiator, Heizkörper; nhd. Radiator, M., Radiator, Heizkörper; L.: Georges 2, 2187, TLL, Walde/Hofmann 2, 414, Kluge s. u. Radiator, Kytzler/Redemund 614, Habel/Gröbel 327, Latham 390b

radiāre (2), mlat., V.: nhd. durchstreichen, ausstreichen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 327

radiārī, lat., V.: nhd. strahlen, schimmern, bestrahlen; Vw.: s. prae-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. radius; L.: Georges 2, 2187, TLL

radiāscere, mlat., V.: nhd. strahlen; E.: s. radius; L.: Blaise 764a

radiātilis, lat., Adj.: nhd. strahlend, glänzend; Hw.: s. radiāre (1); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. radius; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414, Niermeyer 1149

radiātio, lat., F.: nhd. Strahlen (N.), Glanz; Vw.: s. ir-; Hw.: s. radiāre (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. radius; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 414

radiātus, rajātus, rejātus, reātus, raiātus, rayātus, reiātus, retātus, ridātus, ragiātus, lat., Adj.: nhd. mit Strahlen versehen (Adj.), mit Speichen versehen (Adj.), strahlend, gestreift; Hw.: s. radiāre (1); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. radius; L.: Georges 2, 2186, TLL, Niermeyer 1149, Latham 390b, Blaise 764a, 764b, 769a

rādīcābilis, mlat., Adj.: nhd. grundlegend, mit der Wurzel seiend; Vw.: s. ir-; Hw.: s. rādīcābiliter; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rādīx; L.: Latham 390b

rādīcābiliter, mlat., Adv.: nhd. grundlegend, völlig; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. rādīx; L.: Latham 390b

rādīcālis, lat., Adj.: nhd. mit der Wurzel seiend, zur Wurzel gehörig, im Keime seiend, mit Stumpf und Stiel erfasst, ganz, Wurzel..., Keim...; Hw.: s. rādīcāliter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Latham (vor 1250); E.: s. rādīx; W.: frz. radical, Adj., wurzelständig, gründlich, radikal; nhd. radikal, Adj., radikal; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Kluge s. u. radikal, Kytzler/Redemund 614, Latham 390b, Blaise 764a

rādīcāliter, lat., Adv.: nhd. mit der Wurzel, im Keime, mit Stumpf und Stiel, ganz, von Grund aus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Latham 390b, Blaise 764b

radicāre, mlat., V.: nhd. strahlen; E.: s. radius; L.: Blaise 764b

rādīcāre, lat., V.: nhd. Wurzel schlagen; mlat.-nhd. entwurzeln; ÜG.: mhd. wurzen PsM; Vw.: s. ab-, con-, dī-, ē-, ir-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, LBur, PsM; E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Habel/Gröbel 327, Latham 390b, Blaise 764b

rādīcārī, lat., V.: nhd. Wurzel fassen, einwurzeln, sich fest verwurzeln, bekleiben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2187, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Niermeyer 1149

rādīcārius, lat., Adj.: nhd. Wurzel betreffend?; Q.: Inschr.; R.: area rādīcāria: nhd. ein Teil Roms; L.: TLL

rādīcātio, mlat., F.: nhd. Verwurzeln, Wurzelschlagen; Q.: Latham (1267); E.: s. rādīcāre, rādīx; L.: Latham 390b, Blaise 764b

rādīcātor, mlat., M.: Vw.: s. ērādīcātor

rādīcātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Wurzel habend, eingewurzelt; Hw.: s. rādīcārī; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: TLL

rādīcātus (2), lat., M.: nhd. Wurzelschlagen, Verwurzeln; ÜG.: gr. ῥίζωσις (rhízōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. rādīcāre, rādīx; L.: TLL

rādīcēscere, lat., V.: nhd. Wurzel schlagen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rādīcīna, lat., F.: nhd. Wurzelwerk; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. rādīx; W.: afrz. racine, F., Wurzel; mhd. ressine, st. F., Wurzel; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rādīcinus, lat., Adj.: nhd. Wurzel betreffend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rādīx; L.: TLL

rādīciter, mlat., Adv.: nhd. bei den Wurzeln; Q.: Latham (1333); E.: s. rādīx; L.: Latham 390b

rādīcitus, lat., Adj., Adv.: nhd. mit der Wurzel seiend, im Keim erfassend, mit Stumpf und Stiel erfasst, ganz, ganz und gar, von Grund aus; ÜG.: ahd. garalihho Gl, wurzhaftor B, wurzlihho Gl; ÜG.: mhd. (wurzel) BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2186, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Habel/Gröbel 327, Latham 390b, Heumann/Seckel 490a

rādicius, mlat., Adv.: nhd. ganz und gar, insgesamt; ÜG.: mnd. albedille; E.: s. rādīx

rādīcla, lat., F.: Vw.: s. rādīcula

rādīcōsus, lat., Adj.: nhd. voll Wurzeln seiend, viele Wurzeln habend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2187

rādīcula, rādīcla, lat., F.: nhd. „Wurzellein“, kleine Wurzel, Würzelchen, Seifenkraut, Rettich, Radieschen; ÜG.: ahd. (pfiffera) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. rādīx; L.: Georges 2, 2187, Walde/Hofmann 2, 415

rādīcutus, lat., Adj.: nhd. eingewurzelt; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. rādīx; L.: Walde/Hofmann 2, 415

radiētās, mlat., F.: nhd. Ansammlung von Strahlen; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. radius; L.: Blaise 764b

radignē, gr.-lat., F.: Vw.: s. radagnē

rādigo, mlat., F.: nhd. Wurzel; E.: s. rādīx; L.: Blaise 764b

rādilis, lat., Adj.: nhd. glatt, geschoren; Q.: Gl; E.: s. rādere

radiogendiolus?, lat., Sb.: nhd. eine Art Baldrian; ÜG.: lat. phu Gl; Q.: Gl; E.: s. rādīx?; L.: TLL

radiola, lat., F.: nhd. kleiner schwacher Sonnenstrahl, Olivenart, Weberschiffchen, Speiche; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Agius vita Hath.; E.: s. radius; L.: TLL, Niermeyer 1149, Blaise 764b

radiolus, lat., M.: nhd. „Stäblein“, kleiner schwacher Sonnenstrahl, Olivenart, Weberschiffchen; ÜG.: ahd. (speih) Gl; ÜG.: as. hrisli Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. radius; L.: Georges 2, 2187, TLL, Walde/Hofmann 2, 414, Niermeyer 1149, Latham 390b, Blaise 764b

radiōsē, mlat., Adv.: nhd. strahlend, strahlenförmig; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. radiōsus, radius; L.: Latham 390b

radiōsitās, mlat., F.: nhd. Strahlen (N.), Strahlenkraft; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. radiōsus, radius; L.: Latham 390b, Blaise 764b

radiōsus, lat., Adj.: nhd. strahlenreich, strahlend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. radius; L.: Georges 2, 2187, TLL, Latham 390b

rādīs, lat., F.: Vw.: s. rādīx

rādīstria, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Gl; E.: s. rādīx; L.: TLL

radium (1), lat., N.: nhd. Stab, Stäbchen, Stecken (M.), Speiche; Q.: Tab. Vindol. (Ende 1. Jh./2. Jh. n. Chr.); E.: s. radius; L.: TLL

radium (2), lat., N.: Vw.: s. rhagadium

radius, lat., M.: nhd. Stab, Stäbchen, Stecken (M.), Speiche, Zeichenstab, Weberschiffchen, Strahl, Sonnenstrahl, Schütze, Spindel, Spore, Zweiglein, längliche Olive, Radius des Kreises, Zirkel, Halbmesser, Furche; ÜG.: ahd. (felga) Gl, gerta Gl, kipf Gl, kipfa Gl, (langisk) Gl, mezgerta Gl, (rado) Gl, raha Gl, (rista) Gl, skimo Gl, MH, N, skin Gl, speih Gl, speihha Gl, MH, speihho Gl, (spenula)? Gl, spinnila Gl, sunnaskim Gl, (wirtil) Gl, zeigaruota N; ÜG.: as. gerdia GlVO, rava GlVO, spaka Gl, speka GlPP, GlPW; ÜG.: ae. gafolrand Gl, hrisel Gl, scima; ÜG.: mhd. reie STheol, schin PsM, STheol, weberschiffelin VocOpt; ÜG.: mnd. stremel, wevespole*; Hw.: s. rādīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlPP, GlPW, GlVO, MH, N, PsM, STheol, VocOpt; E.: s. idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167?; W.: ne. radio (radiotelegraphy,) N., Radio; nhd. Radio; W.: nhd. Radius, M., Radius, Umkreis, Halbmesser; W.: s. nhd. Radium, N., Radium; W.: s. nhd. Radon, N., Radon; R.: Bonus Radius, ON: nhd. Bourax (Abtei); L.: Georges 2, 2187, TLL, Walde/Hofmann 2, 414, Kluge s. u. Radio, Radium, Radius, Kytzler/Redemund 615, 616, Habel/Gröbel 327, Latham 390a, Blaise 111b

radix, mlat., Sb.: nhd. Landsitz; E.: aus dem Hisp.; L.: Niermeyer 1149

rādīx, rādīs, lat., F.: nhd. Wurzel, Ursprung, Stamm, Quelle, Fuß, fester Grund, Rettich, Radieschen; ÜG.: ahd. anagengi Gl, anagin Gl, cruo? Gl, gerta Gl, grunt NGl, kren Gl, nidanenti Gl, nidanentigi Gl, ratih Gl, ruoba Gl, (sperahuot) Gl, (unkrut) N, (wuohhar) Gl, wurz Gl, wurza Gl, I, MF, MH, wurzala Gl, N, O, T; ÜG.: as. wurt H; ÜG.: ae. wyrttrum Gl, wyrtwala Gl; ÜG.: an. rot; ÜG.: mhd. sache STheol, wurze PsM, wurzel STheol, (wurzelen) STheol; ÜG.: mnd. peperlinc?, redik?, stemp; Vw.: s. dulci-, vīvi-; Hw.: s. multirādīx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, H, HI, I, LBur, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167; W.: s. it. radicchio, M., Radicchio; nhd. Radicchio, M., Radicchio; W.: frz. radis, M., Radieschen; nhd. Radieschen, N., Radieschen; W.: germ. *radik-, M., Rettich; ae. rǣdic, rēdic, st. M. (a), Rettich; W.: germ. *radik-, M., Rettich; as. rādih*, rādich*, st. M. (a?, i?), Rettich; W.: germ. *radik-, M., Rettich; as. rēdih* 1, rēdich*, rēdik*, rādih*, st. M. (a?, i?), Rettich; W.: germ. *radik-, M., Rettich; ahd. ratih 36, retih*, st. M. (a?, i?), Rettich; mhd. retich, st. M., Rettich; nhd. Rettich, M., Rettich, DW 14, 828; W.: nhd. Radix, F., Radix, Pflanzenwurzel; L.: Georges 2, 2188, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Kluge s. u. Radieschen, Rettich, Kytzler/Redemund 614, 660, Latham 390b, Blaise 764b

rādmannus, rūdmannus, mlat., M.: nhd. Pächter der Begleitdienste machen muss; Q.: Domesd. (1086); E.: s. rāda; s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 390b

rādula, lat., F.: nhd. Schabeisen, Kratzeisen; ÜG.: mnd. rive; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2189, TLL

raea, lat., F.: Vw.: s. raia (1)

raeda, rēda, rhēda, lat.?, F.: nhd. vierrädriger Reisewagen, vierrädriger Wagen (M.), Schlitten, Kummet; mlat.-nhd. Pflugdienst, Sädienst, Säpflicht; ÜG.: ahd. gireita Gl, karra Gl, karruh Gl, (rad) Gl, reita Gl, reiti Gl, reitwagan Gl, wagan Gl; ÜG.: ae. wægnfaru Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; Q2.: Latham (13. Jh.); I.: Lw. gall. rēda; E.: s. gall. rēda, F., vierrädriger Reisewagen; vgl. idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861; L.: Georges 2, 2189, TLL, Walde/Hofmann 2, 425, Habel/Gröbel 332, Latham 396a, Heumann/Seckel 496a

raedagium*, rēdagium, mlat., N.: nhd. Wagenzoll; ÜG.: mnd. wagentol; E.: s. raeda

raedārius (1), rēdārius, rhēdārius, lat., M.: nhd. Kutscher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. raeda; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 425

raedārius (2), lat., Adj.: nhd. zum Reisewagen gehörig, Reisewagen betreffend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. raeda; L.: Georges 2, 2190, TLL

raedicula, mlat., F.: nhd. Reisewagen; ÜG.: ahd. reitwagan Gl; Q.: Gl; E.: s. raeda

raedifer*, rēdifer, mlat., M.: nhd. Kummetträger; E.: s. raeda, ferre; L.: Habel/Gröbel 332

Raetia, Rhaetia, lat., F.=ON: nhd. Rätien; ÜG.: ahd. Riez Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. Raetus (1); L.: Georges 2, 2190

Raeticus, Rhaeticus, lat., Adj.: nhd. rätisch, Rätien betreffend; ÜG.: ahd. (crahsina?) Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. Raetus (1); L.: Georges 2, 2190, Heumann/Seckel 490a

Raetus (1), Rhaetus, lat., M.: nhd. Räter; ÜG.: mnd. (swaven); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2190

Raetus (2), Rhaetus, lat., Adj.: nhd. rätisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Raetus (1); L.: Georges 2, 2190

rafa, mlat., F.: nhd. Rettich; E.: s. raphanus; L.: Niermeyer 1149, Blaise 764b

rafan..., lat.: Vw.: s. raphan...

rafana, lat., F.: Vw.: s. raphana

rafanis, lat., F.: Vw.: s. raphanis

rafanīs, lat., F.: Vw.: s. raphanis

rafanus, mlat., F.: Vw.: s. raphanus

rafega, mlat., F.: Vw.: s. rafica

rafforārius, mlat., M.: nhd. Kalkbrenner; Q.: Latham (1286); E.: s. raffurnum; L.: Latham 390b

raffurnum, mlat., N.: nhd. Kalkbrennofen; Q.: Latham (1286); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 390b

rafica, rafega, rafiga, mlat., F.: nhd. Viehweg, Steuer (F.) auf das Durchqueren von Viehherden; Hw.: s. raficus; Q.: Dipl. (836), Urk; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1149, Blaise 764b

raficanum, mlat., N.: nhd. Steuer (F.) auf das Durchqueren von Viehherden; E.: s. rafica; L.: Blaise 764b

raficus, mlat., M.: nhd. Viehweg, Steuer (F.) auf das Durchqueren von Viehherden; Hw.: s. rafica; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1149

rafiga, mlat., F.: Vw.: s. rafica

rafimenta?, lat., F.?, N. Pl.: nhd. inneres Holzwerk; ÜG.: lat. interamenta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rāftera, mlat., F.: nhd. Dachsparren; Q.: Latham (1351); E.: s. ae. ræfter, st. M. (a)?, Sparren, Balken; germ. *rēfa-, *rēfam, st. N. (a), Sparren, Sparrendach; germ. *raptra-, *raptraz, st. M. (a), Stock, Sparren, Balken; vgl. idg. *rēp- (2), *rəp-, Sb., Pfahl, Balken, Pokorny 866; L.: Latham 390b

rafiola, lat., F.: nhd. kleiner Pfahl; ÜG.: lat. parvus palus Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Osk.?; L.: TLL

rag..., lat.: Vw.: s. rhag..., rac...

rāga, lat., F.: Vw.: s. rācāna

ragabia, mlat., F.: nhd. Schleife am Pferdegeschirr?, Riemen am Pferdegeschirr?; ÜG.: ahd. (slougriomo) Gl; Q.: Gl (11./12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?

ragacius, ragazus, mlat., M.: nhd. Diener; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1149, Blaise 764b

ragadia, regadia, regardia, radagia, rogaterea, ragana, racha, retia, mlat., F.: nhd. Rochen; Q.: Latham (um 1130); E.: über Afrz. s. lat. raia; L.: Latham 390b, Blaise 764b

ragadie, mlat., Sb.: nhd. Riss, Schrunde; ÜG.: mnd. seminte?; E.: s. rhagas

ragadix, mlat., Sb.: nhd. Riss, Schrunde; ÜG.: mnd. schrunde; E.: s. rhagas

ragana, mlat., F.: Vw.: s. ragadia

rāgangēria, mlat., F.: nhd. Scheune, Kornkammer, Kornspeicher; E.: s. grānica; L.: Blaise 764b

ragas, lat., F.: Vw.: s. rhagas

ragazus, mlat., M.: Vw.: s. ragacius

rageloia, mlat., F.: Vw.: s. raglauthia

ragelotia, mlat., F.: Vw.: s. raglauthia

ragelotta, mlat., F.: Vw.: s. raglauthia

ragema, ragma, mlat., F.: nhd. Priestergewand; Q.: Latham (1415); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 390b

ragemannus, mlat., M.: nhd. ein Dokument mit vielen Siegeln; Q.: Latham (1280); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 390b

ragemannicus, mlat., Adj.: nhd. ein Dokument mit vielen Siegeln betreffend; Q.: Latham (1280); E.: s. ragemannus; L.: Latham 390b

ragena, mlat., F.: nhd. Oberschenkel?; ÜG.: ahd. (rezina) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ragiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. radiātus

ragilo, mlat., Sb.: nhd. Schabe; ÜG.: ahd. boumskabo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

raginburgus, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

ragīre, lat., V.: nhd. brüllen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. idg. *rē̆k-, V., brüllen, schreien, Pokorny 860; vgl. idg. *rei- (3), *rēi-, *rē- (6), V., schreien, brüllen, bellen, Pokorny 859; L.: TLL; Son.: der Infinitiv ist nicht ragere wie bei Pokorny 860

raglaria, mlat., F.: Vw.: s. raglauthia

raglārius, mlat., M.: nhd. Anführer; Q.: Latham (1485); E.: s. raglottus; L.: Latham 390b

raglātor, mlat., M.: nhd. Anführer; Q.: Latham (1485); E.: s. raglottus; L.: Latham 390b

raglauthia, raglotia, ragoltia, ragelotia, ragelotta, ragolotia, rogelotia, rageloia, raglawria reglawria, ragloria, raglaria, mlat., F.: nhd. Amt des Anführers; Q.: Latham (1318); E.: s. raglottus; L.: Latham 390b

raglawria, mlat., F.: Vw.: s. raglauthia

ragloria, mlat., F.: Vw.: s. raglauthia

raglotia, mlat., F.: Vw.: s. raglauthia

raglottus, reglatus, mlat., M.: nhd. ein Anführer; Q.: Latham (1315); E.: s. kymr rhaglaw, M., Statthalter, Anführer, Vizekönig; ? kymr. rhag, Präp., vor, voran; idg. *prō̆ko-, Präp., voran, Pokorny 815; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Latham 390b
ragma, mlat., F.: Vw.: s. ragema

ragolotia, mlat., F.: Vw.: s. raglauthia

ragoltia, mlat., F.: Vw.: s. raglauthia

ragula?, lat., F.: nhd. ein Knochen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. idg. *u̯rā̆g̑ʰ- (1), *u̯rəg̑ʰ-, Sb., Dorn, Spitze, Pokorny 1180; L.: TLL

raia (1), radia, raea, lat., F.: nhd. Rochen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar; W.: s. frz. raieteau, M., junger Rochen; nhd. Rochen, M., Rochen; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Kytzler/Redemund 668

raia (2), mlat., F.: Vw.: s. riga (1)

raiātus, lat., Adj.: Vw.: s. radiātus

raila, rayla, reyla, rellia, rela, relia, rilia, ryela, mlat., F.: nhd. Schiene, Rahmenwerk; Q.: Henr. Hunt. (um 1125-1145); E.: über Afrz. s. lat. rēgula (1); L.: Latham 390b

rāila, mlat., F.: Vw.: s. rēgula (1)

railāre, rilāre, mlat., V.: nhd. mit Nägel versehen (V.); Q.: Latham (1266); E.: s. reila; L.: Latham 391a

raimātus, raymātus, reimātus, mlat., Adj.: nhd. zum Lösegeld ausgesetzt, geplündert; Q.: Latham (1276); E.: s. redimere?; L.: Latham 391a

raingia, mlat., F.: Vw.: s. ranga (1)

raisa, mlat., F.: Vw.: s. reisa

rajātus, mlat., Adj.: Vw.: s. radiātus

raka, mlat., F.: nhd. Harke, Rechen (M.); Q.: Latham (1329); E.: s. ae. racu (2), st. F. (ō), Rechen (M.), Harke; germ. *rakō (2), st. F. (ō), Rechen (M.), Harke; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Latham 391a

rakka, mlat., F.: Vw.: s. racka

rālla, rēlla, lat., F.: nhd. Glattgeschorenes?, Pflugreute, Pflugschar; ÜG.: mhd. (scharlachen) Gl; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Gl; E.: s. rāllus (1); L.: Georges 2, 2190, TLL, Latham 391a

rāllum, lat., N.: nhd. Pflugreute, Pflugschar; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Latham 391a

rāllus (1), lat., Adj.: nhd. glatt, geschoren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāllus (2), lat., M.: nhd. Pflugreute, Pflugschar; E.: s. rāllus (1); L.: TLL

ralum, mlat., N.: nhd. Leder; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 765a

rāma, mlat., F.: nhd. Zweig?, Bündel; ÜG.: ahd. (hohi) Gl, T; ÜG.: ae. twigge Gl; Q.: Gl, LRib (763/764?), Lsal, T; E.: s. rāmus; L.: TLL, Niermeyer 1149, Latham 391a, Blaise 765a

rāmāda, mlat., F.: Vw.: s. rāmāta

rāmagium, mlat., N.: nhd. Recht Zweige zu sammeln, Zweigsammelrecht, Abgabe für das Zweigesammelrecht; Q.: Urk (1104); E.: s. rāmus; L.: Niermeyer 1149, Blaise 765a

rāmagius, mlat., Adj.: nhd. gefangen nach der Nestflucht; Q.: Latham (1237); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a

rāmailia, mlat., F.: Vw.: s. rāmilia

rāmāle, lat., N.: nhd. Geäst, Gezweig, Astwerk, Reisig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2190, TLL, Blaise 765a

rāmalia, mlat., F.: Vw.: s. rāmilia

rāmālis, lat., Adj.: nhd. zum Geäst gehörig, Geäst...; Q.: Isid., Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2190, TLL

rāmallum, mlat., N.: nhd. abgeschlagene Zweige, Geäst; Q.: Latham (1374); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a

rāmāta, rāmāda, rāmēda, rāmeia, rāmea, mlat., F.: nhd. Fischzaun, Schutzhütte aus Astwerk; Q.: Urk (1074-1091); E.: s. rāmus; L.: Niermeyer 1149, Latham 391a, Blaise 765a

rāmatgium, mlat., N.: nhd. Zeichnung von Rankenwerk; E.: s. rāmus; L.: Blaise 765a

rāmātus, mlat., Adj.: nhd. mit Ästen versehen (Adj.); Q.: Latham (1303); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a

rāmea (1), rāmia, mlat., F.: nhd. Geäst, Astwerk; Q.: Latham (um 1140); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a

rāmea (2), mlat., F.: Vw.: s. rāmāta

rāmēda, mlat., F.: Vw.: s. rāmāta

ramedon?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt.; L.: TLL

rāmeia, mlat., F.: Vw.: s. rāmāta

rāmella, mlat., F.: Vw.: s. rāmilia

rāmellum, mlat., N.: Vw.: s. rāmillum

rāmellus, mlat., M.: Vw.: s. rāmillus

rāmen? (1), lat., N.: nhd. Staub; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rāmen (2), mlat., N.: Vw.: s. aerāmen

Ramensiēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Ramsey stammend, Ramsey betreffend; E.: von der Abtei Ramsey, weitere Herkunft unklar?; L.: Blaise 765a

rāmenta, lat., F.: nhd. Abgang, Span, Splitter, Stückchen, Bisschen; Hw.: s. rāmentum (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmentōsus, lat., Adj.: nhd. voller kleiner Stücke seiend; Hw.: s. rāmentum (1); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmentum (1), lat., N.: nhd. Abgang, Span, Splitter, Stückchen, Bisschen; ÜG.: lat. abesneite Voc, VocOpt; ÜG.: mnd. krez; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc, VocOpt; E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmentum (2), lat., N.: nhd. Zweig; Hw.: s. rāmentum (1); Q.: Gl; E.: s. rāmus; L.: TLL

rāmentum (3), mlat., N.: Vw.: s. aerāmentum

rāmēria, mlat., F.: nhd. Unterholz; Hw.: s. rāmērium, rāmērius; E.: s. rāmus; L.: Niermeyer 1149, Blaise 765a

rāmērium, mlat., N.: nhd. Unterholz; Hw.: s. rāmēria, rāmērius; E.: s. rāmus; L.: Niermeyer 1149

rāmērius, mlat., M.: nhd. Unterholz; Hw.: s. rāmērium, rāmēria; E.: s. rāmus; L.: Niermeyer 1149, Blaise 765a

rāmērus, mlat., Adj.: nhd. Äste betreffend, Ast...; Q.: Latham (1249); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a

rāmes, lat., M.: nhd. Bruch (M.) (1) (am Leib); Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmēscere, mlat., V.: nhd. ranken; ÜG.: mnd. telgen Gl; Q.: Gl, Latham (1275); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a

rāmeus, lat., Adj.: nhd. von Ästen stammend, aus Ästen gemacht, Ast...; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2190, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmex, rāmix, lat., M.: nhd. Bruch (M.) (1), Aderbruch, Hodenbruch; ÜG.: ahd. hola Gl, mhd. (schamhar) VocOpt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL

rāmia, mlat., F.: Vw.: s. rāmea (1)

rāmicārius?, lat., Adj.: Vw.: s. rāmitārius?

rāmicellus, lat., M.: nhd. kleiner Bruch (M.) (1), Brüchlein; Q.: Ps. Th. Prisc.; E.: s. rāmex; L.: TLL

rāmicēs, lat., M.: Vw.: s. rāmitēs

rāmiclum, mlat., N.: nhd. abgeschlagene Zweige, Ästlein, Ästchen, Geäst; Q.: Latham (13. Jh.)); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a

rāmicōsus, lat., Adj.: nhd. mit einem Bruch (M.) (1) behaftet; ÜG.: ahd. holoht Gl; Hw.: s. rāmex; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmiculōsus, lat., Adj.: nhd. mit einem Hodenbruch behaftet; Q.: Gl; E.: s. rāmex; L.: TLL

rāmiculus, mlat., M.: nhd. kleiner Zweig, Zweiglein, Ästlein, Ästchen; Q.: Latham (um 1280); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a, Blaise 765a

rāmificāre, mlat., V.: nhd. ranken; ÜG.: mnd. ranken; E.: s. rāmus, facere

rāmificārī, mlat., V.: nhd. ranken; E.: s. rāmus, facere; L.: Latham 391a, Blaise 765a

rāmificātim, mlat., Adv.: nhd. zweigweise; Q.: Latham (1432); E.: s. rāmificāre; L.: Latham 391a, Blaise 765a

rāmilia, rāmalia, rāmilla, rāmailia, rāmella, mlat., F.: nhd. abgeschlagene Zweige, Geäst; Q.: Latham (1396); E.: s. rāmus; L.: Niermeyer 1149, Latham 391a, Blaise 765a

rāmilla, mlat., F.: Vw.: s. rāmilia

rāmillum, rāmellum, rēmellum, mlat., N.: nhd. Geäst, Ästlein, Ästchen; Q.: Latham (um 1175); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a

rāmillus, rāmellus, rēmelus, rēmulus, rīmulus, mlat., M.: nhd. kleiner Zweig, Zweiglein, Ästlein, Ästchen; Q.: Latham (1271); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a

rāmiōla, mlat., F.: nhd. Schöpflöffel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1149, Blaise 765a

ramīre, mlat., V.: nhd. sich zur Ausführung verpflichten; Q.: Manaresi plac. (821); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1149, Latham 391a, Blaise 765a

rāmispalmae, mlat., F. Pl.: nhd. Palmsonntag; Q.: Latham (1114); E.: s. rāmus, palmus; L.: Latham 391a

rāmitārius?, rāmicārius?, lat., Adj.: nhd. Bruch (M.) (1) betreffend, Bruch...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rāmex; L.: TLL

rāmitēs, rāmicēs, lat., M.: nhd. Bronchienast?, Bronchie?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rāmus; L.: TLL

rāmitōsus, lat., Adj.: nhd. mit einem Bruch (M.) (1) behaftet, Bruch...; Hw.: s. rāmes; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL

rāmix, lat., M.: Vw.: s. rāmex

ramma, mlat., F.: nhd. Rammbock, Ramme; Q.: Latham (1329); E.: s. germ. *ramma-, *rammaz, st. M. (a), Schafbock, Widder; L.: Latham 391a

rammāre, mlat., V.: nhd. rammen, packen; Q.: Latham (1267); E.: s. ramma; L.: Latham 391a

rammātio, mlat., F.: nhd. Rammen (N.), Packen; Q.: Latham (1348); E.: s. ramma; L.: Latham 391a

rammātūra, mlat., F.: nhd. Rammen (N.), Packen; Q.: Latham (1304); E.: s. ramma; L.: Latham 391a

rammellum, mlat., N.: nhd. Rammer, Rammender; Q.: Latham (1348); E.: s. ramma; L.: Latham 391a

rammēre, mlat., V.: nhd. rammen, packen; Q.: Latham (1272); E.: s. ramma; L.: Latham 391a

rammīre, mlat., V.: nhd. rammen, packen; Q.: Latham (1275); E.: s. ramma; L.: Latham 391a

rammūra, mlat., F.: nhd. Rammen (N.), Packen; Q.: Latham (1278); E.: s. ramma; L.: Latham 391a

rammus, lat., M.: Vw.: s. rāmus

Ramnēnsēs, Rhamnēnses, lat., M.: nhd. einer der drei ältesten patrizischen Tribus und der gleichnamigen Ritterzenturien in Rom; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ramnēs; L.: Georges 2, 2191

Ramnēs, Rhamnēs, lat., M.: nhd. einer der drei ältesten patrizischen Tribus und der gleichnamigen Ritterzenturien in Rom, Ritter, vornehmer Stutzer; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt, etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 2191, Walde/Hofmann 2, 416

Ramnētēs, lat., M.: nhd. einer der drei ältesten patrizischen Tribus und der gleichnamigen Ritterzenturien in Rom; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Ramnēs; L.: Georges 2, 2191

ramnifer, mlat., Adj.: Vw.: s. rhamnifer

ramnum, mlat., N.: Vw.: s. ramum

ramnus, lat., M.: Vw.: s. rhamnus

rāmōsus, lat., Adj.: nhd. voller Äste seiend, astreich, vielästig, vielverzweigt, zackig; ÜG.: ahd. astalohti Gl, astlih Gl; ÜG.: mhd. astic Gl; ÜG.: mnd. telgich, telhaftich; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Habel/Gröbel 327, Latham 391a, Blaise 765a

rampāns, mlat., Adj.: nhd. sprungbereit; E.: s. afrz. ramper, V., kriechen; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 391a

rampium?, ranpium, lat., N.: nhd. kleines Messer; Q.: Corp. epist. lat.; I.: Lw. gr. ῥάμφιον (rhámphion)?; E.: ? s. gr. ῥάμφιον (rhámphion)?, N., ?; L.: TLL

rampnus, lat., M.: Vw.: s. rhamnus

rāmulārius, lat., M.: nhd. Teilpächter, Pächter kleiner Steuerposten; Q.: Gl; E.: s. rāmus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmulōsus, lat., Adj.: nhd. vielästig, vielverzweigt; Hw.: s. rāmulus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmulum, lat., N.: nhd. kleiner Ast, Ästchen, Ästlein, Zweig, Wurzeltrieb; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rāmumulum, mlat., N.: nhd. Hundskamille; ÜG.: ahd. huntestilli? Gl; Q.: Gl; E.: s. rāmus

rāmulus, lat., M.: nhd. kleiner Ast, Ästchen, Ästlein, Zweig, Wurzeltrieb; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

ramum, ramnum, mlat., N.: nhd. Bronze; Q.: Latham (um 1188); E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 391a, Blaise 765a

rāmuncula, mlat., F.: nhd. kleiner Zweig, Zweiglein, Ästlein, Ästchen; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a, Blaise 765a

rāmunculus, rēmunculus, lat., M.: nhd. Geäst, kleiner Zweig, Zweiglein, Ästchen, Ästlein; ÜG.: mnd. telgeken; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Latham 391a, Blaise 765a

rāmus, rammus, lat., M.: nhd. Ast, Zweig, Keule, Baum, Baumfrucht, Rohrstengel, Abzweigung, Linie, Kreuzesbalken, Weihrauch; ÜG.: ahd. ast Gl, MF, N, O, (boum) Gl, N, gerta O, (loub) N, ris Gl, snitiling Gl, (spahha) Gl, tola? Gl, (zers) Gl, zwelga T, zwig Gl, O, T; ÜG.: as. ast GlP, hris GlP, togo H; ÜG.: ae. telge Gl, twig Gl, twigge Gl; Hw.: s. rādīx; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlP, H, HI, LAl, LBai, LRib, LVis, MF, N, O, PLSal, T; E.: s. idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167?; R.: rāmī palmārum: nhd. „Palmzweige“, Palmsonntag; L.: Georges 2, 2191, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Habel/Gröbel 327, Latham 391a, Blaise 765a

ramuscium, mlat., N.: nhd. wilder Knoblauch; Q.: Aelfric (um 1000); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 391a

rāmusculārius, mlat., M.: nhd. Einnehmer kleiner einzelner Posten, Pächter kleiner Steuerposten, Teilpächter; ÜG.: lat. ramularius Gl; Q.: Gl; E.: s. rāmusculus, rāmus; L.: TLL

rāmusculus, lat., M.: nhd. Ästchen, Ästlein, Zweiglein, Zweig; ÜG.: ahd. estilin Gl, ris Gl, (risahi) Gl; ÜG.: mhd. estichin Gl; ÜG.: mnd. telgeken; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. rāmus; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Habel/Gröbel 327, Latham 391a

rana, mlat., F.: nhd. Furche; Q.: Latham (vor 1235); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 391a

rāna, lat., F.: nhd. Frosch, Seefisch, Seeteufel, Froschfisch; ÜG.: ahd. frosk Gl, N, NGl, (kreta) Gl, (krota) Gl, loubfrosk Gl, uhha Gl; ÜG.: ae. forsc Gl; ÜG.: mhd. krote PsM, mervrosch VocOpt; ÜG.: mnd. pogge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, PsM, VocOpt; E.: s. idg. *rē̆k-, V., brüllen, schreien, Pokorny 860; vgl. idg. *rei- (3), *rēi-, *rē- (6), V., schreien, brüllen, bellen, Pokorny 859; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

ranabdus?, mlat., Adj.: Vw.: s. invalidus

rānāceus, lat., Adj.: nhd. Frosch betreffend, Frosch...; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: TLL

rānāria, lat., F.: nhd. Hahnenfuß; E.: s. rāna; L.: Walde/Hofmann 2, 416

rānārius?, lat., Adj.: nhd. Frosch betreffend, Frosch...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rāna; L.: TLL

rānātum?, lat., N.?: nhd. Fröschlein, Fröschchen, kleiner Frosch; Hw.: s. rānātus?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: TLL

rānātus?, lat., M.?: nhd. Fröschlein, Fröschchen, kleiner Frosch; Hw.: s. rānātum?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: TLL

rancāre (1), lat., V.: nhd. rundherum strahlen?; ÜG.: gr. περιστίλβειν (peristílbein) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rancāre (2), lat., V.: Vw.: s. raccāre

rancēre, lat., V.: nhd. ranzig sein (V.), stinkend sein (V.); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: Herkunft unsicher; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Blaise 765a

rancēscere, rancīscere, lat., V.: nhd. ranzig werden, stinkend werden; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. rancēre; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rancia, rautya, mlat., F.: nhd. ein Kleidungsstück; Q.: Latham (1208); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 391a

rancianum, mlat., N.: nhd. ein Kleidungsstück; Q.: Latham (1221); E.: s. rancia; L.: Latham 391a

ranciāre, mlat., V.: nhd. durchwühlen; Q.: Latham (1364); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 391a

rancidāre, lat., V.: nhd. ranzig machen, stinkend machen, widrig machen; Hw.: s. rancidus; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. rancēre; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rancidē, lat., Adv.: nhd. ranzig, stinkend, ekelhaft; Hw.: s. rancidus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rancēre; L.: Georges 2, 2192, TLL

rancidulē, lat., Adv.: nhd. etwas ranzig, etwas stinkend, ekelhaft; Hw.: s. rancidulus, rancidus; Q.: Palaem. (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. rancēre; L.: Georges 2, 2192, TLL

rancidulus, lat., Adj.: nhd. etwas ranzig, etwas stinkend, ekelhaft; ÜG.: mhd. garstic Gl; Hw.: s. rancidus; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Gl; E.: s. rancēre; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Latham 391a

rancidus, lat., Adj.: nhd. ranzig, stinkend, ekelhaft; ÜG.: ahd. barrezzenti Gl; ÜG.: ae. biter Gl; ÜG.: mhd. garst Gl, garstic Gl, (smurkunge) Voc; ÜG.: mnd. garst, garsterich, vinnich; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. rancēre; W.: frz. rance, Adj., ranzig, verdorben; s. nhd. ranzig, Adj., ranzig, verdorben; L.: Georges 2, 2192, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Kluge s. u. ranzig, Kytzler/Redemund 617

rancinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

rancīscere, lat., V.: Vw.: s. rancēscere

rancor, lat., M.: nhd. Ranziges, ranziger Geschmack, Erbitterung, Groll, Hass, Zorn, Rachsucht, Rauheit, Rauhheit; mlat.-nhd. Anspruch, Forderung, Anfechtung, gerichtliche Klage, Verfahren (N.); ÜG.: ahd. abanst Gl, barrezzunga Gl, barrunga Gl, barrungi Gl, einfieri Gl, gersti Gl, (kokko) Gl, motto Gl, nid Gl, rangison Gl; ÜG.: as. gersti Gl; ÜG.: ae. (inca), þroh Gl; ÜG.: mhd. garst Gl, hederisch Gl; ÜG.: mnd. garstichhet*, vinne, vinnichhet*; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Conc., Gl; Q2.: Rosell (1076), Urk; E.: s. rancēre; W.: s. ahd. rangisōn* 1, sw. V. (2), hassen; W.: s. nhd. (ält.) Ranküne, F., Ranküne, Groll, Hass; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Kluge s. u. Ranküne, Niermeyer 1149, Habel/Gröbel 327, Latham 391a, Blaise 765a

rancōra, mlat., F.: Vw.: s. rancūra

rancorāre, rancurāre, mlat., V.: nhd. Prozess anstrengen; Q.: Rosell (1060); E.: s. rancor, rancēre; L.: Niermeyer 1149, Blaise 765b

rancordia, mlat., F.: nhd. Verbitterung, Groll; Q.: Latham (um 1200); E.: s. rancor, rancēre; L.: Latham 391a, Blaise 765b

rancorōsitās, mlat., F.: nhd. Hass, Groll, Rauheit, ranziger Geschmack; E.: s. rancor, rancēre; L.: Habel/Gröbel 327

rancorōsus (1), rancurōsus, mlat., Adj.: nhd. voll Hass seiend, ranzig; ÜG.: mnd. vinhaftich*, vinnich; E.: s. rancor, rancēre; L.: Niermeyer 1149, Blaise 765b

rancorōsus (2), rancurōsus, mlat., M.: nhd. Anwalt eines Klägers; Q.: Urk (1096); E.: s. rancor, rancēre; L.: Niermeyer 1149, Blaise 765b

rancōsus, mlat., Adj.: nhd. boshaft, niederträchtig; Q.: Latham (1378); E.: s. rancēre; L.: Latham 391a

rancūra, rancōra, mlat., F.: nhd. Einwand; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 765b

rancurāre, mlat., V.: Vw.: s. rancorāre

rancurōsus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. rancorōsus (1)

rancurōsus (2), mlat., M.: Vw.: s. rancorōsus (2)

rancus?, lat., Adj.: nhd. ranzig; Q.: Gl; E.: s. rancēre; L.: TLL

randallus, mlat., M.: nhd. Stock, Stab, Rundholz; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 765b

rane, lat., F.: Vw.: s. chranne

ranga (1), rangea, raingia, rengia, ryngea, rengata, rengiata, renca, mlat., F.: nhd. Bereich, Landstrich; Q.: Latham (1235); E.: s. afrz. range, Sb., Reihe; afrk. *hring, anfrk. ring, st. M. (a), Ring, Gamillscheg 749b; germ. *hrenga-, *hrengaz, *hringa-, *hringaz, st. M. (a), Ring, Kreis, Rundung; s. idg. *skrengʰ-, *krengʰ-, V., drehen, biegen, Pokorny 936; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Latham 391a

ranga (2), mlat., F.: Vw.: s. runga

rangea, mlat., F.: Vw.: s. ranga (1)

rangeātor, raungeātor, mlat., M.: nhd. Aufseher; Q.: Latham (1319); E.: s. ranga (1); L.: Latham 391a

rangōsē, mlat., Adv.: nhd. in der Reihenfolge; Q.: Latham (1378); E.: s. ranga (1); L.: Latham 391a

rāniculus, lat., M.: nhd. kleiner Frosch, Fröschlein; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: TLL

rānīnus, lat., Adj.: nhd. Frosch betreffend, Frosch...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rāna; L.: TLL

rānium?, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rāna; L.: TLL

rānizāre, lat., V.: nhd. quaken; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: TLL

ranne, mlat., F.: Vw.: s. chranne

rānnunculus, mlat., M.: Vw.: s. rānunculus

rānola, lat., F.: Vw.: s. rānula

rānorubēta, lat., F.: nhd. eine Kröte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rāna, rubēta; L.: TLL

ranpium, lat., N.: Vw.: s. rampium?

ransona, mlat., F.: nhd. Lösegeld; Q.: Latham (1326); E.: über afrz. ransoun s. lat. redēmptio; L.: Latham 391a

ransonāre, raunsonāre, rauncionāre, mlat., V.: nhd. Lösegeld fordern; Q.: Latham (1377); E.: s. ransona; L.: Latham 391b

ransōnātor*, raunsiātor, renunsiātor, mlat., F.: nhd. Entführer, Lösegeldforderer; Q.: Latham (1354); E.: s. ransona; L.: Latham 391a

rantēr, lat., M.: nhd. Besprenger, Besprengender; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαντήρ (rhantḗr); E.: s. gr. ῥαντήρ (rhantḗr), M., Besprenger, Besprengender; vgl. gr. ῥαίνειν (rhaínein), V., besprengen, bespritzen; idg. *u̯ren-, V., spritzen, sprengen, Pokorny 1182?; L.: TLL

rantus, mlat., M.: Vw.: s. raptus (2)

rānuculus, lat., M.: Vw.: s. rānunculus

rānula, rānola, lat., F.: nhd. kleiner Frosch, Fröschlein; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rāna; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 416

rānunculus, rānnunculus, rānuculus, lat., M.: nhd. kleiner Frosch, Fröschlein; ÜG.: ahd. frosk Gl, froskilin Gl, loubfrosk Gl; ÜG.: mnd. salteriane?, vicblederenmerk?; Q.: Gl; E.: s. rāna; W.: nhd. Ranunkel, F., Ranunkel; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 416, Kytzler/Redemund 617

rap..., lat.: Vw.: s. rhap...

rapa, mlat., F.: nhd. Vergewaltigung; Q.: Latham (um 1411); E.: s. rapere; L.: Latham 391b

rāpa, rāba, rābea, rōpa, rāpha, lat., F.: nhd. Rübe; mlat.-nhd. Raps; ÜG.: ahd. raba Gl, ruoba Gl; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.), Gl; E.: s. rāpum; W.: s. it. ravioli, M., Ravioli, kleine Rübe; nhd. Ravioli, M., Ravioli; W.: germ. *rebjō, Sb., Rübe?; ahd. rāba (1) 7, st. F. (ō?), sw. F. (n), Rübe, Steckrübe; mhd. rabe, sw. F., Rübe; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Kluge s. u. Ravioli, Kytzler/Redemund 621, Latham 391b

rāpacaulis, rāvacaulis, mlat., M.: nhd. Rübengras, Kohlrabi?, Rübenkohl?; ÜG.: ahd. ruobigras Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. rāpa, caulis; L.: TLL (rāvacaulis)
rapācida, lat., M.: nhd. Räuber; Hw.: s. rapāx (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapācitās, lat., F.: nhd. Raubsucht; ÜG.: ahd. girheit N, giri Gl, giwin Gl, grifigi Gl; ÜG.: mhd. abeziehunge Gl; ÜG.: mnd. roværie*; Hw.: s. rapāx (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N; E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2193, TLL, Latham 391b

rapāciter, lat., Adv.: nhd. räuberisch; Hw.: s. rapāx (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2193, TLL

rapadion?, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

rapanus, lat., F.: Vw.: s. raphanus

rāpatōrium, mlat., N.: nhd. Behälter für Steckrüben; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rāpa, rāpum; L.: Latham 391b

rāpātum, lat., N.: nhd. Rundes?; ÜG.: gr. γογγυλωτόν (gongylotōn) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rapāx (1), lat., Adj.: nhd. an sich reißend, an sich raffend, hinreißend, unaufhaltsam, reißend, räuberisch, raubgierig, fähig sich etwas anzueignen; ÜG.: ahd. drati Gl, gernig Gl, grifig Gl, griflih Gl, kripfig Gl, (noti) Gl, (bi noti) Gl, (duruh not) Gl, (zi noti) Gl, razi Gl, T, swari O; ÜG.: ae. fœra? Gl, (risan); ÜG.: mhd. greific Kreuzf, rouphaftic Gl; ÜG.: mnd. begripich, grepich, griphaftich, gripich, nemhaftich, rövisch*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, Kreuzf, O, T; E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Latham 391b

rapāx (2), lat., M.: nhd. Räuber; ÜG.: ahd. (notnemo) Gl; ÜG.: mhd. gripfære Gl; Hw.: s. rapāx (1); Q.: Gl; E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2193, TLL

rape?, lat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: lat. thera Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rapere, lat., V.: nhd. raffen, an sich raffen, erraffen, aufraffen, entraffen, eilig ergreifen, hastig ergreifen, an sich nehmen, entführen, entreißen, beschleunigen, rauben, plündern, hinraffen, fortreißen, fortziehen, verleiten, sich bemächtigen, benutzen; ÜG.: ahd. abafillen Gl, bifahan Gl, bigripfen Gl, (bringan) Gl, fahan Gl, O, T, firdinsan Gl, firsleizen Gl, firzaskon Gl, gigrifan Gl, gineman N, T, irbrettan Gl, irdinsan I, MF, irzukken Gl, N, NGl, kripfen Gl, leiten Gl, (losen) N, losen N, neman Gl, N, O, T, (not) O, T, slizan T, ubarfahan Gl, (wanton) N, (widartrinkan) Gl, zaskon Gl, zokkon N, zukken Gl, N, NGl; ÜG.: as. (drivan) GlEe; ÜG.: anfrk. niman MNPs; ÜG.: ae. alædan, forniman GlArPr, forþgelioran, gelæccan Gl, gelædan, gelioran, geniman Gl, gereafian Gl, (gesleccan) Gl, niman Gl, GlArPr, reafian Gl; ÜG.: an. gripa; ÜG.: mhd. gripfen PsM, rouben STheol, zücken PsM; ÜG.: mnd. roven; Vw.: s. ante-, dī-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlEe, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, T; E.: idg. *rep-, *Hrep-, V., reißen, raffen, Pokorny 865; R.: rapī: nhd. hineinlassen?; ÜG.: ahd. analazan N; L.: Georges 2, 2195, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Latham 391b, Blaise 765b, Heumann/Seckel 490a

rapetiātus, mlat., Adj.: nhd. geflickt; E.: s. rapere?; L.: Blaise 765b

rāpha, lat., F.: Vw.: s. rāpa

Raphaēl, lat., M.=PN: nhd. Raphael; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., „Gott heilt“; L.: Georges 2, 2193

raphalut, lat.: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

raphana, rafana, lat., F.: nhd. Rettich, Kohl; E.: s. raphanus; L.: TLL

raphaneleum, raphanoleum, lat., N.: nhd. ein Rettich; ÜG.: ahd. (hanafwurz) Gl, meriratih Gl; Q.: Vitae Patr., Gl; E.: s. raphanus; L.: TLL

raphanīnus, lat., Adj.: nhd. von Rettichen stammend, Rettich...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαφάνινος (rhapháninos); E.: s. gr. ῥαφάνινος (rhapháninos), Adj., von Rettichen stammend; s. lat. raphanus; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raphanis, raphanīs, rafanis, rafanīs, lat., F.: nhd. Rettich; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαφανίς (rhaphaní); E.: s. gr. ῥαφανίς (rhaphaní), F., Rettich, Kohl; vgl. idg. *rāp-, *rēp-, Sb., Rübe, Pokorny 852; L.: TLL

raphanīs, lat., F.: Vw.: s. raphanis

raphanītis, lat., F.: nhd. Iris, Schwertlilie, blaue Lilie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαφανῖτις (rhaphanitis); E.: s. gr. ῥαφανῖτις (rhaphanitis), F., eine Art Iris; s. lat. raphanus; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raphanoleum, mlat., N.: Vw.: s. raphaneleum

raphanos, lat., F., M.: Vw.: s. raphanus

raphanum, mlat., N.: nhd. Rettich; ÜG.: ahd. kren Gl, mirra? Gl; ÜG.: as. meriredih Gl, redih Gl, (wildikresso) Gl; ÜG.: mhd. krene Gl; Q.: Gl; E.: s. raphanus

raphanus, raphanos, rafanus, rapanus, lat., F., M.: nhd. Rettich, Kohl; ÜG.: ahd. meriratih Gl, ratih Gl, (reinfano) Gl, (ruoba) Gl, wildratih Gl; ÜG.: mnd. merredik?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ῥάφανος (rháphanos); E.: s. gr. ῥάφανος (rháphanos), M., Rettich, Kohl; vgl. idg. *rāp-, *rēp-, Sb., Rübe, Pokorny 852; R.: raphanos agria, lat., F.: nhd. eine Art wilder Rettich; L.: Georges 2, 2193, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Habel/Gröbel 327, Blaise 764b

raphē, lat., F.: nhd. ein medizinisches Instrument?; Q.: Gl; E.: s. gr. ῥαφή (rhaphḗ), F., Naht; vgl. idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL

raphem, raphen, lat., Sb.: nhd. ein Baum; Hw.: s. rathem; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

raphen, lat., Sb.: Vw.: s. raphem

rapheola?, mlat., F.: nhd. Haken (M.), Kralle; ÜG.: ahd. krapfo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. rapere?

rapi..., mlat.: Vw.: s. rabi...

rāpīcius (1), lat., Adj.: nhd. von Rüben stammend, Rüben...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rāpum; L.: Georges 2, 2194, TLL

rāpīcius (2), lat., M.: nhd. junger Rübenstengel, Rübensprosse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rāpum; L.: Georges 2, 2194, TLL

rapidē, lat., Adv.: nhd. reißend, schnell; Hw.: s. rapidus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL

rapidīnus?, lat., Adj.: nhd. an sich reißend, an sich raffend, reißend, räuberisch; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. rapāx (1)?; L.: TLL

rapiditās, lat., F.: nhd. reißende Schnelligkeit; ÜG.: ahd. drati N, gahi N, snelli N; Hw.: s. rapidus (1); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), N; E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL

rapidō, lat., Adv.: nhd. reißend, schnell; Q.: Pass. Domnin.; E.: s. rapidus (1); L.: TLL

rapidulus, lat., Adj.: nhd. reißend schnell; Hw.: s. rapidus (1); Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapidus (1), lat., Adj.: nhd. reißend, raubgierig, wild, verzehrend, schnell, ungestüm, versengend, reißend rasch, flüchtig; ÜG.: ahd. drati Gl, N, gahi Gl, N, gizal Gl, (razi)? Gl, snel Gl, N, (stoufi) Gl, zal Gl; ÜG.: ae. swiþstrieme; ÜG.: mnd. grepich, nemene, rövisch*; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N; E.: s. rapere; W.: nhd. rapid, rapide, Adj., schnell; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Kluge s. u. rapide, Kytzler/Redemund 617, Latham 391b

rapidus (2), mlat., M.: nhd. Räuber; ÜG.: ahd. notnemo Gl; Q.: Gl; E.: s. rapidus (1)

rapiēns (1), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Rascher, Eilender; Q.: Ps. Hil.; E.: s. rapere; L.: TLL

rapiēns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rasch; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. rapere; L.: Latham 391b

rapienter, lat., Adv.: nhd. rasch, ungestüm; Hw.: s. rapidus (1); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapilum?, lat., N.: nhd. Nähen?; ÜG.: gr. ῥαφεύς (rhapheús) Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

rapīna, lat., F.: nhd. Wegraffen, Fortraffen, Raub, Entführung, Räuberei, Geraubtes, Beute (F.) (1); mlat.-nhd. Taille, Abgabe; ÜG.: ahd. diuba Gl, fal I, kripfunga Gl, notnama NGl, notnumft Gl, roub MNPs, rouba Gl, (urtof) Gl; ÜG.: anfrk. rouf MNPs; ÜG.: ae. gestrod Gl, (niednima) Gl, niedniming Gl, reaflac GlArPr; ÜG.: afries. raf L; ÜG.: mhd. roup PsM; ÜG.: mnd. rof, roværie*; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, L, LVis, MNPs, NGl, PsM; Q2.: Urk (1019-1027); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Niermeyer 1149, Blaise 765b

rāpīna, lat., F.: nhd. Rübenfeld, Rübenland, Rübenacker, Rübe; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rāpa; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rapīnāre, lat., V.: nhd. räubern; Hw.: s. rapīnātio, rapīnātor; Q.: Tract. Priscill. Rev. Ben.; E.: s. rapere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Blaise 765b

rapinātim, mlat., Adj.: nhd. durch Entführung, räuberisch; E.: s. rapere; L.: Blaise 765b

rapīnātio, lat., F.: nhd. Räuberei; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapīnātor, lat., M.: nhd. Räuber; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2195, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Niermeyer 1150

rapīnōsus, mlat., Adj.: nhd. diebisch, räuberisch; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. rapere; L.: Latham 391b

rapīnum, mlat., N.: nhd. Ribisel, Johannisbeere; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 765b

rapīnus (1), mlat., Adj.: nhd. Wegreißen betreffend?, beutehungrig; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. rapere; L.: Latham 391b

rapīnus (2), mlat., Sb.: nhd. Ribiselstrauch, Johannisbeerstrauch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 765b

rapiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. rabiōsus

rapister, lat., M.: nhd. Räuber; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL

rāpistrum, lat., N.: nhd. wilde Rübe; ÜG.: ahd. hederih Gl; Hw.: s. lapistrus; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. rāpum; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rapo, lat., M.: nhd. Räuber; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL

Rapotēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Raphoc stammend, Raphoc betreffend; E.: vom ON Raphoc in Irland; L.: Blaise 765b

rappum, mlat., N.: nhd. Gezeitenströmung?; ne. tide-race?; Q.: Latham (1267); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 391b

rapsāre, lat., V.: nhd. raffen, fortreißen, fortschleppen, fortzerren, rauben, berauben, beunruhigen; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

rapsitāre, lat., V.: nhd. schreien wie ein Star; Q.: Gl; E.: lautmalerisch; L.: TLL

rapta, lat., F.: nhd. geraubtes Mädchen; Q.: Conc.; E.: s. rapere

raptābilis, mlat., Adj.: nhd. mitnehmbar; E.: s. raptāre, rapere; L.: Blaise 765b

raptāre, lat., V.: nhd. raffen, fortreißen, fortschleppen, fortzerren, rauben, berauben, beunruhigen; ÜG.: ahd. (faran) N, fuoren N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2198, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptārī, mlat., V.: nhd. herausfließen; ÜG.: ahd. rinnan N; Q.: N (1000); E.: s. rapere

raptāticum, mlat., N.: nhd. Ankergebühr; E.: s. raptāre, rapere; L.: Blaise 765b

raptātio, lat., F.: nhd. Fortreißen; Hw.: s. raptāre; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptātor, lat., M.: nhd. Räuber; Hw.: s. raptāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL

raptātus, lat., M.: nhd. Fortreißen; Hw.: s. raptāre; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

raptē, lat., Adv.: nhd. reißend, gewaltsam; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL, Blaise 765b

rapter?, lat., Sb.: nhd. ein großer Schmiedehammer; ÜG.: gr. σφῦρα μεγάλη χαλκέως (sphyra megálē chalkéōs) Char.; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rapticius, mlat., Adj.: nhd. schnell ergriffen; E.: s. rapere; L.: Habel/Gröbel 327

raptim, lat., Adv.: nhd. fortreißend, an sich reißend, eilends, hastig, in hastiger Eile, eilig, sofort, im eilenden Lauf, im hastigen Lauf; ÜG.: ahd. gizalo Gl, horsko Gl; ÜG.: mhd. (kripfelich) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Habel/Gröbel 328

raptio, lat., F.: nhd. Rauben, Entführung, Entrückung; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2197, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Habel/Gröbel 328

raptitāre, lat., V.: nhd. fortreißen, fortschleppen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. raptāre; L.: Georges 2, 2198, TLL

raptīvus, lat., Adj.: nhd. reißend; Q.: Act. Archel.; E.: s. rapere; L.: TLL

raptor (1), lat., M.: nhd. Ansichreißer, Mädchenräuber, Frauenräuber, Räuber, Entführer, Verführer; ÜG.: ahd. nemari Gl, notnemo Gl, notnumftari T, notnumo Gl, roubari NGl, zukkari Gl; ÜG.: ae. niednima Gl, reafere Gl, strudend; ÜG.: mhd. grifære Gl, gripfære Gl; ÜG.: mnd. rövære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, PLSal, NGl, T; E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2198, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Habel/Gröbel 328, Latham 391b, Heumann/Seckel 490a

raptor (2), mlat., Adj.: nhd. räuberisch; E.: s. rapere; L.: Habel/Gröbel 328

raptōrius, lat., Adj.: nhd. zum Fortschleppen dienlich; Hw.: s. raptor (1); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2198, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Blaise 765b

raptrīx, lat., F.: nhd. Ansichreißerin, Räuberin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2198, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Blaise 765b

raptūra, lat., F.: nhd. Raub; ÜG.: mnd. roværie*; Q.: Sen.; E.: s. rapere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Latham 391b

raptus (1), lat., Adj.: nhd. reißend, gewaltsam; Hw.: s. raptē; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. rapere; L.: TLL

raptus (2), rantus, ratus, lat., M.: nhd. Hinreißen, Fortreißen, Abreißen, Ruck, Stoß, Zug, Zuckung, Krampf, Raub, Räuberei, Entführung, Frauenraub, Notzucht, Vergewaltigung; mlat.-nhd. Gerichtsbarkeit für Vergewaltigungsfälle; ÜG.: ahd. (huor) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LThur, LVis, PLSal; Q2.: Urk (990); E.: s. rapere; L.: Georges 2, 2198, TLL, Walde/Hofmann 2, 417, Niermeyer 1150, Habel/Gröbel 328, Latham 391b, Blaise 765b

rapula, lat., M.: Vw.: s. rabula

rāpula, lat., F.: nhd. „Rüblein“, kleine Rübe, Rübe, kleiner Rettich; ÜG.: ahd. raba Gl, ruoba Gl; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. rāpa; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Habel/Gröbel 328

rāpulātum, mlat., N.: nhd. aus Rüben zubereitete Speise; ÜG.: mnd. rövenmos; E.: s. rāpulātus, rāpum

rāpulātus, lat., Adj.: nhd. mit Rüben angemacht, mit Rüben zubereitet; Hw.: s. rāpulum; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. rāpum; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rāpulum, lat., N.: nhd. „Rüblein“, kleine Rübe, Rübe, kleiner Rettich; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. rāpum; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Habel/Gröbel 328

rapum, mlat., N.: nhd. Vergewaltigung; Q.: Latham (1180); E.: s. rapere; L.: Latham 391b

rāpum, rāspum, lat., N.: nhd. Rübe; mlat.-nhd. Raps; ÜG.: mnd. röve?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); Q2.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: idg. *rāp-, *rēp-, Sb., Rübe, Pokorny 852; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Latham 391b

rāpuntium, mlat., N.: nhd. Rapunzel; E.: s. rāpum, Kluge s. u. Rapunzel; L.: Habel/Gröbel 328

rāpus, mlat., M.: nhd. Raps; Q.: Latham (1227); E.: s. rāpum; L.: Latham 391b

rara, mlat., Adv.?: nhd. selten; ÜG.: ahd. (seltgiluofo) B; Q.: B (800); E.: s. rarus

rarāre?, lat., V.: nhd. locker machen, dünn machen; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. rarus; L.: TLL

rarē, lat., Adv.: nhd. dünn, spärlich, weit auseinander, hier und da; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rarefacere, rarifacere, lat., V.: nhd. dünn machen, locker machen, verdünnen, auflockern; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. rarus, facere; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Latham 391b

rarefactibilis, mlat., Adj.: nhd. verdünnbar; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. rarefacere; L.: Latham 391b, Blaise 765b

rarefactibilitās, mlat., F.: nhd. Verdünnbarkeit; Q.: Latham (um 1270); E.: s. rarefacere; L.: Latham 391b

rarefactio, mlat., F.: nhd. Verdünnung; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. rarefacere; L.: Latham 391b, Blaise 766a

rarefactīvus, mlat., Adj.: nhd. verdünnend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rarefacere; L.: Latham 391b

rareficātīvus, mlat., Adj.: nhd. verdünnend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rarus, facere; L.: Latham 391b

rareficāre, mlat., V.: Vw.: s. rarificāre

rarefierī?, mlat., V.: nhd. quellen, hervorquellen; ÜG.: mnd. quellen; E.: s. rarus, fierī (1)

rarenter, lat., Adv.: nhd. selten, nur zuweilen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Habel/Gröbel 328

rarēre, mlat., V.: nhd. wenige sein (V.), Dichte verlieren; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. rarus; L.: Latham 391b, Blaise 766a

rarēscendō, mlat., Adv.: nhd. dünn werdend; ÜG.: ahd. dunnento Gl; Q.: Gl; E.: s. rarēscere

rarēscere, rarīscere, lat., V.: nhd. Dichte verlieren, locker werden, sich voneinander geben, auseinander treten, seltener werden, sich mindern, abnehmen; ÜG.: ahd. dunnen Gl, fohen Gl, gidunnen Gl, giufen Gl, minniron Gl, swinan Gl, zirgan Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Blaise 766a

rariberbis, mlat., Adj.: nhd. dünnbärtig; Q.: Latham (1163); E.: s. rarus, barba (1); L.: Latham 391b

rarifacere, lat., V.: Vw.: s. rarefacere

rarificāre, rareficāre, mlat., V.: nhd. verdünnen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rarus, facere; L.: TLL, Latham 391b, Blaise 766a

rarificātīvus, mlat., Adj.: nhd. verdünnend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rarus, facere; L.: Latham 391b

rarifluus, mlat., Adj.: nhd. selten, wertvoll; Q.: Alc. epist. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. rarus, fluere; L.: Blaise 766a

rariloquus, mlat., Adj.: nhd. selten sprechend; ÜG.: mnd. unredesam Voc; Q.: Latham (um 1340), Voc; E.: s. rarus, loquī; L.: Latham 391b

raripēs, lat., Adj.: nhd. kaum Füße habend; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. rarus, pēs (1); L.: TLL

rāripilus, lat., Adj.: nhd. dünnhaarig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rarus, pilus; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rarīscere, lat., V.: Vw.: s. rarēscere

raritās, lat., F.: nhd. Lockerheit, Porösität, Weitläufigkeit, Weite, Wenigkeit, Seltenheit, geringe Zahl; ÜG.: ahd. fohi Gl, fohlogi Gl, seltsani Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. rarus; W.: nhd. Rarität, F., Rarität; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Kytzler/Redemund 618, Latham 391b, Blaise 766a, Heumann/Seckel 490a

rariter, lat., Adv.: nhd. selten; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

raritūdo, lat., F.: nhd. Weite, Lockerheit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418

rarō, lat., Adv.: nhd. selten, hier und da, nur zuweilen; ÜG.: ahd. (seltan) Gl, N; ÜG.: ae. seldan GlArPr; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlArPr, HI, N; E.: s. rarus; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Habel/Gröbel 328

rartilia, rastilia?, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

rarum, lat., N.: nhd. Lockeres, Dünnes, Seltenes; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. rarus; L.: TLL

rarus, lat., Adj.: nhd. locker, nicht dicht, dünn, einzeln, zerstreut, weitläufig, weit, lückenhaft, vereinzelt, getrennt, selten in seiner Art, ungewöhnlich, vortrefflich, gut, klein, rar; ÜG.: ahd. dunni Gl, foh Gl, magar Gl, seltan Gl, seltgiluof Gl, seltgiluofi Gl, seltsani Gl, sketarag Gl, sketari Gl, N, unmanag Gl, N; ÜG.: an. fagætr, sjaldan, sjaldfenginn; ÜG.: mhd. selten BrTr; ÜG.: mnd. selden; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Gl, HI, N; E.: s. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332?; s. Walde/Hofmann 2, 418; W.: frz. rare, Adj., rar, selten; mndl. raer, Adj., rar, selten; nhd. rar, Adj., rar, selten; L.: Georges 2, 2200, TLL, Walde/Hofmann 2, 418, Kytzler/Redemund 618, Habel/Gröbel 328, Latham 391b, Blaise 766a

rasa, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß für Weinberge; Hw.: s. rascia (1); Q.: Niermeyer (778); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1150

rāsa (1), mlat., F.: nhd. grober Mantel; ÜG.: ahd. rosa Gl, (slusa) Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. rādere

rāsa (2), mlat., F.: nhd. ein Hohlmaß; E.: s. rādere; L.: Niermeyer 1150

rāsāmen, lat., N.: nhd. Abgekratztes, Abgeschabtes; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2201, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāsāre, mlat., V.: nhd. ebnen, dem Erdboden gleich machen; Q.: Urk (1162); E.: s. rādere; L.: Niermeyer 1150, Latham 391b, Blaise 766a

rāsāria, rāsēria, rāsīria, rāsōria, rāsēra, mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß, ein landwirtschaftliches Flächenmaß; Q.: Urk (1076); E.: s. rādere; L.: Niermeyer 1150, Latham 391b, Blaise 766a

rāsārium, rāsōrium, rāsērium, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß, ein landwirtschaftliches Flächenmaß; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. rādere; L.: Niermeyer 1150, Latham 391b, Blaise 766a

rasca, mlat., F.: Vw.: s. rasta

rascalilia, mlat., N. Pl.: nhd. gemeines Volk; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 391b

rascātio, mlat., F.: nhd. Aushusten von Schleim; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 391b

rascēmus, mlat., M.: Vw.: s. racēmus

raschātum, mlat., N.: Vw.: s. racātum

raschete, mlat., F.: Vw.: s. racheta

rascia (1), rescia, mlat., F.: nhd. ein Flächemaß für Weinberge; Q.: Urk (910-927); E.: Herkunft ungeklärt?, s. rasta?; L.: Niermeyer 1150, Blaise 766a

rascia (2), rachia, mlat., N.: nhd. Sumpf; Q.: Urk (1176); E.: aus einer germ. Sprache; L.: Niermeyer 1150

rasclum?, mlat., N.: nhd. Gefäß?; ÜG.: ahd. (skaf) Gl, (skafa) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

rase, mlat., F.: nhd. Torf; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 766a

rasellum, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. rādere; L.: Niermeyer 1150

rasellus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. rādere; L.: Blaise 766a

rasenga, mlat., F.: nhd. Getreidemaß; Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 766a

raseola, mlat., F.: nhd. eine Waffel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 766a

rāsēra, mlat., F.: Vw.: s. rāsāria

rāsēre, mlat., V.: nhd. ebnen, dem Erdboden gleich machen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. rādere; L.: Latham 391b

rāsēria, mlat., F.: Vw.: s. rāsāria

rāsērium, mlat., N.: Vw.: s. rāsārium

raseta, mlat., F.: Vw.: s. racetta

rāsētum, mlat., N.: nhd. Satin; Q.: Latham (1388); E.: s. rādere; L.: Latham 391b

rasga, mlat., F.: nhd. Aronstab; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 391b

rāsia, lat., F.: Vw.: s. rēsīna

rasialis, mlat., Sb.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Gall. chr. (1105); E.: s. rādere; L.: Niermeyer 1150

rasica, mlat., F.: nhd. eine Abgabe; Q.: Urb. II. (1088-1099); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 766a

rāsīcius, lat., Adj.: nhd. glatt gemacht, glatt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rādere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāsile, mlat., N.: nhd. Hobeleisen; ÜG.: ahd. boumskabo Gl, giskorran Gl; Q.: Gl; E.: s. rādere

rāsilis, lat., Adj.: nhd. glatt gemacht, glatt; ÜG.: ahd. biskorran Gl, skabalih Gl, giskaban Gl; ÜG.: ae. (bor) Gl; Vw.: s. inter-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2201, TLL, Walde/Hofmann 2, 415
*rāsilitās?, mlat., F.: Vw.. s. inter-; E.: s. rāsilis
Rasīna, lat., M.=FlN: nhd. Rasina (ein Fluss in Oberitalien); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2201

rāsīna, lat., F.: Vw.: s. rēsīna
rasīnus, mlat., M.: Vw.: s. racēmus

rāsio, lat., F.: nhd. Schaben (N.), Kratzen, Scheren (N.); Vw.: s. ab-, circum-, dē-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2201, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāsīria, mlat., F.: Vw.: s. rāsāria

rasis, lat., F.: nhd. rohes ungesottenes Pech; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft wohl aus dem Gr.; L.: Georges 2, 2201, TLL, Walde/Hofmann 2, 419

rāsitāre, lat., V.: nhd. abscheren, barbieren; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2201, TLL, Walde/Hofmann 2, 415

rāsitōria, mlat., F.: nhd. Abstreichholz; Q.: Dipl. (1145); E.: s. rādere; L.: Niermeyer 1150, Blaise 766a

rāsor (1), lat., M.: nhd. Saitenreißer, Saitenspieler; Vw.: s. ab-, cor-, inter-, pānni-; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL, Latham 391b

rāsor (2), mlat., M.: nhd. Barbier, Bader; Q.: Urk (um 1100); E.: s. rādere; L.: Habel/Gröbel 328, Niermeyer 1150, Blaise 766a

rāsōria, mlat., F.: Vw.: s. rāsāria

rāsōriolum, mlat., N.: nhd. Rasiermesser; Q.: Latham (1244); E.: s. rādere; L.: Latham 391b

rāsōrium (1), rāsūrium, lat., N.: nhd. Rasiermesser, Schermesser, Geschabtes, Abstreichholz; ÜG.: ahd. skarasahs Gl, skarsahs Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Formulae, Gl; E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Habel/Gröbel 328, Niermeyer 1150, Latham 391b, Blaise 766a

rāsōrium (2), mlat., N.: Vw.: s. rāsārium

rāsōrius*, rāsūrius, lat., Adj.: nhd. rasiert, glattrasiert; Q.: Gl; E.: s. rādere; L.: TLL, Blaise 766a

raspa, mlat., F.: nhd. Traube; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1150, Blaise 766a

raspāre, mlat., V.: nhd. schaben; E.: Herkunft ungeklärt?, vielleicht s. germ. *hrespan, st. V., reißen; s. idg. *skerbʰ-, *kerbʰ-, *skerb-, *kerb-, *skrebʰ-, *krebʰ-, *skreb-, *kreb-, V., drehen, krümmen, schrumpfen, Pokorny 948?; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Niermeyer 1150, Blaise 766a

raspātum, mlat., N.: nhd. ein aufgefrischter Wein; Q.: Latham (1195); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 391b

raspecia, mlat., F.: nhd. ein Weinfass; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 766a

rāspum, mlat., N.: Vw.: s. rāpum

rassa, mlat., F.: nhd. Verschwörung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1150

rasta, rasca, lat., F.: nhd. Wegstrecke von zwei gallischen Längen, Meile; Q.: Grom., Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Dipl.; I.: Lw. got. rasta; E.: s. got. rasta, st. F. (ō), Meile; germ. *rastō, st. F. (ō), Ruhe, Rast; s. idg. *res-, *ros-, Sb., Ruhe, Rast, Pokorny 339; vgl. idg. *erə- (2), *rē- (4), *h₁reh₁-, V., ruhen, ruhig sein (V.), Pokorny 338; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Niermeyer 1150, Habel/Gröbel 328, Blaise 766a

rāsta, mlat., F.: nhd. Seide (eine Pflanze); Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. rādere?; L.: Latham 391b

rastaia, lat., ?: nhd. ?; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL; Son.: magisches Wort
rāstallus, mlat., M.: Vw.: s. rāstellus

rāstāre, rēstāre, rōstrāre, mlat., V.: nhd. Heu aufhäufen, zusammenrechen; Q.: Latham (1276); E.: s. rāstellus, rādere; L.: Latham 391b

rāstelātio, mlat., F.: Vw.: s. rāstellātio*

rāstelāre, mlat., V.: Vw.: s. rāstellāre

rastella, mlat., F.: nhd. Drossel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 391b

rāstella, mlat., F.: nhd. Hacke, Haue; Q.: Latham (1279); E.: s. rāstellus, rādere; L.: Latham 391b

rāstellagium, mlat., N.: nhd. Heufrondienst; E.: s. rāstellus, rādere; L.: Niermeyer 1150, Blaise 766a

rāstellāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. harkenförmig; E.: s. rāstellāre, rādere; L.: Blaise 766a

rāstellāre, rāstelāre, rāstillāre, rāstlāre, rāstlicāre, mlat., V.: nhd. Heu aufhäufen, zusammenrechen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rāstellus, rādere; L.: Niermeyer 1150, Latham 391b, Blaise 766a

rāstellātio*, rāstelātio, mlat., F.: nhd. Rechen (N.); Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rāstellus, rādere; L.: Latham 391b

rāstellum, mlat., N.: nhd. Rechen (M.), Hacke; ÜG.: ahd. rehho Gl; Q.: Gl; E.: s. rāstellus, rādere; L.: Blaise 766a

rāstellus, rāstallus, rēstellus, lat., M.: nhd. Häcklein, kleine Hacke, kleiner Karst, Gitter, Rost, Fischzaun, Armleuchter; ÜG.: ahd. egida Gl, houwa? Gl, rehho Gl; Hw.: s. rāster; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Niermeyer 1150, Habel/Gröbel 328, Latham 391b, Blaise 766b

rāster, lat., M.: nhd. Hacken (N.), Harke, Karst (M.) (1), Rechen (M.); ÜG.: ahd. hago Gl, jeta Gl, jetisarn Gl, rehho Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 415
rastilia?, lat., F.: Vw.: s. rartilia

rāstillāre, mlat., V.: Vw.: s. rāstellāre

rāstlāre, mlat., V.: Vw.: s. rāstellāre

rāstlicāre, mlat., V.: Vw.: s. rāstellāre

rāstrārius, lat., Adj.: nhd. zum Karst gehörig, Karst...; Hw.: s. rāster, rāstrum; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL
rāstrātio, mlat., F.: nhd. Rechen (N.); Q.: Latham (1466); E.: s. rāstellus, rādere; L.: Latham 391b

rāstrātor, mlat., M.: nhd. Zusammenrecher, Rechender; Q.: Latham (1419); E.: s. rāstellus, rādere; L.: Latham 391b

rāstros?, mlat., M.: nhd. Kufe?; ÜG.: ahd. (slitokuohha)? Gl; Q.: Gl; E.: s. rādere

rāstrum, lat., N.: nhd. Hacken (N.), Harke, Haue, Karst (M.) (1), Rechen (M.); ÜG.: ahd. egida Gl, graba Gl, hakko Gl, houwa Gl, isarn Gl, krapfo Gl, rehho Gl; ÜG.: as. egitha GlVO, spado GlPW; ÜG.: ae. egeþe Gl, mattuc Gl, racu Gl; ÜG.: mhd. ären Voc, harke Gl, houwe Gl, VocOpt, spade Gl, rifel Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, GlPW, GlVO, Voc, VocOpt; E.: s. rādere; W.: nhd. Raster, M., Raster, Gitternetz; L.: Georges 2, 2202, TLL, Kluge s. u. Raster, Kytzler/Redemund 619, Blaise 766b

rāstūra, mlat., F.: Vw.: s. rāsūra

rāstus, mlat., M.: Vw.: s. rāsus (1)

rāsum, mlat., N.: nhd. ein Hohlmaß, Pflasterstein; Q.: Urk (845); E.: s. rādere; L.: Niermeyer 1150, Blaise 766b

rāsūra, rāstūra, lat., F.: nhd. Schaben (N.), Kratzen, Glattmachen, Abscheren, Abrasieren, Rasur, Abgeschabtes, Späne; ÜG.: ahd. giskorrani Gl; ÜG.: ae. sceafoþa; ÜG.: afries. *skerdene AB; ÜG.: mnd. rasure; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), AB, Bi, Formulae, Gl; E.: s. rādere; W.: nhd. Rasur, F., Rasur, Abscheren; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 415, Kluge s. u. rasieren, Kytzler/Redemund 619, Habel/Gröbel 328, Latham 391b, Blaise 766b

rāsūrium, mlat., N.: Vw.: s. rāsōrium (1)

rāsūrius, lat., Adj.: Vw.: s. rāsōrius*
rāsūrus, mlat., M.: nhd. Schneidewerkzeug; Q.: Latham (1220); E.: s. rādere; L.: Latham 391b

rāsus (1), rāstus, lat., M.: nhd. Schaben (N.), Kratzen; Vw.: s. ab-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rādere; L.: Georges 2, 2202, TLL, Latham 391b, Blaise 766b

rāsus (2), mlat., M.: nhd. ein Hohlmaß, fünfhundert Knoblauchknollen, Pflasterstein; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. rādere; L.: Niermeyer 1150, Latham 392a, Blaise 766b

rata (1), rada, mlat., F.: nhd. Anteil an einem Gemeinderecht, Steueranteil, Anteil an einer Abgabe; Q.: LBur (9. Jh.), Urk; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1150, Latham 392a, Blaise 766b

rata (2), mlat., F.: nhd. Floß; Q.: Latham (1340); E.: s. ratis (1); L.: Latham 392a

*ratābundus?, lat., Adj.: Hw.: s. ratābundē; E.: s. rērī?

ratābundē, lat., Adv.: nhd. ratione adhibita (vorliegend); Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. rērī?; L.: TLL
ratabusta, mlat., F.: nhd. Begräbnishaufen, Begräbnishaufe; Q.: Latham (um 700); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 392a

ratahabitio, mlat., F.: Vw.: s. ratihabitio

ratālis, radālis, mlat., Sb.: nhd. Anteil an einem Gemeinderecht, Gemeinderecht betreffend; Q.: Perard (878-938); E.: s. rata (1); L.: Niermeyer 1151, Blaise 766b

ratāre, lat., V.: nhd. Anteil haben? (ratum habere); Q. Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. ratus (1), rērī; L.: TLL

ratāria, lat., F.: nhd. Floß; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ratis (1); L.: Georges 2, 2202

ratārius, lat., M.: Vw.: s. ratiārius

ratē, lat., Adv.: nhd. gültig, gebührend; ÜG.: mnd. vaste; Hw.: s. ratus (1); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. rērī; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Latham 392a

rātenihctis, mlat., M.: nhd. Pächter der Begleitdienste machen muss; Q.: Latham (1138); E.: s. rāda; L.: Latham 390a
rates, lat., F.: Vw.: s. ratis (1)
rathelāre, mlat., V.: nhd. flechten; Q.: Latham (1341); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 392a

rathelātio, mlat., F.: nhd. Flechten (N.)?; Q.: Latham (1341); E.: s. rathelāre; L.: Latham 392a

rathem, lat., Sb.: nhd. ein Baum; Hw.: s. raphem; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

rathinburgus, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rāthis, mlat., Sb.: nhd. ein Hohlmaß, fünfhundert Knoblauchknollen; Q.: Latham (1303); E.: s. rādere; L.: Latham 392a

ratiārius, ratārius, lat., M.: nhd. Flößer, Floßfahrer, Floßhändler; Q.: Varro (116-27 v. Chr.)?; E.: s. ratis (1); L.: Georges 2, 2202, TLL, Heumann/Seckel 490b

raticāre?, mlat., V.: nhd. schützen?; ÜG.: ahd. skirmen Gl; Q.: Gl; E.: s. ratus (1)?

raticinātio, mlat., F.: nhd. Rede, Erörterung; ÜG.: ahd. gikosi N; Q.: N (1000); E.: s. ratus (1)

ratificāre, satificāre?, mlat., V.: nhd. in Kraft setzen, genehmigen, bestätigen, ratifizieren; ÜG.: mnd. ratificeren; Vw.: s. dis-; Q.: Dipl.; E.: s. ratus (1), facere; W.: s. nhd. ratifizieren, sw. V., ratifizieren; L.: Kluge s. u. ratifizieren, Niermeyer 1151, Habel/Gröbel 328, Latham 392a, Blaise 766b

ratificātio, mlat., F.: nhd. In-Kraftsetzen, Bestätigung, Ratifizierung, Ratifikation; ÜG.: mnd. pantwissinge, ratificatie; E.: s. ratificāre; W.: nhd. Ratifikation, F., Ratifikation; L.: Niermeyer 1151, Latham 392a, Blaise 766b

ratificātōrius, mlat., Adj.: nhd. ratifizierend, in Kraft setzend; Q.: Latham (1464); E.: s. ratificāre; L.: Latham 392a, Blaise 766b

ratihabēre, mlat., V.: Vw.: s. ratihibēre

ratihabitātio, mlat., F.: nhd. Bestätigung, Genehmigung; E.: s. ratio, habēre (1); L.: Niermeyer 1151, Latham 392a

ratihabitio, ratī habitio, ratahabitio, lat., F.: nhd. Bestätigung, Genehmigung, Gültigerklärung, Bekräftigung; ÜG.: mnd. ratihabition; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Inschr.; E.: s. ratio, habēre (1); L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Niermeyer 1151, Habel/Gröbel 328, Latham 392a, Heumann/Seckel 491b

ratihabitōrius, mlat., Adj.: nhd. ratifizierend; E.: s. ratio, habēre (1); L.: Blaise 766b

ratihibēre, ratihabēre, mlat., V.: nhd. ratifizieren; Q.: Latham (1287); E.: s. ratus (1), habēre (1); L.: Latham 392a, Blaise 766b

ratilia, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. (turnella) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ratio, lat., F.: nhd. Rechnung, Berechnung, Buchung, Rechnungsbuch, statistische Übersicht, Verzeichnis, Liste, Protokoll, Geschäft, Angelegenheit, Rechenschaft, Ablegen von Rechenschaft, Unterwerfung unter das Gesetz, Belehrung, Verhältnis, Beziehung, Verkehr, Erwägung, Sorge, Verfahren, Verhalten, Beschaffenheit, Natur, Einrichtung, Denken, Denkvermögen, Vernunft, Einsicht, Klugheit, Verstand, Ansicht, Meinung, Beweggrund, Gesetz, Grundsatz, Regel, Ordnung, Methode, Richtung, Prinzip, Lehre, Theorie, Wissenschaft, Beweisführung, Beweis, Beweisgrund, Rechtfertigung, Rede, Vorschlag, Bericht, Lied, Gerichtsverfahren, Prozess, Genugtuung, Wiedergutmachung, Gerichtsverhandlung, Verhandlung, Rechtsstreit, Fall, gerichtliche Klage, gerichtliche Verfolgung, Gerechtigkeit, Rechtschaffenheit, Rechtstitel, Forderung, Arbeit, Pflicht, Eigentum, Bedingung, Vertrag, Berücksichtigung, Rücksicht, Analogie, Grundgedanke, Konsequenz, Folgerichtigkeit; mlat.-nhd. Anteil, Anteil eines Miteigentümers an einem Gemeinschaftsbesitz, Bruchteil, Abgabe die auf einem Pachtgut lastet, Lebensmittelbeschaffung; ÜG.: ahd. ahta N, antsegida N, antwurti N, arunti LF, bikennida N, gijiht N, gikosi N, gisprahhi Gl, giwizzi Gl, kunst N, (meistarskaft) N, (mez) N, (muot) N, (rahha) Gl, rahhunga Gl, (rarta) N, reda B, E, I, MF, N, T, redihafti N, NGl, redina B, Gl, WK, reht Gl, (rehtlih) Gl, (saga) Gl, sin N, (skepfida) N, (sprahha) Gl, (stat) N, (suntarunga) Gl, (suntarungi) Gl, (teil)? Gl, (untarskeit) N, (ursaga) Gl, (wesan) N, willo Gl, wisa N, wistuom N, (wizzantheit) N, wizzi N, NGl, wizzireda NGl, zala Gl, N; ÜG.: ae. gescead Gl, riht Gl, rihtness Gl, rihtwisness, þing; ÜG.: afries. (red) K; ÜG.: mhd. bescheidenheit STheol, bewisunge STheol, eigenschaft STheol, rede BrTr, STheol, redelichheit BrTr, STheol, wise STheol; ÜG.: mnd. beschedenhet, rede, redelichet, sin; Vw.: s. contrā-, dē-*, ir-, nōn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, HI, I, K, LBai, LBur, LCham, LF, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, N, NGl, PLSal, STheol, T, Urk, WK; Q2.: Niermeyer (796); E.: s. ratus (1), rērī; W.: frz. raison, F., Vernunft; nhd. Räson, F., Räson, Vernunft; W.: mlat. ratio, F., berechneter Anteil; frz. ration, F., Ration; nhd. Ration, F., Ration; R.: ratiōne: nhd. in irgendeiner Hinsicht, irgendwie; ÜG.: ahd. ioner ana N, after redu N, (redilihho) N, umbi N; R.: ratiōnis: nhd. vernunftgemäß, vernünftigerweise; ÜG.: ahd. after redu N; R.: ratiōnes dēdūcere: nhd. Rechnung legen; R.: ratiōnes facere: nhd. Recht sprechen; R.: ratiōnem gerere: nhd. Rechenschaft ablegen; L.: Georges 2, 2202, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Kluge s. u. Räson, Ration, Kytzler/Redemund 619, 620, Niermeyer 1151, Habel/Gröbel 328, Latham 392a, Blaise 766b, Heumann/Seckel 490b

ratiōcinābilis, mlat., Adj.: nhd. begründbar; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. ratiōcinārī, ratio; L.: Latham 392a

ratiōcinābiliter, mlat., Adv.: nhd. sehr begründbar, sehr genau, sehr korrekt; E.: s. ratiōcinābilis, ratio; L.: Blaise 767a

ratiōcinālis, lat., Adj.: nhd. auf einen Schluss begründet, begründet; Hw.: s. ratiōcinārī, ratio; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Latham 392a

ratiōcināre, mlat., V.: nhd. rechnen, berechnen, überschlagen (V.), überlegen (V.), folgern, mit Gegengründen widerlegen; Q.: Latham (um 1130); E.: s. ratio, rērī; L.: Habel/Gröbel 329, Latham 392a, Blaise 767a

ratiōcinārī, lat., V.: nhd. rechnen, berechnen, überschlagen (V.), überlegen (V.), folgern, entnehmen, mit Gegengründen widerlegen, sich verteidigen, sich rechtfertigen, Beweise beibringen, anführen, argumentieren, durch Argumente überzeugen; ÜG.: ahd. irratan N, reda tuon N, (redinon) N, (sagen) N, warrahhon N; ÜG.: mhd. reden STheol; ÜG.: mnd. vornüftigen; Vw.: s. ad-, dē-; Hw.: s. ratio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N, STheol; E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL, Niermeyer 1153, Habel/Gröbel 329, Blaise 767a

ratiōcinātio, lat., F.: nhd. Berechnung, ruhige vernünftige Überlegung, Vernunftschluss, Schlussfolge, Theorie; ÜG.: ahd. festinunga N, giwarrahhunga N, (irratan) N, irratani N, reda N, redinunga Gl, N, (saga) Gl; Vw.: s. contrā-, dē-; Hw.: s. ratiōcinārī, ratio; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Gl, LLang, N; E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Latham 392a, Blaise 767a

ratiōcinātiuncula, mlat., F.: nhd. „Rechnunglein“, schlechter Grund, geringe Überlegung; Q.: Prud. Trec. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. ratiōcinātio; L.: Blaise 767a

ratiōcinātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Schlussfolge gehörig, syllogistisch, folgernd; Hw.: s. ratiōcinārī, ratio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL, Latham 392a, Blaise 767a

ratiōcinātor, lat., M.: nhd. Rechner, Rechenmeister, Rechnungsführer, Buchhalter; mlat.-nhd. grundherrlicher Steuereinnehmer; ÜG.: ahd. redinari Gl; Hw.: s. ratiōcinārī, ratio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; Q2.: Urk (1178); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Niermeyer 1153, Latham 392a

ratiōcinātrīx, lat., F.: nhd. Rechnerin; Hw.: s. ratiōcinārī, ratio; Q.: Conc.; E.: s. ratus (1), rērī; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 419

ratiōcinium, lat., N.: nhd. Berechnung, Ausrechnung, Rechnungsführung, Rechenschaft, Rechnungslegung, Prozess, Fall; ÜG.: ahd. reda Gl, redina B; ÜG.: mhd. reht BrTr; Hw.: s. ratio; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), B, BrTr, Ei, Gl, HI; E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2206, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Niermeyer 1153, Habel/Gröbel 329, Blaise 767a

ratiōnābile, mlat., N.: nhd. rechtmäßiges Eigentum; E.: s. ratiōnābilis, ratio, rērī; L.: Blaise 767a

ratiōnābilis, catiōnābilis, resōnābilis, lat., Adj.: nhd. mit Vernunft begabt, vernünftig, vernunftgemäß, vernunftentsprechend, zweckmäßig, geistig, mystisch; ÜG.: ahd. redihafti B, rehtwislih Gl; ÜG.: ae. riht; ÜG.: mhd. redelich BrTr; Vw.: s. cor-, ir-; Hw.: s. ratio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis; E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Niermeyer 1153, Habel/Gröbel 329, Latham 76b, 392a, Blaise 767a

ratiōnābilitās, lat., F.: nhd. Vernünftigkeit, Vernunft; ÜG.: mnd. redelichet; Vw.: s. ir-; Hw.: s. ratiōnābilis, ratio; Q.: Novatian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Latham 392a

ratiōnābiliter, resōnābiliter, lat., Adv.: nhd. vernunftgemäß, vernünftig, richtig; ÜG.: ahd. redihaftlihho B; ÜG.: mhd. bescheidenliche STheol; Vw.: s. cor-, ir-; Hw.: s. ratiōnābilis, ratio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), B, Ei, HI, STheol; E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL, Niermeyer 1153, Latham 392a, Blaise 767a

ratiōnāle, mlat., N.: nhd. Brustschild, Brustschildchen des Hohenpriesters der Juden, Brusttuch, bischöflicher Schulterschmuck aus Stoff; ÜG.: ahd. brustfano Gl, brustflek Gl, brustgiweri Gl, (wizilahhan) Gl; ÜG.: mhd. brustblech Gl, brusttuoch Gl, brustvlec Gl; Vw.: s. ir-; Q.: Cap., Gl (Anfang 9. Jh.), Walahfr., Urk; E.: s. ratio?; L.: Niermeyer 1154, Habel/Gröbel 329, Latham 392a, Blaise 767a

ratiōnālis (1), lat., Adj.: nhd. zu den Rechnungen gehörig, Rechnungs..., zur Vernunft gehörig, Vernunft..., vernünftig, vernunftgemäß, vernunftentsprechend, schließend, folgernd; mlat.-nhd. mit der Rute vermessen (Adj.); ÜG.: ahd. redihafti N, redilih N; ÜG.: ae. gesceadwis Gl, gesceadwislice Gl; ÜG.: mhd. bescheidenlich STheol, redehaft PsM, redelich STheol; ÜG.: mnd. redelik; Vw.: s. cor-, ir-, super-; Hw.: s. ratio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LRib, LVis, N, PsM, STheol; Q2.: Niermeyer (778); E.: s. ratus (1), rērī; W.: frz. rationnel, Adj., vernünftig; nhd. rationell, Adj., rationell; W.: rational, Adj., rational; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Kluge s. u. rational, Kytzler/Redemund 620, Niermeyer 1153, Latham 392a, Blaise 767b

ratiōnālis (2), lat., M.: nhd. Rechnungsführer, Rentmeister, Schatzmeister, Kassierer, Kassenbeamter; mlat.-nhd. Ratsherr; Hw.: s. ratio; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); Q2.: Urk (1262); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2207, Niermeyer 1154, Blaise 767b, Heumann/Seckel 491b

ratiōnālitās, lat., F.: nhd. Vernünftigkeit, Vernunft; Vw.: s. cor-, ir-; Hw.: s. ratiōnālis (1), ratio; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ratus (1), rērī; W.: nhd. Rationalität, F., Rationalität; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Latham 392a, Blaise 767b

ratiōnāliter, lat., Adv.: nhd. auf vernünftige Weise, vernünftig; Vw.: s. ir-; Hw.: s. ratiōnālis (1), ratio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL
ratiōnāre, mlat., V.: nhd. zählen, rechnen, begutachten, vertreten (V.), plädieren, vermessen (V.), verteidigen; Q.: Cap., Formulae, Marculf. (720-730), Urk; E.: s. ratio; L.: Niermeyer 1154, Latham 392a, Blaise 767b

ratiōnārī, mlat., V.: nhd. begründen, schlussfolgern; ÜG.: mhd. vernunftigen Gl; Q.: Gl, Latham (um 1300); E.: s. ratio; L.: Latham 392a

ratiōnārium, lat., N.: nhd. übersichtliches Verzeichnis; Hw.: s. ratio; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2207, Walde/Hofmann 2, 420

ratiōnārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Rechnungen gehörig; Hw.: s. ratio; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL, Blaise 767b

ratiōnārius (2), lat., M.: nhd. Rechnungsführer; Hw.: s. ratio; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 419f., Latham 392a, Blaise 767b

ratiōnātio, mlat., F.: nhd. Beweisführung, Berechnung; Q.: Honor. II., Urk (929); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Niermeyer 1154, Latham 392a, Blaise 767b

ratiōnātīvus, lat., Adj.: nhd. den Grund angebend; Hw.: s. ratio; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2207, Walde/Hofmann 2, 420f

ratiōnātor, lat., M.: nhd. Begründer, Feldmesser; mlat.-nhd. grundherrlicher Steuereinnehmer, Anwalt; ÜG.: ae. ambiht Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; Q2.: Urk (856); E.: s. ratio; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 420, Niermeyer 1154, Blaise 767b

ratiōnātus (1), mlat., M.: nhd. Feldmessung; Q.: Niermeyer (899); E.: s. ratio; L.: Niermeyer 1154, Blaise 767b

ratiōnātus (2), mlat., Adj.: nhd. gezählt; E.: s. ratio; L.: Blaise 767b

ratiōnibilis, mlat., Adj.: nhd. regelmäßig, formelhaft; Q.: Latham (um 1293); E.: s. ratio; L.: Latham 392a, Blaise 767b

ratiōnista, mlat., M.: nhd. Buchhalter, Rechnungsführer; E.: s. ratio; L.: Blaise 767b

ratis (1), rates, lat., F.: nhd. Floß, Fahrzeug, Kahn, Barke Schiff; ÜG.: ahd. balko Gl, (bodam) Gl, floz Gl, flozskif? Gl, fludar Gl, kiol Gl, kuburra Gl, skif Gl; ÜG.: ae. (fleot), fliete Gl; ÜG.: mnd. kameie, rasegel, vlot; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: idg. *rēt-, *rōt-, *rət-, Sb., Stange, Stamm, Pokorny 866?; R.: fēcunda ratis: nhd. reiche Schiffladung; L.: Georges 2, 2207, TLL, Walde/Hofmann 2, 420, Habel/Gröbel 329

ratis (2), lat., F.: nhd. Farnkraut (gallischer Name für Farnkraut); Q.: Marc.; I.: Lw. aus dem Keltischen; E.: Walde/Hofmann 2, 420; aus dem Keltischen, s. gall. ratis, Sb., Farnkraut; idg. *prətis, Sb., Farn?, Pokorny 850; s. idg. *per- (2C), *perə-, V., verkaufen, bringen, Pokorny 817; L.: Georges 2, 2208, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

Ratisbona, Ratispona, mlat., F.=ON: nhd. Regensburg; ÜG.: ahd. Reganesburg Gl; ÜG.: mnd. Regenborch, Regensborch; Q.: Gl; E.: aus dem Kelt.; L.: Blaise 767b

Ratisbonēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Regensburg stammend, Regensburg betreffend; E.: s. Ratisbona; L.: Blaise 767b

Ratispona, mlat., F.=ON: Vw.: s. Ratisbona

ratititās, mlat., F.: nhd. Sache-Sein; Q.: Latham (1344); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Latham 392a

ratitūdo, mlat., F.: nhd. Sache-Sein; Q.: Latham (um 1300); E.: s. ratus (1), rērī; L.: Latham 392a, Blaise 767b

ratītus, lat., Adj.: nhd. mit dem Bild eines Floßes versehen (Adj.); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ratis (1); L.: Georges 2, 2208, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

ratiuncula, lat., F.: nhd. „Rechnunglein“, kleine Rechnung, Rechnung, schwacher Grund, kleinlicher Vernunftschluss; ÜG.: ahd. redilin Gl; ÜG.: ae. ræswung Gl; Hw.: s. ratio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ratus (1), rērī; L.: Georges 2, 2208, TLL, Walde/Hofmann 2, 419, Heumann/Seckel 491b

rato, mlat., Sb.: nhd. Ratte; Q.: Latham (um 1250); E.: s. rattus (1); L.: Latham 392a, Blaise 767b

ratonārius, mlat., M.: nhd. Rattenfänger, Rattentöter; Q.: Latham (um 1357); E.: s. rattus (1); L.: Latham 392a

ratonicida, mlat., M.: nhd. Rattenfänger; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. rattus (1), caedere; L.: Latham 392a

rator, mlat., M.: nhd. Richter; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Germ.?; L.: Blaise 767b

ratrahere, mlat., V.: Vw.: s. retrahere

rattinārius, mlat., M.: nhd. Rattenfänger; Q.: Latham (1347); E.: s. rattus (1); L.: Latham 392a

rattornēre, mlat., V.: Vw.: s. reattornāre*

rattus (1), ratus, mlat., M.: nhd. Ratte; ÜG.: mnd. rotte; Q.: Jac. Vitr. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: s. mhd. ratte, sw. F., Ratte; ahd. ratta 13, sw. F. (n), Ratte; s. germ. *rattō, st. F. (ō), Ratte; vgl. idg. *rēd- (2), *rōd-, *rəd-, *Hreh₃d-, V., scharren, schaben, kratzen, nagen, Pokorny 854; L.: Niermeyer 1154, Habel/Gröbel 329, Latham 392a, Blaise 767b

rattus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. rottus

ratuāre?, mlat., V.: nhd. schützen?; ÜG.: ahd. (skirmen) Gl; Q.: Gl; E.: s. ratus (1)?

ratula, mlat., F.: nhd. ein Vogel; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 392a

ratum, mlat., N.: nhd. Anteil, Ratifizierung, Entscheidung; Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254); E.: s. rata (1); L.: Latham 392a, Blaise 767b

Ratumenna (porta), lat., F.: nhd. angeblich zwischen Quirinal und Kapitol gelegenes Tor des servischen Rom; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: etr. Herkunft?; L.: Georges 2, 2208, Walde/Hofmann 2, 420

ratuō?, mlat., Adj.: nhd. geschützt?; ÜG.: ahd. (skirmen) Gl; Q.: Gl; E.: s. ratuāre?

ratus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. berechnet, ausgerechnet, bestimmt, festbestimmt, stehend, feststehend, entschieden, gültig, wahr, rechtskräftig, wirksam, anerkannt, annehmbar; ÜG.: ahd. festi Gl, giwis N; ÜG.: mnd. vast; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, N; E.: s. rērī; W.: s. nhd. Rate, F., Rate; R.: rata (1), N. Pl.: nhd. Recht?; ÜG.: ahd. (reht) Gl; L.: Georges 2, 2208, Walde/Hofmann 2, 419, Kluge s. u. Rate, Kytzler/Redemund 619, Niermeyer 1154, Habel/Gröbel 329, Latham 392a, Blaise 767b, Heumann/Seckel 491b

ratus (2), mlat., M.: Vw.: s. raptus (2)

ratus (3), mlat., M.: Vw.: s. rattus (1)

rauacaulus, ravacaulus, mlat., M.: nhd. Kohlrabi; Q.: Cap.; E.: s. caulis; L.: Habel/Gröbel 329, Blaise 768a

rauba, raupa, rōba, rūpa, mlat., F.: nhd. Beute, Diebesgut, dem Feind abgenommene Kleider, Wertgegenstände, wertvoller Gegenstand, Fahrhabe, bewegliches Vermögen, Haushaltsgegenstände, Kleider, Bedienstetentracht, Unterkleid, Betttuch; Vw.: s. warda-; Q.: LAl, Marculf. (720-730); E.: s. germ. *rauba-, *raubaz, st. M. (a), Abgerissenes, Raub; s. idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Niermeyer 1154, Blaise 768a

raubāre, rōbāre, rūbāre, rūpāre, rōbiāre, mlat., V.: nhd. berauben, rauben, überfallen (V.); Vw.: s. dē-; Q.: PLSal (507-511?); E.: aus dem Germ., s. germ. *raubōn, sw. V., abreißen, rauben; idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 420, Niermeyer 1154, Latham 410b, Blaise 768a, 801b

raubāria, rōbāria, raubēria, rōbēria, raubōria, rubbēria, mlat., F.: nhd. Raub, Diebesgut, Spolienrecht; Q.: Leg. Henr. (um 1115), Urk; E.: s. raubāre; L.: Niermeyer 1154, Latham 410b, Blaise 768a

raubārium, rōbārium, rōbērium, rōborārium, mlat., N.: nhd. Raub, Diebesgut, Spolienrecht; E.: s. raubāre; L.: Niermeyer 1154, Latham 410b, Blaise 768a

*raubātio, mlat., F.: nhd. Berauben, Beraubung; Vw.: s. dē-; E.: s. raubāre

raubātor, rōbātor, rōbiātor, mlat., M.: nhd. Räuber, Berauber; Vw.: s. dē-; Q.: Latham (vor 1130); E.: s. raubāre; L.: Niermeyer 1155, Latham 410b, Blaise 768a, 801b

rauberāre*, rōberāre, rōborāre, mlat., V.: nhd. rauben, berauben; Q.: Latham (um 1218); E.: s. raubāre; L.: Latham 410b

rauberātor*, rōberātor, rōborātor, mlat., M.: nhd. Räuber, Berauber; Q.: Latham (1166); E.: s. raubāre; L.: Latham 410b

raubēria, mlat., F.: Vw.: s. raubāria

raubōria, mlat., F.: Vw.: s. raubāria

raubum, mlat., N.: Vw.: s. rōbum*

rauca, lat., F.: nhd. Art Wurm in der Eichenwurzel; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: zu runcāre?; L.: Georges 2, 2208, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucāre, lat., V.: nhd. schnarren; ÜG.: gr. τραυλίζειν (traulízein) Gl; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209

raucārī, lat., V.: nhd. heiser sein (V.); ÜG.: gr. βραγχᾶν (branchan) Gl; Q.: Gl; E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209

raucātus, mlat., M.: nhd. ausgewachsenes Pferd; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. raucus; L.: Latham 392b

raucē, lat., Adv.: nhd. heiser, kreischend; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2208, TLL
raucēdo, raucēto, raucīdo, lat., F.: nhd. Heiserkeit; ÜG.: ahd. heisari Gl, heisi Gl, heisunga Gl; ÜG.: mhd. heiserunge Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420, Latham 392b

raucellus, mlat., Adj.: nhd. heiser, rauh, leise girrend; E.: s. raucus; L.: Habel/Gröbel 329

raucere, mlat., V.: nhd. heiser werden; ÜG.: mnd. heschen; E.: s. raucus

raucēscere, lat., V.: nhd. heiser werden; ÜG.: mnd. heschen; Vw.: s. ir-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucēto, lat., F.: Vw.: s. raucēdo
raucīdo, lat., F.: Vw.: s. raucēdo
raucidulus, lat., Adj.: nhd. etwas heiser; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209, TLL
raucidus, mlat., Adj.: nhd. heiser; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. raucus; L.: Latham 392b

raucifluus, lat., Adj.: nhd. reiser redend; Q.: Gl; E.: s. raucus, fluere; L.: TLL
raucilitās, lat., F.: nhd. Heiserkeit, rauher Hals, rauher dumpfer Ton (M.) (2); Q.: Gl; E.: s. raucus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

raucīre, lat., V.: nhd. heiser sein (V.); ÜG.: ahd. heisen Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420, Latham 392b

raucisonāns, lat., Adj.: nhd. heiser klingend, dumpf tönend; Q.: Symph. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. raucus, sonus; L.: Georges 2, 2209, Walde/Hofmann 2, 420, Blaise 768a

raucisonus, lat., Adj.: nhd. heiser klingend, dumpf tönend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. raucus, sonus; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420, Blaise 768a

raucitāre, mlat., V.: nhd. mit heiserer Stimme sprechen; E.: s. raucus; L.: TLL, Blaise 768a

raucitās, lat., F.: nhd. Heiserkeit, rauher Hals, rauher dumpfer Ton (M.) (2); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. raucus; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

raucitūdo, lat., F.: nhd. Heiserkeit, rauher Hals, rauher dumpfer Ton (M.) (2); Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. raucus; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 420, Latham 392b, Blaise 768a

raucor, lat., M.: nhd. Heiserkeit; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. raucus; L.: TLL
raucōsus, mlat., Adj.: nhd. heiser, rauh; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. raucus; L.: Habel/Gröbel 329, Blaise 768a

raucus, lat., Adj.: nhd. heiser, schrillend, kreischend, dumpftönend, dumpf, rauh, hohl, schnarrend, tief (Stimme); ÜG.: ahd. heis Gl, N, heisar Gl, razi Gl; ÜG.: anfrk. heis MNPs; ÜG.: ae. has Gl; ÜG.: mhd. heiser PsM; Vw.: s. ir-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, MNPs, N, PsM; E.: s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, *h₃reuH-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420, Habel/Gröbel 329

Raudius, lat., Adj.: nhd. raudisch; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Raudius campus, lat., M.=ON: nhd. „raudisches Feld“ (eine Ebene in Oberitalien); L.: Georges 2, 2209

raudus, rōdus, rūdus, lat., N.: nhd. Erzstück; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2209, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

Rauduscula porta, lat., F.: nhd. ein Tor in Rom; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. raudus; L.: Georges 2, 2210

Raudusculāna porta, lat., F.: nhd. ein Tor in Rom; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. raudus; L.: Georges 2, 2210

raudusculum, rūdusculum, lat., N.: nhd. Erzstückchen, Erzstücklein, kleines Geld; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. raudus; L.: Georges 2, 2210, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

Raugia, mlat., F.=ON: nhd. Ragusa; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 768a

rauma, lat., N.: Vw.: s. rheuma

rauncionāre, mlat., V.: Vw.: s. ransonāre

raungeātor, mlat., M.: Vw.: s. rangeātor

raunsiātor, mlat., F.: Vw.: s. ransonātor*

raunsonāre, mlat., V.: Vw.: s. ransonāre

raupa, mlat., F.: Vw.: s. rauba

Rauracum, Rauricum, lat., N.=ON: nhd. Raurakum (Hauptstadt der Rauraker bei Basel); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rauracus (1); L.: Georges 2, 2210

Rauracus (1), Rauricus, lat., M.: nhd. Rauraker (Angehöriger einer keltischen Völkerschaft am Rhein); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2210

Rauracus (2), Rauricus, lat., Adj.: nhd. raurakisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rauracus (1); L.: Georges 2, 2210

Rauricum, lat., N.=ON: Vw.: s. Rauracum

Rauricus (1), lat., M.: Vw.: s. Rauracus (1)

Rauricus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Rauracus (2)

rausus, mlat., M.: nhd. Entführung, Diebstahl; Q.: Conc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 768a

rautya, mlat., F.: Vw.: s. rancia
rāvacaulis, lat.?, M.: Vw.: s. rāpacaulis
ravacaulus, mlat., M.: Vw.: s. rauacaulus

ravāle, mlat., N.: nhd. Zerstörung eines Hauses durch Gericht; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 768a

rāvastellus, lat., M.: Vw.: s. grāvastellus

ravē, lat., Adv.: Vw.: s. rāvē*

rāvē*, ravē, lat., Adv.: nhd. heiser; Q.: Gl; E.: s rāvus (1); L.: TLL

ravellum, mlat., N.: nhd. grobes Tuch beim Melken?; Q.: Latham (1276); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 392b

Ravenna, lat., F.=ON: nhd. Ravenna; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2210

Ravennās (1), lat., Adj.: nhd. ravennatisch, aus Ravenna stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ravenna; L.: Georges 2, 2210

Ravennās (2), lat., M.: nhd. Ravennate, Einwohner von Ravenna; Q.: Inschr., Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. Ravenna; L.: Georges 2, 2210

rāviātio, mlat., F.: nhd. Heiserkeit; E.: s. rāvus; L.: Blaise 768a

ravicelus, lat., M.: nhd. in Honig gekochte Pinie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: ligurischer Herkunft, s. Walde/Hofmann 2, 421; L.: Georges 2, 2210, Walde/Hofmann 2, 421

ravidiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. rabidōsus

ravidus, lat., Adj.: Vw.: s. rabidus
rāvidus, lat., Adj.: nhd. graulich, graugelb; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rāvus (2); L.: Georges 2, 2210, Walde/Hofmann 2, 421, Blaise 768a

raviēs, lat., F.: Vw.: s. rabiēs

ravilla?, lat., M.: nhd. etwas Heiserkeit?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. rāvus (1)?; L.: TLL

rāvilla?, lat., F.: nhd. etwas Heiserkeit?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. rāvus (1); L.: TLL

rāvillus, lat., Adj.: nhd. etwas heiser, ein wenig heiser; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. rāvus (1); L.: TLL
rāviolus, mlat., M.: nhd. gefüllte Teigtasche; Q.: Salimb. (1282-1287); E.: s. rāpa; L.: Blaise 768a

raviōsus (1), mlat., Adj.: nhd. ängstlich, schüchtern; Q.: Latham (9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 392b

raviōsus (2), lat., Adj.: Vw.: s. rabiōsus

rāvīre, lat., V.: nhd. sich heiser reden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rāvis; L.: Georges 2, 2210, Walde/Hofmann 2, 420

ravis, lat., F.: Vw.: s. rāvis
rāvis, rābis, ravis, lat., F.: nhd. Heiserkeit; Hw.: s. raucus, rāvus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, *h₃reuH-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2210, TLL, Walde/Hofmann 2, 420

rāvistellus, lat., M.: Vw.: s. grāvastellus

ravula, lat., M.: Vw.: s. rabula

ravulārius, lat., Adj.: Vw.: s. rabulārius

rāvulus, lat., Adj.: nhd. etwas heiser, wild; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rāvus (1); L.: Georges 2, 2210, Walde/Hofmann 2, 420, Blaise 768a

rāvus (1), lat., Adj.: nhd. heiser; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, *h₃reuH-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2210, TLL, Walde/Hofmann 2, 421

rāvus (2), lat., Adj.: nhd. grau, graufarbig, graugelb; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. idg. *rē- (5), Adj., dunkel, Pokorny 853; L.: Georges 2, 2210, TLL, Walde/Hofmann 2, 421

raxas, mlat., Adj.: nhd. geschickt; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 392b

raya, mlat., F.: Vw.: s. radia*

rayātus, mlat., Adj.: Vw.: s. radiātus

rayla, mlat., F.: Vw.: s. raila

raymātus, mlat., Adj.: Vw.: s. raimātus

rayna, prov.-mlat., F.: nhd. Königin; E.: s. rēgīna; L.: Blaise 768a

razellus, mlat., M.: Vw.: s. radellus

razīmus, lat., M.: Vw.: s. racēmus
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re (2), mlat., Sb.: nhd. re; Q.: Latham (um 1330); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 392b; Son.: Note

rea, lat., F.: nhd. Verklagte, Angeklagte, Beschuldigte; Q.: Ei; E.: s. idg. *rei- (4), *rēi-, *reh₁í-, Sb., Besitz, Sache, Pokorny 860; L.: Georges 2, 2373

Rēa, lat., F.=ON: Vw.: s. Rhēa

reābse, lat., Adv.: Vw.: s. rēāpse

reabsorptus, mlat., Adj.: nhd. erneut verschlungen; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. re (1), absorptus*, ab, sorbēre; L.: Blaise 768a

reacaptis, mlat., M.?: nhd. Geldsumme die als Gutswechselabgabe für ein Pachtgut zu zahlen ist; Q.: Van Herwijnen (1144); E.: s. re (1), accaptis; L.: Niermeyer 1155, Blaise 768a

reaccēdere, mlat., V.: nhd. zurückkehren; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. re (1), ad, cēdere; L.:Latham 392b

reaccendere, lat., V.: nhd. wieder anzünden; Hw.: s. redaccendere; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re (1), ad, candēre; L.: Georges 2, 2211, TLL, Latham 392b

reaccēnsio, mlat., F.: nhd. Wiederentfachen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. reaccendere; L.: Latham 392b

reacceptāre, mlat., V.: nhd. erholen, zurücknehmen; Q.: Latham (um 1395); E.: s. re (1), acceptāre, ad, capere; L.: Latham 392b

reacceptio, mlat., F.: nhd. Erholung; Q.: Latham (um 1400); E.: s. re (1), acceptio; L.: Latham 392b

reaccipere, mlat., V.: nhd. erholen, zurücknehmen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), accipere, ad, capere; L.: TLL, Latham 392b, Blaise 768a

reaccūsāre, mlat., V.: nhd. wieder anklagen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. re (1), accūsāre, ad, causa; L.: Latham 392b

reachātum, mlat., N.: Vw.: s. racātum

reacquīrere, readquīrere, mlat., V.: nhd. zurücknehmen, zurückerwerben; Q.: Latham (um 1250); E.: s. re (1), acquīrere, ad, quaerere (1); L.: Latham 392b, Blaise 768a

reāctio, mlat., F.: Vw.: s. redāctio

readaptāre, mlat., V.: nhd. auf den neuesten Stand bringen; E.: s. re (1), ad, aptāre (1); L.: Blaise 768b

readdūcere, mlat., V.: nhd. zurückbringen; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. re (1), ad, dūcere; L.: Latham 392b

readeptio, readoptio, mlat., F.: nhd. Erholung, Wiederherstellung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. readipiscī; L.: Latham 392b

readipiscī, mlat., V.: nhd. erheben; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. re (1), adipiscī; L.: Blaise 768b

readiungere*, readjungere, mlat., V.: nhd. wiedervereinen, wiederhinzufügen; Q.: Latham (um 1365); E.: s. re (1), ad, iungere; L.: Latham 392b

readiurnāre*, readjornāre, mlat., V.: nhd. wieder unterbrechen; Q.: Latham (1290); E.: s. re (1), adiurnāre; L.: Latham 392b

readjornāre, mlat., V.: Vw.: s. readiurnāre*

readjungere, mlat., V.: Vw.: s. readiungere*

readmissio, mlat., F.: nhd. Wiederzulassung; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. readmittere; L.: Latham 392b

readmittere, mlat., V.: nhd. wiederzulassen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. re (1), ad, mittere; L.: Latham 392b

readmonēre, lat., V.: nhd. ermahnen, wieder ermahnen; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), ad, monēre; L.: TLL

readmovēre, mlat., V.: nhd. von Neuem heranholen, kennenlernen; E.: s. re (1), ad, movēre; L.: Blaise 768a

readoptio, mlat., F.: Vw.: s. readeptio

readquīrere, mlat., V.: Vw.: s. reacquīrere

readūnāre, lat., V.: nhd. wiedervereinigen; Hw.: s. readūnātio; Q.: Hugo Farf. (um 1020); E.: s. re (1), ad, ūnāre, ūnus; L.: Niermeyer 1155, Blaise 768b

readūnātio, lat., F.: nhd. Wiedervereinigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. *readūnāre; L.: Georges 2, 2211

reaedificāmen, mlat., N.: nhd. Wiederaufbau; Q.: Conc.; E.: s. reaedificāre; L.: Blaise 768b

reaedificāre, redaedificāre, reēdificāre, lat., V.: nhd. wieder erbauen, wieder aufbauen; ÜG.: ahd. (gizimbaron) Gl, NGl, irzimbaron O, zimbaron NGl, T; ÜG.: as. (gidon) H, (standan) H; ÜG.: ae. eftatimbran Gl; Q.: Lex Urson. (nach 44 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, H, NGl, O, T; E.: s. re (1), aedificāre; L.: Georges 2, 2211, TLL, Niermeyer 1171, Habel/Gröbel 333, Latham 397a

reaedificātio, reēdificātio, lat., F.: nhd. Wiederaufbauen, Wiederaufbau; Q.: Marcell. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. reaedificāre; L.: TLL, Blaise 768b, Latham 397a

reaffere, mlat., V.: nhd. von Neuem mitbringen; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. re (1), ad, ferre; L.: Blaise 768b

reafforestāre, mlat., V.: nhd. wieder in den Stand eines Waldes zurücksetzen, wieder aufforsten; Q.: Latham (1258); E.: s. re (1), afforestāre, ad, forestis (2); L.: Latham 392b

reagere, lat., V.: nhd. wieder treiben, zurücktreiben?; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), agere; W.: nhd. reagieren, sw. V., reagieren; L.: Georges 2, 2211, Latham 392b

reaggerāre, mlat., V.: nhd. auf ein Neues eindeichen; E.: s. re (1), aggerāre; L.: Niermeyer 1155, Blaise 768b

reaggravāre, mlat., V.: nhd. zurückverschlechtern; Q.: Latham (1428); E.: s. re (1), ad, gravāre; L.: Latham 392b, Blaise 768b

reaggravātio, mlat., F.: nhd. Zurückverschlechtern; E.: s. reaggravāre; L.: Latham 392b, Blaise 768bs
reaggravātus, mlat., Adj.: nhd. einem erschwerenden Urteil unterliegend; E.: s. reaggravāre; L.: Blaise 768b

reagitāre, lat., V.: nhd. wieder in Bewegung setzen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), agitāre; L.: TLL 
reagnōscere, lat., V.: nhd. anerkennen, wieder anerkennen; Q.: Ps. Fulg. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. re (1), ad, gnōscere; L.: TLL
realgar, resalger, mlat., Sb.: nhd. Realgar, Rubinschwefel; Hw.: s. reisalgum; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. arab. rahğ al-ġār, Sb., „Höhlenpulver“; W.: nhd. Realgar, F., Realgar, Rubinschwefel; L.: Latham 392b

reālis, lat., Adj.: nhd. wesentlich, gegenständlich; ÜG.: mhd. dinclich STheol; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.), STheol; E.: s. rēs; W.: frz. réel, Adj., real, reell; nhd. reell, Adj., reell, anständig, ehrlich; W.: nhd. real, Adj., real, wirklich; W.: s. frz. réalisme, M., Realismus, Wirklichkeitssinn; nhd. Realismus, F., Realismus, Wirklichkeitssinn; L.: TLL, Kluge s. u. real, Realismus, reell, Kytzler/Redemund 622, 623, 628, Latham 392b, Blaise 768b

rēālis, mlat., Sb.: Vw.: s. rēgālis (3)

reālismus, mlat., M.: nhd. Realismus; E.: s. reālis; L.: Blaise 768b

reālitās, mlat., F.: nhd. Realität; Q.: Latham (um 1300); E.: s. reālis; W.: nhd. Realität, F., Realität; L.: Latham 392b, Blaise 768b

reāliter, lat., Adv.: nhd. wesentlich, ordentlich, gründlich; ÜG.: mhd. dincliche STheol; Q.: Ps. Vigil. Taps. (4./5. Jh.), c. Marivad. (439/484 n. Chr.), STheol; E.: s. reālis; L.: TLL, Habel/Gröbel 329, Latham 392b, Blaise 768b

realpināre, mlat., V.: nhd. die Alpen überqueren; E.: s. re (1), Alpēs; L.: Blaise 768b

reamāre, lat., V.: Vw.: s. redamāre

reambīre, mlat., V.: nhd. siech wieder bemühen, von Neuem bemühen; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. re (1), amb, īre (1); L.: Blaise 768b

reambulāre, lat., V.: Vw.: s. redambulāre

reāmen, mlat., N.: nhd. Schuld; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. reus (1); L.: Latham 393a, Blaise 768b

reamīcāre, lat., V.: nhd. wieder zum Freund machen, wieder gewogen machen; Q.: Gl; E.: s. re (1), amīcāre, amīcus (1); L.: TLL

reamplectī, mlat., V.: nhd. wieder umarmen; E.: s. re (1), amplectī, amb, plectere; L.: Blaise 768b

reamplexārī, mlat., V.: nhd. im Gegenzug umarmen; Q.: Latham (1237); E.: s. re (1), amplexārī; L.: Latham 392b

reanimāre, lat., V.: Vw.: s. redanimāre

reanimātio, mlat., F.: Vw.: s. redanimātio

reannexus, mlat., Adj.: nhd. angebracht, verbunden; Q.: Latham (um 1365); E.: s. re (1), annexus* (2), ad, nectere; L.: Latham 392b

reaperīre, lat., V.: nhd. wieder sichtbar machen, öffnen; Q.: Gl; E.: s. re (1), aperīre; L.: TLL, Habel 332, Blaise 776b

reappellāre, mlat., V.: nhd. von der Verbannung zurückrufen; Q.: Latham (1315); E.: s. re (1), appellāre, ad, pellere; L.: Latham 392b, Blaise 768b

reapplicāre, lat., V.: nhd. anschließen, anlehnen, anfügen, wieder anschließen; Q.: Arnob. iun. (423-nach 455 n. Chr.); E.: s. re (1), ad, plicāre; L.: TLL
reapproximāre, mlat., V.: nhd. sich von Neuem nähern; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. re (1), ad, proximāre; L.: Blaise 769a

reāpse, lat., Adv.: Vw.: s. rēāpse

rēāpse, reāpse, reābse, lat., Adv.: nhd. in der Tat, in der Wirklichkeit, wirklich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), ipse; L.: Georges 2, 2211, TLL
reaptāre, mlat., V.: nhd. wieder instand setzen; E.: s. re (1), aptāre (1); L.: Niermeyer 1155, Blaise 769a

rearāre, mlat., V.: nhd. wieder pflügen; Q.: Latham (1222); E.: s. re (1), arcāre; L.: Latham 392b

rearcēre, mlat., V.: nhd. zurückhalten; Q.: Latham (um 1250); E.: s. re (1), arcēre; L.: Latham 392b

reardēscere, lat., V.: Vw.: s. redardēscere

rearguere, lat., V.: Vw.: s. redarguere
rearmāre, mlat., V.: Vw.: s. redarmāre

rearripere, mlat., V.: nhd. eine Reise wieder aufnehmen; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. re (1), arripere, ad, rapere; L.: Latham 392b

reascendere, lat., V.: nhd. sich aufrichten, sich wiederaufrichten; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. re (1), adscendere, ad, scandere; L.: TLL, Habel/Gröbel 329, Latham 392b, Blaise 769a

reassāre, lat., V.: nhd. wiederum schmoren; Q.: Ps. Democr.; E.: s. re (1), assāre; L.: TLL
reassīdere, mlat., V.: nhd. wieder einsetzen, wieder hinstellen; Q.: Latham (1322); E.: s. re (1), assīdere, ad, sīdere; L.: Latham 392b

reassīgnāre, mlat., V.: nhd. wiederherstellen, zurückkehren, wieder zuweisen; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. re (1), assīgnāre, ad, sīgnāre; L.: Latham 392b, Blaise 769a

reassūmere, redassūmere, lat., V.: nhd. wiederaufnehmen, zurücknehmen; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), ad, sūmere; L.: TLL, Latham 393a, Blaise 769a

reassūmptio, mlat., F.: nhd. Wiederaufnehmen, Wiederaufnahme; Q.: Latham (um 1300); E.: s. reassūmere; L.: Latham 393a

Rēate, lat., N.=ON: nhd. Reate (eine Stadt im Sabinischen); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 221

Reātīnum, lat., N.: nhd. Gebiet von Reate; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Rēate; L.: Georges 2, 2211

Reātīnus (1), lat., Adj.: nhd. reatinisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Rēate; L.: Georges 2, 2211

Reātīnus (2), lat., M.: nhd. Reatiner, Einwohner von Reate; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rēate; L.: Georges 2, 2211

reātitūdo, mlat., F.: nhd. Schuld; Q.: Niermeyer (624); E.: s. reātus (1), reus (1); L.: Niermeyer 1155, Latham 393a

reator, mlat., M.: nhd. Kalkbrenner; Q.: Latham (1198); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 393a

reātor, lat., M.: nhd. Sünder, Übeltäter; Q.: Gl; E.: s. reātus, reus; L.: TLL
reattachiāmentum, mlat., N.: nhd. Wiederverhaftung; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. reattachiāre; L.: Latham 393a

reattachiāre, mlat., V.: nhd. wieder verhaften; Q.: Latham (1204); E.: s. re (1), attachiāre; L.: Latham 393a

reattornāre*, rattornēre, mlat., V.: nhd. als neuen Oberherren anerkennen; Q.: Latham (1425); E.: s. re (1), attornāre; L.: Latham 392a

reātum, mlat., N.: nhd. gestreifter Stoff; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. radiātus; L.: Blaise 769a

reātus (1), lat., M.: nhd. Zustand eines Angeklagten, Angeklagtsein, Angeklagtenstand, Anklagezustand, Schuld, Sünde, Beschuldigung, Schuldfrage, Freveltat, Kleidung eines Angeklagten; ÜG.: ahd. abuh N, (firslafan) Gl, skuld Gl, N, (skuldig) Gl, sunta Gl; ÜG.: ae. gylt GlArPr, scyld; ÜG.: mhd. missetat PsM, schulde PsM, STheol; Vw.: s. ir-; Q.: Mesalla (um 31 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LVis, N, PsM, STheol; E.: s. reus (1); L.: Georges 2, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 432, Niermeyer 1155, Habel/Gröbel 329, Latham 393a, Blaise 769a, Heumann/Seckel 492a

reātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. radiātus

reauctio, lat., F.: nhd. nochmaliges Vermehren; Q.: Ps. Ascon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. re (1), auctio; L.: TLL
reaudīre, lat., V.: nhd. wiederprüfen; Q.: Gl; E.: s. re (1), audīre; L.: TLL, Latham 393a

reauferre, mlat., V.: nhd. wieder wegnehmen; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. re (1), auferre, au- (2), ferre; L.: Latham 393a, Blaise 769a

reba, mlat., F.: Vw.: s. repa

rebacchārī*, rebachārī, mlat., V.: nhd. sich wieder begeistern; E.: s. re (1), bachhārī; L.: Habel/Gröbel 329

rebachārī, mlat., V.: Vw.: s. rebacchārī*

rebaldus, mlat., M.: Vw.: s. ribaldus

rebaptisma, lat., N.: nhd. Wiedertaufe; Q.: Eccl.; E.: s. rebaptizāre; L.: Georges 2, 2211

rebaptizāre, lat., V.: nhd. wieder taufen, wiedertaufen, erneut taufen; Q.: Cypr. (Anf. 3. Jh.-258 n. Chr.), Eccl., Inschr., Cap., Conc., HI; E.: s. re (1), baptizāre; L.: Georges 2, 2211, TLL, Niermeyer 1155, Heumann/Seckel 492a

rebaptizātio, lat., F.: nhd. Wiedertaufe, erneute Taufe; Q.: Conc. (345/348), Eccl.; E.: s. rebaptizāre; L.: Georges 2, 2211, TLL, Niermeyer 1155, Latham 393a

rebaptizātor, lat., M.: nhd. Wiedertäufer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rebaptizāre; L.: Georges 2, 2211, TLL
rebatāre, mlat., V.: nhd. Werkzeuge hauen, reparieren; Q.: Latham (1318); E.: s. re (1), battuere; L.: Latham 393a

rebattuit, rebatuit, lat.: nhd. wieder schlagend?, er hat wieder geschlagen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), battuere; L.: TLL

rebatuit, lat.: Vw.: s. rebattuit

rebaudus, mlat., M.: Vw.: s. ribaldus

rebeca, mlat., F.: Vw.: s. rebecca (2)

Rebecca (1), lat., F.=PN: nhd. Rebecca; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. hebr. רבקה, Rivkah, Rebecca, „Bestrickende“; L.: Georges 2, 2211

rebecca (2), rebeca, mlat., F.: nhd. Rebec, Rebek; E.: von der arab. Wurzel r-b-b; L.: Blaise 769a

rebbi, lat., M.: Vw.: s. rabbi

rebbī, lat., M.: Vw.: s. rabbi

rebbussa, mlat., F.: Vw.: s. rubusa

rebellānus, mlat., M.: nhd. Aufständischer, Rebell; Q.: Latham (1336); E.: s. rebellāre; L.: Latham 393a

rebellāre, revellāre, lat., V.: nhd. sich auflehnen, Krieg gegen einen Überwinder erneuern, sich empören, Kampf erneuern, sich widersetzen, widerstreben, überwinden, bezwingen, wieder hervorbrechen, sich wieder zeigen; ÜG.: ae. feohtan, winnan; ÜG.: mnd. wedderkiven*?, wedderstreven*, wedderstrubbelen*, weddervechten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., LAl; E.: s. re (1), bellum; W.: frz. rebeller, V., rebellieren; nhd. rebellieren, sw. V., rebellieren; W.: s. frz. rebelle, M., F., Rebell, Rebellin; nhd. Rebell, M., Rebell; W.: vgl. mndl. rebellicheit, F., Aufstand; afries. rebellichêd, F., Aufstand; L.: Georges 2, 2212, TLL, Kluge s. u. Rebell, Kytzler/Redemund 624, Niermeyer 1155, Habel/Gröbel 329

rebellārī, mlat., V.: nhd. rebellieren, sich auflehnen; Q.: Latham (um 1150); E.: s. rebellāre; L.: Latham 393a

rebellātio, lat., F.: nhd. Erneuerung des Krieges, Auflehnung, erneuter Aufstand, Abfall; Hw.: s. rebellāre; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Conc., Dipl.; E.: s. re (1), bellum; L.: Georges 2, 2211, TLL
rebellātor, lat., M.: nhd. Aufständischer, Rebell; Q.: Patric. (vor 461 n. Chr.); E.: s. rebellāre; L.: TLL, Latham 393a, Blaise 769a

rebellātrīx, lat., F.: nhd. Krieg Erneuernde, sich Auflehnende; Hw.: s. rebellāre; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. re (1), bellum; L.: Georges 2, 2212, TLL
rebelliāre, mlat., V.: nhd. sich auflehnen; Q.: Latham (1419); E.: s. rebellio (1); L.: Latham 393a

rebellicē, mlat., Adv.: nhd. aufständisch; Q.: Latham (1382); E.: s. rebellis (1); L.: Latham 393a, Blaise 769a

*rebellicus, mlat., Adj.: nhd. aufständisch; Hw.: s. rebellicē; E.: s. rebellis (1)

rebellio (1), revellio, lat., F.: nhd. Erneuerung des Krieges, Auflehnung, erneuter Aufstand, Aufstand, Widerstand, Abfall; ÜG.: mhd. widerstritunge Gl; ÜG.: mnd. wedderkivinge*?, wedderstrevichhet*, wedderstrevinge*; Vw.: s. contrā-; Hw.: s. rebellis (1); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, LVis, Urk; E.: s. re (1), bellum; W.: nhd. Rebellion, F., Rebellion, Aufstand; L.: Georges 2, 2212, TLL, Kytzler/Redemund 624, Niermeyer 1155, Habel/Gröbel 329, Latham 393a, Blaise 769a

rebellio (2), lat., M.: nhd. Krieg Erneuernder, sich Auflehnender, Aufständiger, Aufständischer, Empörer, Aufrührer; ÜG.: ahd. widarwigo B, widarwinno Gl; ÜG.: mhd. widermuot BrTr, (widerstrebic) BrTr; Hw.: s. rebellis (1); Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), B, BrTr, Gl; E.: s. re (1), bellum; L.: Georges 2, 2212, TLL, Niermeyer 1155, Habel/Gröbel 329, Latham 393a

rebellio (3), mlat., Adj.: nhd. widerspenstig; E.: s. re (1), bellum; L.: Habel/Gröbel 329

rebelliōsē, mlat., Adv.: nhd. sich auflehnend; E.: s. rebellis (1); L.: Blaise 769a

*rebelliōsus, mlat., Adj.: nhd. sich auflehnend; Hw.: s. rebelliōsē; E.: s. rebellis (1)

rebellīre, mlat., V.: nhd. sich auflehnen, rebellieren; E.: s. rebellis (1); L.: Blaise 769a

rebellis (1), errebellis?, lat., Adj.: nhd. Krieg erneuernd, sich auflehnend, widerspenstig, aufrührerisch, Widerstand leistend, trotzig, empörerisch, zuwiderhandelnd; ÜG.: ahd. (ringan) N, widarwigo Gl; ÜG.: ae. (wiþfeohtan); ÜG.: mhd. widervehtic Gl; ÜG.: mnd. wedderbruchtich, wedderkivich*?, wedderspannich, wedderspenich, wedderspennich, weddersponich, wedderstreve*, wedderstrevich*, wedderstürich*, weddervechtiger*, wedderwerich, wedderwrochtich; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LVis, N; E.: s. re (1), bellum; W.: nhd. rebellisch, Adj., rebellisch, sich auflehnend; L.: Georges 2, 2212, TLL, Niermeyer 1155, Habel/Gröbel 329, Latham 169b

rebellis (2), repellis, revellis, mlat., M.: nhd. Aufständischer, Aufrührer, Rebell; ÜG.: ahd. widarbruhtig Gl; Q.: Gl; E.: s. rebellis (1); R.: rebellis pācis: nhd. Friedensbrecher; L.: Habel/Gröbel 329, Latham 393a

rebellisāre, mlat., V.: nhd. zuwiderhandeln, entgegenschlagen; ÜG.: mnd. weddersportelen, wedderstriden*; E.: s. rebellis (1)

rebellīscere, mlat., V.: nhd. sich auflehnen, rebellieren, sich entgegenstellen; E.: s. rebellis (1); L.: Blaise 769a

rebellitās, mlat., F.: nhd. Aufstand, Rebellion; Q.: Latham (1365); E.: s. rebellis (1); L.: Latham 393a

rebelliter, mlat., Adv.: nhd. aufständisch; Q.: Latham (1378); E.: s. rebellis (1); L.: Latham 393a, Blaise 769a

rebellium, lat., F.: nhd. Erneuerung des Krieges, Auflehnung, erneuter Aufstand; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. re (1), bellum; L.: Georges 2, 2212, TLL, Niermeyer 1155, Latham 393a, Blaise 769a

rebellōsus, mlat., M.: nhd. Aufständischer, Rebell; E.: s. rebellāre; L.: Blaise 769a

rebellus, mlat., M.: nhd. Aufständischer, Rebell; Q.: Latham (1267); E.: s. rebellāre; L.: Latham 393a, Blaise 769a

rebeneficere, mlat., V.: nhd. Wohltätigkeit zurückzahlen; Q.: Latham (1344); E.: s. re (1), beneficere; L.: Latham 393a

rebibere, mlat., V.: nhd. wieder trinken; E.: s. re (1), bibere (1); L.: Habel/Gröbel 329, Latham 393a

rēbilis, lat., Adj.: nhd. ? (qui putari existimari sim. potest); Q.: Gl; E.: s. rērī; L.: TLL

Rēbilus, lat., M.=PN: nhd. Rebilus (Name einer römischen Familie); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2212

rebīna, mlat., F.: nhd. drittes Pflügen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. rebīnāre; L.: Latham 393a

rebīnāre, rubīnāre, revīvāre, mlat., V.: nhd. zum dritten Mal pflügen; Q.: Latham (1152); E.: s. re (1), bīnāre; L.: Niermeyer 1155, Latham 393a, Blaise 769a

rebīnātio, mlat., F.: nhd. drittes Pflügen; Q.: Latham (1273); E.: s. rebīnāre; L.: Latham 393a

rebīnium, mlat., N.: nhd. drittes Pflügen; Q.: Latham (1273); E.: s. rebīnāre; L.: Latham 393a

rebīnum, mlat., N.: nhd. Getreide von Brachland das dreimal gepflügt wurde; Q.: Latham (1208); E.: s. rebīnāre; L.: Latham 393a

rebīnūra, mlat., F.: nhd. drittes Pflügen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. rebīnāre; L.: Latham 393a

rebis, mlat., Sb.: nhd. ein Stein; Q.: Latham (vor 1252); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 393a

rebītere, lat., V.: nhd. zurückgehen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), baetere; L.: Georges 2, 2212, TLL
rebla, mlat., F.: nhd. Altaraufsatz; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 769a

reblandīre, mlat., V.: nhd. Gunst zurückgewinnen; Q.: Niermeyer (900); E.: s. re (1), blandīrī; L.: Niermeyer 1155, Blaise 769a

reblangīre, mlat., V.: nhd. Münzen durch Polieren auffrischen; Q.: Latham (1205); E.: s. re (1); L.: Latham 393a

reblasphēmāre, lat., V.: nhd. lästern, schmähen, wieder schmähen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. re (1), blasphemāre; L.: TLL
reboāre, lat., V.: nhd. zurückbrüllen, widerhallen, zurückschallen, einen Widerhall geben, ertönen; ÜG.: ahd. singan N, skellan Gl; ÜG.: mhd. erschellen PsM; ÜG.: mnd. wedderluden*?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. re (1), boāre; L.: Georges 2, 2212, TLL, Walde/Hofmann 1, 111, Walde/Hofmann 2, 422, Habel/Gröbel 329

reboārī, mlat., V.: nhd. widerhallen, ertönen; E.: s. reboāre; L.: Habel/Gröbel 329

reboātio, mlat., F.: nhd. Widerhallen, Zurückbrüllen, Widerbelfern; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. reboāre; L.: Latham 393a, Blaise 769b

reboātus, lat., M.: nhd. Widerhallen, Zurückbrüllen, Widerbelfern; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. reboāre; L.: Georges 2, 2212, TLL
rebocāre, lat., V.: Vw.: s. revocāre

rebombisāre, mlat., V.: nhd. verhöhnen; ÜG.: mnd. tegenverten; E.: s. re (1), bombisāre

rebrachiāre, mlat., V.: nhd. aufkrempeln, loskrempeln, aufgürten; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. re (1), brachium; L.: Niermeyer 1155

rebracchiātōrium, lat., N.: Vw.: s. rebrachiātōrium
rebrachiātōrium, rebracchiātōrium, lat., N.: nhd. Streifen (M.) oder Binde aus Wollfäden mit der die Mönche das Gewand aufgürteten; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. re (1), brachium; L.: Georges 2, 2213, TLL
rebrachiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgekrempelt, hochgekrempelt, hochgegürtet; Q.: Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: s. rebrachiāre; L.: Blaise 769b

rebrāre, mlat., V.: nhd. nachgehen, sich beschäftigen; E.: s. re (1); L.: Blaise 769b

rebroccātor, mlat., M.: nhd. Flickschuster; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. re (1), brocca?; L.: Latham 393a

rebullīre, lat., V.: nhd. sprudeln, hervorsprudeln, hervorsprudeln lassen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. re (1), bullīre; L.: Georges 2, 2213, TLL
reburrium, lat., N.: nhd. Kahlköpfigkeit des Vorderkopfs, hohe kahle Stirn; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. reburrus; L.: Georges 2, 2213, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, Walde/Hofmann 2, 422

reburrus, lat., Adj.: nhd. mit sich emporsträubenden Haaren seiend, struppig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. re (1); s. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133?; L.: Georges 2, 2213, TLL, Walde/Hofmann 1, 124, Walde/Hofmann 2, 422, Habel/Gröbel 329

rebutāns, mlat., Sb.: nhd. Strebebogen; E.: s. re (1); L.: Blaise 769b

reca, lat.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL
recabre, mlat., F.?: Vw.: s. cacabre

recac..., mlat.: Vw.: s. rechac...

recacea, mlat., F.: Vw.: s. rechacea

recātum, mlat., N.: Vw.: s. racātum

recadere, mlat., V.: nhd. verlustig gehen; Q.: Niermeyer (811); E.: s. re (1), cadere; L.: Niermeyer 1155, Blaise 769b

recalāre, lat., V.: nhd. wieder rufen, nochmals rufen; Q.: Comput. Carth. (455. n. Chr.); E.: s. re (1), calāre; L.: TLL
recalcāre, reculcāre?, lat., V.: nhd. wieder treten, von Neuem auf etwas treten, etwas betreten (V.), wiederholen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. re (1), calcāre; L.: Georges 2, 2213, TLL, Habel/Gröbel 329

recalceāre*, recalciāre, mlat., V.: nhd. Schuhe wieder anziehen; Q.: Athelw. (um 980); E.: s. re (1), calceāre; L.: Latham 393a, Blaise 769b

recalceāt*, recalciat, lat., V.?: nhd. Schuhe wieder anziehen?, er hat die Schuhe wieder an?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), calceāre; L.: TLL

recalciāre, mlat., V.: Vw.: s. recalceāre*

recalciat, lat., V.?: Vw.: s. recalceāt*
recalcīre, mlat., V.: nhd. jäten; E.: s. re (1); L.: Blaise 769b

recalcitrāre, recalcitrārī, lat., V.: nhd. nach hinten ausschlagen, störrisch sein (V.), widerspenstig sein (V.), sich widersetzen, offenbar entgegenhandeln; ÜG.: ahd. firtretan Gl, spornon N, widarwert sporon Gl, widarsporon Gl, widarspurnan Gl, widarspurnen Gl, widartretan Gl; ÜG.: anfrk. witherspurnen MNPsA; ÜG.: ae. eftdragan Gl, ongeagnspornan, sporettan Gl, spornettan; ÜG.: mhd. widerstriten PsM; ÜG.: mnd. weddersportelen, wedderstriden*; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. re (1), calcitrāre; L.: Georges 2, 2213, TLL, Walde/Hofmann 2, 422, Habel/Gröbel 330, Latham 393a

recalcitrārī, mlat., V.: Vw.: s. recalcitrāre

recalcitrātio, mlat., F.: nhd. Widerstand; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. recalcitrāre; L.: Habel/Gröbel 330, Latham 393a, Blaise 769b

recalcitrōsus, mlat., Adj.: nhd. widerstrebend, aufmüpfig, unbequem; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. recalcitrāre; L.: Latham 393a

recalcus, mlat., M.: nhd. Feldstreifen der zum Wenden eines Pfluges benötigt wird; Q.: Urk (873); E.: s. re (1); L.: Niermeyer 1155, Blaise 769b

recalefacere, recalfacere, lat., V.: nhd. wieder warm machen, wieder erwärmen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), calēre, facere; L.: Georges 2, 2213, TLL, Walde/Hofmann 2, 422

recalefactor, mlat., M.: nhd. Aufwärmer, Aufwärmender; Q.: Latham (1390); E.: s. recalefacere; L.: Latham 393a

recalefierī, recalfierī, lat., V.: nhd. wieder warm werden; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. re (1), calēre, fierī; L.: Georges 2, 2213

recalēre, lat., V.: nhd. wieder und wieder warm sein (V.); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re (1), calēre; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalēscere, lat., V.: nhd. wieder warm werden; ÜG.: ahd. (irkwekken) Gl, irwarmen Gl, warmen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. recalēre; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalf..., lat.: Vw.: s. recale...
recalfacere, lat., V.: Vw.: s. recalefacere

recalfierī, lat., V.: Vw.: s. recalefierī

recalificāre, mlat., V.: nhd. wieder warm machen, wieder erwärmen; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. re (1), calēre, facere; L.: Blaise 769b

recalumniāre*, recalumpniāre, mlat., V.: nhd. weitere Forderung einbringen; Q.: Latham (vor 1087); E.: s. re (1), calumniārī; L.: Latham 393a

recalumpniāre, mlat., V.: Vw.: s. recalumniāre*

recalvaster (1), lat., M.: nhd. nach hinten Kahler, mit hoher kahler Stirn Seiender; ÜG.: ahd. afurkalo Gl, kalo Gl, (uokalo) Gl, widarkalo Gl; ÜG.: mnd. achterkal; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. recalvus; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalvaster (2), mlat., Adj.: nhd. nach hinten kahl, mit hoher kahler Stirn seiend; E.: s. recalvus; L.: Habel/Gröbel 330

recalvātio, lat., F.: nhd. Kahlheit der Stirn, Kahlheit; ÜG.: ahd. alakalawi Gl, (kalo) Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lüt. gr. ἀναφαλαντίασις (anaphalantíasis); E.: s. recalvus; L.: Georges 2, 2213, TLL, Habel/Gröbel 330
recalvātus, lat., Adj.: nhd. mit hoher kahler Stirn seiend; Q.: Pass. Theclae (4. Jh. n. Chr.); E.: s. recalvus; L.: TLL
recalvitiēs, lat., F.: nhd. Kahlheit der Stirn; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. recalvus; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalvitium, lat., N.: nhd. kahle Stirn; Q. Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. recalvus; L.: TLL
recalvus, lat., Adj.: nhd. mit hoher kahler Stirn seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), calvus; L.: Georges 2, 2213, TLL
recalx, lat., Adj.: nhd. nach hinten ausschlagend, sich widersetzend; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), calx (1); L.: Georges 2, 2214, TLL
recamātor, mlat., M.: nhd. Sticker; E.: s. re (1); L.: Blaise 769b

recambiāre, mlat., V.: nhd. zurückwechseln; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. re (1), cambiāre (1); L.: Latham 393a

recambium, mlat.?, N.: nhd. Zurückwechseln; Q.: Latham (1503); E.: s. recambiāre; L.: Latham 393a

recampsāre?, lat., V.: nhd. zurück fließen?; Q.: Ps. Sor.; E.: s. re (1), campsāre (1); L.: TLL

recanāre, mlat., V.: Vw.: s. rachanāre

recanātus, mlat., M.: Vw.: s. rachanātus

recandēscere, lat., V.: nhd. weiß aufschäumen, weiß aufglühen, entglühen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), candēscere; L.: Georges 2, 2214, TLL
recanere, lat., V.: nhd. zurücksingen, zu sich singen, zurückzaubern, hinwegzaubern, Zauberei vernichten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), canere; L.: Georges 2, 2214, TLL
recānēscere, mlat., V.: nhd. sein Erwachsensein wiederentdecken; E.: s. re (1), cānēscere; L.: Blaise 769b

recannāre, mlat., V.: nhd. nach dem Stock messen; E.: s. re (1), canna (2); L.: Blaise 769b

recantāre, lat., V.: nhd. zurückschallen, widerhallen, lossingen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. re (1), cantāre (1); L.: Georges 2, 2214, TLL, Walde/Hofmann 2, 422, Habel/Gröbel 330

recantus, mlat., M.: nhd. Zurücksingen; E.: s. recantāre; L.: Blaise 769b

recapere, mlat., V.: nhd. wieder einfangen, zurücknehmen; Q.: Latham (1267); E.: s. re (1), capere; L.: Latham 393a, Blaise 769b

recapitāre, mlat., V.: nhd. wieder beginnen?, Pflug mit einem Kopf versehen (V.); Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), capitāre (2), caput; L.: TLL, Latham 393b, Blaise 769b

recapitātio, mlat., F.: nhd. Versehen des Pfluges mit einem Kopf; Q.: Latham (1358); E.: s. recapitāre; L.: Latham 393b

recapitulāre, lat., V.: nhd. in den Hauptpunkten zusammenfassen, wiederholen, sich wiederholen, rekapitulieren, resümieren, tadeln, zurechtweisen; ÜG.: ahd. houbithafton Gl; Vw.: s. cor-; Q.: Eccl., Bi, Cap., Conc., Gl; I.: Lüt. gr. ἀνακεφαλαιοῦν (anakephalaiūn); E.: s. re (1), capitulum; W.: nhd. rekapitulieren, sw. V., rekapitulieren, wiederholen, zusammenfassen; L.: Georges 2, 2214, TLL, Kluge s. u. rekapitulieren, Kytzler/Redemund 638, Niermeyer 1155, Habel/Gröbel 330, Latham 393a, Blaise 769b

recapitulārī, lat., V.: nhd. in den Hauptpunkten zusammenfassen, wiederholen, rekapitulieren; Q.: Eccl.; I.: Lüt. gr. ἀνακεφαλαιοῦν (anakephalaiūn); E.: s. re (1), capitulum; L.: Georges 2, 2214, TLL, Blaise 769b

recapitulārium, mlat., N.: nhd. Liste; Q.: Latham (um 1250); E.: s. recapitulāre; L.: Latham 393a

recapitulātio, lat., F.: nhd. Zusammenfassen in den Hauptpunkten, Wiederholung, Rekapitulation, Zusammenfassung, Resümee, Wiederkehr; ÜG.: mnd. recapitulatie; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Conc., Urk; E.: s. recapitulāre; W.: nhd. Rekapitulation, F., Rekapitulation, Wiederholung; L.: Georges 2, 2214, TLL, Kluge s. u. rekapitulieren, Kytzler/Redemund 638, Niermeyer 1155, Latham 393a

recappāre, mlat., V.: nhd. nochmals zum Mantel machen; E.: s. re (1), cappāre (1), cappa (1); L.: Habel/Gröbel 330

recappātor, mlat., M.: nhd. aus alten Sachen Mäntel Machender; E.: s. recappāre; L.: Habel/Gröbel 330

recaptāre, mlat., V.: nhd. wieder fassen, zurücknehmen, zurückerobern; E.: s. re (1), captāre; L.: Blaise 769b

recaptātor, mlat., M.: nhd. Zurückeroberer; E.: s. recaptāre; L.: Blaise 769b

recaptio, mlat., F.: nhd. Zurücknehmen; Q.: Latham (1298); E.: s. recapere; L.: Latham 393a

recaptīvāre, lat., V.: nhd. wieder gefangen nehmen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re (1), captīvāre, capere; L.: TLL

recarcāre, mlat., V.: Vw.: s. recarricāre*

recard..., mlat.: Vw.: s. reward...

recardātor, mlat., M.: Vw.: s. rewardātor

recardum, mlat., N.: Vw.: s. rewardum

recariagium, mlat., N.: nhd. Zurücktragen; Q.: Latham (1316); E.: s. recariāre; L.: Latham 393b

recariāre, mlat., V.: nhd. zurücktragen; Q.: Latham (1221); E.: s. re (1), carrus; L.: Latham 393b

recarpentāre, mlat., V.: nhd. reparieren, wiederherstellen; Q.: Latham (1272); E.: s. re (1), carpentāre; L.: Latham 393b

recarpentāria, mlat., F.: nhd. Reparieren von Holzarbeiten; Q.: Latham (1272); E.: s. recarpentāre; L.: Latham 393b

recarpentātio, mlat., F.: nhd. Reparieren von Holzarbeiten; Q.: Latham (1293); E.: s. recarpentāre; L.: Latham 393b

recarpere, recerpere, lat., V.: nhd. rupfen; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. re (1), carpere; L.: TLL
recarricāre*, recarcāre, mlat., V.: nhd. wiederbeladen (V.); Q.: Latham (1267); E.: s. re (1), carricāre, carrus; L.: Latham 393a

recasāre, mlat., V.: nhd. von Neuem belehnen; Q.: Cantat. Hub. (1098-1106); E.: s. re (1), casāre (1), casa (1); L.: Niermeyer 1155, Blaise 769b

recasciāre, mlat., V.: Vw.: s. rechaciāre

recastrāre, recestrāre, lat., V.: nhd. entmannen, verschneiden, abschneiden, kastrieren; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), castrāre (1); L.: TLL
recāsus, mlat., M.: nhd. „Zurückfallen“; Q.: Latham (um 1500); E.: s. re (1), cāsus (1); L.: Latham 393b

recausāre, mlat., V.: nhd. Rechtseinwände erheben; Q.: Urk (769-800); E.: s. re (1), causāre, causa (1); L.: Niermeyer 1155, Latham 393b, Blaise 769b

recausātio, mlat.?, F.: nhd. erneute Klage, Streit, Widerstreit; Q.: Dipl. (747); E.: s. re (1), causātio, causa (1); L.: Niermeyer 1155, Blaise 769b

recauta, lat., N. Pl.: nhd. Quittung; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. recavēre

recautum, lat., N.: nhd. Gegenschein, Quittung; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. re (1), cautum; L.: TLL, Latham 393b, Heumann/Seckel 492a

recavāre, mlat., V.: nhd. aushöhlen; E.: s. re (1), cavāre, cavus (1); L.: Habel/Gröbel 330

recavēre, lat., V.: nhd. Gegenkaution leisten; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. re (1), cavēre; L.: Georges 2, 2214, TLL
recavum, lat., N.: nhd. Höhlung; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. recavus; L.: Georges 2, 2214

recavus, lat., Adj.: nhd. nach innen hohl; Q.: Eccl.; E.: s. re (1), cavus; R.: recavum cornu: nhd. ein Musikinstrument; L.: Georges 2, 2214, TLL, Habel/Gröbel 330

recc..., lat.: Vw.: s. rec...

reccāre, mlat., V.: nhd. Wein trocknen?; ne. rack wine; Q.: Latham (1236); E.: s. reccum; L.: Latham 393b

reccidere, mlat., V.: Vw.: s. recidere

reccum, rectum, rettum, reckum, racum, mlat., N.: nhd. getrockneter Wein?; ne. racked wine; Q.: Latham (1225); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 393b

recedēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. residēns (2)

recēdere, lat., V.: nhd. zurücktreten, zurückgehen, zurückweichen, sich zurückziehen, weggehen, schlagen gehen, verlassen (V.), sich lossagen, abweichen, verschwinden, verloren gehen, scheiden, schwinden, abscheiden, im Geiste noch einmal vorübergehen lassen, mitempfindenwiderrufen; ÜG.: ahd. abagan N, danafaran? O, (falton)? O, faran N, T, firrinnan N, fliohan N, framfaran MNPsA, gifallan Gl, gigangan? Gl, gilidan B, Gl, (ingan) N, irfliohan Gl, (irgeban) O, rumen N, skeidan Gl, N, uzgan N, zigangan N; ÜG.: as. faran H; ÜG.: ae. cierran Gl, eftfœran Gl, eftgewendan Gl, fierran Gl, fleon Gl, gewitan Gl, (onweg); ÜG.: mhd. entwichen PsM, STheol, scheiden BrTr, STheol; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LVis, MNPsA, N, O, PsM, STheol, T; E.: s. re (1), cēdere; L.: Georges 2, 2214, TLL, Walde/Hofmann 2, 422, Habel/Gröbel 330, Latham 394a, Blaise 769b, Heumann/Seckel 492a

recedīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. recidīvus

recēlāre, mlat., V.: nhd. verbergen; Q.: Latham (1337); E.: s. re (1), cēlāre (1); L.: Latham 393b, Blaise 770a

rēcella, mlat., F.: Vw.: s. rēscula

recellere, lat., V.: nhd. zurückschlagen, zurückfahren, zurückschnellen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re (1), *cellere; L.: Georges 2, 2216, TLL, Walde/Hofmann 1, 226, Walde/Hofmann 2, 422

rēcellula, lat., F.: Vw.: s. rēscellula

recēnāre, lat., V.: nhd. wieder speisen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), cēnāre; L.: Georges 2, 2216

recēncēre, mlat., V.: Vw.: s. recēnsēre

recēns (1), rescēns, lat., Adj.: nhd. frisch, neu, jung, blutjung, bald nach, unmittelbar von, unmittelbar nach, kräftig, rüstig, gegenwärtig, augenblicklich, zuletzt errichtet; mlat.-nhd. nicht gesalzen; ÜG.: ahd. frisk Gl, gruoni Gl, (mari) Gl, (nahun) Gl, niuwi Gl, (niuwibrohhan) Gl, (ro) Gl, (sleo)? Gl; ÜG.: ae. niewe Gl, (niewunga) Gl; ÜG.: mhd. niuwe PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, PsM; Q2.: Latham (1201); E.: s. re (1); s. idg. *ken- (3), V., Sb., sprießen?, anfangen, entspringen, Junges, Pokorny 563; W.: nhd. rezent, Adj., rezent; R.: rīvis recēns: nhd. frisch bewässert; L.: Georges 2, 2216, TLL, Walde/Hofmann 2, 423, Kluge s. u. rezent, Habel/Gröbel 330, Niermeyer 1156, Latham 393b, Heumann/Seckel 492b

recēns (2), lat., Adv.: nhd. frisch, eben erst, nur, neuerdings, jüngst, unlängst; ÜG.: ahd. niuwanes Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. recēns (1); L.: Georges 2, 2216, TLL
recēnsēre, recēncēre, recēnsērī, recēnsīre, lat., V.: nhd. prüfen, in Augenschein nehmen, mustern, durchzählen, durchgehen, überdenken, betrachten, laut lesen, Gedanken fassen, gedenken; ÜG.: ahd. gizalezzen Gl, gizalon N, irzellen Gl, lesan Gl, skerien Gl, zalon Gl, zellen Gl; ÜG.: as. tellian GlVO; ÜG.: mnd. verschmaken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlVO, HI, LLang, N; E.: s. re (1), cēnsēre; W.: nhd. rezensieren, sw. V., rezensieren, besprechen; L.: Georges 2, 2217, TLL, Walde/Hofmann 1, 199, Walde/Hofmann 2, 422, Kluge s. u. rezensieren, Kytzler/Redemund 664, Niermeyer 1156, Habel/Gröbel 330, Latham 393b, Blaise 770a

recēnsērī, mlat., V.: Vw.: s. recēnsēre

recēnsētio, lat., F.: Vw.: s. recēnsītio
recensīre, mlat., V.: nhd. putzen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 770a

recēnsīre, mlat., V.: Vw.: s. recēnsēre

recēnsio, lat., F.: nhd. Musterung, Musterung des Zensors, Durchgehung, Prüfung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. recēnsēre; W.: nhd. Rezension, F., Rezension, kritische Besprechung; L.: Georges 2, 2217, TLL, Kytzler/Redemund 664, Heumann/Seckel 492b

recēnsītio, recēnsētio, lat., F.: nhd. Musterung, Durchgehen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. recēnsēre; L.: Georges 2, 2217, TLL
recēnsitus (1), lat., Adj.: nhd. ausgezählt; E.: s. recēnsēre; L.: TLL, Habel/Gröbel 330

recēnsitus (2), mlat., M.: nhd. neues Durchgehen?; Q.: Latham (um 1220); E.: s. recēnsēre; L.: Latham 393b

recēnsor, mlat., M.: nhd. Erzähler; Q.: Latham (um 1500); E.: s. recēnsēre; L.: Latham 393b, Blaise 770a

recēnsus, lat., M.: nhd. Musterung, Übergehen, Überdenken; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. recēnsēre; L.: Georges 2, 2217, TLL
recēntālis?, lat., Sb.?:nhd. ?; Q.: Gl; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
recentāre, lat., V.: nhd. erneuern; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. recēns (1); L.: TLL
recentārī, lat., V.: nhd. sich erneuern, sich verjüngen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. recēns; L.: Georges 2, 2217, Walde/Hofmann 2, 423

recentārium, mlat., N.: nhd. Kühlbehältnis; Q.: Urk (730); E.: s. recentārius, recēns; L.: Niermeyer 1156, Blaise 770a

recentārius (1), lat., M.: nhd. Verkäufer von mit Schnee gekühltem Wein; Q.: Inschr.; E.: s. recēns (1); L.: Georges 2, 2217

recentārius (2), lat. Adj.: nhd. neu tragend; ÜG.: gr. νεαροφόρος (nearophóros) Gl; Q.: Gl; E.: s. recēns (1); L.: TLL
recentātio, mlat., F.: nhd. Auffrischen; Q.: Latham (um 1197); E.: s. recēns; L.: Latham 393b, Blaise 770a

recentātum, lat., N.: nhd. gekühlter Wein?, frischer Wein?; E.: s. recentārī; L.: TLL
recentātus, mlat., Adj.: nhd. aufgefrischt; E.: s. recēns; L.: Blaise 770a

recentē, lat., Adv.: nhd. neuerdings, ganz frisch, eben erst; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. recēns; L.: TLL
recenter, lat., Adv.: nhd. neuerdings, ganz frisch, eben erst; ÜG.: ahd. itaniuwes Gl; ÜG.: mnd. verschliken*; Q.: Cet. Fav. (3. Jh. n. Chr.), Gl, MF; E.: s. recēns (1); R.: recentissimē: nhd. neuestens; ÜG.: ahd. niuwost MF; L.: Georges 2, 2217, TLL
recentia, lat., F.: nhd. Frische; ÜG.: mnd. verschhet, verschichhet?, verschlichet; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. recēns (1); L.: TLL, Latham 393b, Blaise 770a

recentificāre, mlat., V.: nhd. erneuern; E.: s. recēns (1), facere; L.: Habel/Gröbel 330

recentīre, mlat., V.: nhd. erneuern; Q.: Latham (1233); E.: s. recēns (1); L.: Latham 393b

Recentoricus ager, lat., M.: nhd. ein römisches Staatsgut in Sizilien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2217

recepcītius, lat., Adj.: Vw.: s. receptīcius
recepta, mlat., F.: nhd. Steuereinnahme, Einnahme, eingenommenes Geld, medizinische Verschreibung, Hehlen mit Diebesgut; Hw.: s. receptum; Q.: Latham (vor 1178); E.: s. recipere; L.: Niermeyer 1156, Latham 393b, Blaise 770a

receptābilis, lat., Adj.: nhd. zugänglich, einer Sache fähig, geeignet; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi; E.: s. receptāre; L.: Georges 2, 2217, TLL, Habel/Gröbel 330

receptābilitās, mlat., F.: nhd. Zugänglichkeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. recipere; L.: Latham 393b

receptāculum, lat., N.: nhd. Behältnis, Behälter, Stapelplatz, Magazin, Niederlage, Schlupfwinkel, Zufluchtsort, Zuflucht, Aufnahmeraum, Wohnraum; ÜG.: ahd. antfangnissa Gl, antfengida Gl, fiurkella Gl, gadumilin Gl, intfengida Gl, kella Gl, kellilin Gl, (sloz) Gl; ÜG.: mnd. entheltnisse, entholdinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, HI; E.: s. receptāre, recipere; L.: Georges 2, 2217, TLL, Habel/Gröbel 330, Latham 393b, Blaise 770a

receptāmen, mlat., N.: nhd. Aufnahme von Verbrechern; Q.: Latham (1285); E.: s. receptāre, recipere; L.: Latham 393b

receptāmentum, recettāmentum, recitāmentum, mlat., N.: nhd. Aufnahme von Verbrechern; Q.: Latham (1203); E.: s. receptāre, recipere; L.: Niermeyer 1156, Latham 393b, Blaise 770a

receptāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Hehler, Aufnehmender; E.: s. receptāre; L.: Blaise 770a

receptāre, recettāre, resettāre, recitāre, lat., V.: nhd. rasch zurücknehmen, zurückziehen, wieder aufnehmen, bei sich aufnehmen, Unterschlupf gewähren; ÜG.: ahd. bineman Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2218, TLL, Niermeyer 1156, Habel/Gröbel 330, Blaise 770a

receptārius (1), mlat., M.: nhd. Beherberger von Verbrechern; Q.: Latham (1288); E.: s. receptāre, recipere; L.: Latham 393b, Blaise 770a

receptārius (2), mlat., Adj.: Vw.: s. receptōrius

receptātio, lat., F.: nhd. Zufluchtsstätte, Gewährung des Bürgerrechts; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.)?; E.: s. receptāre; L.: TLL, Latham 393b, Blaise 770a

receptātor, recettātor, lat., M.: nhd. Aufnehmer, Aufnehmender, Hehler; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. receptāre, recipere; L.: Georges 2, 2218, TLL, Niermeyer 1156, Latham 393b, Blaise 770a

receptātōrium, mlat., N.: nhd. Gebühr für das Beherbergen von Verbrechern; Q.: Latham (1276); E.: s. receptāre, recipere; L.: Latham 393b

receptātrīx, recettiātrīx, lat., F.: nhd. Aufnehmerin; mlat.-nhd. Beherbergerin von Verbrechern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); Q2.: Latham (1288); E.: s. receptāre, recipere; L.: Georges 2, 2218, TLL, Latham 393b, Blaise 770a

receptibilis, lat., Adj.: nhd. wiedererlangbar, annehmbar, begreiflich, angenehm, zulässig; Vw.: s. ir-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi; E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2218, TLL, Niermeyer 1156, Habel/Gröbel 330, Latham 393b, Blaise 770a

receptibilitās, mlat., F.: nhd. Wiedererlangbarkeit; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. recipere; L.: Latham 393b

receptīcius, recepcītius, lat., Adj.: nhd. vorbehalten (Adj.), stipuliert; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Ei; E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2218, TLL
receptio, lat., F.: nhd. Vorbehalt, Aufnahme, heimliche Aufnahme, Wiedergewinnung, Einnahme, eingenommenes Geld; mlat.-nhd. Beherbergung aufgrund des Gastungsrechts; Vw.: s. ūsu-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., HI; Q2.: Urk (962/963?); E.: s. recipere; W.: nhd. Rezeption, F., Rezeption, Aufnahme; L.: Georges 2, 2218, TLL, Kluge s. u. Rezeption, Kytzler/Redemund 664, Niermeyer 1156, Habel/Gröbel 330, Latham 393b, Blaise 770a

receptitius, mlat., Adj.: nhd. vorbehaltend?; E.: s. recipere; L.: Blaise 770b

receptīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Aufnahme; Q.: Latham (um 1270); E.: s. receptīvus; L.: Latham 393b, Blaise 770b

receptīvum, mlat., N.: nhd. Sammelbehälter; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. receptīvus; L.: Latham 393b

receptīvus, lat., Adj.: nhd. empfänglich, annehmbar; ÜG.: mhd. enpfenclich STheol; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. recipere; L.: TLL, Latham 393b, Blaise 770b

receptor, lat., M.: nhd. Wiedereroberer, Befreier, Aufnehmer, Hehler, Steuereinnehmer, Schatzmeister; ÜG.: ae. (eftonfon) Gl; ÜG.: mnd. receptor; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl; E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL, Niermeyer 1156, Latham 393b, Blaise 770b

receptōria, mlat., F.: nhd. Steuereinnahme; Q.: Latham (1469); E.: s. receptor, recipere; L.: Niermeyer 1156, Latham 394a, Blaise 770b

receptōrium, lat., N.: nhd. Aufenthaltsort, Herberge, Gasthaus; mlat.-nhd. Recht auf Verpflegung; ÜG.: ahd. skura Gl; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Gl; E.: s. receptor, recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL, Niermeyer 1156, Latham 394a, Blaise 770b

receptōrius, receptārius, lat., Adj.: nhd. zur Aufnahme geeignet, zur Aufbewahrung dienend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), HI; E.: s. receptor, recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL, Niermeyer 1156, Blaise 770b, Heumann/Seckel 493a

receptrīx, lat., F.: nhd. Aufnehmerin, Hehlerin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL, Latham 393b

receptum, recettum, lat., F.: nhd. Übernahme des Schiedsrichteramtes; mlat.-nhd. Steuereinnahme, Steuereintreibung, Einnahme, eingenommenes Geld, medizinische Verschreibung, Hehlen mit Diebesgut; ÜG.: mnd. recept; Hw.: s. recepta; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); Q2.: Cap., Conc.; E.: s. recipere; W.: nhd. Rezept, N., Rezept; L.: Niermeyer 1156, Latham 393b, 394a, Blaise 770b, Heumann/Seckel 494a

receptūra?, mlat., F.: nhd. Heilmittel, Erhalten; ÜG.: mnd. reptur; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. recipere; L.: Latham 394a

receptus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. allgemein angenommen, allgemein anerkannt, gewöhnlich, geborgen, angenommen; Vw.: s. sēmi-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL, Habel/Gröbel 330, Latham 393b, Blaise 770b

receptus (2), recetus, receutus, lat., M.: nhd. Zurückziehen, Zurücknehmen, Zurücknahme, Rücktritt, Zuflucht; mlat.-nhd. Beherbergung aufgrund des Gastungsrechts, Recht über eine Burg im militärischen Ernstfall frei zu verfügen; ÜG.: mnd. tovlucht Chyträus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Chyträus; Q2.: Urk (941); E.: s. recipere; L.: Georges 2, 2219, TLL, Niermeyer 1156, Latham 393b, 394b, Blaise 770b

receptus (3), mlat., M.: nhd. Laie der sich ins Kloster zurückgezogen hat, Aufgenommener; E.: s. recipere; L.: Blaise 770b

recercāre, mlat., V.: Vw.: s. recircāre

recercātio, mlat., F.: nhd. Untersuchung; E.: s. recircāre; L.: Blaise 770b

recercātor, mlat., M.: nhd. Untersucher; E.: s. recircāre; L.: Blaise 770b

recercel, lat., ?: nhd. ?; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
recēre?, mlat., V.: Vw.: s. caecūtīre

recernere, lat., V.: nhd. scheiden, trennen, wieder trennen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. re (1), cernere; L.: TLL
recerpere, lat., V.: Vw.: s. recarpere

recertāre, lat., V.: nhd. kämpfen, dagegen kämpfen; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. re (1), certāre; L. TLL

recertārī, lat., V.: nhd. kämpfen, dagegen kämpfen; E.: s. re (1), certāre; L. TLL

recertātor, lat., M.: nhd. Gegenspieler; ÜG.: lat. antagonista Gl; Q.: Gl; E.: s. recertārī; L.: TLL

recēscere, mlat., V.: Vw.: s. requiēscere

recessa, lat., F.: nhd. Ebbe, Zurückziehen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. recēdere; L.: Georges 2, 2219, TLL, Latham 394a

recessāre, mlat., V.: nhd. zurückkehren, entlassen (V.); Q.: Latham (um 1088); E.: Herkunft ungeklärt?, s. recēdere; L.: Latham 394a

recessim, lat., Adv.: nhd. rückwärts; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. recēdere; L.: Georges 2, 2219, TLL
recessio, lat., F.: nhd. Zurückgehen, Zurückweichen; ÜG.: ae. (gewitan); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. recēdere; W.: nhd. Rezession, F., Rezession, Rückgang; L.: Georges 2, 2220, TLL, Kluge s. u. Rezession, Kytzler/Redemund 665, Latham 394a

recessor, lat., M.: nhd. Einsiedler, Eremit; Q.: Gl; E.: s. recēdere; L.: Georges 2, 2220, TLL, Latham 394a

recessum, lat., N.: nhd. Zurückgehen?, Ebbe; Q.: TLL (2. Jh. n. Chr.); E.: s. recēdere; L.: TLL, Latham 394a

recessūrus, mlat., Adj.: nhd. hinfällig, kurzlebig, vergänglich; ÜG.: ahd. murgfari N; Q.: N (1000); E.: s. recēdere

recessus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgezogen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. recēdere; L.: Georges 2, 2220, TLL, Blaise 770b

recessus (2), lat., M.: nhd. Zurückgehen, Rückgang, Rücktritt, Rückzug, Heimkehr, Entfernung, Trennung, Tod, Ableben, entlegener Ort, Einsamkeit, Entscheidung bei der die Auflösung einer Versammlung durchgesetzt wird; mlat.-nhd. Schuldanerkennung bei Kassenabschluss; ÜG.: ahd. fart Gl, giswasi Gl, gitougani Gl, innida Gl, (inwertiga) Gl, (stat) N, tougani N, (umbihusi) Gl; ÜG.: as. dogalnussi GlG, GlPW; ÜG.: ae. geliorness Gl, heolstor Gl; ÜG.: mhd. entwichunge STheol; ÜG.: mnd. reces; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlG, GlPW, STheol; E.: s. recēdere; L.: Georges 2, 2220, TLL, Niermeyer 1156, Habel/Gröbel 330, Latham 394a, Blaise 770b

recestrāre, lat., V.: Vw.: s. recastrāre
recettāmentum, mlat., N.: Vw.: s. receptāmentum

recettāre, mlat., V.: Vw.: s. receptāre

recettātor, mlat., M.: Vw.: s. receptātor

recettiātrīx, mlat., F.: Vw.: s. receptātrīx

recettum, mlat., N.: Vw.: s. receptum

recetus (1), mlat., M.: nhd. Herberge, Beherbergung; Q.: Innoc. IV. ep. (1243-1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 770b

recetus (2), mlat., M.: Vw.: s. receptus (2)

receutus, mlat., M.: Vw.: s. receptus (2)

rechacea, recacea, rechacia, mlat., F.: nhd. Zurückbringen von Vieh; Q.: Latham (um 1200); E.: s. re (1), caciāre?; L.: Latham 394a

rechacia, mlat., F.: Vw.: s. rechacea

rechaciāre, recasciāre, mlat., V.: nhd. Vieh zurücktreiben; Q.: Latham (vor 1160); E.: s. re (1), caciāre?; L.: Latham 394a

rechamus, lat., M.: nhd. erster Kloben am Hebezug; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2220, TLL
rechāre, mlat., V.: Vw.: s. racāre*

recharmidāre, lat., V.: nhd. zum Charmiden werden?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), Charmidēs; L.: TLL
rechātum, mlat., N.: Vw.: s. racātum

rechedus, mlat., M.: nhd. Medikament, Arznei, Hilfe; Q.: Abbo (890-897); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 770b

rechinātus, mlat., M.: Vw.: s. rachanātus

recia, mlat., F.: nhd. Verbene?; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 394a

reciantia, mlat., F.: Vw.: s. residentia

reciātus, mlat., Adj.: Vw.: s. rettātus

recidātus, mlat., Adj.: nhd. Rückfall erleidend, zurückgefallen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. recidere; L.: Latham 394a

recidere, reccidere, lat., V.: nhd. zurückfallen, zurücksinken, zurückkommen, hinfallen, geraten (V.), anheimfallen, zufallen, ebenfalls treffen, herabkommen, hineinfallen, zurückversetzt werden, zurückkehren; ÜG.: ahd. afurgifezzan Gl, anafallan Gl, anagifallan Gl, anagifezzan? Gl, gifallan Gl; ÜG.: ae. gewitan; ÜG.: mnd. weddervallen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. re (1), cadere; L.: Georges 2, 2221, TLL, Blaise 769b, Heumann/Seckel 493a

recīdere (2), lat., V.: nhd. wegschneiden, abschneiden, abhauen, ausschneiden, abreißen, beseitigen, ausrotten, tilgen, verschneiden, beschneiden, verkürzen, verringern, beschränken, zerschneiden; ÜG.: ahd. bisnidan Gl, drumon Gl, firslahan Gl, kurzen Gl; Vw.: s. circum-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, HI, LBai; E.: s. re (1), caedere; L.: Georges 2, 2222, TLL, Heumann/Seckel 493a

recidīāre, mlat., V.: Vw.: s. recidīvāre

recidīva, mlat., F.: nhd. Wiederaufnahme, Rückfall; Q.: Annal. (1190); E.: s. recidīvus; L.: Niermeyer 1156, Latham 394a, Blaise 770b

recidīvanter, mlat., Adv.: nhd. rezidivierend, zurückfallend; E.: s. recidīvāre; L.: Blaise 771a

recidīvāre, reciduāre, residīvāre, recidīāre, lat., V.: nhd. zurückfallen, rückfällig werden, erneut sündigen, erneut ein Verbrechen begehen; ÜG.: mnd. wedderinvallen; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?), Ps. Ambr.; E.: s. recidīvus; L.: TLL, Niermeyer 1156, Habel/Gröbel 330, Latham 394a, Blaise 771a

recidīvātio, residīvātio, mlat., F.: nhd. Zurückfallen; ÜG.: mnd. wedderinvallunge; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. recidīvus; L.: Latham 394a, Blaise 771a

recidīvātus, lat., M.: nhd. Wiederherstellung, Erneuerung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recidīvus; L.: Georges 2, 2221, TLL
recidīvum, mlat., N.: nhd. Wiederaufnahme, Rückfall; ÜG.: mnd. invallinge Gl; Q.: Gl (15. Jh.), Hanboys; E.: s. recidīvus; L.: Latham 394a

recidīvus, recedīvus, reciduus, residīvus, lat., Adj.: nhd. rückfällig, wiederkehrend, erneuert; ÜG.: mhd. hinvellic Gl; ÜG.: mnd. achtervellik*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. recidere; L.: Georges 2, 2221, TLL, Habel/Gröbel 330, Latham 394a, Blaise 771a

recidīzāre, mlat., V.: nhd. wieder krank werden, rückfällig werden; E.: s. recidere; L.: Blaise 771a

reciduāre, lat., V.: Vw.: s. recidīvāre

reciduātio, mlat., F.: nhd. Rückfall; E.: s. recidere; L.: Blaise 771a

reciduus, lat., Adj.: Vw.: s. recidīvus

reciēre, lat., V.: nhd. wecken; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. re (1), ciēre; L.: TLL
recillātor, mlat., M.: nhd. Krankenpfleger; Hw.: s. recillātrīx; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 394a

recillātrīx, mlat., F.: nhd. Krankenpflegerin, Krankenschwester; Hw.: s. recillātor; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 394a

rēcīna, lat., F.: Vw.: s. rēgīna
recināculum, lat., N.: Vw.: s. retināculum

recincerāre, resincerāre, recingāre, mlat., V.: nhd. spülen; E.: s. re (1); L.: Latham 394a, Blaise 771a, 794a

recincerātio, mlat., F.: nhd. Spülen (N.); Q.: Latham (um 1197); E.: s. recincerāre; L.: Latham 394a

recinere, lat., V.: nhd. widertönen, widerhallen; ÜG.: ahd. luten Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), canere; L.: Georges 2, 2222, TLL
recinctus, mlat., Adj.: nhd. aufgegürtet, ungegürtet, ohne Gürtel seiend; ÜG.: ahd. ungigurtit Gl; Q.: Gl; E.: s. recingere

recinere, mlat., V.: nhd. läuten, tönen, schallen, klingen, besingen; ÜG.: ahd. luten Gl; Q.: Gl; E.: s. re (1), canere; L.: Habel/Gröbel 330

recingāre, mlat., V.: Vw.: s. recincerāre

recingere, lat., V.: nhd. aufgürten, losgürten, lösen; ÜG.: ahd. intgurten Gl, zizuson Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. re (1), cingere; L.: Georges 2, 2222, TLL
rēcīniātus, lat., Adj.: Vw.: s. rīcīniātus

recinium, lat., N.: nhd. eine Wegzehrung; Q.: Vita Caes. Arel. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. recēnāre, re (1), cēnāre; L.: TLL
rēcīnium, lat., N.: Vw.: s. rīcīnium

recinus, lat., M.: Vw.: s. ricinus
recio, lat., F.: Vw.: s. regio
reciper..., lat.: Vw.: s. recuper...
reciperāre, lat., V.: Vw.: s. recuperāre (1)
reciperātio, lat., F.: Vw.: s. recuperātio

reciperātīvus, lat., Adj.: Vw.: s. recuperātīvus

reciperātor, lat., M.: Vw.: s. recuperātor

reciperātōrius, lat., Adj.: Vw.: s. recuperātōrius

recipere, lat., V.: nhd. zurücknehmen, zurückholen, zurückbringen, zurückziehen, sich vorbehalten (V.), befreien, zurückerhalten (V.), wiedererlangen, entgegennehmen, aufnehmen, erobern, nehmen, einnehmen, annehmen, empfangen (V.), bekommen, gestatten, verpflichten, versprechen, Klage annehmen, Klage zulassen, auf sich nehmen, vertragen (V.), aufbewahren, auffassen, erhören, beziehen; mlat.-nhd. zu Lehen empfangen (V.); ÜG.: ahd. bineman Gl, dolen N, (eigan) O, firfahan Gl, firsinnan Gl, firslintan N, gidenken Gl, gihalon Gl, gijehan N, gineman N, haben N, halon LF, innon NGl, intfahan B, Gl, N, NGl, O, T, irfliohan? Gl, (irkennen) O, wara neman Gl, N, NGl, (werien) N, widariziohan Gl, widarwintan Gl; ÜG.: as. andfahan H, niman H; ÜG.: ae. eftfon Gl, eftonfon Gl, gefon Gl, gehabban, onfon Gl, onsendan, underfon GlArPr; ÜG.: an. neyta, taka; ÜG.: mhd. enpfahen BrTr, STheol, nemen STheol, widerbringen STheol, widergeben BrTr; ÜG.: mnd. nemen, weddernemen; Vw.: s. cor-, ūsu-; Hw.: s. recuperāre (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Anast. chron., B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, N, NGl, O, PLSal, STheol, T; E.: s. re (1), capere; W.: nhd. rezipieren, sw. V., rezipieren; W.: s. nhd. Rezept, N., Rezept; L.: Georges 2, 2222, TLL, Kluge s. u. Rezept, Kytzler/Redemund 664, 665, Niermeyer 1156, Habel/Gröbel 330, Latham 394a, Blaise 771a, Heumann/Seckel 493a

recipiēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Empfänger; Q.: Latham (um 1270); E.: s. recipere; L.: Latham 394a

reciprocābilis, mlat., Adj.: nhd. erwiderbar; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. reciprocāre; L.: Latham 394a

reciprocāre, lat., V.: nhd. wieder zurückbringen, zurückwenden, hin und her bewegen, hin und zurück fließen, antworten, erwidern, wiederholen, umdrehen; ÜG.: ahd. (firwantalon) Gl, intwehsalen Gl, intwehsalon Gl; ÜG.: ae. gestefnan Gl, wrixlan Gl; ÜG.: mnd. weddergripen*?, weddernemen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. reciprocus; L.: Georges 2, 2226, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Niermeyer 1157, Habel/Gröbel 330, Latham 394a, Blaise 771a

reciprocātim, mlat., Adv.: nhd. austauschbar, auswechselbar; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. reciprocāre; L.: Latham 394a, Blaise 771a

reciprocātio, lat., F.: nhd. Zurückgehen auf demselben Weg, Wechselseitigkeit, Umkehr; ÜG.: ahd. giafarunga Gl, widaranagifangunga Gl; Hw.: s. reciprocāre; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; E.: s. reciprocus; L.: Georges 2, 2226, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Habel/Gröbel 331, Latham 394a

reciprocātīvus, mlat., Adj.: nhd. austauschbar, auswechselbar; Q.: Latham (um 1325); E.: s. reciprocāre; L.: Latham 394a

reciprocātor, lat., M.: nhd. Zurückgeher, Zurückgehender, Erneuere; Q.: Gl; E.: s. reciprocāre; L.: TLL, Habel/Gröbel 331

reciprocātus (1), lat., M.: nhd. Zurückgehen auf demselben Weg, Wechselseitigkeit; Hw.: s. reciprocāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. reciprocus; L.: Georges 2, 2226, TLL
reciprocātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgegangen; E.: s. reciprocāre; L.: TLL
reciprocē, lat., Adv.: nhd. hintretend und zurücktretend, umgekehrt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. reciprocus; L.: Georges 2, 2226, TLL, Latham 394a

reciprocicornis, lat., Adj.: nhd. eingebogene Hörner habend, zurückgebogene Hörner habend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. reciprocus, cornu; L.: Georges 2, 2226, TLL
reciprocitās, lat., M.: nhd. Zurückgehen; Q.: Not. Tir. (500 n. Chr.-9. Jh. n. Chr.); E.: s. reciprocus; L.: TLL
reciprocum, lat., N.: nhd. Wiedervergeltung; Q.: Cod. Theod., Optat. (366/367 n. Chr.); E.: s. reciprocus; L.: TLL, Heumann/Seckel 494b

reciprocus, lat., Adj.: nhd. zurückgehend, zurückkehrend, zurücktretend, gegenseitig; ÜG.: ahd. (giskeid) Gl, untar zweim Gl, (wehsalod) Gl; ÜG.: ae. (wrixlan) Gl; ÜG.: mhd. widervæhic Gl; ÜG.: mnd. wedderbogelik?, weddergripelik*?, wedderkerich?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. aus einem lat. *recus; s. idg. *prō̆ko-, Präp., voran, Pokorny 815; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: nhd. reziprok, Adj., reziprok, wechselseitig; L.: Georges 2, 2226, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Kluge s. u. reziprok, Kytzler/Redemund 665, Heumann/Seckel 494b

recircāre, recercāre, mlat., V.: nhd. untersuchen, überprüfen; E.: s. re (1), circāre; L.: Blaise 771a

recircuitūra, mlat., F.: nhd. Rückumlauf, eine der beiden Krümmungen eines mondförmigen Schmuckes; E.: s. re (1), circumīre; L.: Habel/Gröbel 331

recirculārī, mlat., V.: nhd. sich drehen; Q.: Latham (1344); E.: s. re (1), circulārī; L.: Latham 394a

recircumcīdere, lat., V.: nhd. rings umschneiden; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. re (1), circum, caedere; L.: TLL

recircumlātio, lat., F.: nhd. Herumtragen; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re (1), cirum, lātio, ferre; L.: TLL
recīsa, mlat., N.: nhd. Aufhebung; E.: s. recīdere; L.: Blaise 771a

recīsāmen, lat., N.: nhd. abgeschnittenes Stückchen, abgefeiltes Stückchen; Q.: Lex met. Vipasc. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. recīdere; L.: TLL

recīsāmentum, lat., N.: nhd. abgeschnittenes Stückchen, abgefeiltes Stückchen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. recīdere; L.: Georges 2, 2226, TLL
recīsē, lat., Adv.: nhd. abgekürzt, kurz gefasst, beschränkt; Q.: Ei; E.: s. recīsus (1); L.: Blaise 771a

recīsio, lat., F.: nhd. Beschneiden, Verringerung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), HI; E.: s. recīdere; L.: Georges 2, 2226, TLL, Latham 394b

recīsūra, lat., F.: nhd. Beschneiden, Beschneidung Hacken (N.), Schnipsel, Reste; ÜG.: ae. æcyrf; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Beda; E.: s. recīdere; L.: TLL, Niermeyer 1157, Latham 394b, Blaise 771a

recīsus (1), resīsus, rescīssus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgekürzt, kurz gefasst, kurz, beschränkt, aufgehoben; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Cap., Formulae; E.: s. recīdere; L.: Georges 2, 2226, TLL, Latham 394b, Blaise 771a, 794a, Heumann/Seckel 493a

recīsus (2), mlat., M.: nhd. Abschneiden; mlat.-nhd. Rate, Anzahlung; ÜG.: gr. ἀποκοπή (apokopḗ) Gl; Q.: Gl; Q2.: Dipl. (782); I.: Lüs. gr. ἀποκοπή (apokopḗ); E.: s. recīdere; L.: TLL, Niermeyer 1157, Latham 394b, Blaise 771a

recitābilis, mlat., Adj.: nhd. erzählbar, vortragbar; Q.: Latham (um 1250); E.: s. recitāre (1); L.: Latham 394b, Blaise 771a

recitābulum, lat., N.: nhd. Vortrag; mlat.-nhd. Lesetisch, eine Art Sprachrohr; Q.: Gl; Q2.: Latham (8. Jh.); E.: s. recitāre (1); L.: Tl, Latham 394b, Blaise 771a

recitāmen, mlat., N.: nhd. Ort an dem man vorträgt; Q.: Gl; E.: s. recitāre (1); L.: Blaise 771a

recitāmentum, mlat., N.: Vw.: s. receptāmentum

recitāre (1), resitāre, lat., V.: nhd. vortragen, vorlesen, verlesen (V.), ablesen, vorsagen, beichten, bekanntmachen, kund geben, ernennen, wieder wachsen (V.) (1) machen; ÜG.: ahd. irkennen B, irsingan Gl, lesan B, Gl, MF, N, redinon B, zellen Gl; ÜG.: an. heyra; ÜG.: mhd. lesen BrTr, sprechen BrTr, utsagen Gl; ÜG.: mnd. reciteren, reppen, uplesen*, upseggen; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LVis, MF, N; E.: s. re (1), citāre; W.: mnd. recitēren, sw. V., vortragen, aufsagen; W.: nhd. rezitieren, sw. V., rezitieren, vortragen; L.: Georges 2, 2227, TLL, Kluge s. u. rezitieren, Kytzler/Redemund 666, Habel/Gröbel 331, Latham 394b, Blaise 771b, Heumann/Seckel 494b

recitāre (2), mlat., V.: Vw.: s. receptāre

recitātio, lat., F.: nhd. Vorlesen, Vorlesung, Ablesen; ÜG.: ahd. gilerani Gl; ÜG.: mnd. kolle; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. recitāre (1); W.: nhd. Rezitation, F., Rezitation, Vortrag; L.: Georges 2, 2226, TLL, Kytzler/Redemund 665, Latham 394b, Heumann/Seckel 494b

recitātīvē, mlat., V.: nhd. durch Erklärung; Q.: Latham (vor 1346); E.: s. recitāre (1); L.: Latham 394b, Blaise 771a

recitātīvus, mlat., Adj.: nhd. rezitierend, zitierend; Q.: Latham (1378); E.: s. recitāre (1); L.: Latham 394b

recitātor, lat., M.: nhd. Vorleser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. recitāre (1); L.: Georges 2, 2227, TLL, Blaise 771b

recitātōriē, mlat., V.: nhd. wie ein öffentlicher Leser; Q.: Latham (um 1210); E.: s. recitāre (1); L.: Latham 394b, Blaise 771b

reckum, mlat., N.: Vw.: s. reccum

reclāmantia, mlat., F.: nhd. Klage, Gegenklage; Q.: Latham (1274); E.: s. reclāmāre; L.: Latham 394b

reclāmāre, lat., V.: nhd. dagegenschreien, entgegenschreien, laut widersprechen, einwenden, sich beschweren, sich über ein Unrecht beschweren, Klage erheben, fordern, klagen, Berufung einlegen, appellieren, Einspruch erheben, Prozess anstrengen, widerhallen, laut rufen, Beifall rufen, Anspruch erheben, zurückfordern, für sich in Anspruch nehmen; ÜG.: ahd. widariziohan N, (widaron) N; ÜG.: mnd. ropen, wedderkrasen*?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LBur, LLang, N, PLSal, Urk; E.: s. re (1), clāmāre; W.: frz. réclamer, V., zurückrufen, locken (V.) (2); s. frz. réclame, F., Zurückruf; nhd. Reklame, F., Reklame; W.: nhd. reklamieren, sw. V., reklamieren, beanstanden; L.: Georges 2, 2227, TLL, Kluge s. u. Reklame, reklamieren, Kytzler/Redemund 638, Niermeyer 1157, Habel/Gröbel 331, Latham 394b, Blaise 771b, Heumann/Seckel 494b

reclāmātio, lat., F.: nhd. Gegengeschrei, Gegenschreien, Neinrufen, Einspruch, Widerruf, Berufung, Rückforderung, Anspruch; ÜG.: mnd. reclamacie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, LLang, Urk; E.: s. reclāmāre; W.: nhd. Reklamation, F., Reklamation; L.: Georges 2, 2227, TLL, Kluge s. u. reklamieren, Kytzler/Redemund 638, Niermeyer 1158, Habel/Gröbel 331, Latham 394b, Blaise 771b

reclāmātor, mlat., M.: nhd. Einwändeerheber, Protestierender; Q.: Cap., Steph. II. (752-757); E.: s. reclāmāre; L.: Niermeyer 1158, Blaise 771b

reclāmātōria, mlat., F.: nhd. Einwendungsbrief; E.: s. reclāmāre; L.: Blaise 771b

reclāmātōrium, mlat., N.: nhd. Zurückrufen (in der Falknerei); Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. reclāmāre; L.: Latham 394b

reclāmātōrius, mlat., Adj.: nhd. fordernd, verleugnend; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. reclāmāre; L.: Niermeyer 1158, Latham 394b, Blaise 771b

reclāmātrīx, mlat., F.: nhd. Einwändeerheberin, Protestierende; E.: s. reclāmāre; L.: Blaise 771b

reclāmeum, mlat., N.: Vw.: s. reclāmium

reclāmitāre, lat., V.: nhd. laut widersprechen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reclāmāre; L.: Georges 2, 2227, TLL
reclāmium, reclāmeum, mlat., N.: nhd. Klage, Gegenklage; Q.: Latham (um 1255); E.: s. reclāmāre; L.: Latham 394b, Blaise 771b

reclangere, lat., V.: nhd. widerhallen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. re (1), clangere; L.: Georges 2, 2228, TLL
reclārāre, mlat., V.: nhd. erhellen; E.: s. re (1), clārāre; L.: Blaise 771b

reclārēscere, mlat., V.: nhd. wieder leuchtend werden; E.: s. re (1), clārēscere; L.: Blaise 771b

reclau..., lat.: Vw.: s. reclū

reclaudere, lat., V.: Vw.: s. reclūdere

reclausa (1), mlat., F.: Vw.: s. reclūsa (1)

reclausa (2), mlat., F.: Vw.: s. reclūsa (2)

reclausūra, mlat., F.: nhd. Zaun, Hecke; E.: s. reclūdere; L.: Blaise 771b

reclausus, mlat., M.: nhd. Eremit, Einsiedler, Rekluse; E.: s. reclūdere; L.: Blaise 771b

reclāvāre, mlat., V.: nhd. wieder annageln; Q.: Latham (1378); E.: s. re (1), clāvāre (1); L.: Latham 394b

reclāvus, mlat., M.: nhd. Gefälle, Neigung; Q.: Urk (931); E.: s. reclīvus; L.: Niermeyer 1158

reclīnāre, lat., V.: nhd. zurückbeugen, zurücklehnen, rückwärts anlehnen, rückwärts hinlehnen, liegen; ÜG.: ahd. gileggen Gl, T, inthelden T, leggen O, leinen Gl; ÜG.: as. leggian H; ÜG.: ae. gebiegan Gl, gelutan Gl; ÜG.: mnd. weddernegen, weddernigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, H, LVis, O, T, Ven. Fort.; E.: s. re (1), *clīnāre; L.: Georges 2, 2228, TLL, Walde/Hofmann 1, 234, Niermeyer 1158, Blaise 772

reclīnātio, lat., F.: nhd. Zurückbeugen, Ausruhen, Erholung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. reclīnāre; L.: Georges 2, 2228, TLL, Latham 394b, Blaise 771b

reclīnātor, lat., M.: nhd. Zurückbeuger, Zurückbeugender; Q.: Ps. Aug.; E.: s. reclīnāre; L.: TLL
reclīnātōrium, lat., N.: nhd. Rückenlehne, Lagerstätte, Kissen, Unterkunft; ÜG.: ahd. lena Gl, lina Gl, linaberga Gl, WH; ÜG.: as. hlena GlTr; ÜG.: mnd. lenense; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr, Isid., WH; E.: s. reclīnāre; L.: Georges 2, 2228, TLL, Walde/Hofmann 1, 234, Niermeyer 1158, Habel/Gröbel 331, Latham 394b, Blaise 771b

reclīnātōrius, lat., Adj.: nhd. zurückbeugend, unterstützend; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. reclīnāre; L.: TLL, Latham 394b

reclīnis, lat., Adj.: nhd. zurückgelehnt, gebeugt, rückwärts hingelehnt; ÜG.: ahd. girigilot Gl, nidarhaldig Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. reclīnāre; L.: Georges 2, 2228, TLL, Blaise 772

reclīnus, lat., Adj.: nhd. zurückgelehnt, gebeugt, rückwärts hingelehnt; E.: s. reclīnāre; L.: Georges 2, 2228, TLL
reclīvus, lat., Adj.: nhd. abhängig; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), clīvus; L.: Georges 2, 2228

reclūdere, reclaudere, lat., V.: nhd. erschließen, eröffnen, öffnen, aufschließen, durchbohren, verschließen, zuschließen, versperren, einschließen, sich verschanzen, ausschließen; mlat.-nhd. sich als Klausner von der Welt zurückziehen; ÜG.: ahd. biluhhan Gl, bituon Gl, intsperren Gl, inttuon Gl, widarsperren Gl; ÜG.: mnd. weddersluten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LSal; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. re (1), claudere; L.: Georges 2, 2228, TLL, Niermeyer 1158, Habel/Gröbel 331, Latham 394b, Blaise 772a, Heumann/Seckel 494b

reclūsa (1), reclausa, mlat., F.: nhd. Wehr (N.); Q.: Niermeyer (933); E.: s. reclūdere; L.: Niermeyer 1158, Latham 394b, Blaise 772

reclūsa (2), reclausa, mlat., F.: nhd. Gefangene, Einsiedlerin, Klausnerin; L.: Niermeyer 1158, Blaise 772

reclūsagium, mlat., N.: nhd. Klause; Q.: latham (1219); E.: s. reclūdere; L.: Niermeyer 1158, Latham 394b, Blaise 772a

reclūsāre, lat., V.: nhd. erschließen, verschließen, wieder öffnen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. reclūdere; L.: Georges 2, 2229, TLL
reclūsio, lat., F.: nhd. Eröffnung, Zurückgezogenheit; mlat.-nhd. Stand des Klausners; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Cap., Conc.; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. reclūdere; L.: Georges 2, 2229, TLL, Niermeyer 1158, Latham 394b, Blaise 772a

reclūsium, mlat., N.: nhd. Einsiedlerzelle, Zelle eines Klausners; E.: s. clūdere; L.: Blaise 772a

reclūsōrium, mlat., N.: nhd. Einsiedlerzelle, Zelle eines Klausners; Q.: Latham (1234); E.: s. reclūdere; L.: Latham 394b, Blaise 772a

reclūsōrius, mlat., Adj.: nhd. eines Klausners seiend, Klausner...; Q.: Joh. Mett (um 975-983); E.: s. reclūdere; L.: Niermeyer 1158, Latham 394b, Blaise 772a

reclūsum, lat., N.: nhd. Eröffnetes?, Erschlossenes; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. reclūdere; L.: TLL
reclūsus (1), lat., M.: nhd. Klausner, Einsiedler, Gefangener; Q.: Cap., Conc. (533), Greg. Tur.; E.: s. reclūdere; L.: TLL, Habel/Gröbel 331, Latham 394b, Blaise 772a

reclūsus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erschlossen, eröffnet; mlat.-nhd. als Klausner lebend; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); Q2.: Steph. II. (752-757); E.: s. reclūdere; L.: Niermeyer 1158, Latham 394b

reclūsus (3), mlat., M.: nhd. Einsiedlerzelle, Zelle eines Klausners; E.: s. clūdere; L.: Blaise 772a

reclūtāre, mlat., V.: nhd. wiederbefestigen; Q.: Latham (um 1220); E.: s. re (1), clūtāre; L.: Latham 394b
rēcnāre, lat., V.: Vw.: s. rēgnāre

recoāgulāre, lat., V.: nhd. gerinnen machen, gerinnen lassen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. re (1), coāgulāre; L.: TLL

recobāre?, lat., V.: Vw.: s. recubāre

recocere, lat., V.: Vw.: s. recoquere

recocn..., lat.: Vw.: s. recogn...

recoctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gekocht; E.: s. recoquere; L.: TLL
recocuere, lat., V.: Vw.: s. recoquere

recogere, lat., V.: Vw.: s. recoquere

recōgere, lat., V.: nhd. wieder sammeln; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. re (1), cōgere, cum, agere; L.: Georges 2, 2229, TLL
recōgitāre, lat., V.: nhd. bei sich überdenken, bei sich erwägen, überlegen (V.), bedenken; ÜG.: ahd. gidenken Gl, (tumben) Gl, umbidenken Gl, zalon N; ÜG.: ae. þencan Gl; ÜG.: mhd. ahten PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, N, PsM; E.: s. re (1), cōgitāre (1), cum, agitāre; L.: Georges 2, 2229, TLL, Niermeyer 1158

recōgitātio, lat., F.: nhd. Erwägung, Überlegung; Vw.: s. ir-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. recōgitāre; L.: Georges 2, 2229, TLL, Habel/Gröbel 331

recōgitātus, lat., M.: nhd. Überlegung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recōgitāre; L.: Georges 2, 2229, TLL
recōgnātus?, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. re (1), cōgnātus?; L.: TLL

recōgnitio, recōngnitio, lat., F.: nhd. Wiedererkennung, prüfende Besichtigung, Prüfung, Durchgehung, Jüngstes Gericht, Bescheinung, Anerkennung, Verzicht; mlat.-nhd. Rekognitionsprozess; ÜG.: mhd. widerdenkunge STheol; ÜG.: mnd. recognitie, recognition; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., HI, STheol, Urk; Q2.: Odo Foss. (vor 1058); E.: s. recōgnōscere; L.: Georges 2, 2229, TLL, Niermeyer 1158, Habel/Gröbel 331, Latham 394b, Blaise 772a, Heumann/Seckel 494b

recōgnitor, mlat., M.: nhd. Geschworener; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. recōgnōscere; L.: Niermeyer 1159, Latham 394b, Blaise 772a

recōgnitōria, mlat., F.: nhd. Dankbarkeit, Anerkennung; E.: s. recōgnōscere; L.: Blaise 772a

recōgnizāre, mlat., V.: nhd. durch ein Geschworenengericht untersuchen; Q.: Latham (1284); E.: s. recōgnōscere; L.: Latham 394b, Blaise 772a

recōgnōmināre, mlat., V.: nhd. anschließend taufen; E.: s. re (1), cōgnōmināre (1); L.: Blaise 772b

recōgnōscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wiedererkennend, kennend; ÜG.: ahd. kund N; Q.: N (1000); E.: s. recōgnōscere

recōgnōscentia, mlat., F.: nhd. Wiedererkennen; E.: s. recōgnōscere; L.: Blaise 772b

recōgnōscere, lat., V.: nhd. wieder kennenlernen, wiedererkennen, wieder erinnern, wieder prüfen, wieder besichtigen, wieder mustern, revidieren, zuerkennen, anerkennen, Übereinstimmung feststellen, nachträglich erfahren (V.), mitgeteilt bekommen (V.), erkennen, verstehen, begreifen, gestehen, zugeben, bekennen, Unrecht erkennen, eingestehen, Geständnis ablegen, bestätigen, übernehmen; mlat.-nhd. die Rechte als Lehensherrn anerkennen; ÜG.: ahd. biknaen N, (gibuozen) Gl, gikennen Gl, gisehan N, irknaen O, (sehan) N; ÜG.: ae. eftongietan Gl, oncnawan GlArPr; ÜG.: mhd. erkennen STheol; Vw.: s. cor-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LSal, N, O, STheol, Urk; Q2.: Urk (1102); E.: s. re (1), cum, nōscere; W.: nhd. rekognoszieren, sw. V., rekognoszieren, auskundschaften; L.: Georges 2, 2229, TLL, Walde/Hofmann 2, 176, Kluge s. u. rekognoszieren, Niermeyer 1159, Habel/Gröbel 331, Latham 394b, Blaise 772b, Heumann/Seckel 494b

rēcola, mlat., F.: Vw.: s. rēscula

recolāmen, mlat., N.: nhd. Noch-einmal-Lesen; E.: s. re (1); L.: Blaise 772b

recōlāre, lat., V.: nhd. wieder seihen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. re (1), cōlāre (1); L.: Georges 2, 2230, Blaise 772b

recolātio, mlat., F.: nhd. neuerliche Untersuchung; E.: s. re (1); L.: Blaise 772b

recoldellus, mlat., M.: nhd. ein Pferd; Q.: Latham (1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 394b

recolendus, mlat., Adj.: nhd. erinnernd, gedenkend; Q.: Latham (um 1300); E.: s. recolere; L.: Latham 394b

recolentia, mlat., F.: nhd. Erinnerung; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. recolere; L.: Latham 394b

recolere, lat., V.: nhd. wieder warten, wieder anbauen, wieder besuchen, von Neuem pflegen, erneuern, wieder betreiben, wieder aufwärmen, noch einmal überschauen, betrachten, erwägen, bedenken, beherzigen, gedenken, mitfühlen, verehren, feiern, erneut begehen; ÜG.: ahd. bikennen N, gihuggen N, WH, gilesan Gl, irhuggen Gl, zellen Gl; ÜG.: as. gihugdigon GlPW; ÜG.: mnd. upbaden Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlPW, LLang, LVis, N, Voc, WH; E.: s. re (1), colere; L.: Georges 2, 2230, Niermeyer 1160, Habel/Gröbel 331, Latham 394b, Blaise 772b, Heumann/Seckel 495a

recolitus, mlat., Adj.: nhd. geehrt; E.: s. re (1); L.: Blaise 772b

recollēctāre, mlat., V.: nhd. sammeln, einsammeln; E.: s. recolligere; L.: Blaise 772b

recollēctio, mlat., F.: nhd. Einsammeln, Ernten (N.); Q.: Latham (1308); E.: s. recolligere; L.: Latham 394b, Blaise 772b

recollēctor, mlat., M.: nhd. Sammler, Einsammler, Steuereinnehmer, Steuereintreiber; E.: s. recolligere; L.: Blaise 772b

recollēctrīx, mlat., F.: nhd. Sammlerin, Einsammlerin; E.: s. recolligere; L.: Blaise 772b

recolligāre, lat., V.: nhd. zusammenbinden, binden, zusammenknüpfen; Q.: TLL (2. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), colligāre, cum, ligāre; L.: TLL
recolligātio, lat., F.: nhd. Verbindung, Gelenk, Bündnis, Bund; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. recolligāre; L.: TLL
recolligere, reconligere, lat., V.: nhd. wieder zusammenlesen, wieder zusammennehmen, wieder sammeln, wieder aufnehmen, sich zurückziehen, an sich nehmen, erwerben, zurücknehmen, eintreiben, auslösen, ernten, einbringen, aufnehmen, beherbergen, unterbringen, sich erinnern; ÜG.: ahd. afurgilesan B, samanon N; ÜG.: mhd. samenen BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Cap., Conc., HI, LLang, N, PLSal, Urk; E.: s. re (1), colligere; L.: Georges 2, 2229, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Niermeyer 1160, Habel/Gröbel 331, Latham 394b, Blaise 772b

recollocāre, reculcāre?, lat., V.: nhd. wieder hinlegen; ÜG.: ahd. gistaten Gl; ÜG.: mhd. widerlegen BrTr; Q.: Chiron, Inschr. (2. Jh. n. Chr.), Gl, BrTr; E.: s. re (1), cum, locāre; L.: Georges 2, 2230, TLL, Walde/Hofmann 1, 817, Habel/Gröbel 331, Latham 394b, Blaise 772b

recolorāre, mlat., V.: nhd. wieder färben; E.: s. re (1), colorāre; L.: Blaise 772b

recolorātio, mlat., F.: nhd. Wiederfärben; E.: s. recolorāre; L.: Blaise 772b

recommassāre, mlat., V.: nhd. vermischen; Q.: Latham (1427); E.: s. re (1), commassāre, cum, māssa; L.: Latham 394b

recommemorāre, lat., V.: nhd. erinnern, sich erinnern; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re (1), cum, memorāre; L.: TLL, Niermeyer 1160, Latham 394b

recommemorārī, lat., V.: nhd. erinnern, sich erinnern; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re (1), cum, memorāre; L.: TLL

recommemorātio, lat., F.: nhd. Erinnern; Q.: Inschr. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. recommemorāre; L.: TLL, Latham 394b

recommenda, mlat., F.: nhd. Empfehlung, Fürsprache; Q.: Latham (um 1430); E.: s. recommendāre; L.: Latham 395a

recommendābilis, mlat., Adj.: nhd. lobenswert, löblich; Q.: Latham (vor 1400); E.: s. recommendāre; L.: Latham 395a, Blaise 772b

recommendāre, mlat., V.: nhd. unterstützen, erneut verleihen, anvertrauen, zu sich bitten, benachrichtigen, loben, preisen, empfehlen, festsetzen, einkerkern; ÜG.: mnd. recommenderen; Q.: Urk (961); E.: s. re (1), cum, mandāre; L.: Niermeyer 1160, Latham 395a, Blaise 773a

recommendāticia, mlat., F.: nhd. Empfehlungsschreiben; Q.: Latham (um 1250); E.: s. recommendāre; L.: Latham 395a

recommendāticius, mlat., Adj.: nhd. empfehlend; Q.: Latham (1336); E.: s. recommendāre; L.: Latham 395a, Blaise 772b

recommendātio, mlat., F.: nhd. Empfehlung, Fürsprache; ÜG.: mhd. widerlop Gl; ÜG.: mnd. recommendacie; Q.: Gl, Latham (1218); E.: s. recommendāre; L.: Latham 395a, Blaise 772b

recommendātīvus, mlat., Adj.: nhd. empfehlend; Q.: Latham (1421); E.: s. recommendāre; L.: Latham 395a

recommendātōria, mlat., F.: nhd. Empfehlungsschreiben; Q.: Latham (um 1303); E.: s. recommendāre; L.: Latham 395a

recommendātus, mlat., Adj.: nhd. empfohlen, abhängig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. recommendāre; L.: Latham 395a, Blaise 773a

recommendisia, mlat., F.: nhd. Schutz des Lehensherrn über seinen Vasallen; E.: s. recommendāre; L.: Blaise 773a

recommentārī, reconmentārī, lat., V.: nhd. sich ins Gedächtnis zurückrufen, sich auf etwas besinnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), cum, miniscī; L.: Georges 2, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 66

recommercium, mlat., N.: nhd. zum Verkauf stehende Waren; Q.: Latham (1258); E.: s. re (1), commercium; L.: Latham 395a

recomminiscī, lat., V.: nhd. sich wieder erinnern, sich wieder besinnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), cum, meminisse; L.: Georges 2, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 65

recommiscēre, lat., V.: nhd. zusammenmischen, vermischen, durchmischen; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), cum, mīscēre; L.: TLL
recommittere, mlat., V.: nhd. empfehlen, zurückschicken; Q.: Latham (1282); E.: s. re (1), cum, mittere; L.: Latham 395a, Blaise 773a

recommonēre, lat., V.: nhd. wieder erinnern; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, monēre; L.: Georges 2, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 107

recompāgināre, lat., V.: nhd. zusammenfügen, vereinigen, wiedervereinigen; Q.: Ps. Hier., Wilh. Malm.; E.: s. re (1), compāgināre; L.: TLL, Latham 395a, Blaise 773a

recomparāre, mlat., V.: nhd. wieder verkaufen, erneut verkaufen, zurückkaufen; Q.: LLang (ab 643); E.: s. re (1), cum, parāre (1); L.: Niermeyer 1160, Blaise 773a

recompendere, mlat., V.: nhd. vergelten; Q.: Latham (um 1150); E.: s. re (1), cum, pendere; L.: Latham 395a

recompēnsa, reconpānsa, mlat., F.: nhd. Vergeltung, Gegenleistung, Gegengabe, Belohnung, Entschädigung; ÜG.: mnd. vorgeldinge, weddergift?; Q.: Latham (vor 1253); E.: s. recompēnsāre; L.: Niermeyer 1160, Habel/Gröbel 331, Latham 395a, Blaise 773a, 774a

recompēnsābilis, mlat., Adj.: nhd. ausgleichbar; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (um 1402); E.: s. recompēnsāre; L.: Latham 395a

recompēnsāre, lat., V.: nhd. wieder ausgleichen, erstatten, auszahlen, schätzen, entschädigen, wiedergutmachen, überdenken, nachsinnen; ÜG.: ahd. firgeltan Gl, giwegan Gl, lonon Gl, OG, (rekken)? Gl, widarmezzan B, Gl; ÜG.: mhd. widergelten Gl, widerwegen STheol; ÜG.: mnd. recompenseren, weddervordenen; Q.: Eccl., B, Gl, OG, STheo; E.: s. re (1), compēnsāre, cum, pendere; L.: Georges 2, 2230, TLL, Niermeyer 1160, Habel/Gröbel 331, Latham 395a, Blaise 773a

recompēnsātio, reconpēnsātio, lat., F.: nhd. Wiederausgleichung, Ausgleich, Erstattung, Dank, Erwiderung, Entschädigung; mlat.-nhd. Wergeld; ÜG.: ahd. widarlon Gl; ÜG.: as. (orsata) Urk; ÜG.: mhd. vergeltunge Gl, widergelten STheol; ÜG.: mnd. orsate, recompensation, vorgeldinge, wedderlegginge?; Q.: Euseb. Gall. (5. Jh. n. Chr.), Conc, Gl, STheol, Urk; Q2.: Cod. Udal. (1057-1064); E.: s. recompensāre; L.: Georges 2, 2230, TLL, Niermeyer 1161, Habel/Gröbel 331, Latham 395a, Blaise 773a

recompēnsātor, lat., M.: nhd. Belohner, Belohnender; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. re (1), compēnsio; L.: TLL, Latham 395a, Blaise 773a

recompēnsio, mlat., F.: nhd. Belohnung; Q.: Latham (um 1272); E.: s. recompendere; L.: Latham 395a

recompēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. Belohnung betreffend; E.: s. recompendere; L.: Blaise 773a

recompingere, lat., V.: nhd. wieder zusammenfügen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, pangere; L.: Georges 2, 2230, TLL
recomplacēre, mlat., V.: nhd. bekannt sein (V.); E.: s. re (1), cum, placēre; L.: Blaise 773a

recompōnere, lat., V.: nhd. wieder in die richtige Lage bringen, einrichten, wieder ordnen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, pōnere; L.: Georges 2, 2230, TLL
recompositio, mlat., F.: nhd. Ersatz; ÜG.: mnd. vororsate*; E.: s. recompōnere

recomprehēnsio, mlat., M.: nhd. Belohnung; Q.: Latham (um 1150); E.: s. re (1), comprehēnsio; L.: Latham 395a

recomprōmissārius, mlat., M.: nhd. gewählter Mensch der Sammler beruft?; Q.: Latham (1339); E.: s. re (1), comprōmissārius; L.: Latham 395a

recōnārī, lat., V.: nhd. entgegenwirken, angreifen, widerstehen, sich entgegenstellen; ÜG.: gr. ἀντεπιχειρεῖν (antepicheirein) Gl; Q.: Gl; E.: s. re (1), cōnārī; L.: TLL, Blaise 774a

reconcēdere, lat., V.: nhd. beiseite treten, gewähren, zurückgewähren; Q.: Gl; E.: s. re (1), cum, cēdere; L.: TLL, Latham 395a, Blaise 773a

reconciliābilis, lat., Adj.: nhd. wiedervereinigbar; Q.: Conc; E.: s. reconciliāre; L.: TLL
reconciliāre, lat., V.: nhd. wiedervereinigen, wieder verbinden, wiederherstellen, wieder versöhnen, sich versöhnen, aussöhnen, lossprechen, Genugtuung leisten, wieder befreunden, wieder verschaffen, wiedereinsetzen, von Neuem weihen, wiederrichten; ÜG.: ahd. bisuonen Gl, O, girehhanon N, gisuntida girehhanon N, gisuonen Gl, T, irwegon I, suonen Gl, widargihulden Gl; ÜG.: as. gisonian H; ÜG.: ae. eftbœtan Gl, gesubsumian GlArPr, geþwærian, þingian; ÜG.: mnd. reconcilieren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, H, I, LFris, N, O, T; E.: s. re (1), conciliāre; L.: Georges 2, 2231, TLL, Niermeyer 1161, Habel/Gröbel 331, Latham 395a, Blaise 773b

reconciliārī, mlat., V.: nhd. vergeben (V.); ÜG.: ahd. bisuonit werdan Gl; Q.: Gl; E.: s. reconciliāre

reconciliātio, reconsiliātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Versöhnung, Aussöhnung, Befreiung von der Exkommunikation, Absolution, Neuweihe einer entweihten Kirche; ÜG.: ahd. antlazida Gl, gidinga Gl, suona Gl, NGl; ÜG.: ae. eftforgiefness Gl, gesubsumness GlArPr; ÜG.: mhd. versüenunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI, NGl; E.: s. reconciliāre; L.: Georges 2, 2230, TLL, Niermeyer 1161, Latham 395a, Blaise 773a

reconciliātor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Versöhner; ÜG.: ae. gesubsumgend GlArPr; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), GlArPr; E.: s. reconciliāre; L.: Georges 2, 2231, TLL, Latham 395a

reconciliātōrium, mlat., N.: nhd. Versöhnung?; E.: s. reconciliāre; L.: Blaise 773b

reconciliātōrius, lat., Adj.: nhd. Wiederversöhnung betreffend, Absolution betreffend; Q.: Conc. (441), Wolbero; E.: s. reconciliāre; L.: TLL, Niermeyer 1161, Blaise 773b

reconciliātrīx, lat., F.: nhd. Wiederherstellerin, Versöhnerin; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. reconciliāre; L.: TLL, Latham 395a, Blaise 773b

reconcilitās, lat., F.: nhd. Versöhnung, Aussöhnung; ÜG.: gr. διαλλαγή φιλίας (diallagḗ philías) Gl; Q.: Gl; E.: s. reconciliāre; L.: TLL, Blaise 773b

reconcinnāre, lat., V.: nhd. wieder zurechtmachen, wieder herrichten, wieder ausbessern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), concinnāre; L.: Georges 2, 2231, TLL
reconcinnātio, mlat., F.: nhd. Wiederherstellung; E.: s. reconcinnāre; L.: Blaise 773b

reconcipere, lat., V.: nhd. zusammenfassen, aufnehmen, auffassen; Q.: Inschr. (nach 3. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), cum, capere; L.: TLL
reconcīsio, mlat., F.: nhd. neuerliche Beschneidung; E.: s. re (1), concīsio; L.: Blaise 773b

reconclūdere, lat., V.: nhd. verschließen, einsperren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, claudere (1); L.: Georges 2, 2231, TLL
recondere, lat., V.: nhd. wieder zurücktun, wieder zurückstecken, zurückbringen, wieder an seinen Ort setzen, wegtun, zurücklegen, sich zurückziehen, aufbewahren, aufheben, verbergen, verstecken, verheimlichen, verschlingen, verschlucken; ÜG.: ahd. bergan Gl, N, bisliozan Gl, firtuhhan N, furibintan Gl, furibiotan Gl, gibergan Gl, gihaltan N, (haltan) N, inthaben Gl, sezzen Gl; ÜG.: ae. bebyrgan, gedon, settan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, LBai, LVis, N; E.: s. re (1), condere; L.: Georges 2, 2232, TLL
reconditio, lat., F.: nhd. Aufnehmen, Zusammentuung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. recondere; L.: TLL, Latham 395a, Blaise 773b

reconditor, lat., M.: nhd. Zurückleger, Aufbewahrer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. recondere; L.: Georges 2, 2231, TLL
reconditōrium, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort, Archiv, Reliquiar, Warenhaus; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. recondere; L.: Georges 2, 2232, TLL, Niermeyer 1161, Latham 395a, Blaise 773b

reconditus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tief liegend, entfernt liegend, tief entlegen, versteckt, verborgen; Vw.: s. per-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. recondere; L.: Georges 2, 2231, TLL
recondūcere, lat., V.: nhd. wieder pachten, wieder mieten; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, dūcere; L.: Georges 2, 2232, TLL, Heumann/Seckel 495a

recondūctio, mlat., F.: nhd. Pachterneuerung; E.: s. recondūcere; L.: Habel/Gröbel 331

recōnferre, lat., V.: nhd. zusammentragen, wieder verleihen; Q.: Lyd. (490-um 560 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, ferre; L.: TLL, Latham 395a

recōnfīdere, mlat., V.: nhd. übermäßiges Selbstvertrauen haben; E.: s. re (1), cum, fīdere; L.: Blaise 773b

recōnfīrmāre, lat., V.: nhd. befestigen, festigen, stärken, erneut bestätigen; Q.: Ps. Primas (6. Jh. n. Chr.), Dipl.; E.: s. re (1), cum, fīrmāre; L.: TLL, Niermeyer 1161, Latham 395a, Blaise 773b

recōnfīrmātio, mlat., F.: nhd. erneute Bestätigung; Q.: Dipl. (854); E.: s. re (1), cum, fīrmāre; L.: Niermeyer 1161, Latham 395a, Blaise 773b

recōnfiterī, mlat., V.: nhd. wieder gestehen; Q.: Latham (um 1225); E.: s. re (1), cum, fatērī; L.: Latham 395a

recōnflāre, lat., V.: nhd. wieder aufblasen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re (1), cum, flāre; L.: Georges 2, 2232, TLL
recōnfortāre, mlat., V.: nhd. ermutigen, bestärken; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. recōnfortāre; L.: Latham 395a, Blaise 773b

recōnfortātio, mlat., F.: nhd. Verstärkung, Bestärkung; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. recōnfortāre; L.: Latham 395a

recongerere, lat., V.: nhd. zusammenstellen; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, gerere; L.: Georges 2, 2232

reconglobāre, mlat., V.: nhd. neuerlich versammeln; E.: s. re (1), cum, globāre; L.: Blaise 774a

recōngnitio, mlat., F.: Vw.: s. recōgnitio

recongregāre, lat., V.: nhd. zurück zusammenscharren, zurück zusammentreiben; Q.: Ps. Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), cum, gregāre; L.: TLL
reconiungere, reconjungere, lat., V.: nhd. wiedertreffen; Q.: Gl, Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, iungere; L.: TLL, Niermeyer 1161, Latham 395a, Blaise 774a

reconjungere, mlat., V.: Vw.: s. reconiungere

reconl..., lat.: Vw.: s. recoll...

reconligere, lat., V.: Vw.: s. recolligere

reconmentārī, lat., V.: Vw.: s. recommentārī

reconn..., lat.: Vw.: s. recogn...

reconp..., lat.: Vw.: s. recomp...

reconpānsa, mlat., F.: Vw.: s. recompēnsa

reconpēnsātio, mlat., F.: Vw.: s. recompēnsātio

reconquaestāre, mlat., V.: nhd. zurückerobern, wiedererobern; Q.: Latham (1309); E.: s. re (1), conquaestāre; L.: Latham 395a

reconquīrere, lat., V.: nhd. wiederzusammenbringen, wiedererlangen, zurückerobern, wiedererobern; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), cum, quaerere (1); L.: TLL, Latham 395a

recōnsecrāre, mlat., V.: nhd. wiederweihen; Q.: Latham (1298); E.: s. re (1), cōnsecrāre, cum, sacer; L.: Latham 395a, Blaise 774a

recōnsecrātio, mlat., F.: nhd. neuerliche Weihung; E.: s. recōnsecrāre; L.: Blaise 774a

recōnsīderāre, lat., V.: nhd. betrachten, beschauen, schauen, anschauen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), cōnsīderāre, cum, sīdus; L.: TLL
recōnsīgnāre, lat., V.: nhd. wieder bemerken, zurückgeben, neu bestatten, wiederherstellen, aufgeben, verzichten, auszahlen, umadressieren; ÜG.: ahd. afurgizeihhanen B, gizeihhanen B; ÜG.: mhd. widerantwürten BrTr; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), B, BrTr; E.: s. re (1), cum, sīgnāre; L.: Georges 2, 2232, Niermeyer 1161, Habel/Gröbel 331, Latham 395a, Blaise 774a

recōnsīgnātio, mlat., F.: nhd. Umadressieren von Dokumenten; Q.: Latham (um 1250); E.: s. recōnsīgnāre; L.: Latham 395a

reconsil..., mlat.: Vw.: s. reconcil...

recōnsiliāre, mlat., V.: nhd. beraten (V.), sich beraten (V.); E.: s. re (1), cōnsiliāre; L.: Blaise 774a

recōnsiliārī, mlat., V.: nhd. widerraten; E.: s. re (1), cōnsiliārī; L.: Habel/Gröbel 331

reconsiliātio, mlat., F.: Vw.: s. reconciliātio

recōnsolidāre, mlat., V.: nhd. wiederherstellen, reparieren; E.: s. re (1), cum, solidāre; L.: Blaise 774a

recōnsonāre, mlat., V.: nhd. singend antworten; E.: s. re (1), cum, sonāre; L.: Blaise 774a

recōnstringere?, lat., V.: nhd. zusammenschnüren, zusammenbinden; Q.: Ps. Sor.; E.: s. re (1), cum, stringere (1); L.: TLL
recōnstruere, lat., V.: nhd. wiederaufbauen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, struere; L.: TLL, Niermeyer 1161, Latham 395a

recōnsuere, lat., V.: nhd. wieder zusammennähen; Q.: Gl, Conc.; E.: s. re (1), cum, suere; L.: TLL, Blaise 774a

recōnsultus, mlat., Adj.: nhd. wiedergeweiht; Q.: Latham (1371); E.: s. re (1), cōnsultus (1); L.: Latham 395a

recōnsurgere, lat., V.: nhd. sich aufrichten, sich wieder aufrichten; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), cum, surgere; L.: TLL
reconsus, mlat., Adj.: nhd. abgelegen, verborgen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 774a

recontegere, lat., V.: nhd. wieder bedecken, wieder verhüllen; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. re (1), cum, tegere; L.: TLL
recontendere, mlat., V.: nhd. disputieren, verneinen, bestreiten, ablehnen, verweigern, zurückhallen; Q.: Dipl. (759), Formulae; E.: s. re (1), cum, tendere (1); L.: Blaise 774a

recontextio, mlat., F.: nhd. Rekonstruktion, Neubildung; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. re, contextio; L.: Blaise 774a

recontinēre, lat., V.: nhd. zusammenhalten, verbinden; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, tenēre; L.: TLL
recontinuāre, mlat., V.: nhd. wieder aufnehmen; Q.: Latham (1453); E.: s. re (1), continuāre; L.: Latham 395a

recontinuātio, mlat., F.: nhd. Wiederfortbestehen, Wiederaufnahme; Q.: Latham (1344); E.: s. recontinuāre; L.: Lathatm 395a

recontractio, mlat., F.: nhd. Enge; E.: s. re (1), cum, tractio; L.: Blaise 774a

recontrādere, lat., V.: nhd. förmlich übergeben (V.), zurückgeben; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, trādere; L.: TLL
recontrāns, lat., Adj.: nhd. entgegenwirkend, widerspenstig, rebellisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), contrā; L.: Georges 2, 2232, TLL
recontrāre, lat., V.: nhd. sich entgegenstemmen, sich widersetzen, widerstehen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), contrā; L.: TLL
recontrīstāre, lat., V.: nhd. traurig machen; Q.: Vitae patr.; E.: s. re (1), contrīstāre (1); L.: TLL, Latham 395a

recontundere, lat., V.: nhd. zusammenstoßen, einstoßen, zerstoßen (V.), zerklopfen; Q.: Ps. Theod. Prisc.; E.: s. re (1), cum, tundere; L.: TLL
reconvalēre, mlat., V.: nhd. wieder erstarken; E.: s. re (1), cum, valēre (1); L.: Blaise 774a

reconvalēscentia, mlat., F.: nhd. Erholung, Wiederherstellung; Q.: Latham (1302); E.: s. reconvalēscere; L.: Latham 395a, Blaise 774a

reconvalēscere, lat., V.: nhd. wieder erstarken; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, valēscere; W.: s. nhd. rekonvaleszent, Adj., rekonvaleszent, im Stadium der Genesung befindlich; W.: s. nhd. Rekonvaleszent, M., Rekonvaleszent, sich von einer schweren Krankheit Erholender; L.: Georges 2, 2232, TLL, Kluge s. u. Rekonvaleszent, Kytzler/Redemund 639, Latham 395a

reconvenīre, lat., V.: nhd. eintreffen, sich einfinden, zusammenkommen; nhd.-mlat. Gegengesuch einbringen, ein zweites Mal vorladen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, venīre (1); L.: TLL, Niermeyer 1161, Latham 395a, Blaise 774a

reconventio, mlat., F.: nhd. Einrede, Gegengesuch; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. reconvenīre; L.: Latham 395a, Blaise 774a

reconventiōnālis, mlat., Adj.: nhd. einredend; E.: s. reconvenīre; L.: Blaise 774b

reconvertere, lat., V.: nhd. wieder umkehren, wieder umdrehen, umändern; nhd.-mlat. empfehlen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); Q2.: Latham (um 1458); E.: s. re (1), cum, vertere; L.: TLL, Latham 395a, Blaise 774b

reconvīciārī, mlat., V.: nhd. Vorwürfe zurückgeben; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. re (1), convīciārī; L.: Latham 395a

reconvincere, lat., V.: nhd. gänzlich überführen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. re (1), cum, vincere; L.: Georges 2, 2232, TLL
recooperāre, mlat., V.: nhd. wieder bedecken, Dach neu decken; Q.: Latham (1308); E.: s. re (1), cum, operāre; L.: Latham 395a

recooperīre, lat., V.: nhd. wieder bedecken, Dach neu decken; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), cum, operīre; L.: TLL, Latham 395a, Blaise 774b

recopertilia?, mlat., F.: nhd. Bauchgürtel, Bauchriemen, Bauchgurt; ÜG.: ahd. darmgurtil? Gl; E.: s. re (1), cooperīre?

recōpiāre*, ricōpiāre, mlat., V.: nhd. wiederkopieren; E.: s. re (1), cōpiāre; L.: Blaise 800b

recōpulāre, mlat., V.: nhd. wieder verbinden, zusammenfassen, abtrennen; Q.: Latham (um 800); E.: s. re (1), cōpulāre; L.: Latham 395b

recoquere, requoquere, recocere, recocuere, recogere, lat., V.: nhd. wieder kochen, noch einmal schmelzen, umschmelzen, umschmieden; ÜG.: ahd. derren N, gluoen Gl, irwintan? Gl, siodan Gl, zigirennen Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, N; E.: s. re (1), coquere; L.: Georges 2, 2233, TLL, Habel/Gröbel 331

recorda, mlat., F.: nhd. Aussage, Bericht; Q.: Latham (um 1330); E.: s. recordārī; L.: Latham 395b

recordābilis, lat., Adj.: nhd. erinnerlich; Vw.: s. ir-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Inschr.; E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL
recordācio, lat., F.: Vw.: s. recordātio

recordāmen, mlat., N.: nhd. Erinnern, Erinnerung; E.: s. recordārī; L.: Blaise 774b

recordantia, lat., F.: nhd. Erinnerung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL
recordāre, lat., V.: nhd. vergegenwärtigen, zurückdenken, eingedenk sein (V.); ÜG.: mhd. bedenken PsM, gedenken PsM; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), PsM; E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL, Latham 395b, Blaise 774b

recordārī, lat., V.: nhd. vergegenwärtigen, zurückdenken, eingedenk sein (V.), bedenken, gedenken, sich erinnern, zu Herzen nehmen, bezeugen, bereuen; mlat.-nhd. in einem Rotel erklären; ÜG.: ahd. bihuggen N, gidenken N, gihuggen Gl, T, (irgezzan) N, irhuggen Gl, MF, N, O; ÜG.: as. gihuggian GlP, huggian H; ÜG.: ae. beþencan Gl, eftgemunan Gl, (eftgemyndig) Gl, (eftmyndig) Gl, eftþencan Gl, gemænan Gl, gemunan GlArPr, (gemyndig) Gl, geþencan Gl, þencan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, GlP, H, HI, LVis, MF, N, O, T; Q2.: Haskins (1091); E.: s. re (1), cor; W.: afrz. recorder, V., erinnern, vergegenwärtigen; ne. record, V., aufzeichnen, aufschreiben; s. ne. record, N., Aufzeichnung, Rekord; nhd. Rekord, M., Rekord; W.: afrz. recorder, V., erinnern, vergegenwärtigen; ne. record, V., aufzeichnen, aufschreiben; s. ne. recorder, M., Rekorder; nhd. Rekorder, M., Rekorder; L.: Georges 2, 2233, TLL, Walde/Hofmann 1, 272, Kluge s. u. Rekord, Rekorder, Kytzler/Redemund 625, 639, Niermeyer 1161, Latham 395b, Blaise 774b

recordātio, lat., F.: nhd. Vergegenwärtigung, Rückerinnerung, Wiedererinnerung, lebhafte Erinnerung, Zeugnis, Andenken; mlat.-nhd. Austeilung in einem Kloster zum Angedenken an einen Stifter, Rotel, Aufzeichnung eines Gewohnheitsrechts; ÜG.: ahd. (gihuggen) N, (irhuggen) N, irhugida NGl, irhuguna N; ÜG.: mhd. gedenkunge Gl; ÜG.: mnd. övertrachtinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, N, NGl; Q2.: Urk (993); E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL, Niermeyer 1162, Habel/Gröbel 331, Latham 395b, Blaise 774b, Heumann/Seckel 495a

recordātīvus, lat., Adj.: nhd. Rückerinnerung bezeichnend; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL, Latham 395b, Blaise 774b

recordātor, mlat., M.: nhd. Aufzeichner; Q.: Latham (1321); E.: s. recordārī; L.: Latham 395b, Blaise 774b

recordātōrium, mlat., M.: nhd. Aufzeichnungsbuch; Q.: Latham (nach 1419); E.: s. recordārī; L.: Latham 395b, Blaise 774b

recordātrīx, mlat., Adj.: nhd. aufzeichnend, erinnernd; Q.: Latham (um 1400); E.: s. recordārī; L.: Latham 395b

recordātus (1), lat., M.: nhd. Rückerinnerung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recordārī; L.: Georges 2, 2233, TLL
recordātus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vergegenwärtigt, zurückgedacht, eingedenk gewesen; E.: s. recordārī; L.: TLL
recordia, mlat., F.: nhd. Aussage, Bericht; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. recordārī; L.: Latham 395b

recordium, mlat., N.: Vw.: s. recordum

recordum, recordium, ricordium, ricordum, mlat., N.: nhd. Zeugenaussage aus der Erinnerung, Schiedsspruch, Rotel, Aufzeichnung eines Gewohnheitsrechts; E.: s. recordārī; L.: Niermeyer 1162, Latham 395b, Blaise 774b, 800b

recorgere, lat., V.: Vw.: s. recorrigere

recoriāre, lat., V.: nhd. abhäuten, schinden, Q.: Gl; E.: s. re (1), coriāre, corium; L.: TLL

recorōnāre, mlat., V.: nhd. wiederkrönen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. re (1), corōnāre; L.: Latham 395b

recorporāre, lat., V.: nhd. wieder mit einem Körper versehen (V.), Körper wieder herstellen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), corpus; L.: Georges 2, 2234, TLL
recorporātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung des Körpers; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recorporāre; L.: Georges 2, 2234, TLL
recorporātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Wiederherstellung des Körpers gehörig, zur Wiederherstellung des Körpers dienlich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. recorporāre; L.: Georges 2, 2234, TLL
recorrēctio, lat., F.: nhd. Verbesserung; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. recorrigere; L.: Georges 2, 2234, TLL
recorrigere, recorgere, lat., V.: nhd. wieder gerade richten, verbessern, wieder gutmachen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc.; E.: s. re (1), cum, regere; L.: Georges 2, 2234, TLL, Heumann/Seckel 495a

recorrōborāre, mlat., V.: nhd. erneut bestätigen; Q.: Niermeyer (975?); E.: s. re (1), corrōborāre; L.: Niermeyer 1162, Blaise 774b

recrāstināre, lat., V.: nhd. verschieben, aufschieben; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), crāstinus; L.: Georges 2, 2234, TLL, Blaise 774b

recrāstinātio, lat., F.: nhd. Zögern, Zaudern; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Inschr.; E.: s. recrāstināre; L.: TLL, Latham 395b

recreābilis, lat., Adj.: nhd. zur Erholung dienend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. recreāre; L.: Georges 2, 2234, TLL
recreāmen, mlat., N.: nhd. Trost, Hilfe; ÜG.: mhd. erquickesal Gl; Q.: Gl; E.: s. recreāre; L.: Blaise 774b

recreandus, mlat., Adj.: nhd. matt, erschöpft, lasch; E.: s. recreāre; L.: Blaise 774b

recrēāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Feigling; Q.: Latham (1198); E.: s. recrēdere

recrēantia, mlat., F.: nhd. Geständnis, Eingeständnis, Schuldeingeständnis, Pfand, Bürgschaft; Hw.: s. recrēdentia; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. recrēdere; L.: Niermeyer 1162, Latham 395b, Blaise 774b

recrēantisa, mlat., F.: nhd. Eingeständnis; Q.: Latham (1157); E.: s. recrēdere; L.: Latham 395b

recrēantus, mlat., M.: nhd. Feigling, Ausreißer, geschundenes Pferd; E.: s. recrēdere; L.: Niermeyer 1162, Latham 395b

recreāre, lat., V.: nhd. von Neuem schaffen, erneuern, erschaffen (V.), wieder erzeugen, wiederherstellen, neu beleben, kräftigen, genesen (V.); ÜG.: ahd. gilabon Gl, giskepfen Gl, irkwikken B, labon Gl; ÜG.: as. gilavon GlPP; ÜG.: ae. geedniewian GlArPr; ÜG.: mhd. gelaben PsM, guot tuon BrTr; Vw.: s. cor-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, GlPP, HI, PsM; E.: s. re (1), creāre; W.: nhd. rekreieren, sw. V., rekreieren, erfrischen; L.: Georges 2, 2235, TLL, Kytzler/Redemund 640, Latham 395b, Blaise 775a, Heumann/Seckel 495a

recreārī, mlat., V.: nhd. zusammenblasen, atmen; ÜG.: ahd. giblasan N; Q.: N (1000); E.: s. recreāre

recreātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Wiedergenesung, Erholung, Unterhaltung, Freude, Entspannung; ÜG.: ahd. irafarunga N, widarskaffunga NGl; ÜG.: mhd. quickunge Gl, widermachunge STheol; ÜG.: mnd. lavenisse, levenisse*, recreatie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Conc., Gl, N, NGl, STheol; E.: s. recreāre; W.: frz. recreation, F., Erhohlung; mhd. recreatiōn, st. F., Erquickung; W.: nhd. Rekreation, F., Rekreation, Erfrischung, Erholung; L.: Georges 2, 2234, TLL, Kytzler/Redemund 640, Niermeyer 1162, Habel/Gröbel 331, Latham 395b

recreātor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Erquicker; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recreāre; L.: Georges 2, 2234, TLL, Latham 395b

recreātrīx, mlat., F.: nhd. Wiederherstellerin, Erquickerin; E.: s. recreāre; L.: Blaise 774b

recreātūra, mlat., F.: nhd. Neuerschaffen; Q.: Latham (um 1500); E.: s. recreāre; L.: Latham 395b

recreātus (1), lat., M.: nhd. Erschaffen,Wiedererzeugen, Wiederherstellen; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. recreāre; L.: TLL
recreātus (2), recrūtus, mlat., Adj.: nhd. erschöpft, ermattet; Q.: Latham (1290); E.: s. recreāre; L.: Latham 395b, Blaise 774b

recrēbrēscere, mlat., V.: nhd. häufig wachsen (V.) (1); Q.: Latham (um 1190); E.: s. re (1), crēbrēscere; L.: Latham 395b

recrēdentia, mlat., F.: nhd. Geständnis, Eingeständnis, Schuldeingeständnis, Pfand, Bürgschaft; Hw.: s. recrēantia; Q.: Latham (1279); E.: s. recrēdere; L.: Niermeyer 1162, Latham 395b, Blaise 774b

recrēdere, mlat., V.: nhd. anerkennen, gestehen, zugeben, Schuld bekennen, Unrecht anerkennen, sich schuldig erklären, seine Abhängigkeit anerkennen, als echt anerkennen, als echt zulassen, Kaution stellen für die Überlassung von strittigem Gut, Kaution stellen für die Entlassung eines Gefangenen, ein Pfand an den Schuldner zurückgeben, einen Gefangenen gegen Kaution freilassen; Q.: Conc., Dipl., Formulae, LSax (um 800), Urk; E.: s. re (1), crēdere; L.: Niermeyer 1162, Habel/Gröbel 331, Latham 395b, Blaise 775a

recrēditus, mlat., Adj.: nhd. lasch, feige, müde; E.: s. recrēdere; L.: Blaise 774b

recrēdūtus, mlat., M.: nhd. Waffenruhe; Q.: Const. (1162); E.: s. recrēdere; L.: Niermeyer 1163

recremāre, lat., V.: nhd. wieder verbrennen; Q.: Gl, Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. re (1), cremāre; L.: Georges 2, 2234, TLL
recrēmentum, recrīmentum?, lat., N.: nhd. Abgang, Schlacke, Unrat; ÜG.: ahd. awahst Gl, spriu Gl, (unkrut) Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. re (1), cernere; L.: Georges 2, 2234, TLL, Habel/Gröbel 332, Blaise 775a

recrepāre, lat., V.: nhd. widerhallen, wieder und wieder ertönen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re (1), crepāre; L.: Georges 2, 2235, TLL
recrēscere, lat., V.: nhd. wieder wachsen (V.) (1), wieder hervorwachsen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. re (1), crēscere; W.: frz. recroître, V., nachwachsen; s. frz. recrue, F., Nachwuchs; vgl. nhd. Rekrut, M., Rekrut, Grundwehrdiener; L.: Georges 2, 2235, TLL, Kluge s. u. Rekrut, Kytzler/Redemund 640

recrestāre, mlat., V.: Vw.: s. recristāre*

recrībrāre, lat., V.: nhd. sieben (V.), durchsieben, durchseihen, filtern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), crībrāre; L.: TLL
recrīmentum? (1), lat., N.: Vw.: s. recrēmentum
recrīmentum? (2), lat., N.: Vw.: s. retrīmentum
recrīnītus, lat., Adj.: nhd. behaart, langhaarig, langgelockt; Q.: Paul. Nol. (353-431 n. Chr.); E.: s. re (1), crīnītus; L.: TLL

recrispāre, lat., V.: nhd. kräuseln, wieder kraus machen, krausen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re (1), crīspāre; L.: TLL
recristāre*, recrestāre, mlat., V.: nhd. Deckstücke wieder anbringen; Q.: Latham (1237); E.: s. re (1), cristāre; L.: Latham 395b

recron, mlat., M.: Vw.: s. recronātus*

recronātus*, recron, retron, mlat., M.: nhd. altes aus der Herde herausgenommenes Tier; Q.: Latham (1339); E.: s. re (1), cronāre; L.: Latham 395b

recrucifīgere, lat., V.: nhd. wieder ans Kreuz schlagen, wieder kreuzigen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re (1), crux, fīgere; L.: Georges 2, 2235, TLL
recrucīre, lat., V.: nhd. wieder ans Kreuz schlagen, wieder kreuzigen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), crux; L.: TLL
recrūdāre?, lat., V.: nhd. wieder roh werden?, wieder hart werden?; Q.: Q.: Synon. Cic.; E.: s. re (1), crūdūs; L.: TLL
recrūdēscere, lat., V.: nhd. wieder roh werden, wieder schlimmer werden, wieder ausbrechen; ÜG.: ahd. birapfen Gl, rapfen Gl, widarroen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), crūdēscere, crūdus; L.: Georges 2, 2235, TLL
recrumināre, lat., V.: nhd. anfüllen, füllen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), crumināre; L.: TLL
recrūtus, mlat., Adj.: Vw.: s. recreātus (2)
rect..., mlat.: Vw.: s. recc..., rett...

rēctā, lat., Adv.: nhd. geradewegs, direkt; Hw.: s. rēctus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2235

rēctagōnum, lat., N.: nhd. rechtwinkelige Viereck, Rechteck; Q.: Gromat.; I.: z. T. Lw. gr. γωνία (gōnía); E.: s. rēctus; s. gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 2235, TLL
rēctangulus (1), mlat., M.: nhd. ein astronomisches Instrument; Q.: Latham (1326); E.: s. rēctus, angulus (1); L.: Latham 396a

rēctangulus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. rēctiangulus

rectāre, mlat., V.: Vw.: s. rettāre (1)

Rēcta Vallis, mlat., F.=ON: nhd. Droiteval; E.: s. rēctus?, vallis; L.: Blaise 775a

rēctē, lat., Adv.: nhd. in gerader Richtung, in gerader Linie, gerade (Adv.), geradeaus, aufgerichtet, aufrecht, recht, richtig, den Vorschriften gemäß, ordentlich, günstig, sicher, glücklich, tüchtig, in gehöriger Weise; ÜG.: ahd. giwisso Gl, after rehte N, (reht haben) N, rehtlihho Gl, rehto B, Gl, N, T; ÜG.: anfrk. rehtliko MNPs; ÜG.: mhd. rehte PsM, STheol, rihte STheol, sicherliche STheol; ÜG.: mnd. behörliken, (dege); Vw.: s. cor-, diē-, dī-, ē-, per-; Hw.: s. rēctus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, Ei, Gl, HI, MNPs, N, STheol, N; E.: s. regere; L.: Georges 2, 2235, Walde/Hofmann 2, 424, Heumann/Seckel 495a

rēctiangulē, lat., Adv.: nhd. rechtwinkelig; Q.: Dig. (533 n. Chr.); E.: s. rēctiangulus; L.: Walde/Hofmann 2, 424

rēctiangulum, lat., N.: nhd. „rechter Winkel“, rechtwinkeliges Dreieck; Q.: Grom.; E.: s. rēctiangulus; L.: Georges 2, 2236, Walde/Hofmann 2, 424

rēctiangulus, rectangulus, lat., Adj.: nhd. rechtwinkelig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rēctus, angulus; L.: Georges 2, 2236, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Latham 396a

rēctiāre?, rēctīre?, mlat., V.: nhd. Gerechtigkeit widerfahren lassen; Q.: Latham (1221); E.: s. rēctus; L.: Latham 396a

recticinium, mlat., N.: nhd. Probieren?; frz. goûter; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 775a

rēcticola, mlat., M.: nhd. Recht Pflegender, Justiz Überwachender; Q.: Petr. Dam. (11. Jh.); E.: s. rēctus, colere; L.: Blaise 775a

rēctificābilis, mlat., Adj.: nhd. gerademachbar, berichtigbar; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. rēctificāre; L.: Latham 395b

rēctificāre, mlat., V.: nhd. berichtigen, geraderichten, recht machen, aufrichten, reformieren; ÜG.: mnd. gerichten, rectificeren, richten; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. rēctus, facere; W.: mnd. rēctificēren, sw. V., berichtigen, verbessern; s. nhd. rektifizieren, sw. V., rektifizieren; L.: Habel/Gröbel 332, Latham 395b, Blaise 775a

rēctificātio, mlat., F.: nhd. Berichtigung; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. rēctificāre; L.: Latham 395b

rēctificātīvus, mlat., Adj.: nhd. berichtigend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rēctificāre; L.: Latham 395b, Blaise 775a

rēctigradus, mlat., Adj.: nhd. auf die richtige Weise marschierend; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. rēctus, gradus (1); L.: Latham 396a

rēctilīneus, lat., Adj.: nhd. geradlinig, geradwinkelig; Q.: Grom.; E.: s. rēctus, līnea; L.: Georges 2, 2236, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Latham 396a

rēctilīnium, mlat., N.: nhd. gerade Gesinnung, Aufrichtigkeit, Korrektheit; E.: s. rēctus, līnea; L.: Habel/Gröbel 332, Blaise 775a

rēctilocus, mlat., Adj.: nhd. am richtigen Ort befindlich; Q.: Latham (um 800); E.: s. rēctus, locus; L.: Latham 396a

rēctilogus, mlat., Adj.: nhd. richtig denkend; Q.: Latham (um 1365); E.: s. rēctus, logus (1); L.: Latham 396a

rēctiloquāx, mlat., Adj.: nhd. korrekt sprechend, richtig sprechend; E.: s. rēctus, loquī; L.: Habel/Gröbel 332

rēctiloquium, mlat., N.: nhd. korrekte Rede, richtiges Reden (N.); Q.: Latham (um 800); E.: s. rēctus, loquī; L.: Latham 396a, Blaise 775a

rēctiloquus (1), mlat., Adj.: nhd. korrekt sprechend, richtig sprechend; E.: s. rēctus, loquī; L.: Habel/Gröbel 332, Blaise 775a

rēctiloquus (2), mlat., M.: nhd. richtiger Sprecher; Q.: Latham (um 1363); E.: s. rēctus, loquī; L.: Latham 396a

rēctim, lat., Adv.: nhd. geradewegs?, direkt?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. regere; L.: TLL
rēctio, lat., F.: nhd. Regierung, Leitung, Senkrechtsein; Vw.: s. condī-, cor-, dī-, incor-, indī-, per-, recor-, redī-, reē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. regere; W.: s. nhd. Rektion, F., Rektion; L.: Georges 2, 2236, TLL, Latham 396a

rēctipotēns, mlat., Adj.: nhd. mächtig und gerecht; Q.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. rēctus, potēns (1); L.: Blaise 775a

rēctīre?, mlat., V.: Vw.: s. rēctiāre?

*rēctitāre, lat., V.: nhd. lenken; Hw.: s. rēctitātor; E.: s. regere

rēctitās, lat., F.: nhd. Geradheit, Richtigkeit; ÜG.: lat. aequitas Gl; Q.: Epist. pontif. (372/378 n. Chr.), Gl; E.: s. regere; L.: TLL
rēctitātor, lat., M.: nhd. Lenker; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2236, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

rēctitūdo, lat., F.: nhd. Geradheit, Richtigkeit, Billigkeit, Rechtlichkeit, richtiges Handeln, Redlichkeit, Gesetz, Gerichtsgewalt, Erhalt von Genugtuung, Gewinn eines Rechtsstreits, Anspruch, Rechtstitel, Vermögen, volle Nutzung seiner Rechte, Gebühr, Rechtgläubigkeit; ÜG.: ahd. girehti N, reht MF, rehti N, rihti Gl; ÜG.: mhd. gerehticheit STheol, rehticheit STheol, rehtigunge STheol; ÜG.: mnd. rechtichhet*; Vw.: s. in-; Hw.: s. rēctus; Q.: Grom., Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, LVis, MF, N, STheol, Urk; E.: s. regere; L.: Georges 2, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Niermeyer 1163, Habel/Gröbel 332, Latham 395b, Blaise 775a

rēctius, mlat., Adj. (Komp.): nhd. sicherere; ÜG.: mhd. (sicherlich) STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. rēctus
rēctō, lat., Adv.: nhd. geradewegs, gerade (Adv.), direkt, mit Recht, mit Grund; ÜG.: ahd. girehho N; Vw.: s. dī-; Hw.: s. rēctus; Q.: Papir. dig. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), N; E.: s. regere; L.: Georges 2, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Heumann/Seckel 495a

rēctor, rēctur, lat., M.: nhd. Lenker, Leiter (M.), Führer, Regierer, Befehlshaber, Beherrscher, Herrscher, Mentor, Amtmann, Statthalter, Bischof; mlat.-nhd. Herzog, Territorialfürst, Abt, Eigentümer einer Eigenkirche, Eigentümer eines Eigenklosters, Amtsträger der mit weltlichen Angelegenheiten eines Klosters betraut ist, Verwalter von Kirchengütern, Vorsteher über einen Bereich der Hofhaltung, Vorsteher eines Hospizes, hoher städtischer Amtsträger, fürstlicher Statthalter einer Stadt, Rektor einer Universität, Schiffer; ÜG.: ahd. dingari Gl, (got) N, mahalizzari Gl, rihtari Gl, N, OG, rihto MH; ÜG.: ae. (cyning), reccend, reccere Gl, ricsiend; ÜG.: mhd. rihtære PsM, STheol; ÜG.: mnd. rector, regente, regerære*; Vw.: s. cor-, dī-, ē-, incor-, īnsur-, pseudo-, redī-, sub-; Hw.: s. rēctrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, MH, N, OG, PsM, STheol, Urk; Q2.: Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. regere; W.: nhd. Rektor, M., Rektor; L.: Georges 2, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Kluge s. u. Rektor, Kytzler/Redemund 640, Niermeyer 1164, Habel/Gröbel 332, Latham 395b, Blaise 775a, Heumann/Seckel 495b

rēctōrāre, mlat., V.: nhd. regieren; Q.: Latham (1220); E.: s. rēctor, regere; L.: Latham 395b

rēctōrāticum, mlat., N.: nhd. Rektorsamt, Rektorat, Richteramt, Statthalteramt; E.: s. rēctor; L.: Blaise 775b

rēctōrātus, mlat., M.: nhd. Amt des Rektors einer Universität, Rektorat, Pfarramt, Richteramt, Statthalteramt; Q.: Latham (1431); E.: s. rēctor, regere; W.: nhd. Rektorat, M., Rektorat; L.: Latham 395b, Blaise 775b

rēctōria, mlat., F.: nhd. Statthalterschaft, Pfarramt, Amt des Rektors einer Universität; Q.: Niermeyer (1141?); E.: s. rēctor, regere; L.: Niermeyer 1165, Latham 395b, Blaise 775b

rēctōrium, mlat., N.: nhd. Palast eines Bischofs, Bischofspalast; Q.: Niermeyer (804); E.: s. rēctor, regere; L.: Niermeyer 1165, Blaise 775b

rēctōrizāre, mlat., V.: nhd. regieren; E.: s. rēctor, regere; L.: Blaise 775b

rēctrīx, lat., F.: nhd. Lenkerin, Leiterin, Führerin; mlat.-nhd. Äbtissin; Vw.: s. cor-, ē-, sub-; Hw.: s. rēctor; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Conc.; Q2.: Dipl. (781); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Niermeyer 1165, Habel/Gröbel 332, Latham 395b, Blaise 775b

rēctula, lat., F.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
rectum (1), mlat., N.: Vw.: s. reccum

rectum (2), mlat., N.: Vw.: s. rettum (1)

rēctum (1), lat., Adv.: nhd. geradewegs; Q.: Auct. inc.; E.: s. rēctus, regere; L.: Georges 2, 2237

rēctum (2), mlat., N.: nhd. Richtiges, Gesetz, Gerechtigkeit, Genugtuung, Entschädigung, Entschädigungssumme, Rechtsprechung, Möglichkeit durch Eidesleistung einen Beweis zu erbringen, Rechtstitel, Anspruch, Forderung; Q.: Cap. (847), Dipl., Domesd., Rosell; E.: s. rēctus; L.: Niermeyer 1165, Latham 395b, Blaise 775b

rēctum (1), mlat., N.: nhd. After, Arschloch; ÜG.: mnd. nederhol; E.: s. rēctus

rēctur, lat., M.: Vw.: s. rēctor

rēctūra (1), lat., F.: nhd. Geradheit, gerade Richtung; Q.: Frontin. grom. (vor 100. n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

rēctūra (2), lat., F.: nhd. Führerschaft, Vorsteherschaft, Leiteramt; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. rēctor, regere; L.: Georges 2, 2237, TLL
rēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. in gerader Richtung, gerade (Adj.) (2), senkrecht, aufrecht, steil, recht, regelmäßig, richtig, gehörig, schlicht, einfach, natürlich, offen, fehlerfrei, unentwegt, sittsam, treu, pflichtgemäß, gerecht, rechtgläubig, regelrecht, rechtmäßig; ÜG.: ahd. einfalt Gl, gireht N, NGl, guot MF, hinarihtig N, hold Gl, (krumb) N, reht APs, B, Gl, N, NGl, O, T, WH, WK, rehti Gl; ÜG.: as. reht SPs; ÜG.: anfrk. reht MNPs, rehtlik MNPs; ÜG.: ae. riht Gl, GlArPr, rihtheort Gl, rihtlic Gl, rihtwis Gl; ÜG.: afries. riucht KE; ÜG.: mhd. gereht PsM, STheol, reht BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. recht, rechtverdich, rechtverdigen; Vw.: s. condī-, cor-, dī-, ē-, indī-, ir-, *per-, praecor-, prae-, subē-, sub- (1), sub- (2); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, KE, LAl, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PsM, SPs, STheol, T, WH, WK; E.: s. regere; L.: Georges 2, 2237, Walde/Hofmann 2, 424, Niermeyer 1165, Habel/Gröbel 332, Latham 395b, Blaise 775b

recubāre, recobāre?, lat., V.: nhd. auf dem Rücken liegen, zurückgelehnt liegen; ÜG.: ahd. liggen N, linen Gl, skeron Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), cubāre; L.: Georges 2, 2239, TLL, Latham 396a

recubātōrium, lat., N.: nhd. Ruhebank, Schemel; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. recubāre; L.: Georges 2, 2239, TLL
recubilis, mlat., Adj.: nhd. ruhend, betend?; E.: s. recumbere; R.: recubili ōrātōrium: nhd. Betstuhl; L.: Blaise 775b

recubitio, lat., F.: nhd. Zurücklehnen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), cubitio; L.: TLL
recubitor, mlat., M.: nhd. Liegender, Ruhender; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. recubāre; L.: Latham 396a

recubitōrium, mlat., N.: nhd. Ruheort; E.: s. recumbere; L.: Blaise 775b

recubitus, lat., M.: nhd. Sich-Niederlegen, Niedersinken, Sitz, Platz am Tisch, Liegesofa; ÜG.: ahd. lina Gl, sedal T, stuol Gl; ÜG.: ae. foresetl Gl, ræst Gl; ÜG.: mnd. rouwe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. recumbere; L.: Georges 2, 2239, TLL, Niermeyer 1166, Habel/Gröbel 332, Blaise 776a

recubus, mlat., Adj.: nhd. liegend, ruhend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. recubāre; L.: Latham 396a, Blaise 776a

recūdere, mlat., V.: nhd. wieder aushämmern; Q.: Latham (um 1100); E.: s. re (1), cūdere; L.: Latham 396a, Blaise 776a

rēcula, reicola reicula, lat., F.: nhd. „Sächlein“, Sächelchen, kleine Habe, kleines Vermögen, kleine Länderei; mlat.-nhd. kleiner Fronhof; Hw.: s. rēscula; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Formulae, LVis; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. rēs; L.: Georges 2, 2239, TLL, Walde/Hofmann 2, 430, Blaise 776a

recūlāre, mlat., V.: nhd. zurückspringen, aufbäumen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. re (1), culus; L.: Latham 396a

reculcāre? (1), lat., V.: Vw.: s. recalcāre

reculcāre? (2), lat., V.: Vw.: s. recollocāre

reculcāre (3), mlat., V.: nhd. zurücktreten, zurückfahren; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. re (1), calcāre (1); L.: Latham 396a

recullāre, mlat., V.: nhd. rückwärtsfahren, zurückweichen; E.: s. re (1), cūlus; L.: Blaise 776a

reculpāre, mlat., V.: nhd. zurückweisen, Einspruch erheben; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. re (1), culpāre (1); L.: Latham 396a

recum, lat., ?.: nhd. ?; Q.: Carm. Sal.; E.: Herkunft und Bedeutung ungeklärt; L.: TLL
recumbere, recunbere, lat., V.: nhd. sich rückwärts lehnen, sich zurücklehnen, sich zur Tafel legen, sich niedersenken, sich anlehnen, liegen; ÜG.: ahd. gifallan Gl, giliggen Gl, gilinen Gl, T, gisizzen? O, T, halden Gl, liggen Gl, linen Gl, T, nidarhalden? Gl, sizzen T; ÜG.: as. gisittian H, liggian H, restian H; ÜG.: ae. eftgerestan Gl, gehlinian Gl, gerestan Gl, gesittan Gl, hlinian Gl, restan Gl; ÜG.: mhd. ruowen PsM; ÜG.: mnd. rosten; Vw.: s. cor-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, H, O, PsM, T; E.: s. re (1), *cumbere; L.: Georges 2, 2239, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

recumen, lat., N.: Vw.: s. regimen

recunbere, lat., V.: Vw.: s. recumbere
recuperābilis, mlat., Adj.: nhd. wiederherstellbar; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. recuperāre (1); L.: Latham 396a

recuperābiliter, mlat., Adv.: nhd. wiederherstellbar; Q.: Latham (um 1070); E.: s. recuperāre (1); L.: Latham 396a

recuperāmen, mlat., N.: nhd. Wiederherstellung, Wiedererlangen; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. recuperāre (1); L.: Latham 396a

recuperantia, mlat., F.: nhd. Wiederherstellung, Wiedererlangen; Q.: Latham (1435); E.: s. recuperāre (1); L.: Latham 396a

recuperāre (1), reciperāre, lat., V.: nhd. wieder erlangen, wieder bekommen (V.), erneut bekommen, wiedergewinnen, wieder zu etwas kommen, ausgleichen, wieder gutmachen, wiederherstellen, wiedererbauen, wiedereinsetzen, sich erholen, wieder gesund werden, gedeihen, gewissen Wohlstand erreichen, in sich aufnehmen; ÜG.: ahd. firkoboron Gl, gibuozen Gl, giitaniuwon Gl, ginerien Gl, (gisparen) Gl, irnesan Gl, ubarkoboron Gl; ÜG.: as. farkovoron GlTr; ÜG.: ae. edniewian, geedniewian; ÜG.: mhd. wider gebraht werden STheol; ÜG.: mnd. nahalen, nakomen, recupereren, wedderwinnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Fred., Gl, GlTr, Greg. Tur., HI, LBai, LVis, STheol; E.: s. recipere; W.: as. *kovorōn?, sw. V. (2); mnd. *koveren?, sw. V., bekommen (V.); W.: ahd. koborōn* 1, sw. V. (2), siegen, überwinden, sich erheben; mhd. koberen, koveren, sw. V., erlangen, gewinnen, Kräfte gewinnen; nhd. (ält.-dial.) kobern, sw. V., „kobern“, DW 11, 1544; W.: s. ahd. firkoborōn* 1, sw. V. (2), sich erholen, wiedererlangen; W.: s. ahd. irkorborōn 4, sw. V. (2), mächtig werden, sich erheben; mhd. erkoberen, sw. V., erholen, gewinnen, sich erholen (refl.); nhd. (dial.) erkobern, sw. V., „erkobern“, DW 3, 879; W.: s. ahd. ubarkoborōn 8, sw. V. (2), überwinden, besiegen, wiedererlangen; L.: Georges 2, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Niermeyer 1166, Habel/Gröbel 332, Latham 396a, Blaise 776a, Heumann/Seckel 495b

recuperāre (2), mlat., N.: nhd. Wiederherstellung, Wiedererlangen; Q.: Latham (um 1185); E.: s. recuperāre (1); L.: Latham 396a

recuperātio, reciperātio, lat., F.: nhd. Wiedererlangung, Wiedererwerbung, Wiedergewinnung, Genesung, Gesundung, Wiederherstellung; ÜG.: ahd. stiura Gl, ubarkoborida Gl; ÜG.: mhd. (stiurunge) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, HI; E.: s. recuperāre (1), recipere; L.: Georges 2, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Niermeyer 1166, Habel/Gröbel 332, Latham 396a, Blaise 776a

recuperātīvus, reciperātīvus, lat., Adj.: nhd. wieder erwerblich; Q.: Grom.; E.: s. recuperāre (1), recipere; L.: Georges 2, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

recuperātor, reciperātor, lat., M.: nhd. Wiedererwerber, Ersatzrichter, Privatrichter; ÜG.: ahd. (stiurari) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; E.: s. recuperāre (1), recipere; L.: Georges 2, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 424, Latham 396b, Blaise 776a, Heumann/Seckel 495b

recuperātōrius, reciperātōrius, lat., Adj.: nhd. zu den Ersatzrichtern gehörig, Ersatzrichter...; Hw.: s. recuperātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. recuperāre (1), recipere; L.: Georges 2, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 424

recūrāre, lat., V.: nhd. mit Sorgfalt bearbeiten, wieder pflegen, wieder heilen (V.) (1), aufbessern, aufarbeiten; Vw.: s. ad-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re (1), cūrāre; L.: Georges 2, 2241, TLL
recūrātio, lat., F.: nhd. Heilmethode; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. recūrāre; L.: Georges 2, 2241, TLL
recurrere, lat., V.: nhd. zurücklaufen, zurückrennen, eilig zurückkehren, wiederkehren, zurückgehen, zurückkommen, Zuflucht nehmen, wenden, zukommen, zufallen; mlat.-nhd. zum Gerichtsbereich gehören; ÜG.: ahd. (gimahhon) N, ginesan N, hopfezzen Gl, irfaran N, irgangan Gl, irloufan Gl, irreihhen N, irwintan N, widarfaran Gl, (widariirwintan) N, widarilen Gl; ÜG.: as. witharilian GlE; ÜG.: ae. eftgerinnan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, LFris, LLang, LVis, N, Urk; Q2.: Cap.; E.: s. re (1), currere; W.: nhd. rekurrieren, sw. V., rekurrieren, auf Früheres Bezug nehmen; L.: Georges 2, 2241, TLL, Kluge s. u. rekurrieren, Niermeyer 1167, Blaise 776a, Heumann/Seckel 495b

recursāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zurückkehrend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. recursāre; R.: versus recursāntes: nhd. Verse mit Refrain; L.: Latham 396a

recursāre, lat., V.: nhd. zurücklaufen, zurückeilen, zurückkehren; ÜG.: ahd. warbalon Gl, (warbon) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. recurrere; L.: Georges 2, 2242, TLL
recursio, lat., F.: nhd. Zurücklaufen, Rücklauf; ÜG.: ahd. widarfart N; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), N; E.: s. recurrere; W.: s. nhd. Rekurs, M., Rekurs; L.: Georges 2, 2241, TLL, Kluge s. u. rekurrieren

recursitāre, lat., V.: nhd. wiederholentlich zurücklaufen; ÜG.: ahd. irwintan N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. recursāre, recurrere; L.: Georges 2, 2242, TLL
recursor, lat., M.: nhd. Zurücklaufender, Zurückrenner; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. recurrere; L.: TLL
recursus (1), lat., M.: nhd. Rücklauf, Rückfahrt, Rückzug, Rückkehr, Zurückgehen, Zuflucht, Rekurs, Bezugnahme, Verweis, Berufung, Anrufung eines höheren Gerichts, Regress, Regressrecht; mlat.-nhd. Mastrecht, Reingewicht von Münzen; ÜG.: ahd. fart Gl, N, widarfart N; ÜG.: ae. ongeagnryne; ÜG.: mhd. widerlouf PsM; ÜG.: mnd. wedderlop?; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Gl, HI, N, PsM; Q2.: Gall. chr. (1130); E.: s. recurrere; W.: s. nhd. Rekurs, M., Rekurs; L.: Georges 2, 2242, TLL, Niermeyer 1167, Latham 396a, Blaise 776a, Heumann/Seckel 496a

recursus (2), mlat., M.: Vw.: s. rescussus

recurvāre, lat., V.: nhd. zurückkrümmen, rückwärts krümmen, zurückbeugen; ÜG.: mnd. wedderbögen*?, wedderkrümmen*?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. recurvus; L.: Georges 2, 2242, TLL
recurvātio, lat., F.: nhd. Zurückgekrümmtsein, Zurückkrümmen, Zurückbeugen; Q.: Gl; E.: s. recurvāre; L.: TLL, Blaise 776a

recurvātōrium, mlat., N.: nhd. Galgen; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. recurvāre; L.: Blaise 776a

recurvitās, mlat., F.: nhd. Zurückbeugen, Zurückbiegen; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. recurvus; L.: Latham 396a

recurvus, lat., Adj.: nhd. zurückgekrümmt, zurück gebogen, rückwärts gebogen, krumm, hohl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re (1), curvus (1); R.: cursus recurvus: nhd. Umweg; L.: Georges 2, 2242, TLL, Habel/Gröbel 332

recūsa, mlat., F.: nhd. Weigerung; E.: s. recūsāre; L.: Blaise 776a

recūsābilis, lat., Adj.: nhd. verweigerlich; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. recūsāre; L.: Georges 2, 2242, TLL
recūsāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verweigerer, Zurückweisender; Q.: Latham (um 1367); E.: s. recūsāre; L.: Latham 396a

recūsāre, lat., V.: nhd. ablehnen, zurückweisen, Einspruch erheben, Klage ablehnen, verweigern, nicht annehmen, nicht anerkennen, verleugnen, sich sträuben, widerlegen; ÜG.: ahd. firmanen WH, firsagen Gl, firwazan Gl, widaron B, Gl, widarsahhan Gl, (widarsehan) Gl, widarwazan Gl; ÜG.: ae. wiþsacan; ÜG.: mhd. (lazen) STheol, niht lazen STheol, niht nemen BrTr; ÜG.: mnd. recuseren; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LVis, STheol, WH; E.: s. re (1), causa; W.: s. mnd. recūsēren, sw. V., ablehnen, verweigern; L.: Georges 2, 2242, TLL, Heumann/Seckel 496a

recūsātio, lat., F.: nhd. Ablehnung, Weigerung, Verweigerung, Einrede, Einspruch, Protest; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., HI; E.: s. recūsāre; L.: Georges 2, 2242, TLL
recūsātīvus, lat., Adj.: nhd. Ablehnung betreffend, von Ablehnung betroffen, von Verweigerung betroffen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. recūsāre; L.: TLL, Latham 396a

recūsātōrius, mlat., Adj.: nhd. von Ablehnung betroffen, von Verweigerung betroffen; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. recūsāre; L.: TLL, Latham 396a

recussa (1), mlat., F.: nhd. Pfandnahme; E.: s. recutere (1)?; L.: Blaise 776a

recussa (2), mlat., F.: Vw.: s. rescussa*

recussābilis, lat., Adj.: nhd. zurückschlagbar; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. recutere (1); L.: Georges 2, 2243, TLL
recussio, lat., F.: nhd. Zurückschlagen, Zurückscheuchen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. recutere; L.: TLL
recussōrium, mlat., N.: nhd. Hammer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. re (1), quatere; L.: Latham 396a

recussus (1), lat., M.: nhd. Zurückschlagen, Zurückprallen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. recutere (1); L.: Georges 2, 2243, TLL
recussus (2), mlat., M.: Vw.: s. rescussus

recutere (1), lat., V.: nhd. zurückschlagen, zurückscheuchen, erschüttern, aufrütteln; ÜG.: ahd. firlazan Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. re (1), quatere; L.: Georges 2, 2243, TLL
recutere (2), mlat., V.: Vw.: s. rescutere

recutītus, lat., Adj.: nhd. beschnitten, glatt geschoren; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. re (1), cutis; L.: Georges 2, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 320, Blaise 776a

rēda, lat., F.: Vw.: s. raeda

redābulum, mlat., N.: Vw.: s. rutābulum

redaccendere, lat., V.: nhd. wieder anzünden; Hw.: s. reaccendere; Q.: Eccl.; E.: s. re (1), ad, candēre; L.: Georges 2, 2243, TLL
redāctio, reāctio, lat., F.: nhd. Zurückführung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. redigere; L.: Georges 2, 2243, TLL, Latham 392b, 396a

redāctus, lat., F.: nhd. Einkommen, Ertrag, Erlös, Gewinn; Q.: Tab. cer. Pomp. (15-62 n. Chr.); E.: s. redigere; L.: Georges 2, 2243, TLL, Heumann/Seckel 497a

rēdagium, mlat., N.: Vw.: s. raedagium*

redadoptāre, lat., V.: nhd. wieder an Kindes Statt annehmen, wieder adoptieren; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), ad, optāre; L.: Georges 2, 2243, TLL
redaedificāre, lat., V.: Vw.: s. reaedificāre

redaequāre, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀντισεῖν (antiseīn) Gl; Q.: Gl; E.: s. re (1), aequāre; L.: TLL
redalbāre, redaubāre, mlat., V.: nhd. neu verputzen; Q.: Latham (1302); E.: s. re (1), albāre; L.: Latham 396a

redamāre, reamāre, lat., V.: nhd. wiederlieben, Gegenliebe hegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re (1), amāre; L.: Georges 2, 2243, TLL, Latham 396a, Blaise 768b

redamātio, mlat., F.: nhd. Gegenliebe, Wiederliebe; Q.: Latham (1344); E.: s. redamāre; L.: Latham 396a, Blaise 776b

redamātus, mlat., M.: nhd. Gegenliebe, Wiederliebe; E.: s. redamāre; L.: Blaise 776b

redambulāre, reambulāre, lat., V.: nhd. zurückkommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), ambulāre; L.: Georges 2, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 38

redamnāre, lat., V.: nhd. wieder verwerfen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. re (1), damnāre; L.: Georges 2, 2243, TLL
redamor, mlat., M.: nhd. Gegenliebe, Wiederliebe; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. redamāre; L.: Latham 396a

redamptruāre, lat., V.: Vw.: s. redamtruāre

redamtruāre, redamptruāre, redantruāre, redantruāre ,lat., V.: nhd. wieder entgegenhüpfen, wieder entgegentanzen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. re (1), amptruāre; L.: Georges 2, 2244, TLL
redantruāre, lat., V.: Vw.: s. redamtruāre

redanimāre, reanimāre, lat., V.: nhd. wieder beleben, wieder lebendig machen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), animāre; L.: Georges 2, 2244, TLL
redanimātio, reanimātio, lat., F.: nhd. Wiederbelebung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. redanimāre; L.: Georges 2, 2244, TLL, Latham 395b

redantruāre, lat., V.: Vw.: s. redamtruāre

redaperīre, mlat., V.: Vw.: s. reaperīre
redarātor, lat., M.: nhd. Pflüger, Wiederpflüger; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. re (1), arātor, arāre; L.: TLL
redardēscere, reardēscere, lat., V.: nhd. wieder in Brand geraten (V.); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), ārdēscere; L.: Georges 2, 2244, TLL
redāre, lat., V.: nhd. wieder geben; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), dāre; L.: TLL
redarguere, rederguere, rearguere, lat., V.: nhd. zurückweisen, widerlegen, Lügen strafen, bezichtigen, anklagen, anschuldigen, Gegenbeweis führen, ziehen, unumstößlich dartun, überführen, für schuldig erklären; ÜG.: ahd. drewen Gl, drouwen Gl, gidrouwen Gl, (irlesken) N, irstouwon Gl, leren Gl, offanon N, refsen Gl, widarkwedan Gl, widaron Gl, widarrefsen NGl; ÜG.: ae. becweþan Gl, eftbecweþan Gl, forcweþan Gl, onsacan Gl, þreagan, wiþstandan Gl; ÜG.: mhd. widerstrafen Gl; ÜG.: mnd. wedderstraffen*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, NGl; E.: s. re (1), arguere; L.: Georges 2, 2244, TLL, Niermeyer 1167, Habel/Gröbel 332, Latham 396b, Heumann/Seckel 496a

redarguerī, mlat., V.: nhd. tadeln, zurechtweisen; Q.: Latham (1274); E.: s. redarguere; L.: Latham 396a

redargūitio, lat., F.: Vw.: s. redargūtio
redargūtio, redargūitio, lat., F.: nhd. Widerlegung, Geringschätzung, Tadel, Rüge; ÜG.: ahd. beldida Gl, (gifluhtig)? Gl, irrefsida N, missiwantunga Gl, rafsunga Gl; ÜG.: anfrk. irfangnussi MNPsA; ÜG.: mhd. lasterunge PsM, widerstrafunge Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. redarguere; L.: Georges 2, 2244, TLL, Niermeyer 1167, Habel/Gröbel 332

redargūtīvē, mlat., Adv.: nhd. verweigernd; E.: s. redarguere; L.: Blaise 776b

redargūtor, lat., M.: nhd. Zurückweiser, Widerleger, Tadler, Tadelnder, Rüger, Rügender; Q.: Anian. (um 400? n. Chr.); E.: s. redarguere; L.: TLL, Latham 396a, Blaise 776b

rēdārius, lat., M.: Vw.: s. raedārius (1)

redarmāre, rearmāre, lat., V.: nhd. wieder bewaffnen; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re (1), armāre; L.: Georges 2, 2244, TLL, Latham 392b

redassūmere, lat., V.: Vw.: s. reassūmere

redaubāre, mlat., V.: Vw.: s. redalbāre

redauspicāre, lat., V.: nhd. von Neuem Auspizien nehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), auspicāre; L.: Georges 2, 2244, TLL
rēdbana, mlat., M.: nhd. Berater, Helfershelfer; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. rǣd, st. M. (a), Rat, Beratung, Entschluss; germ. *rēdi-, *rēdiz, *rǣdi-, *rǣdiz, st. M. (i), Rat, Hilfe; germ. *rēda-, *rēdaz, *rǣda-, *rǣdaz, st. M. (a), Rat; vgl. idg. *rēdʰ-, *rōdʰ-, *rədʰ-, V., bereiten, zurechtmachen, geraten, überlegen (V.), Pokorny 853; idg. *rē- (1), *rə-, *Hreh₁-, V., berechnen, zählen, Pokorny 853, 59; idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; ? Hinterglied von ae. bana, sw. M. (n), Totschläger, Mörder; germ. *banō-, *banōn, *bana-, *banan, sw. M. (n), Tod, Tötung, Totschläger; s. idg. *bʰen-, V., schlagen, verwunden, Pokorny 126; L.: Latham 396a

redd..., mlat.: Vw.: s. red...

reddebēre, lat., V.: Vw.: s. redhibēre
reddēbēre, mlat., V.: Vw.: s. redībēre

reddēbitio, mlat., F.: Vw.: s. redībitio

reddēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. zukünftiger Getaufter; E.: s. reddere (1); L.: Blaise 776b

reddere (1), redere, rendere, lat., V.: nhd. zurückgeben, wiedergeben, zurückerstatten, vergelten, übersetzen, erwidern, entgegnen, versetzen, vollständig nachahmen, herausgeben, zustellen, darbringen, gewähren, ausspeien, vortragen, angeben, sprechen, leisten, bezahlen, ausmachen, ergeben (V.); ÜG.: ahd. antwurten N, beran Gl, (dankon) O, firgeban Gl, firgeltan Gl, MF, T, LB, (follatrosten) N, geban B, Gl, NGl, T, geltan B, MF, MH, N, NGl, O, T, WK, giafaren Gl, giantwurten N, gileisten N, giweren N, hinarerten N, intgeltan Gl, irfollon N, irgeban B, E, Gl, MF, MH, N, O, T, TC?, leisten N, NGl, lonon N, NGl, mahhon N, (skeinen) N, (skiozan) Gl, (spenton) N, tuon N, uzwerfan N, weren N, (widargeban)? TC; ÜG.: as. fargeldan H, geldan H, SPs, gevan BSp; ÜG.: anfrk. bihaldan LW, gevan MNPs; ÜG.: ae. agiefan Gl, agieldan Gl, GlArPr, forgieldan Gl, gedon, gesellan Gl, gieldan Gl, secgan; ÜG.: afries. beta L, jelda L; ÜG.: an. gefa; ÜG.: mhd. antwerten STheol, bringen PsM, ergeben BrTr, PsM, geben BrTr, PsM, gelten BrTr, STheol, komen PsM, leisten PsM, lonen PsM, ufgeben BrTr, vergelten STheol, widerbieten PsM, widergeben BrTr, PsM, widertuon PsM; ÜG.: mnd. överschapen*?; Vw.: s. dē-, per-, super-, sursum-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, L, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, SPs, STheol, T, TC, WK; E.: s. re (1), dare (1); W.: roman. *rendere, V., zurückgeben; it. rendere, V., zurückerstatten, bezahlen; s. it. rendita, F., Ertrag, Einkommen; nhd. Rendite, F., Rendite, Ertrag einer Kapitalanlage; W.: s. frz. arente, F., Rente; mhd. rent, rente, F., Rente; nhd. Rente, F., Rente; W.: ahd. rentōn 2, sw. V. (2), aufzählen, darlegen, verantworten; L.: Georges 2, 2245, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, Kluge s. u. Rente, Kytzler/Redemund 646, 647, Habel/Gröbel 332, Latham 396b, Blaise 776b, Heumann/Seckel 496a

reddere (2), mlat., N.: nhd. Pacht; Q.: Domesd. (1086); E.: s. reddere (1); L.: Latham 396b

reddibilis, mlat., Adj.: nhd. zahlbar; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (1233); E.: s. reddere (1); L.: Latham 396a, Blaise 776b
*reddibiliter?, mlat., Adv.: Vw.: s. ir-; E.: s. reddibilis
reddibitio, mlat., F.: Vw.: s. redhibitio

reddībitio, mlat., F.: Vw.: s. redībitio

reddīcere, lat., V.: Vw.: s. redīcere

reddita, mlat., F.: nhd. Pacht; Q.: Domesd. (1086); E.: s. reddere (1); L.: Latham 396b, Blaise 776b

redditāle, mlat., N.: nhd. Pachtgebühr; Q.: Latham (1310); E.: s. reddere (1); L.: Latham 396a

redditālis, mlat., Adj.: nhd. Pacht betreffend; Q.: Latham (1301); E.: s. reddere (1); L.: Latham 396b

redditārius, mlat., M.: nhd. Mieter, Pächter, Pacht Zahlender; Q.: Latham (1236); E.: s. reddere (1); L.: Latham 396a

redditio, reditio, lat., F.: nhd. Zurückgeben, Vergeltung, Rückgabe, Zahlung, Gebühr, Abgabe, Einkünfte, Gewinn, Nachsatz, Wiederkehr, Angabe des Grundes, Beweisführung, Bericht, Protokoll; ÜG.: ahd. firgeltanunga Gl, lon Gl, (urgib) Gl; Vw.: s. sursum-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, LRib, Urk; E.: s. reddere (1); L.: Georges 2, 2244, TLL, Niermeyer 1167, Habel/Gröbel 332, Latham 396a, Blaise 776b, Heumann/Seckel 496b

redditīvum, lat., N.: nhd. Nachsatzwort; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. reddere (1); L.: Georges 2, 2244

redditīvus, lat., Adj.: nhd. zum Nachsatz gehörig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. reddere (1); L.: Georges 2, 2244, TLL, Latham 396a

redditor, reditor, lat., M.: nhd. Abzahler, Abzahlender, Bezahler, Bezahlender, Zurückgeber, Vergelter, Wiederhersteller; Q.: Inschr. (296 n. Chr.), Bi; E.: s. reddere (1); L.: Georges 2, 2244, TLL, Latham 396a

reddituāle, redditunāle, mlat., N.: nhd. Pachtgebühr; Q.: Latham (1261); E.: s. reddere (1); L.: Latham 396a, Blaise 776b

reddituālis, mlat., Adj.: nhd. Pacht betreffend; Q.: Latham (um 1280); E.: s. reddere (1); L.: Latham 396b, Blaise 776b

reddituāre, mlat., V.: nhd. Pacht aufnehmen; Q.: Latham (vor 1275); E.: s. reddere (1); L.: Latham 396b, Blaise 776b

reddituārius, mlat., M.: nhd. Pächter, Renteneinnehmer, Mieter, Miete Zahlender; Q.: Niermeyer (1141); E.: s. reddere (1); L.: Niermeyer 1167, Habel/Gröbel 332, Latham 396a, Blaise 776b

reddituātus (1), mlat., Adj.: nhd. besessen; Q.: Latham (1423); E.: s. reddere (1); L.: Latham 396b

reddituātus (2), mlat., M.: nhd. Renteneinnehmer; E.: s. reddere (1); L.: Blaise 776b

redditunāle, mlat., N.: Vw.: s. reddituāle

redditus (1), mlat., M.: nhd. Steuer (F.), Abgabe, Ertrag, Einkommen, Einkünfte, Übergabe, Geschenk, Gebühr; ÜG.: ahd. eht Gl, gelt Gl, sonniata? Urk; ÜG.: as. malskuld Urk; ÜG.: mnd. tins Gl; Q.: Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, LLang (ab 643), LRib, Urk; E.: s. reddere (1); L.: Habel/Gröbel 332, Latham 396a, 396b, Blaise 776b

redditus (2), mlat., M.: nhd. Laienbruder; E.: s. reddere (1); L.: Niermeyer 1167, Blaise 776b

redditus (3), mlat., M.: Vw.: s. reditus

reddūcere, lat., V.: Vw.: s. redūcere

reddux?, lat., Adj.: Vw.: s. redux

redēbentia, mlat., F.: Vw.: s. redībentia

redēbēre (1), lat., V.: Vw.: s. redhibēre

redēbēre (2), mlat., V.: Vw.: s. redībēre

redēbitio, mlat., F.: Vw.: s. redībitio

redecima, mlat., F.: nhd. ein Zehntel bestehender grundherrlicher Einnahmen; Hw.: s. redecimum; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. re (1), decimus (1); L.: Niermeyer 1168, Latham 396b, Blaise 776b

redecimāre, mlat., V.: nhd. von neuem den Zehnten bezahlen; Q.: Latham (1240); E.: s. se (1), decimāre; L.: Latham 396b, Blaise 777a

redecimātio, redimātio, mlat., F.: nhd. ein Zehntel bestehender grundherrlicher Einnahmen; Hw.: s. redecimum; Q.: Dipl., Urk (1047); E.: s. redecimāre; L.: Niermeyer 1168, Latham 396b, Blaise 776b, 777b

redecimum, mlat., N.: nhd. ein Zehntel bestehender grundherrlicher Einnahmen; Hw.: s. redecimum; E.: s. re (1), decimus (1); L.: Niermeyer 1168

redēdicāre, mlat., V.: nhd. zurückwidmen; Q.: Latham (um 1450); E.: s. re (1), dē, dicāre (1); L.: Latham 396b

redēdūcere, mlat., V.: nhd. zurückstellen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. re (1), dē, dūcere; L.: Latham 396b

redēlectāre, lat., V.: nhd. wieder an sich ziehen, wieder festhalten; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), dēlectāre; L.: TLL
redēlectārī, mlat., V.: nhd. wieder erfreut sein (V.); E.: s. re (1), dēlectārī; L.: Latham 396b

redēlīberāre, mlat., V.: nhd. wieder zurückbringen, wiederherstellen; Q.: Latham (um 1350); E.: s. re (1), dē, līberāre; L.: Latham 396b

redella, mlat., F.: Vw.: s. ridella

redellus, mlat., M.: Vw.: s. ridellus (1)

redemere (1), mlat., V.: nhd. retten?; ÜG.: mhd. (erneren) PsM; Hw.: s. redimere?; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. re (1), emere

redemere (2), lat., V.: Vw.: s. redimere
redēmptāre, lat., V.: nhd. loskaufen; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

redēmptibilis, mlat., Adj.: nhd. ablösbar, wiederkäuflich; Q.: Formulae; E.: s. redimere

redēmptio, redēmtio, reēmptio, lat., F.: nhd. Erkaufung, Bestechung, Pachtung, Mietung, Loskaufung, Loskauf, Lösegeld, Einlösung, Erlösung, Übernahme eines Prozesses und seiner Gefahr gegen eine Summe, Freikauf von körperlicher Züchtigung, Erleichterung; mlat.-nhd. Umwandlung von Arbeitsdienst in eine Geldzahlung, Bezahlung für die Verleihung eines Benefiziums; ÜG.: ahd. alosnin I, MF, (irlosen) O, irlosida APs, Gl, N, NGl, irlosnessi T, irlosunga NGl, losunga N, T, nara I, sonniata? Urk, urkouf MH, urlosa NGl, urlosi NGl; ÜG.: as. (alosian) H, (losian) H; ÜG.: ae. aliesedness GlArPr, aliesness Gl, eftliesing Gl, liesing Gl, liesness Gl, onliesness Gl; ÜG.: mhd. erledigunge PsM, erlœsunge PsM, ledigunge PsM, widerledigunge; ÜG.: mnd. löse; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), APs, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, Greg. Tur., H, HI, I, LBai, LLang, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, Urk; Q2.: Cod. Laur (nach 11. Jh.), Urk; E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Niermeyer 1168, Habel/Gröbel 332b, Latham 396b, 379b, Blaise 777a

redēmptiōnāle, mlat., N.: nhd. Freilassungsurkunde; E.: s. redēmptio, redimere; L.: Blaise 777a

redēmptiōnālis, mlat., Adj.: nhd. ablösbar, wiederkäuflich; Q.: Formulae; E.: s. redimere

redēmptitāre, lat., V.: nhd. erkaufen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

redēmptīvus, mlat., M.: nhd. Lösegeldgegenstand; Q.: Latham (um 1315); E.: s. redimere; L.: Latham 396b, Blaise 777a

redēmptor, lat., M.: nhd. Erkaufer, Übernehmer, Unternehmer, Lieferant, Pächter, Staatspächter, Loskäufer, Erlöser, Heiland, Aufkäufer von Prozessen, Händler; ÜG.: ahd. koufo MH, losari N, NGl; ÜG.: anfrk. irlosere MNPs; ÜG.: ae. (aliesan) Gl, aliesend GlArPr, friolsend, (hælan); ÜG.: mhd. erlœsære PsM, losære PsM; Vw.: s. cūncti-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, LLang, MH, MNPs, N, NGl, PsM; E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Niermeyer 1169, Habel/Gröbel 332b, Latham 396b, Heumann/Seckel 497b

redēmptōrius, mlat., Adj.: nhd. ablösbar, wiederkäuflich; ÜG.: mhd. abelœsic Gl; Q.: Formulae, Gl; E.: s. redimere

redēmptrīx, lat., F.: nhd. Erlöserin; Vw.: s. co-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402

redēmptūra, lat., F.: nhd. Übernahme, Pachtübernahme, übernommene Lieferung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. redimere; L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Heumann/Seckel 497b

redemptus, mlat., Adj.: Vw.: s. redimītus (2)

redēmptus, mlat., M.: nhd. Erlösung; ÜG.: ahd. (alosnin) I; Q.: I (Ende 8. Jh.); E.: s. redimere; L.: Blaise 777a

redēmt..., lat.: Vw.: s. redēmpt...

redēmtio, mlat., F.: Vw.: s. redēmptio

redēnt..., lat.: Vw.: s. redēmpt...

redequitāre, reequitāre, mlat., V.: nhd. zurückreiten; Q.: Latham (um 1430); E.: s. re (1), equitāre; L.: Latham 397b, Blaise 777a

redere, lat., V.: Vw.: s. reddere (1)

rederguere, lat., V.: Vw.: s. redarguere

redēstillāre*, redīstillāre, mlat., V.: nhd. wieder destillieren; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. re (1), dēstillāre; L.: Latham 397a

redēstināre, mlat., V.: nhd. zurücksenden, zurückschicken; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. re (1), dēstināre; L.: Latham 397a, Blaise 777a

redēventia, mlat., F.: Vw.: s. redībentia

Redeverus, mlat., M.=ON: nhd. Reviers; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 777a

redevīvus, lat., Adj.: Vw.: s. redivīvus
redhālāre, rehālāre, lat., V.: nhd. zurückhauchen, zurückdampfen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re (1), hālāre; L.: Georges 2, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 633

redhībentia, mlat., F.: Vw.: s. redībentia

redhibēre, reddebēre, redēbēre, redibēre, rehibēre, lat., V.: nhd. zurückgeben, wiedergeben, zurückerstatten, wiedererstatten, Kauf rückgängig machen, zurücknehmen, wiederherstellen; ÜG.: ahd. gaganwerten Gl, geban N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N; E.: s. re (1), habēre (1); L.: Georges 2, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 630, Niermeyer 1169, Heumann/Seckel 496b

redhībēre, mlat., V.: Vw.: s. redībēre

redhibitio, rethibitio, rehibitio, redibitio, reddibitio, redhibutio, lat., F.: nhd. Rückgabe, Wiedererstattung, Rücknahme, Rückgabe einer verkauften mangelhaften Sache, Rücknahme einer verkauften mangelhaften Sache, Genugtuung, Abgabe, Wiederherstellung, Befriedigung, Entschädigung; ÜG.: ahd. rega? Urk, widargift Gl; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, Urk; E.: s. redhibēre; L.: Georges 2, 2251, TLL, Niermeyer 1169, Habel/Gröbel 332, Blaise 777a, Heumann/Seckel 496b

redhībitio, mlat., F.: Vw.: s. redībitio

redhibitor, lat., M.: nhd. Zurückgeber; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. redhibēre; L.: Georges 2, 2251, TLL
redhibitōrius, lat., Adj.: nhd. Rückgabe betreffend, Rücknahme betreffend; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.), Inschr.; E.: s. redhibēre; L.: Georges 2, 2251, TLL
redhibitus, mlat., M.: nhd. Einkommen, Gewinn, Profit; E.: s. redhibēre; L.: Blaise 777a

redhibutio, mlat., F.: Vw.: s. redhibitio

redhostīre, lat., V.: nhd. wieder gleichmachen, erwidern; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. re (1), hostīre (2); L.: Georges 2, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 661

redībanchia, mlat., F.: Vw.: s. redībentia

redībancia, mlat., F.: Vw.: s. redībentia

redib..., lat.: Vw.: s. redhib...

redībentia, redhībentia, redēbentia, redēventia, redībancia, redībanchia, radēventia, mlat., F.: nhd. Abgabe, Steuer (F.), Gebühr; Q.: Urk (1142); E.: s. redībēre; L.: Niermeyer 1169, Habel/Gröbel 332b, Latham 397a, Blaise 777a

redibēre, lat., V.: Vw.: s. redhibēre

redībēre, redēbēre, redhībēre, reddēbēre, mlat., V.: nhd. schulden, als Abgabe schulden, als Tributzahlung schulden, zustehen, gehören, zugehören; Q.: Cap., Dipl. (546), Formulae, Greg. Tur., PAl, Urk; E.: s. re (1), dēbēre (1); L.: Niermeyer 1169

redibīvus, lat., Adj.: Vw.: s. redivīvus

redibilis, mlat., Adj.: nhd. widerrufbar; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (1344); E.: s. redīre (1); L.: Latham 397a

redibilitās, mlat., F.: nhd. Widerrufbarkeit; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (um 1283); E.: s. redīre (1); L.: Latham 397a
*redibiliter?, mlat., Adv.: Vw.: s. ir-; E.: s. redibilis
redibitio, lat., F.: Vw.: s. redhibitio

redībitio, redēbitio, reddībitio, reddēbitio, redībutio, redhībitio, mlat., F.: nhd. Zahlung, eine Gebühr, Einnahme, Gewinn; Q.: Cap., Conc. (511), Dipl.; E.: s. redībēre; L.: Niermeyer 1169, Blaise 776b

redībutio, mlat., F.: Vw.: s. redībitio

rēdica, lat., F.: Vw.: s. rīdica

redicāre, mlat., V.: nhd. eine neue Widmung machen; E.: s. re (1), dicāre (1); L.: Blaise 777a

rēdicāre, lat., V.: Vw.: s. rīdicāre*
redīcere, reddīcere, redīgere, lat., V.: nhd. wieder sagen, wiederholt sagen, antworten; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. re (1), dīcere; L.: Georges 2, 2251, TLL, Habel/Gröbel 332, Latham 397a, Blaise 777a

redicisium, mlat., N.: nhd. Vormagen; ÜG.: ahd. (krusa) Gl; Q.: Gl (12. Jh.?); E.: Herkunft ungeklärt?

redictātio, lat., F.: nhd. Diktieren, Diktiertes; Q.: Hermen. Celtis (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. re (1), dictātio; L.: TLL
Rediculus, lat., M.=PN: nhd. Lar der die Umkehr Hannibals bewirkte; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. redīre (1); L.: Walde/Hofmann 1, 409, Georges 2, 2251, Walde/Hofmann 2, 425

rēdifer, mlat., M.: Vw.: s. raedifer*

redifferre, mlat., V.: nhd. wiederverschieben; Q.: Latham (um 1190); E.: s. re (1), dis-, ferre; L.: Latham 397a

redigere, lat., V.: nhd. zurücktreiben, zurückjagen, wieder zurückbringen, zurückführen, eintreiben, einsammeln, einnehmen, beziehen, gewinnen, einziehen, versetzen, hineinbringen, verwandeln, in Ordnung bringen, in die Schranken weisen, herabsetzen, verkleinern, addieren, verfassen, beisteuern, einwerfen; ÜG.: ahd. bikeren Gl, bituon Gl, bringan N, NGl, brouhhen Gl, brouhhon B, doubon Gl, frummen Gl, gibiogan Gl, gibrouhhon Gl, gikeren Gl, gileggen? Gl, gimahhon Gl, (gisezzen) N, (intwurken) Gl, keren Gl, triban Gl, werban Gl; ÜG.: anfrk. bringan MNPs; ÜG.: ae. gebiegan Gl; ÜG.: mhd. werden BrTr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LVis, MNPs, N, NGl; E.: s. re (1), agere; W.: s. frz. rédaction, F., Redaktion; nhd. Redaktion, F., Redaktion; L.: Georges 2, 2251, TLL, Kluge s. u. Redaktion, Kytzler/Redemund 625, Niermeyer 1169, Habel/Gröbel 332, Latham 396a, Blaise 777b, Heumann/Seckel 497a

redīgere, lat., V.: Vw.: s. redīcere

redigulāris, mlat., Adj.: nhd. Regel, Anordnung; Q.: Latham (8. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 397a

rēdigulōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. rīdiculōsus

redīlēctio, mlat., F.: nhd. erwiderte Liebe; Q.: Latham (1441); E.: s. redīligere; L.: Latham 397a

redīligere, mlat., V.: nhd. zurücklieben; Q.: Latham (um 1250); E.: s. re (1), dis-, legere; L.: Latham 397a, Blaise 777b

redilla, mlat., F.: Vw.: s. ridella

redimālis, mlat., Adj.: nhd. ablösbar, einlösbar; E.: s. redimere; L.: Blaise 777b

redimātio, mlat., F.: Vw.: s. redecimātio

redīmen, mlat., N.: nhd. Rückweg; Q.: Joh. XII. (955-963); E.: s. redīre; L.: Blaise 777b

redimentum, mlat., N.: nhd. Ornament?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 397a

redīmentum, mlat., N.: nhd. Abgabe für eine Ausheirat; Q.: Niermeyer (877-879); E.: s. redimere; L.: Niermeyer 1170, Blaise 777b

redimere, redemere, reemere, lat., V.: nhd. wiederkaufen, erkaufen, bestechen, in Pacht nehmen, pachten, mieten, übernehmen, loskaufen, abkaufen, befreien, erlösen, ausgleichen, wieder gutmachen, von der Todesstrafe loskaufen, sich von körperlicher Züchtigung freikaufen; mlat.-nhd. Tribut leisten um sich eine Plünderung zu ersparen, Geldsumme zur Befreiung vom Arbeitsdienst bezahlen, Geldsumme zur Befreiung von einer Gerichtspflicht zahlen, Geld von von jemandem unter dem Vorwand eines Freikaufs erzwingen, für eine Belehnung zahlen, Seele erlösen; ÜG.: gr. ἀπαγοράζειν (apagorázein) Gl; ÜG.: ahd. altison Gl, dingalton Gl, flehen? Gl, gimieten Gl, ginerien N, irkoufen MH, irlaren O, irlosen APs, Gl, N, NGl, O, T, irzukken Gl, koufen Gl, losen Gl, N, mieten Gl, ufslagon Gl; ÜG.: anfrk. irlosen MNPs; ÜG.: ae. aliesan Gl, GlArPr, (eftliesing) Gl; ÜG.: afries. lesa K; ÜG.: an. leysa; ÜG.: mhd. erlœsen PsM, STheol, ledigen PsM, widerkoufen PsM; ÜG.: mnd. erlösen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MH, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, STheol, T; Q2.: Niermeyer (823-825), Urk; E.: s. re (1), emere; L.: Georges 2, 2253, TLL, Walde/Hofmann 1, 402, Niermeyer 1170, Habel/Gröbel 332, Latham 396b, 379b, Blaise 777b, Heumann/Seckel 497a

redimia, lat., F.: nhd. Sache die vom Sieger gerafft wurde, Beutestück?; Q.: Gl; E.: s. redimere; L.: TLL, Blaise 777b

redimibilis, mlat., Adj.: nhd. einlösbar, erlösbar; Q.: Latham (1378); E.: s. redimere; L.: Latham 396b, Blaise 777b

redimīclum, mlat., N.: Vw.: s. redimīculum

redimīcula, lat., F.: nhd. Band (N.), Stirnband, Halsband, Halskette; Q.: Ps. Fulg. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. redimīre; L.: TLL
redimīculāre, lat., V.: nhd. Band (N.) lösen, Stirnband lösen, Halsband lösen; Q.: Gl; E.: s. redimīculum; L.: TLL
redimīculum, redimīclum, lat., N.: nhd. Band (N.), Stirnband, Halsband, Halskette, Bindemittel, Schurz; ÜG.: ahd. bentilin Gl, harsnuor Gl, houbitbant Gl, houbitzierida N, huotilinessnur Gl, huotilsnuor Gl, nestila Gl, nestilo Gl, nuskil Gl, risil Gl, (zieri) Gl, (zierida) Gl; ÜG.: as. gifagiritha GlPW; ÜG.: ae. cynewiþþe Gl; ÜG.: mhd. houbetbant Gl, hube Gl, hubesnuor Gl, hüetelsnuor SH, huotesnuore Gl, huotsnuore Gl; ÜG.: mnd. wümpel*?; Hw.: s. redimīcula; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, N, SH; E.: s. redimīre; L.: Georges 2, 2253, TLL, Walde/Hofmann 2, 425, Habel/Gröbel 333, Blaise 777b

redimīre, lat., V.: nhd. umbinden, umwinden, bekränzen, umgeben (V.), ausstatten, ausrüsten; ÜG.: ahd. bibintan Gl, flehen? Gl, girusten Gl, zieren Gl, N; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl, N; E.: vgl. idg. *i̯em-, *i̯eh₁m-, V., halten, paaren, bezwingen, Pokorny 505?; L.: Georges 2, 2253, TLL, Walde/Hofmann 2, 425, Habel/Gröbel 333

redimītio, mlat., F.: nhd. Stola des Diakons; E.: s. redimīre; L.: Blaise 777b

redīmittere, lat., V.: nhd. zurückgehen lassen, zurückschicken, zurücksenden, aufkündigen, zurückwerfen; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. re (1), dis-, mittere; L.: TLL, Latham 397a

redimītus (1), lat., M.: nhd. Umwindung; ÜG.: ahd. garo N, (ziero) N; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), N; E.: s. redimīre; L.: Georges 2, 2253, TLL, Walde/Hofmann 2, 425

redimītus (2), redemptus, mlat., Adj.: nhd. gekrönt; ÜG.: ahd. garo N, (ziero) N; Q.: N (1000); E.: s. redimīre; L.: TLL, Blaise 777a

redimpendere, reimpendere, mlat., V.: nhd. auslösen, erlösen; Q.: Latham (um 1375); E.: s. re (1), in (1), pendere; L.: Latham 397a, Blaise 784a

redīmpt..., lat.: Vw.: s. redēmpt...
redīmt..., lat.: Vw.: s. redēmpt...

redin..., mlat.: Vw.: s. rein...

redincipere, mlat., V.: Vw.: s. reincipere
redindegrāre, lat., V.: Vw.: s. redintegrāre

redinduere, reinduere, mlat., V.: nhd. wieder anlegen, wieder bekleiden, wieder aufnehmen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), induere; L.: TLL, Habel/Gröbel 335, Latham 399b, Blaise 777b, 784a

redindūtus, lat., Adj.: nhd. wieder bekleidet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), induere; L.: Georges 2, 2254

redīnfōrmāre, mlat., V.: nhd. reformieren; E.: s. re (1), in (1), fōrmāre; L.: Blaise 777b

rēdingel, mlat., N.: Vw.: s. rēdingelandum

rēdingelandum, rēdingel, mlat., N.: nhd. Land das von einem Pächter gehalten wird der Begleitdienste machen muss; Q.: Latham (1212); E.: s. rāda; s. ae. land, lond, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 390b

redīnsertāre, lat., V.: nhd. wieder hineinstecken; Q.: Gl; E.: s. re (1), insertāre, in (1), serere (1); L.: TLL
redintegrāre, reintegrāre, redindegrāre, lat., V.: nhd. wieder ergänzen, ganz wiederherstellen, ersetzen, wieder erneuern, wiederholen, wieder auffrischen, wiedereinsetzen, wieder eingliedern; ÜG.: ahd. widarniuwon Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. re (1), integrāre; L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 708, Walde/Hofmann 2, 647, Niermeyer 1170, Habel/Gröbel 335, Latham 397a, Blaise 777b, 784a, Heumann/Seckel 497b

redintegrātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Wiedererneuerung, Wiederholung; ÜG.: mnd. weddermakinge*?; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Conc., HI, LVis; E.: s. redintegrāre; L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 2, 647

redintegrātor, lat., M.: nhd. Wiederherstellung, Wiedererneuerung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. integrāre; L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 2, 647

redintingere, mlat., V.: Vw.: s. reintinguere*

redinvenīre, reinvenīre, lat., V.: nhd. wiederfinden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), in (1), venīre (1); L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 713, Niermeyer 1179, Latham 399b

redinvestīre, reinvestīre, mlat., V.: nhd. wieder in Besitz nehmen; Q.: Const., Niermeyer (828), Urk; E.: s. re (1), investīre; L.: Niermeyer 1179, Latham 399b, Blaise 777b, 784b

redinvītāre, lat., V.: Vw.: s. reinvītāre
redipīscī, lat., V.: nhd. wieder erlangen, wieder bekommen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), apiscī; L.: Georges 2, 2254, TLL, Latham 397a, Blaise 777b

redīre (1), reīre, lat., V.: nhd. zurückgehen, wieder gehen, zurückkehren, zurückkommen, wiederkommen, heimkehren, herangehen, hervorgehen, zu etwas schreiten, anheimfallen, zufallen, zukommen, herabkommen, sich vermindern, Rückgriff nehmen; ÜG.: ahd. bikeren Gl, faran O, hinairwintan N, hrki (?) Gl, (ilen) O, (irgeban) MH, TC?, irstan Gl, irwintan N, NGl, kweman N, (ufwerdan) N, werban B, Gl, MH, T, werben B, Gl, (widargeban)? TC, widarisinnan N, widarkweman N, widarwerban Gl, T; ÜG.: as. faran H, hwervan Gl, witharkuman GlG; ÜG.: anfrk. witherekeren LW; ÜG.: ae. awendan Gl, cierran Gl, cuman, eftcierran Gl, eftcuman Gl, eftfaran Gl, eftgewendan Gl, gecierran Gl, hwierfan Gl, ongeagngehweorfan; ÜG.: afries. kuma K; ÜG.: an. aptrhverfa, hverfa; ÜG.: mhd. widerkomen BrTr, PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlG, H, HI, K, LBur, LFris, LLang, LVis, LW, MH, N, O, PsM, T, TC, Urk; E.: s. re (1), īre (1); L.: Georges 2, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Niermeyer 1170, Latham 397a, Blaise 777a, Heumann/Seckel 498a

redīre (2), mlat., Sb.: nhd. Rückkehr, Rückkehrrecht; Q.: Latham (um 1198); E.: s. redīre; L.: Latham 397a

redīrēctāre, redrēcāre, redrēssāre, redrēscere, mlat., V.: nhd. wieder gutmachen; Q.: Niermeyer (1143); E.: s. re (1), dīrēctāre (1); L.: Niermeyer 1170, Blaise 777b

redīrēctio, mlat., F.: nhd. Wiedergutmachung, Wiederherstellung; Q.: Niermeyer (1041); E.: s. redīrigere; L.: Niermeyer 1170, Blaise 777b

redīrēctor, mlat., M.: nhd. Wiedergutmachender, Mensch der für die Wiedergutmachung eines Unrechts sorgt; Q.: Conc. (1068); E.: s. redīrigere; L.: Niermeyer 1170, Blaise 777b

redīrigere, mlat., V.: nhd. wiedergutmachen; Q.: Conc., Rosell (1062); E.: s. re (1), dīrigere, dis-, regere; L.: Niermeyer 1171, Blaise 777b

redīscere, lat., V.: nhd. wieder lernen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. re (1), dīscere; L.: Georges 2, 2254, TLL
rediscussio, lat., F.: nhd. wiederholte Erschütterung, wiederholte Untersuchung; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), discussio, dis-, quatere; L.: TLL

redissaisina*, redisseisina, mlat., F.: nhd. Zurückenteignung; Q.: Latham (1236); E.: s. re (1), dissaisina; L.: Latham 397a

redissaisīre*, redisseisīre, mlat., V.: nhd. zurückenteignen; Q.: Latham (1387); E.: s. re (1), dissaisina; L.: Latham 397a

redissaisītor*, redisseisītor, mlat., M.: nhd. Zurückenteigner, Zurückenteignender; Q.: Latham (1259); E.: s. re (1), dissaisina; L.: Latham 397a

redisseisina, mlat., F.: Vw.: s. redissaisina*

redisseisīre, mlat., V.: Vw.: s. redissaisīre*

redisseisītor, mlat., M.: Vw.: s. redissaisītor*

redisseisor, mlat., M.: nhd. Zurückenteigner, Zurückenteignender; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. re (1), dissaisina; L.: Latham 397a

redīstillāre, mlat., V.: Vw.: s. redēstillāre*

reditāre, lat., V.: nhd. hinschwimmen, zuschwimmen, Einkommen erhalten (V.)?; ÜG.: gr. προσνήχεσθαι (prosnḗchesthai) Gl, προσοδεύεσθαι (prosodeúesthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. redīre; L.: TLL
reditio (1), lat., F.: nhd. Zurückkehren, Rückkehr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. redīre (1); L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

reditio (2), lat., F.: Vw.: s. redditio

reditīvus, mlat., Adj.: nhd. zurückgehend; Q.: Latham (1266); E.: s. redīre (1); L.: Latham 397a

reditor, lat., M.: Vw.: s. redditor

reditōria, mlat., F.: nhd. Rückgabeurkunde; E.: s. redīre; L.: Blaise 777b

reditus, redditus, lat., M.: nhd. Rückkehr, Rückkunft, Einkommen, Einkunft, Nutzung, Abgabe; ÜG.: ahd. biderbi Gl, giniuz Gl, giwin Gl, heimbrung Gl, nuz Gl, urgift Gl, widarfart Gl, widarzukka N; ÜG.: as. hembrung GlVO, witharfard GlPW; ÜG.: ae. ongeagnhwyrft; ÜG.: mhd. geltunge Gl; ÜG.: mnd. togevelle; Vw.: s. nōn-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, GlVO, HI, N; E.: s. redīre; L.: Georges 2, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 408, Walde/Hofmann 1, 409, Habel/Gröbel 333, Blaise 777b, Heumann/Seckel 498a

redius, lat., M.: nhd. Bediensteter; ÜG.: lat. praeco Gl, verna Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
redivia, lat., F.: Vw.: s. reduvia

rediviōsus, lat., Adj.: Vw.: s. reduviōsus

redivīvere, lat., V.: nhd. wieder lebendig werden; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. redivīvus; L.: TLL
redivīvus, redevīvus, redibīvus, lat., Adj.: nhd. wieder lebendig geworden, wieder aus dem Grab erstanden, wieder zum Leben erwacht, wiederkehrend, neuentsprossen, erneuert, wieder aufgefrischt, wiederhergestellt, wiederauflebend, schon gebraucht, zurückgelegt, abgelegt, wieder lebendig machend; ÜG.: ahd. irkwikkit Gl, itaniuwi Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, HI; E.: reduvia; L.: Georges 2, 2255, TLL, Walde/Hofmann 2, 425, Habel/Gröbel 333, Heumann/Seckel 498a

rēdo, rhēdo, lat., M.: nhd. eine Fischart ohne Gräten; ÜG.: ahd. muniwa Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Gl; E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 2, 2255, TLL, Walde/Hofmann 2, 425

redobātor, mlat., M.: Vw.: s. redubbātor

redocēre, mlat., V.: nhd. von Neuem lehren, wieder lehren; Q.: Rustic. Diac. Syn. (Mitte 6. Jh.), Ekk. IV.; E.: s. re (1), docēre; L.: TLL, Blaise 778a

redolāre, mlat., V.: nhd. wieder ausrasieren; E.: s. re (1), dolāre; L.: Habel/Gröbel 333

redolēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entgegenduftend, wohlriechend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi; E.: s. redolēre; L.: Georges 2, 2255, TLL
redolentia, mlat., F.: nhd. Duft; Q.: Latham (um 1185); E.: s. redolēre; L.: Latham 397a, Blaise 778a

redolēre, lat., V.: nhd. entgegenduften, Geruch verbreiten, reichen nach, verraten (V.), beherzigen; ÜG.: ahd. breiten Gl, drason Gl, slagezzen Gl, stenken Gl, stinkan Gl; ÜG.: mhd. riechelen Voc; ÜG.: mnd. wolruken*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. re (1), olēre; L.: Georges 2, 2255, TLL, Walde/Hofmann 2, 206, Habel/Gröbel 333

redolēscere (1), lat., V.: nhd. zu riechen beginnen, zu duften beginnen, wohlriechend sein (V.); Q.: Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. redolēre; L.: TLL, Latham 397a

redolēscere? (2), lat., V.: nhd. wachsen (V.) (1), anfangen hervorzukommen; E.: s. re (1), alēscere; L.: TLL
redoma, mlat., F.: Vw.: s. rodoma

redomāre, lat., V.: nhd. wieder zähmen, wieder bezwingen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re (1), domāre; L.: TLL
redomitus, lat., Adj.: nhd. gebändigt, von Neuem bewältigt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re (1), domitus (1), domāre; L.: Georges 2, 2255

redōnāre, lat., V.: nhd. beschenken, wiederschenken, zurückgeben, wiederherstellen, wiedergeben, gegenseitig geben; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Lib. diurn., Urk; E.: s. re (1), dōnāre; L.: Georges 2, 2255, TLL, Niermeyer 1171, Latham 397a, Blaise 778a

redōnātio, mlat., F.: nhd. Rückgabe; Q.: Dipl. (1063); E.: s. redōnāre; L.: Niermeyer 1171, Latham 397a, Blaise 778a

redōnātor, lat., M.: nhd. Zurückschenker; Q.: Inschr.; E.: s. redōnāre; L.: Georges 2, 2255, TLL
Rēdonēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Rennes stammend, Rennes betreffend; E.: s. Rēdonis; L.: Blaise 778a

Rēdonis?, Rhēdonis?, lat., M.: nhd. Redoner (Angehöriger einer Völkerschaft in Gallien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2255

redoperīre, reoperīre, lat., V.: nhd. wieder enthüllen, aufdecken; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. re (1), operīre; L.: Georges 2, 2256, TLL, Latham 401b, Blaise 789a

redoptāre, reoptāre, lat., V.: nhd. wieder wünschen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), optāre; L.: Georges 2, 2256, TLL, Walde/Hofmann 2, 217

redōrdīrī, lat., V.: nhd. wieder auflösen, auftrennen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), ordīrī; L.: Georges 2, 2256, TLL, Walde/Hofmann 2, 221, Blaise 778a

redormīre, lat., V.: nhd. wieder schlafen, noch einmal schlafen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. re (1), dormīre; L.: Georges 2, 2256, TLL
redormitio, lat., F.: nhd. Wiedereinschlafen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. redormīre; L.: Georges 2, 2256, TLL
redōrnāre, lat., V.: Vw.: s. reōrnāre

redorsātus, mlat., Adj.: nhd. auf dem Rücken liegend; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. re (1), dorsum (1); L.: Latham 397a

redrēcāre, mlat., V.: Vw.: s. redīrēctāre

redrēscere, mlat., V.: Vw.: s. redīrēctāre

redressāre, mlat., V.: nhd. wieder anziehen; Q.: Latham (1405); E.: s. re (1), dressāre; L.: Latham 397a

redrēssāre, mlat., V.: Vw.: s. redīrēctāre

redubbātor, redobātor, mlat., M.: nhd. Aufpolierer; Q.: Latham (1284); E.: s. re (1), dubbātor; L.: Latham 397a

redubia, lat., F.: Vw.: s. reduvia

redublicāre, lat., V.: Vw.: s. reduplicāre
redūcere, reddūcere, lat., V.: nhd. zurückziehen, zurückführen, einziehen, retten, einhalten, zurückgeleiten, zurückbringen, zurückbeziehen, wieder einsetzen, zurückziehen lassen, wieder einführen, bekehren, hinbringen, einschlürfen, beschränken, unterjochen, wieder heimführen, wieder heiraten; ÜG.: ahd. afurbringan MH, danaleiten N, (firleiten) Gl, furileiten Gl, gileiten Gl, irleiten T, (irwenten) Gl, leiten N, rihten N, (widarhuggen) Gl, widarileiten N, RhC; ÜG.: anfrk. bringan MNPs; ÜG.: ae. alædan Gl, becuman, cuman, eftalædan Gl, eftædan Gl, gelædan, ongeagnbringan, ongeagnlædan; ÜG.: afries. witherbringa L; ÜG.: an. leiða; ÜG.: mhd. bringen STheol, leiten STheol, uzleiten STheol, widerbringen PsM, widerleiten STheol; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, L, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LVis, MH, MNPs, N, PsM, RhC, STheol, T; E.: s. re (1), dūcere; W.: nhd. reduzieren, sw. V., reduzieren, verringern; L.: Georges 2, 2256, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Kluge s. u. reduzieren, Kytzler/Redemund 628, Niermeyer 1171, Habel/Gröbel 333, Latham 397a, Blaise 778a, Heumann/Seckel 498a

redūcibilis, mlat., Adj.: nhd. einschränkbar, reduzierbar; E.: s. redūcere; L.: Blaise 778a

reductāre, lat., V.: nhd. zurückführen; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. redūcere; L.: Georges 2, 2258, TLL
reductibilis, mlat., Adj.: nhd. zurückführbar, reduzierbar; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. redūcere; L.: Latham 397a

reductio, lat., F.: nhd. Zurückführung, Wiedereinsetzung; ÜG.: mhd. widerleitunge STheol; Vw.: s. circum-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), STheol; E.: s. redūcere; W.: nhd. Reduktion, F., Reduktion, Verringerung; L.: Georges 2, 2258, TLL, Kytzler/Redemund 627, Latham 397a

reductīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Verringerung; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. redūcere; L.: Blaise 778a

reductīvus, mlat., Adj.: nhd. wiederhergestellt, reduzierend; Q.: Latham (um 850), Thom. Gall.; E.: s. redūcere; L.: Latham 397a, Blaise 778a

reductor, lat., M.: nhd. Zurückführer, Zurückbringer, Wiederhersteller; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. redūcere; L.: Georges 2, 2258, TLL
reductōriē, mlat., V.: nhd. kurz und bündig; E.: s. redūcere; L.: Blaise 778a

reductum, lat., N.: nhd. Zurückgezogenes, Zufluchtsort; E.: s. redūcere; W.: it. ridotto, M., Zufluchtsort, Feldschanze; frz. redoute, F., Redoute, Saal für Feste, Feldschanze; nhd. Redoute, F., Redoute, Saal für Feste, Feldschanze; L.: Georges 2, 2258, Kluge s. u. Redoute

reductus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgezogen, zurücktretend, entlegen; Vw.: s. ir-, sēmi-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. redūcere; L.: Georges 2, 2258, TLL
reductus (2), mlat., M.: nhd. Zufluchtsort, Rückzugsort, Unterschlupf; E.: s. redūcere; L.: Blaise 778a

redulcerāre, lat., V.: nhd. wieder schwären machen, wieder aufkratzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), ulcerāre; L.: Georges 2, 2258, TLL
redulus, lat., M?: nhd. brennender Holzhaufen?, brennbarer Holzhaufen?; ÜG.: lat. strues lignorum ardentium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
reduncus, lat., Adj.: nhd. zurückgekrümmt, auswärts gebogen, einwärts gekrümmt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), uncus (1); L.: Georges 2, 2258, TLL, Walde/Hofmann 2, 816, Habel/Gröbel 333

redundāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. überströmend, überflüssig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. redundāre; W.: nhd. redundant, Adj., redundant, überschüssig; L.: Georges 2, 2258, TLL, Kluge s. u. redundant

redundāns (2), lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Überströmendes, Überflüssiges; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. redundāre; L.: TLL
redundanter, lat., Adv.: nhd. überströmend, in zu vollem Maße; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. redundāns, redundāre; L.: Georges 2, 2258, TLL, Walde/Hofmann 2, 816

redundantia, lat., F.: nhd. Überströmen, Überfülle, Überfluss; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. redundāre; W.: nhd. Redundanz, F., Redundanz, Überfluss; L.: Georges 2, 2258, TLL, Walde/Hofmann 2, 816, Kytzler/Redemund 627, Latham 397a, Heumann/Seckel 498b

redundāre, lat., V.: nhd. zurücktreten, übertreten (V.), austreten, überströmen, überfließen, sich ergießen, triefen, im Überfluss vorhanden sein (V.), Überfluss haben, darüber hinausgehen, sich erstrecken; ÜG.: ahd. ginuhten Gl, irgiozan Gl, kweman Gl, meron? Gl, ubarundon Gl; ÜG.: ae. yþian; ÜG.: mhd. genuhten PsM, übervliezen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis, PsM, STheol; E.: s. re (1), unda; L.: Georges 2, 2258, TLL, Walde/Hofmann 2, 816, Habel/Gröbel 333, Latham 397a, Heumann/Seckel 498b

redundātio, lat., F.: nhd. Zurücktreten des Wassers, Austreten des Wassers, Überfülle, große Menge; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. redundāre; L.: Georges 2, 2258, TLL, Latham 397a

redundātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgetreten, übergetreten, übergeströmt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. redundāre; L.: TLL
reduplicāre, redublicāre, lat., V.: nhd. wieder verdoppeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), duplicāre; W.: nhd. reduplizieren, sw. V., reduplizieren, verdoppeln; L.: Georges 2, 2259, TLL, Kytzler/Redemund 627, Latham 397a

reduplicātio, lat., F.: nhd. Verdoppelung, Wiederholung; ÜG.: mhd. zwivalticheit STheol, zwivaltigunge STheol; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. reduplicāre; W.: nhd. Reduplikation, F., Reduplikation, Verdoppelung; L.: Georges 2, 2259, TLL, Kluge s. u. Reduplikation, Kytzler/Redemund 627, Blaise 778a

reduplicātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Verdoppelung; Q.: Latham (um 1360); E.: s. reduplicāre; L.: Latham 397a, Blaise 778a

reduplicātīvus, mlat., Adj.: nhd. verdoppelnd, wiederholt; Q.: Latham (um 1360); E.: s. reduplicāre; L.: Latham 397a, Blaise 778a

redūrere, reūrere, mlat., V.: nhd. brennen; ÜG.: ae. (brand) Gl; Q.: Gl; E.: s. re (1), ūrere; L.: Blaise 778a

redūrēscere, lat., V.: nhd. wieder hart werden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. re (1), dūrēscere, dūrus; L.: Georges 2, 2259, TLL
reduvia, redivia, redubia, lat., F.: nhd. Nietnagel, Neidnagel; mlat.-nhd. Reliquien, Gebeine; ÜG.: ahd. (maht) Gl; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. re (1); vgl. idg. *eu- (2), V., anziehen, Pokorny 346; L.: Georges 2, 2259, TLL, Walde/Hofmann 1, 435, Walde/Hofmann 2, 425, Niermeyer 1171, Blaise 778a

reduviāre, lat., V.: nhd. ändern?; Q.: Anth.; E.: s. reduvia; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 435

reduviōsus, rediviōsus, lat., Adj.: nhd. voll Nietnägel seiend, voll Unebenheiten seiend; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. reduvia; L.: Georges 2, 2259, TLL, Walde/Hofmann 1, 435

redux, reddux, lat., Adj.: nhd. zurückführend, zurückbringend; ÜG.: ahd. (rihten) N, widarfartig Gl; Vw.: s. ir-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, N; E.: s. redūcere; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Walde/Hofmann 2, 425

reēdificāre, mlat., V.: Vw.: s. reaedificāre

reēdificātio, mlat., F.: Vw.: s. reaedificātio

reefficere?, lat., V.: nhd. wieder hervorbringen, wieder erzeugen; Q.: Gl; E.: s. re (1), ex, facere; L.: TLL
reeffluere, mlat., V.: nhd. überfließen; Q.: Latham (um 1420); E.: s. re (1), ex, fluere; L.: Latham 397a

reēicere, mlat., V.: nhd. als Folge hinauswerfen; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. re (1), ex, iacere; L.: Latham 397a

reēligere, mlat., V.: nhd. wiederwählen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. re (1), ex, legere; L.: Latham 397a

reemere, mlat., V.: Vw.: s. redimere

reēmendāre, mlat., V.: nhd. wieder herstellen, wieder gutmachen; Q.: Dipl. (862); E.: s. re (1), ēmendāre; L.: Niermeyer 1171, Latham 397b, Blaise 778a

reēminēre, lat., V.: nhd. wieder herausragen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), ex, minēre; L.: TLL
reēmptio, mlat., F.: Vw.: s. redēmptio

reentrāre, mlat., V.: Vw.: s. reintrāre

reequitāre, mlat., V.: Vw.: s. redequitāre

reērēctio, mlat., F.: nhd. Wiederaufrichten; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. reērigere; L.: Blaise 778a

reērigere, mlat., V.: nhd. wiedererrichten; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. re (1), ex, regere; L.: Latham 397b, Blaise 778a

reeskippāmentum, reskippāmentum, mlat., N.: nhd. Zurückschiffen; Q.: Latham (1398); E.: s. reeskippāre; L.: Latham 397b

reeskippāre, mlat., V.: nhd. zurückschiffen; Q.: Latham (1417); E.: s. re (1), skippāre; L.: Latham 397b

reeskippātio, mlat., F.: nhd. Zurückschiffen, Zurückschiffung; Q.: Latham (1434); E.: s. re (1), reeskippāre; L.: Latham 397b

reexāmināre, mlat., V.: nhd. wiederuntersuchen, von Neuem untersuchen; Q.: Latham (1283); E.: s. re (1), exāmināre; L.: Latham 397b

reexcerpere, mlat., V.: nhd. wieder ernten, wieder sammeln; Q.: Flod. hist. (948); E.: s. re (1), ex, carpere; L.: Blaise 778a

reexcommūnicāre, mlat., V.: nhd. zurückexkommunizieren; Q.: Latham (um 1308); E.: s. re (1), ex, commūnicāre; L.: Latham 397b, Blaise 778a

reexcussio, mlat., F.: Vw.: s. rescussio

reexhibēre, mlat., V.: nhd. von Neuem zeigen; Q.: Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. re (1), ex, habēre (1); L.: Blaise 778b

reexinānīre, lat., V.: nhd. wieder leer machen, wieder ausleeren; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), ex, inānīre, inānis; L.: Georges 2, 2260, TLL
reexortus, mlat., Adj.: nhd. wiederauferstanden, wiedererschienen; E.: s. re (1), exortus (2), ex, orīrī; L.: Blaise 778b

reexpandere, mlat.?, V.: nhd. wieder hissen; Q.: Latham (1540); E.: s. re (1), ex, pandere; L.: Latham 397b

reexpectāre, lat., V.: Vw.: s. reexspectāre

reexpellere, mlat., V.: nhd. wieder ausstoßen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. re (1), ex, pellere; L.: Latham 397b

reexplicāre, lat., V.: nhd. wieder auseinanderfalten, wieder auseinanderwickeln; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), ex, plicāre (1); L.: TLL
reexspectāre, reexpectāre, lat., V.: nhd. wieder warten, abermals warten, abermals erwarten; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. re (1), ex, spectāre; L.: Georges 2, 2260, TLL, Habel/Gröbel 333, Blaise 778b

reextendere, mlat., V.: nhd. wieder schmieden, schmiedend wiederherstellen; Q.: Latham (1304); E.: s. re (1), ex, tendere (1); L.: Latham 397b

reextorquēre, mlat., V.: nhd. von Neuem erpressen; E.: s. re (1), ex, torquēre; L.: Blaise 778b

refabricāre, lat., V.: nhd. wieder bauen; Q.: Cod. Iust., Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), fabricāre; L.: Georges 2, 2260, TLL, Latham 397b

refacere, lat., V.: nhd. vergeblich machen, wieder machen; Hw.: s. reficere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), facere; L.: TLL
refactor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Ausbesserer; Hw.: s. refector; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. refacere; L.: TLL

refallere, lat., V.: Vw.: s. refellere

refalsere, lat., V.: Vw.: s. refellere
refamulārī, mlat., V.: nhd. als Gegenleistung dienen; Q.: Latham (1344); E.: s. re (1), famulārī; L.: Latham 397b

refarcīre, lat., V.: Vw.: s. refercīre

refarcītāre, mlat., V.: nhd. mästen; E.: s. re (1), farcīre; L.: Habel/Gröbel 333

refārī, mlat., V.: nhd. antworten; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. re (1), fārī; L.: Latham 398a, Blaise 779b

refarīnāre, mlat., V.: nhd. wieder heiß machen; E.: s. re (1), farīnāre; L.: Habel/Gröbel 333

rēfāre, mlat., V.: nhd. rauben, plündern; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. réafian, sw. V. (2), rauben, plündern, entreißen; germ. *raubōn, sw. V., abreißen, rauben; idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Latham 409a

refecere, lat., V.: Vw.: s. reficere
refecta, mlat., F.: nhd. Wiederherstellung; E.: s. reficere; L.: Blaise 778b

refectāre, lat., V.: nhd. erquicken, wieder herstellen, von Neuem machen, von Neuem errichten, wieder machen; Hw.: s. reficere; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), facere; L.: TLL
refectārius, mlat., M.: nhd. Klosterspeisemeister, Speisesaalbesorger; Q.: Latham (vor 1128); E.: s. reficere; L.: Latham 397b
refectio, refictio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Ausbesserung, Erholung, Erquickung, Ruhe, Speisung, Mahlzeit, Hauptmahlzeit, Recht auf Verpflegung; mlat.-nhd. Speisesaal, geistliche Stärkung; ÜG.: ahd. (az) Gl, bisworgida Gl, inbiz B, laba Gl, N, labunga Gl, libnara Gl, rawa Gl, tagamaz Gl, urstenti NGl; ÜG.: anfrk. girihtnussi MNPsA; ÜG.: ae. gereordness Gl, reordung Gl; ÜG.: mhd. entquickenisse Gl, erquicknisse Gl, (ezzen) BrTr, labunge PsM; ÜG.: mnd. lavenisse, levenisse*; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Gl, HI, LVis, MNPsA, N, NGl, PsM; E.: s. reficere; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Niermeyer 1171, Habel/Gröbel 333, Latham 397b, Blaise 778b

refectiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. wie im Refektorium; Q.: Wilh. Hirs. const. (1083-1088); E.: s. refectio, reficere; L.: Blaise 778b

refectiuncula, mlat., F.: nhd. kleine Pause, Päuschen; E.: s. refectio, reficere; L.: Blaise 778b

refectīvus, mlat., Adj.: nhd. verarbeitbar; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. reficere; L.: Latham 397b, Blaise 778b

refector, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Ausbesserer; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. reficere; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

refectōrālis, mlat., Adj.: nhd. Refektorium betreffend, vom Refektorium stammend; Q.: Latham (1351); E.: s. refector, reficere; L.: Latham 397b, Blaise 778b

refectōrāria (1), mlat., F.: nhd. Klosterspeisemeisterin, Speisesaalbesorgerin; Q.: Latham (1415); E.: s. refector, reficere; L.: Latham 397b, Blaise 778b

refectōrāria (2), mlat., M.: nhd. Amt des Klosterspeisemeisters, Amt des Speisesaalbesorgers; Q.: Latham (vor 1273); E.: s. refector, reficere; L.: Latham 397b, Blaise 778b

refectōrārius (1), mlat., Adj.: nhd. für den Speisesaal zuständig, im Speisesaal benutzt; Q.: Bern. Clun. (ab 1070); E.: s. refectōrium, reficere; L.: Niermeyer 1171, Blaise 778b

refectōrārius (2), refectōriārius, mlat., M.: nhd. Klosterspeisemeister, Speisesaalbesorger; Vw.: s. sub-; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. refectōrium, reficere; L.: Niermeyer 1171, Habel/Gröbel 333, Latham 397b, Blaise 778b

refectōria, mlat., F.: nhd. Refrain; Q.: Latham (um 1197); E.: s. reficere; L.: Latham 397b

refectōriārius, mlat., M.: Vw.: s. refectōrārius (2)

refectōrium, lat., N.: nhd. Speisesaal; mlat.-nhd. Speisesaal im Kloster; ÜG.: ahd. muoshus Gl, refenter Gl; ÜG.: mnd. reventære*; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl; E.: s. reficere; W.: afries. reventer, Sb., Remter, Speisesaal; W.: s. ahd. refenter* 1, reventer*, revintre*, st. M. (a?), st. N. (a), Speisesaal im Kloster; mhd. reventer, st. M., st. N., Remter, Speisezimmer der Mönche; nhd. (ält.) Remter, M., N., Speisesaal der Mönche, DW 14, 805; W.: mhd. reventer, revent, M., N., Rempter, Refektorium; nhd. Rempter, M., Rempter, Refektorium, Speisesaal in einem Kloster; W.: nhd. Refektorium, N., Refektorium, Speisesaal in einem Kloster; L.: TLL, Kluge s. u. Refektorium, Rempter, Kytzler/Redemund 628, Niermeyer 1171, Habel/Gröbel 333, Latham 397b, Blaise 778b

refectōrius (1), lat., Adj.: nhd. erquickend; mlat.-nhd. Refektorium betreffend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. reficere; L.: Georges 2, 2260, TLL, Blaise 779a

refectōrius (2), mlat., M.: nhd. Klosterspeisemeister, Speisesaalbesorger; E.: s. refectōrium, reficere; L.: Blaise 779a

refectuālis, mlat., Adj.: nhd. Erfrischung betreffend; Q.: Latham (um 1293); E.: s. reficere; L.: Latham 397b, Blaise 779a

refectuārium, mlat., N.: nhd. Refektorium; Q.: Latham (um 1273); E.: s. reficere; L.: Latham 397b, Blaise 779a

refectūra, mlat., F.: nhd. Instandsetzung, Reparatur; Q.: Latham (1386); E.: s. reficere; L.: Niermeyer 1171, Latham 397b, Blaise 779a

refectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestärkt, gekräftigt; Vw.: s. ex-, ir-, sēmi-, sub-; E.: s. reficere; L.: Georges 2, 2260, TLL
refectus (2), lat., M.: nhd. Erholung, Gewinn, Ertrag; ÜG.: ahd. (laba) N; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), N; E.: s. reficere; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Heumann/Seckel 499b

refēffāre, mlat., F.: Vw.: s. refeoffāre

refellere, refallere, refalsere, repellere, lat., V.: nhd. als irrig zurückweisen, abfertigen, widerlegen, bekämpfen; ÜG.: ahd. falsken Gl, falskon Gl, firgeltan Gl, firkwedan Gl, firslahan? Gl, gifalskon Gl, (gistillen) Gl, refsen Gl; ÜG.: ae. æfsecgan Gl, gesecgan Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. re (1), fallere; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 447, Habel/Gröbel 333, Latham 402a

refendere, lat., V.: Vw.: s. refindere
refeodum, refeudum, mlat., N.: nhd. Afterlehen; E.: s. re (1), feodum; L.: Niermeyer 1171, Blaise 779a

refeoffāmentum, mlat., N.: nhd. Wiederbelehnung, Afterbelehnung; Q.: Latham (1307); E.: s. refeoffāre; L.: Latham 397b

refeoffāre, refēffāre, mlat., F.: nhd. wieder belehnen, weiter belehnen; Q.: Latham (1294); E.: s. re (1), feoffāre; L.: Latham 397b

referbēre, lat., V.: Vw.: s. refervēre
refercīre, refarcīre, lat., V.: nhd. vollstopfen, vollfüllen, anfüllen; ÜG.: ahd. irfullen Gl, N; ÜG.: ae. fyllan; ÜG.: mhd. ervollen PsM; ÜG.: mnd. weddervüllen*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N, PsM; E.: s. re (1), farcīre; L.: Georges 2, 2260, TLL, Walde/Hofmann 1, 456, Latham 397b

referendāre, mlat., V.: nhd. zu den Akten legen, eintragen, in ein Register eintragen; E.: s. referre; L.: Blaise 779a

referendāriātus, mlat., M.: nhd. Amt eines Referendars, Kanzleramt; Q.: Latham (um 1426); E.: s. referendārius; L.: Latham 397b

referendārius, refrendārius, ferendārius, lat., M.: nhd. Referendar, Kanzler, Vorsteher der königlichen Kanzlei, Geheimreferendar, Geheimsekretär, Kabinettschef; Q.: Cassiod., Conc. (449/450 n. Chr.), Dipl., Formulae, Guibert. Novig. vita; E.: s. referre; W.: nhd. Referendar, M., Referendar; L.: TLL, Niermeyer 1171, Habel/Gröbel 333, Latham 397b, Blaise 378b, Blaise 779a, Heumann/Seckel 498b

referēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zurückerstattend, zurücktragend; ÜG.: ahd. (sagento) Gl; Q.: Gl; E.: s. referre; W.: s. nhd. Referent, M., Referent
refererāre, mlat., V.: nhd. überweisen, verweisen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. referre; L.: Latham 397b

referibilis, mlat., Adj.: nhd. überweisbar; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. referre; L.: Latham 397b

referīre, lat., V.: nhd. widerschlagen, dagegenschlagen, zurückschlagen; ÜG.: ahd. intgelten Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), ferīre; L.: Georges 2, 2261, TLL
referīvus, lat., Adj.: Vw.: s. refrīvus

referrāre, mlat., V.: nhd. neu beschlagen (Pferd); Q.: Latham (1319); E.: s. re (1), ferrāre; L.: Latham 397b

referre, lat., V.: nhd. zurücktragen, zurückbringen, zurückschaffen, zurückerstatten, zurückgeben, zurückschallen, heimkehren, zurückwenden, zurückführen, richten, beurteilen, davontragen, hinterbringen, erwidern, vergelten, erneuern, wiederherstellen, abspiegeln, überliefern, darbringen, entrichten, melden, vortragen, vormerken, buchen, aufführen, zählen, anrechnen, erzählen, verschieden sein (V.), verstecken; ÜG.: ahd. afaren Gl, afurbringan MH, afurtragan Gl, biderben Gl, bizellen Gl, brengen Gl, bringan Gl, firrehhanon N, (firsagen) Gl, firsagen Gl, frambringan Gl, geban N, gianteron N, gileiten N, (giufslagon) Gl, (haben) N, haften N, intkwedan N, irbiotan Gl, MF, irfaran Gl, keren N, kwedan N, (kweman) N, (mahhon) N, (meinen) N, rahhon B, Gl, ramen N, reihhon Gl, rerten N, ruomen Gl, sagen Gl, O, sagen Gl, skeltan Gl, tragan Gl, treffan N, wenten NGl, (werben) N, widarbringan T, widarkeren Gl, (widarsagen) Gl, (widarsagen)? Gl, zellen Gl; ÜG.: anfrk. kwethan LW; ÜG.: ae. asecgan Gl, cweþan, cyþan, eacasecgan Gl, eftasecgan Gl, eftbrengan Gl, gebrengan Gl, gereccan GlArPr, getellan Gl, lædan, ongeagnbringan, sacan Gl, secgan Gl, GlArPr; ÜG.: an. gera; ÜG.: mhd. bringen STheol, getragen STheol, loben BrTr, tragen STheol, sagen BrTr, widertragen STheol; ÜG.: mnd. tohalen Voc; Vw.: s. cor-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, LW, MF, MH, N, PAl, STheol, T, Voc; E.: s. re (1), ferre; W.: frz. référer, V., sich beziehen, Bericht erstatten; nhd. referieren, sw. V., referieren, vortragen, berichten; R.: referrī: nhd. in Beziehung setzen, in Bezug setzen; ÜG.: ahd. hinasehan N; R.: refert: nhd. es macht einen Unterschied; L.: Georges 2, 2261, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Kluge s. u. referieren, Kytzler/Redemund 629, Habel/Gröbel 333, Latham 397b, Heumann/Seckel 498b

rēferre, lat., V.: nhd. zuträglich sein (V.), darauf ankommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rēs; L.: Georges 2, 2265, TLL, Walde/Hofmann 2, 426

refersus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. refertus

refersus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. reversus (1)

referta, mlat., N. Pl.: nhd. Wanst, Bauch; ÜG.: ahd. wanast Gl; Q.: Gl; E.: s. refertus

refertio, mlat., F.: nhd. Rechenschaft, Bericht, Protokoll; Q.: Conc., Steph. II. (752-757); E.: s. referre; L.: Niermeyer 1172, Blaise 779a

refertismus, mlat., M.: nhd. Text, Passage; Q.: Latham (1427); E.: Herkunft ungeklärt?, s. referre?; L.: Latham 397b

refertor, lat., M.: nhd. Vorbringer, Erzähler, Berichterstatter; Hw.: s. relātor; Q.: Gl; E.: s. referre; L.: TLL
refertus, refersus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestopft voll, gedrängt voll, ganz angefüllt, reich, voll; ÜG.: ahd. fol N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. refercīre; L.: Georges 2, 2267, TLL, Heumann/Seckel 499a

refervere, lat., V.: Vw.: s. refervēre
refervēre, referbēre, refervere, lat., V.: nhd. aufbrausen, aufwallen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re (1), fervēre; L.: Georges 2, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

refervēscere, lat., V.: nhd. aufbrausen, aufwallen, aufkochen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. refervēre; L.: Georges 2, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

refēstīnāre, lat., V.: nhd. wieder zurückeilen; Q.: Paul. Nol, Vet. Lat.. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), fēstīnāre; L.: Georges 2, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 488

refeudum, mlat., N.: Vw.: s. refeodum

reffībulāre, mlat., V.: Vw.: s. refībulāre

reffōrmāre, mlat., V.: Vw.: s. refōrmāre

reffrēnāre, lat., V.: Vw.: s. refrēnāre
refībulāre, reffībulāre, lat., V.: nhd. wieder aufhefteln; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. re (1), fībulāre; L.: Georges 2, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 492, Blaise 779a

reficere, refecere, lat., V.: nhd. erquicken, wieder herstellen, von neuem machen, von neuem errichten, wieder machen, heilen (V.) (1), kräftigen, erfrischen, zurückwenden, umwenden, umbiegen, umkehren, neu schaffen, speisen, essen, schlafen; ÜG.: ahd. balden N, (ezzan) Gl, gikwikken Gl, gilabon Gl, giniuwon N, gisaton Gl, gitrenken Gl, goumen Gl, goumon Gl, inbizan B, Gl, irheffen Gl, krimman? Gl, labon Gl, NGl, T, reibon Gl, rihten T, zehon Gl, zisamanelesan Gl; ÜG.: as. botian H, bregdan H, lavon GlPW, tesamnalesan Gl, GlE, GlEe; ÜG.: ae. gebœtan Gl, gefrœfran Gl, gereordian GlArPr, gestrician Gl, reordian, (swæsende); ÜG.: mhd. ezzen BrTr, (laffen) BrTr; ÜG.: mnd. upalschen Voc, upasen Voc, upbaden Voc; Hw.: s. refacere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlE, GlEe, GlPW, H, HI, N, NGl, T, Voc; E.: s. re (1), facere; R.: se reficere: nhd. sich erquicken, sich kräftigen, sich sättigen, essen; L.: Georges 2, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 444, Niermeyer 1172, Habel/Gröbel 333, Latham 397b, Blaise 779a, Heumann/Seckel 499a

reficiāre, mlat., V.: nhd. Nahrung zu sich nehmen; E.: s. re (1), facere; L.: Blaise 779a

refictio, lat., F.: Vw.: s. refectio

refierī, mlat., V.: nhd. wieder aufgebaut werden; Q.: Latham (1289); E.: s. re (1), fierī (1); L.: Latham 397b
*refīgendus?, mlat., Adj.: Vw.: s. ir-; E.. s. refīgere
refīgere, lat., V.: nhd. losheften, losmachen, abnehmen, abreißen, einziehen, aufheben, abschaffen; ÜG.: ahd. dananeman Gl, (irliggen) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. re (1), fīgere; L.: Georges 2, 2268, TLL
refigūrāre, lat., V.: nhd. wieder gestalten, wieder umgestalten; Q.: Itala, Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.),Bi; E.: s. re (1), figūrāre; L.: Georges 2, 2268, TLL, Walde/Hofmann 1, 502, Habel/Gröbel 333, Latham 397b, Blaise 779a

refigūrātio, lat., F.: nhd. Wiedergestalten, Wiedergestaltung; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. refigūrāre; L.: TLL
refindere, refendere, lat., V.: nhd wieder spalten, spalten; Q.: Gl; E.: s. re, findere; L.: TLL
refingere, lat., V.: nhd. wieder bilden, wieder schaffen; Q.: Apul., Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re (1), fingere; L.: Georges 2, 2268, TLL, Walde/Hofmann 1, 502

refīnīre, mlat., V.: nhd. raffinieren; Q.: Latham (um 1295); E.: s. re (1), fīnīre (2); L.: Latham 397b

refīrmāre, lat., V.: nhd. wieder befestigen, erneut bestätigen, trösten; Q.: Ruf. Fest. (um 370 n. Chr.), Dipl.; E.: s. re (1), fīrmāre; L.: Georges 2, 2268, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, Niermeyer 1172, Latham 397b, Blaise 779a

refīrmātio, mlat., F.: nhd. erneute Bestätigung; Q.: Dipl. (898); E.: s. refīrmāre; L.: Niermeyer 1172, Blaise 779a

refīxus, mlat., Adj.: nhd. aufgestemmt; E.: s. re (1), fīxus (1); L.: Habel/Gröbel 333

reflābilis, lat., Adj.: nhd. verdunstend; Q.: Cael. Aur., Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. reflāre; L.: Georges 2, 2268, TLL
reflāgitāre, lat., V.: nhd. zurückfordern, wiederfordern; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re (1), flāgitāre; L.: Georges 2, 2268, TLL, Walde/Hofmann 1, 509

reflagrāre, lat., V.: nhd. sich wieder auffrischen, wieder aufflackern; Q.: Gl; E.: s. re (1), flagrāre; L.: TLL, Blaise 779a

reflammāre, lat., V.: nhd. wieder entflammen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), flammāre; L.: Georges 2, 2268, TLL
reflammāscere, mlat., V.: nhd. wieder aufflammen; Q.: Latham (um 1218); E.: s. re (1), flammēscere; L.: Latham 397b

reflāre, lat., V.: nhd. zurückblasen, entgegenblasen, entgegenwehen, wieder herausblasen, ausatmen, aufblasen, verdunsten, ausdünsten, entlüften; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), HI; E.: s. re (1), flāre; L.: Georges 2, 2269, TLL, Walde/Hofmann 1, 517

reflātāre, mlat., V.: nhd. zurückblasen, entgegenblasen, wieder herausblasen, ausatmen, Atem holen; Q.: Hippocr. mul. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. reflāre; L.: TLL, Habel/Gröbel 333

reflātio, lat., F.: nhd. Ausdünstung; Q.: Cael. Aur., Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. reflāre; L.: Georges 2, 2268, TLL
reflātus, lat., M.: nhd. Entgegenblasen, Gegenwind; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reflāre; L.: Georges 2, 2268, TLL
reflectere, lat., V.: nhd. zurückbeugen, zurückdrehen, zurückwenden, umwenden, rückwärts beugen, rückwärts drehen, rückwärts wenden, zusammenflechten; ÜG.: ahd. widarbiogan Gl, widarkeren Gl, widarwintan Gl; ÜG.: mhd. widerbiegen Gl; ÜG.: mnd. wedderbögen*?; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. re (1), flectere; W.: nhd. reflektieren, sw. V., reflektieren; L.: Georges 2, 2269, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, Kluge s. u. reflektieren, Kytzler/Redemund 629, Habel/Gröbel 333, Latham 398a, Blaise 779a

reflectio, mlat., F.: nhd. Zurückbeugen; E.: s. reflectere; L.: Blaise 779a

reflēctum, mlat., N.: Vw.: s. rifflētum

reflēre, lat., V.: nhd. weinen, wieder weinen; Q.: Inschr. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), flēre; L.: TLL

reflētum, mlat., N.: Vw.: s. rifflētum

reflexāre, mlat., V.: nhd. umdrehen, zurückschicken; E.: s. reflectere, re (1), flexāre; L.: Blaise 779a

reflexē, mlat., Adv.: nhd. durch Reflexion; Q.: Latham (1267); E.: s. reflectere; L.: Latham 397b, Blaise 779a

reflexibilitās, mlat., F.: nhd. Zurückkehrbarkeit, Fähigkeit zur Umkehr; Q.: Latham (um 1270); E.: s. reflectere; L.: Latham 397b

reflexim, lat., Adv.: nhd. umgekehrt; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. reflectere; L.: Georges 2, 2269, TLL
reflexio, lat., F.: nhd. Zurückbeugen, Umkehrung; Q.: Macr., Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. reflectere; W.: nhd. Reflexion, F., Reflexion; L.: Georges 2, 2269, TLL, Kytzler/Redemund 630, Latham 397b

reflexīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Reflexion; Q.: Latham (1267); E.: s. reflectere; L.: Latham 397b, Blaise 779a

reflexīvus, mlat., Adj.: nhd. durch Reflexion verursacht; Q.: Latham (1267); E.: s. reflectere; W.: s. nhd. reflexiv, Adj., reflexiv; L.: Latham 397b, Blaise 779a

reflexus (1), lat., M.: nhd. Zurückbeugen, Krümmung, Bucht; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. reflectere; W.: frz. réflexe, M., Reflex; nhd. Reflex, M., Reflex, Widerschein; L.: Georges 2, 2269, TLL, Kytzler/Redemund 630, Habel/Gröbel 333, Latham 398a

reflexus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gebeugt, krumm; ÜG.: mhd. krump PsM; Q.: Culex (1. Jh. n. Chr.), PsM; E.: s. reflectere; L.: TLL, Habel/Gröbel 333, Latham 397b

reflōrere, lat., V.: nhd. wieder blühen, sich wieder erneuern; ÜG.: mhd. blüejen PsM; Hw.: s. reflōrīre; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Conc., Gl, PsM; E.: s. re (1), flōrēre; L.: Georges 2, 2269, TLL, Latham 398a

reflōrēscere, lat., V.: nhd. wieder blühen, wieder anfangen zu blühen; ÜG.: ahd. bikweman Gl, kweman Gl; ÜG.: ae. growan; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. reflōrēre; L.: Georges 2, 2269, TLL, Habel/Gröbel 333

reflōrīre, lat., V.: nhd. wieder blühen, sich wieder erneuern; Hw.: s. reflōrere; Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, flōrīre; L.: TLL
reflu..., mlat.: Vw.: s. refu...

refluāmen, lat., N.: nhd. Abfluss; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. refluere; L.: Georges 2, 2269, TLL, Latham 398a, Blaise 779a

refluctuāre, lat.?, V.: nhd. zurückwogen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. re (1), flūctuāre; L.: Georges 2, 2269, TLL
refluere, lat., V.: nhd. zurückfließen, abfließen, überfließen; ÜG.: ahd. ubarfliozan Gl, widarisinnan N; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. re (1), fluere; W.: s. nhd. Reflux, M., Reflux, Rückfluss; L.: Georges 2, 2269, TLL, Walde/Hofmann 1, 519, Kytzler/Redemund 630

reflūra, mlat., M.: Vw.: s. rifflūra

reflūtāre, mlat., V.: Vw.: s. refūtāre

refluum, mlat., N.: nhd. Überfließen; Q.: Latham (1279); E.: s. refluus; L.: Latham 398a

refluus, lat., Adj.: nhd. zurückfließend, zurückflutend, zurückkehrend; ÜG.: ahd. fluzzig Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. refluere; L.: Georges 2, 2270, TLL, Blaise 779a

reflūxio, lat., F.: nhd. Zurückströmen, Rückfluss; Q.: Prisc. Lyd. (6./7. Jh. n. Chr.), Honor. Aug.; E.: s. re (1), flūxio, refluere; L.: TLL, Habel/Gröbel 334, Latham 398a, Blaise 779a

reflūxus, lat., M.: nhd. Zurückfließen, Rückfluss, Niedrigwasser; Q.: Prisc. Lyd. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. refluere; W.: nhd. Reflux, M., Reflux; L.: TLL, Niermeyer 1172, Latham 398a, Blaise 779b

refobēre, lat., V.: Vw.: s. refovēre
refocilāmen*, refocillāmen, mlat., N.: nhd. Erfrischen, Erfrischung, Wiederbelebung; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. refocilāre; L.: Latham 398a, Blaise 779b

refocilantia*, refocillantia, mlat., F.: nhd. Erfrischen, Erfrischung, Wiederbelebung; Q.: Latham (um 1350); E.: s. refocilāre; L.: Latham 398a, Blaise 779b

refocilāre, refocillāre, refoculāre, refossilāre, lat., V.: nhd. wieder zu sich bringen, wieder beleben, wieder erquicken, erfrischen, laben, am Herdfeuer wärmen, trösten; ÜG.: ahd. antlazon Gl, bahhilon Gl, gikwikken Gl, gilabon Gl, giskaffon Gl, irkweman Gl, irkwikken Gl, labon? Gl; ÜG.: mnd. quicken; Q.: Itala, Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. re (1), focilāre; L.: Georges 2, 2270, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, Niermeyer 1172, Habel/Gröbel 334, Latham 398a

refocilātio, refocillātio, mlat., F.: nhd. Erfrischen, Erfrischung, Wiederbelebung; Q.: Latham (um 655); E.: s. refocilāre; L.: Latham 398a, Blaise 779b

refocilātīvus*, refocillātīvus, mlat., Adj.: nhd. erfrischend; Q.: Latham (1345); E.: s. refocilāre; L.: Latham 398a

refocilātor*, refocillātor, mlat., M.: nhd. Erfrischer, Erfrischender, Laber, Labender; E.: s. refocilāre; L.: Blaise 779b

refocilātrīx*, refocillātrīx, mlat., Adj.: nhd. erfrischend; Q.: Latham (um 685); E.: s. refocilāre; L.: Latham 398a

refocillāmen, mlat., N.: Vw.: s. refocilāmen*

refocillantia, mlat., F.: Vw.: s. refocilantia*

refocillāre, lat., V.: Vw.: s. refocilāre

refocillātio, mlat., F.: Vw.: s. refocilātio

refocillātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. refocilātīvus*

refocillātor, mlat., M.: Vw.: s. refocilātor*

refocillātrīx, mlat., Adj.: Vw.: s. refocilātrīx*

refocillium, mlat., N.: nhd. Entfachen?; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. refocilāre; L.: Latham 398a

refoculāre, lat., V.: Vw.: s. refocilāre

refodere, lat., V.: nhd. aufgraben, umgraben (V.), herausgraben; Q.: Moret. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); E.: s. re (1), fodere; L.: Georges 2, 2270, TLL, Walde/Hofmann 1, 522

refollāre, mlat., V.: Vw.: s. refullāre (2)

refollātio, mlat., F.: Vw.: s. refullātio

refollum, mlat., N.: Vw.: s. refullum

refōrma*, rifōrma, mlat., F.: nhd. Reform; E.: s. refōrmāre; L.: Blaise 800b

refōrmābilis, lat., Adj.: nhd. umgestaltbar, umbildbar, umformbar; Vw.: s. ir-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. refōrmāre; L.: TLL, Latham 398a

refōrmāmentum, mlat., N.: nhd. Umgestaltung, Reformation, Reform; E.: s. refōrmāre; L.: Blaise 779b

reformāre, mlat., V.: Vw.: s. reformidāre

refōrmāre, reffōrmāre, lat., V.: nhd. frühere Form wiederherstellen, umgestalten, umbilden, verwandeln, abändern, verändern, verbessern, zurückgeben, zurückerstatten, wiederherstellen, Ersatz leisten, ersetzen, entschädigen, wiedereinsetzen, retten, erlösen; ÜG.: ahd. (geban) N, gibezziron Gl, giitaniuwon Gl, niuwen Gl, widarbilidon NGl, widarbringan Gl; ÜG.: an. endrskapa; ÜG.: mhd. widerschepfen PsM; ÜG.: mnd. upalschen Voc, upbaden Voc; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, PLSal, LRib, N, NGl, PsM, Voc; E.: s. re (1), fōrmāre; W.: mhd. reformieren, sw. V., reformieren; nhd. reformieren, sw. V., reformieren; W.: mnd. refōrmēren, refōrmīren, sw. V., instand setzen, ausbessern; L.: Georges 2, 2270, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Kluge s. u. reformieren, Kytzler/Redemund 631, Niermeyer 1172, Habel/Gröbel 334, Latham 398a, Blaise 779a, Blaise 779b

refōrmātio, lat., F.: nhd. Umgestaltung, Verbesserung, Erneuerung, Wiederherstellen der früheren Form, Wiedereinräumung, Zurückgabe; ÜG.: ahd. rihtunga Gl, (rihtungi) Gl; ÜG.: mnd. weddermakinge*?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI; E.: s. refōrmāre; W.: mnd. refōrmātie, refōrmacie, F., Rückformung, Instandsetzung; W.: nhd. Reformation, F., Reformation; L.: Georges 2, 2270, TLL, Kytzler/Redemund 630, Latham 398a, Heumann/Seckel 499b

refōrmātīvus, mlat., Adj.: nhd. reformierend, umbildend; Q.: Latham (1344); E.: s. refōrmāre; L.: Latham 398a

refōrmātor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Umgestalter, Verbesserer, Erneuerer; ÜG.: mnd. köddære*; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. refōrmāre; W.: nhd. Reformator, M., Reformator; L.: Georges 2, 2270, TLL, Kytzler/Redemund 630, Latham 398a, Blaise 779b

refōrmātōrium, mlat., N.: nhd. Reformation, Umgestaltung; Q.: Latham (1421); E.: s. refōrmāre; L.: Latham 398a

refōrmātrīx, mlat., F.: nhd. Wiederherstellerin, Umgestalterin, Verbessererin; E.: s. refōrmāre; L.: Blaise 779b

refōrmātus, lat., M.: nhd. Umgestaltung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. refōrmāre; L.: Georges 2, 2270, TLL
reformīdāre, reformāre, lat., V.: nhd. zurückscheuchen, zurückbleiben, scheuen; ÜG.: ahd. skiuhen N; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), HI, N; E.: s. re (1), formīdāre; L.: Georges 2, 2270, TLL, Walde/Hofmann 1, 532, Latham 398a, Heumann/Seckel 499b

reformīdātio, lat., F.: nhd. Zurückscheuchen, Zurückscheuen, Zurückbeben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reformīdāre; L.: Georges 2, 2270, TLL
reforsāre, mlat., V.: nhd. verstärken; E.: s. re (1), fortis (1); L.: Habel/Gröbel 334

refortiāre, mlat., V.: nhd. verstärken, befestigen, das Reingewicht einer Münze erhöhen; E.: s. re (1), fortiāre (2), fortis (1); L.: Niermeyer 1172, Habel/Gröbel 334, Blaise 779b

refortificātio, mlat., F.: nhd. Wiederbefestigung; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. re (1), fortis (1); L.: Latham 398a

refortīre, mlat., V.: nhd. hineindrücken, einkerkern; E.: s. re (1), fortis (1); L.: Blaise 779b

refortiuncula, mlat., F.: nhd. kleine Befestigung; Q.: Latham (um 1422); E.: s. re (1), fortis (1); L.: Latham 398a

refortūna, mlat., F.: nhd. Ereignis, Gefahr; E.: s. re (1), fortūna (1); L.: Blaise 779b

refossilāre, lat., V.: Vw.: s. refocilāre

refovēre, refobēre, revovēre?, lat., V.: nhd. wieder erwärmen, wieder aufleben machen, neu beleben, auffrischen, erquicken, stärken, hegen, trösten, erleichtern; ÜG.: ahd. bruoten Gl, gilabon Gl, (gisaton) Gl, (gizunten) Gl, helfan Gl, irkwikken Gl, labon Gl, (lokkon) Gl, (magen) N; ÜG.: mnd. upalschen Voc, upbaden Voc, wedderquicken; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Dipl., Gl, N, Voc; E.: s. re (1), fovēre; L.: Georges 2, 2270, TLL, Walde/Hofmann 1, 466, Habel/Gröbel 334, Latham 408a, Heumann/Seckel 499b

refrāctāriolus, lat., Adj.: nhd. gar ungeschmeidig, polternd; Hw.: s. refrāctārius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. refrāgārī; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Walde/Hofmann 2, 625

refrāctārius, lat., Adj.: nhd. widerhaarig, halsstarrig, ungeschmeidig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. refrāgārī; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Walde/Hofmann 2, 625

refrāctīcius, lat., Adj.: nhd. zurückgehend, zurückbrechend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. refringere; L.: TLL

refrāctio, lat., F.: nhd. Erbrechen, Aufbrechen, Lichtbrechung, Brechung, Zurückbrechung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh.); E.: s. refringere; L.: TLL, Latham 398a, Blaise 779b

refrāctīvus, lat., Adj.: nhd. zurückbrechend, zurückprallend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀντανακλαστικός (antanaklastikós); E.: s. refringere; L.: Georges 2, 2271, TLL
refrāctōria, mlat., F.: nhd. Refrain; Q.: Latham (um 1197); E.: s. refringere; L.: Latham 398a

refrāctus, lat., M.: nhd. Zurückbrechen; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. refringere; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Latham 398a

refraenāre, lat., V.: Vw.: s. refrēnāre

refraenātio, lat., F.: Vw.: s. refrēnātio

refraga, lat., M.: nhd. Erbrecher, Erbrechender, Aufbrecher; Q.: Gl; E.: s. refringere; L.: TLL
refrāgābilis, mlat., Adj.: nhd. widerstehbar; Vw.: s. ir-; E.: s. refrāgāre; L.: Blaise 779b

refrāgābilitās, mlat., F.: nhd. Widerstehbarkeit; Vw.: s. ir-; E.: s. refrāgāre; L.: Blaise 779b

refrāgābiliter, mlat., Adv.: nhd. widerstehbar; Vw.: s. ir-; E.: s. refrāgāre; L.: Blaise 779b

refrāgāneus, mlat., Adj.: nhd. starrsinnig, stur; Q.: Latham (1166); E.: s. refrāgāre; L.: Latham 398a, Blaise 779b; Son.: als Wortspiel mit suffraganeus gebildet

refrāgāre, lat., V.: nhd. widerstreben, widersetzen, dagegen stimmen, bestreiten, ableugnen, verhindern, behindern, durchkreuzen; ÜG.: gr. ἀντιψηφίζεσθαι (antipsēphízesthai) Gl; ÜG.: mnd. weddersportelen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Ei, Gl; E.: s. refrāgārī; L.: Georges 2, 2271, TLL, Niermeyer 1172, Habel/Gröbel 334, Latham 398a, Blaise 779b

refrāgārī, lat., V.: nhd. gegen etwas stimmen, widerstreben, widersetzen, widersprechen, bestreiten, ableugnen, entgegenstehen, im Weg stehen, hindern; ÜG.: ahd. giwerran Gl, (jehan) N, stritan N, wantalon Gl, widariwesan N, widarslahan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LRib, N; E.: s. re (1), fragor; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Walde/Hofmann 2, 625, Habel/Gröbel 334, Blaise 779b, Heumann/Seckel 499b

refrāgātio, lat., F.: nhd. Widersetzlichkeit, Widerstand, Widerstreben, Anfechtung, Gegensatz, Gegenwehr, Widerspruch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae; E.: s. refrāgārī; L.: Georges 2, 2271, TLL, Niermeyer 1172, Habel/Gröbel 334, Latham 398a, Heumann/Seckel 500a

refrāgātor, lat., M.: nhd. Widersacher, Widerpart; Q.: Ascon. (Mitte 1. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. refrāgārī; L.: Georges 2, 2271, TLL, Latham 398a

refrāgātrīx, mlat., F.: nhd. Widersacherin, Verweigernde, Widersteherin; E.: s. refrāgāre; L.: Blaise 779b

refrāgium, lat., N.: nhd. Widerstreben, Hindernis, innere Widersetzlichkeit, Widerstand; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. refringere; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Walde/Hofmann 2, 625, Niermeyer 1172, Habel/Gröbel 334

refragrātius, mlat., Adv. (Komp.): nhd. auf eine widerlegbarere Weise; E.: s. refringere?; L.: Blaise 779b

refrāgus, mlat., M.: nhd. Widersacher, Ketzer; E.: s. refrāgāre, refrāgārī; L.: Habel/Gröbel 334

refrangere, lat., V.: Vw.: s. refringere

refraudāre, lat., V.: nhd. vergelten; Q.: Epist. Austras. (6. Jh. n. Chr.), Ysen.; E.: s. re (1), fraudāre, fraus; L.: TLL, Habel/Gröbel 334

refrecāre, lat., V.: Vw.: s. refricāre

refrēdātio, mlat., F.: Vw.: s. refrīgidātio

refrēnāculum, mlat., N.: nhd. Zügel; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. refrēnāre; L.: Latham 398a

refrēnāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Zaummacher; ÜG.: mhd. uzzoumære Cranc; Q.: Cranc (1347-1359); E.: s. refrēnāre

refrēnāre, refraenāre, reffrēnāre, lat., V.: nhd. zügeln, zurückhalten, anhalten, hemmen, abhalten, in Schranken halten; ÜG.: ahd. bidwingan Gl, nerien Gl, widargibrittilon Gl; ÜG.: mhd. widerbrechen PsM; ÜG.: mnd. temen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, PsM; E.: s. re (1), frēnēre; L.: Georges 2, 2271, TLL, Walde/Hofmann 1, 546, Blaise 780a, Heumann/Seckel 500a

refrēnātio, refraenātio, lat., F.: nhd. Zügelung, Bezähmung; ÜG.: ahd. doubunga NGl; Vw.: s. re-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), NGl; E.: s. refrēnāre; L.: Georges 2, 2271, TLL
refrēnātīvus, mlat., Adj.: nhd. zügelnd, Herr werdend; E.: s. refrēnāre; L.: Habel/Gröbel 334

refrēnātor, mlat., M.: nhd. Zügler, Bremser, Bezähmer; E.: s. refrēnāre; L.: Blaise 779b

refrendārius, lat., M.: Vw.: s. referendārius
refrēnus, lat., Adj.: nhd. gezähmt; Q.: Inschr.; E.: s. re (1), frēnum; L.: Georges 2, 2272, TLL
refretāre, mlat., V.: nhd. überqueren, zurücksegeln; Q.: Latham (1136); E.: s. re (1), fretāre; L.: Latham 398a

refricāre, refrecāre, lat., V.: nhd. wieder reiben, wieder kratzen, wieder aufkratzen, erregen, wieder in Anregung bringen, von neuem erheben, erneuern, wiederaufnehmen, neu verhandeln, widerrufen, anfechten; ÜG.: ahd. bewen Gl, giniuwon Gl, gnitan Gl, (krouwon)? Gl, riban Gl, rosten Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. re (1), fricāre; L.: Georges 2, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 549, Niermeyer 1172, Habel/Gröbel 334, Blaise 780a, Heumann/Seckel 500a

refricātio, lat., F.: nhd. Wiederreiben, Wiederkratzen, Verlängerung, Wiedererregung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Joh. Sarisb.; E.: s. refricāre; L.: TLL, Latham 398a, Blaise 780a

refrīgdāre, mlat., V.: Vw.: s. refrīgidāre
refrīgdātio, lat., F.: Vw.: s. refrīgidātio
refrīgerantium, lat., N.: nhd. kühlendes Mittel; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272

refrīgerāre, lat., V.: nhd. abkühlen, sich abkühlen, Labung bringen, Linderung bringen, fördern, nähren, trösten, erquicken, sich erholen, ruhen, entspannen, Trost finden; ÜG.: ahd. gikuolen Gl, T, gitrosten Gl, irkuolen Gl, N, labon Gl, trosten Gl; ÜG.: as. (aleskian) H, (kald) H; ÜG.: ae. cœlan Gl, gecœlan Gl; ÜG.: afries. kela K; ÜG.: mhd. erküelen PsM, erkuolen PsM; ÜG.: mnd. erkölen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, H, K, N, PsM, T; E.: s. re (1), frīgerāre, frīgus; L.: Georges 2, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 547, Niermeyer 1172, Habel/Gröbel 334

refrīgerātio, lat., F.: nhd. Abkühlung, Linderung; ÜG.: mnd. erkölinge, leschinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272, TLL
refrīgerātīvus, lat., Adj.: nhd. abkühlend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272, Latham 398a, TLL
refrīgerātor, mlat., M.: nhd. Besänftiger, Abkühler; Q.: Hildeg. scivias (1141-1151); E.: s. refrīgerāre; L.: Blaise 780a

refrīgerātōrius, lat., Adj.: nhd. abkühlend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272, TLL
refrīgerātrīx, lat., F.: nhd. Abkühlerin; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272, TLL
refrīgerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgekühlt, kalt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. refrīgerāre; L.: TLL
refrīgere, lat., V.: nhd. rösten (V.) (1), dörren; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, frīgere; L.: TLL
refrīgēre, lat., V.: nhd. abkühlen, des Feuers berauben, des Eifers berauben, sich abkühlen, erkalten, nachlassen, sich verlieren; ÜG.: as. akaldon GlPW; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.), Bi, GlPW; E.: s. re (1), frīgēre; L.: TLL, Latham 398a

refrīgeriōsus, lat., Adj.: Vw.: s. refrīgerōsus
refrīgerium, refrīgerum, lat., N.: nhd. Abkühlung, Labung, Erquickung, Trost, Linderung, Erleichterung, Hilfe, Ruhe, Erfrischungsmittel, Stärkung; mlat.-nhd. Gedächtnismahl am Grabe eines Märtyrers, ewige Glückseligkeit; ÜG.: ahd. kuoli N; ÜG.: anfrk. kuolitha MNPs; ÜG.: ae. cœling, cœlness Gl, edcœlness, frofor GlArPr, gebeorg (2) GlArPr, gecœlness; ÜG.: afries. hli L; ÜG.: mhd. erkuolunge Gl, urkuole PsM; ÜG.: mnd. köldinge; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Formulae, Gl, GlArPr, L, MNPs, N, PsM; E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2272, TLL, Niermeyer 1172, Habel/Gröbel 334, Latham 398a

refrīgerōsus, refrīgeriōsus, lat., Adj.: nhd. abkühlend, kühl; Q.: Ps. Aug.; E.: s. refrīgerāre; L.: Georges 2, 2273, TLL
refrīgerum, lat., N.: Vw.: s. refrīgerium
refrīgēscentia, lat., F.: nhd. Labung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. refrīgēscere; L.: Georges 2, 2273, TLL, Latham 398a

refrīgēscere, lat., V.: nhd. wieder kalt werden, kühl werden, abkühlen, an Kraft verlieren, an Bedeutung verlieren, ins Stocken geraten (V.); ÜG.: ahd. irkalten Gl, T, irkalton Gl, irleskan N, kalten NGl, kuolen Gl; ÜG.: ae. blinnan Gl, eftcolian Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, N, NGl, T; E.: s. re (1), frīgēscere, frīgere (1); L.: Georges 2, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 547

refrīgidāre, refrīgdāre, refrīcdāre, lat., V.: nhd. kühlen, abkühlen; Q.: Hippocr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. re (1), frīgidātio, frīgidus; L.: TLL, Latham 398a, Blaise 780a

refrīgidārium, mlat., N.: nhd. Ort zum Abkühlen, Kühlzimmer; E.: s. regrīgidāre; L.: Blaise 780a

refrīgidātio, refrīgdātio, refrēdātio, lat., F.: nhd. Kühlen, Abkühlen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh.); E.: s. refrīgidāre; L.: TLL, Latham 398a, Blaise 779b, 780a

refringere, refrangere, lat., V.: nhd. erbrechen, aufbrechen, zerbrechen, hemmen, hemmend brechen, zurückbrechen, brechend zurückwerfen; ÜG.: ahd. firstreden? Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, LRib; E.: s. re (1), frangere; W.: afrz. refraindre, V., brechen; s. frz. refrain, M., Rückprall der Wogen von den Klippen, Refrain, Kehrreim; nhd. Refrain, M., Refrain, Kehrreim; L.: Georges 2, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Kluge s. u. Refrain, Kytzler/Redemund 631, Habel/Gröbel 334

refriscāre, mlat., V.: nhd. erfrischen, trösten, polieren; Q.: Latham (1316); E.: s. re (1), friscāre?; L.: Latham 398a

refrīvus, referīvus, lat., Adj.: nhd. zurückgetragen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1); idg. *bʰrēi-, *bʰrī̆-, V., schneiden, Pokorny 166; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; R.: refrīva faba, lat., F.: nhd. zur Zeit der Aussaat des guten Omens wegen nach Hause getragene Bohne; L.: Georges 2, 2273, TLL
refrondēre, mlat., V.: nhd. wieder belaubt werden; E.: s. re (1), frondēre; L.: Blaise 780a

refrondēscere, lat., V.: nhd. wieder belaubt werden; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. re (1), frondēscere; L.: Georges 2, 2273, TLL
refrontāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. re, frōns (2); L.: TLL
refūdium, refūgium, mlat., N.: nhd. Abfall; Q.: Gattola (1067); E.: s. refūtāre; L.: Niermeyer 1172, Blaise 780a

refuga (1), lat., M.: nhd. Entlaufener, Entsprungener, Abtrünniger, Abgefallener, Apostat, Auswanderer, Aufrührer, Rebell, Überläufer; ÜG.: ahd. firtribano Gl, widarfluhtiger Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. refugere; L.: Georges 2, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, Niermeyer 1172, Habel/Gröbel 334, Blaise 780a, Heumann/Seckel 500a

refuga (2), lat., F.: nhd. Entlaufene, Abgefallene; Q.: Gl, Vet. Lat.; E.: s. refugere; L.: TLL
refuganis, mlat., M.: nhd. Eremit; Q.: Fuero de León (1017-1020); E.: s. refugere; L.: Niermeyer 1172, Blaise 780a

refugannus, mlat., M.: nhd. Eremit; E.: s. refugere; L.: Niermeyer 1172, Blaise 780a

refuganus, mlat., Adj.: nhd. zurückgezogen; E.: s. refugere; L.: Blaise 780a

refugāre, lat., V.: nhd. zurückscheuchen; ÜG.: ahd. irflougen Gl; ÜG.: mnd. tovorlaten Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. re (1), fugāre; L.: Georges 2, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 556

refugātio, mlat., F.: nhd. Zurücktreiben; Q.: Latham (1364); E.: s. refugāre; L.: Latham 398a

refugere, lat., V.: nhd. zurückfliehen, entfliehen, entweichen, Zuflucht nehmen, zurückweichen, fliehen, sich fürchten, zurückscheuen, sich entziehen; ÜG.: ahd. bifliohan? Gl, irfliohan B, skiuhen N, widaron Gl; ÜG.: as. gifliohan GlPW; ÜG.: an. flyja; ÜG.: mhd. entvliegen BrTr, vliehen BrTr, STheol; ÜG.: mnd. tovlen Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LLang, LVis, N, Stheol, Voc; E.: s. re (1), fugere; L.: Georges 2, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, Habel/Gröbel 334, Latham 398a, Heumann/Seckel 500a

refugiārius, mlat., Adj.: nhd. beschützend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. refugere; L.: Latham 398a

refugīscere, lat., V.: nhd. fliegen, meiden; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. refugere; L.: Georges 2, 2274

refugitīvus, mlat., Adj.: nhd. zurückdrängend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. refugere; L.: Blaise 780a

refugium, lat., N.: nhd. Zuflucht, Zufluchtsort, geheimer unterirdischer Gang, Trost, Stärkung; mlat.-nhd. Kirchenasyl, Asylrecht; ÜG.: ahd. festi N, fluht N, sworga Gl, zuofluht Gl, N, NGl; ÜG.: anfrk. fluht MNPs, witherfluht MNPs; ÜG.: ae. gebeorg Gl, help GlArPr; ÜG.: mhd. helfe PsM, vluht PsM; ÜG.: mnd. tovlucht De Man, Gl, Voc, tovorlat Gl; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., De Man, Dipl., Gl, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, Voc; E.: s. refugere; W.: nhd. Refugium, N., Refugium, Zufluchtsort; L.: Georges 2, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, Kluge s. u. Refugium, Kytzler/Redemund 632, Niermeyer 1172, Latham 398a, Blaise 780a

refūgium, mlat., N.: Vw.: s. refūdium

refugus, lat., Adj.: nhd. zurückfliehend, zurückjagend, zurückweichend; ÜG.: ahd. fluhtig Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, LVis; E.: s. refugere; L.: Georges 2, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 557, Latham 398a

refulcīre, lat., V.: nhd. stützen, unterstützen; Q.: Not. Tir. (500 n. Chr.-9. Jh. n. Chr.); E.: s. re, fulcīre; L.: TLL
refulgēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Widerschein gebend, widerstrahlend, strahlend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. refulgēre; L.: TLL, Habel/Gröbel 334

refulgentia, lat., F.: nhd. Widerschein; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. refulgēre; L.: Georges 2, 2274, TLL, Latham 398a

refulgēre, lat., V.: nhd. Widerschein geben, widerstrahlen, hell aufleuchten, hervorstrahlen, hervorschimmern, strahlen; ÜG.: ahd. biblihhan Gl, biblikken Gl, glizan N, irskinan Gl, MH, lohezzen N, (ougen) N; ÜG.: ae. scinan; ÜG.: mhd. erschinen PsM, STheol, widerschinen PsM; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl, MH, N, PsM, STheol; E.: s. re (1), fulgēre; L.: Georges 2, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, Blaise 780a

refulgurāre, lat., V.: nhd. scheinen, leuchten; Q.: Not. Tir. (500 n. Chr.-9. Jh. n. Chr.), Wilh. Malm.; E.: s. re (1), fulgurāre; L.: TLL, Latham 398a

refullāre (1), mlat., V.: nhd. noch einmal walken; Q.: Latham (um 1250); E.: s. re (1), fullāre; L.: Latham 398a

refullāre (2), refollāre, mlat., V.: nhd. überfließen, überlaufen (V.); Q.: Latham (1204); E.: s. re (1), s. fluere?; L.: Latham 398a

refullātio, refollātio, mlat., F.: nhd. Überfließen, Überlaufen; Q.: Latham (vor 1240); E.: s. refullāre (2); L.: Latham 398a

refullum, resullum, refollum, refulsum, mlat., N.: nhd. Überfließen, Überlaufen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. refullāre (2); L.: Latham 398a

refulsum, mlat., N.: Vw.: s. refullum

refulsus, mlat., M.: nhd. Überfließen, Überlaufen; Q.: Latham (1287); E.: s. refullāre (2); L.: Latham 398b

refultus, mlat., Adj.: nhd. unterstützt, gestützt; Q.: Latham (1241); E.: s. re (1), fulcīre; L.: Latham 398b

refundere, lat., V.: nhd. zurückgießen, zurückschütten, ausschütten, zurückgeben, zurückerstatten, erstatten, ersetzen, wieder abliefern, zurückweisen, verschmähen, sich ergießen lassen, wiederherstellen, wiedergeben, zurückzahlen; ÜG.: ahd. afurgiozan MH, gigiozan MH, uzskutten N, (zuofliozan) Gl; ÜG.: ae. ageagngeotan, efttogeotan, ongeagngeotan, ongeagnsendan; ÜG.: mhd. ingiezen PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LLang, MH, N, PsM; E.: re (1), fundere; L.: Georges 2, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, Niermeyer 1173, Habel/Gröbel 334, Latham 398b, Blaise 780b, Heumann/Seckel 500a

refūsē, lat., Adv.: nhd. ergossen, in Menge; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. refundere; L.: Georges 2, 2275

refūsio, lat., F.: nhd. Zurückergießung, Zurückerstattung, Rückzahlung, Zahlung; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. refundere; L.: Georges 2, 2275, TLL, Niermeyer 1173, Latham 398b, Blaise 780b, Heumann/Seckel 500a

refūsōrius, lat., Adj.: nhd. zurückgebend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. refundere; L.: Georges 2, 2275, TLL
*refūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgegossen, ergossen; Vw.: s. ir-; Hw.: s. refūsē; E.: s. refundere

refūtābilis, lat., Adj.: nhd. zurückweisbar, verschmähbar, verwerflich; Vw.: s. ir-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. refūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL
refūtantia, mlat., F.: nhd. Zurückweisen, Verweigerung; Q.: Latham (um 1390); E.: s. refūtāre; L.: Latham 398b, Blaise 780b

refūtāre, reflūtāre, lat., V.: nhd. zurückgießen, zurücktreiben, zurückdrängen, zurückweisen, in die Schranken weisen, verwerfen, verschmähen, ablehnen, zurücktreten, abtreten, aufheben, widerrufen (V.), widerlegen, verneinen, abschlägig antworten; ÜG.: ahd. firkiosan Gl, firtriban Gl, firwerfan Gl, N, itawizon Gl, widaron Gl, widarigiwinnan Gl, widarskurgen Gl, widarstritan Gl; ÜG.: mnd. updriven*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, N; E.: s. re (1), *fūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 259, Walde/Hofmann 2, 426, Niermeyer 1173, Latham 398b, Blaise 780b, Heumann/Seckel 500a

refūtātio, lat., F.: nhd. Widerlegung, Verzicht, Quittung, Empfangsbestätigung, Beantwortung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. refūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL, Niermeyer 1173, Latham 398b, Blaise 780b, Heumann/Seckel 500a

refūtātiuncula?, lat., F.: nhd. Widerlegung; Q.: Ps. Aug.; E.: s refūtātio, refūtāre; L.: TLL
refūtātīvus, lat., Adj.: nhd. widerlegend, widerlegt; Q.: Gramm.; E.: s. refūtāre; L.: TLL
refūtātor, lat., F.: nhd. Widerleger; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. refūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL
refūtātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Widerlegung gehörig; Hw.: s. refūtātor; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. refūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL, Blaise 780b

refūtātus, lat., M.: nhd. Widerlegung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. refūtāre; L.: Georges 2, 2275, TLL
rega, mlat., F.: Vw.: s. riga (1)

rēga, lat., F.: nhd. Königin?; Q.: Cledon. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. rēx; L.: TLL
regadia, mlat., F.: Vw.: s. ragadia

regainum, mlat., N.: Vw.: s. rewannum

regalbordum, mlat., N.: Vw.: s. righoltbordum

rēgāle, lat., N.: nhd. Königssitz, Residenz des Königs, Königsgut, Königsrecht, Königsmacht; mlat.-nhd. Dienst an der Krone, Verzierung die bei der Krönung benutzt wird, eine Münze; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); Q2.: Latham (1166); E.: s. rēgālis (1), rēx; L.: Georges 2, 2276, Latham 398b, Blaise 780b

rēgalengum, rēngalengum, mlat., N.: nhd. Grundherrschaft; Q.: Hist. Comp. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. rēx; L.: Niermeyer 1173, Blaise 780b

rēgalēnsis, mlat., Adj.: nhd. königlich, Königs...; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. rēx; L.: Blaise 780b

rēgālia, mlat., F.: nhd. weltlicher Besitz einer Königskirche; Q.: Annal. (1046); E.: s. rēgālis, rēx; L.: Niermeyer 1173, Latham 398b, Blaise 780b

rēgāliārius, mlat., M.: nhd. Regalien aufstellend?, Regalien betreffend; E.: s. rēgāle; L.: Blaise 781a

rēgāliolus, rēgnāriolus, lat., M.: nhd. Zaunkönig; Hw.: s. rēgālis; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2276, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Walde/Hofmann 2, 432

rēgālis (1), lat., Adj.: nhd. zum König gehörig, eines Königs würdig, dem König zukommend, königlich, fürstlich; ÜG.: ahd. (kuning) NGl, O, kuningisk? Gl, kuninglih Gl, N, WH, rihlih Gl; ÜG.: ae. cynelic, (cyning); ÜG.: afries. (kening) K; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Dipl., Formulae, Gl, HI, K, LLang, LSal, LVis, N, NGl, O, WH; E.: s. rēx; W.: frz. royal, Adj., royal, königlich; nhd. royal, Adj., royal, königlich; W.: frz. royal, Adj., royal, königlich; s. mhd. royal, st. M., Goldmünze; L.: Walde/Hofmann 2, 432, Kytzler/Redemund 674; W.: nhd. Regal, N., Regal, Königsrecht; R.: rēgālia, N. Pl.: nhd. Einkünfte des Königs, Gerechtsame, Regalien, Reichskleinodien, Insignien; R.: Rūgālis Mōns, ON: nhd. Royaumont; L.: Georges 2, 2276, TLL, Niermeyer 1173, Habel/Gröbel 334, Blaise 781a

rēgālis (2), lat., M.: nhd. königlicher Prinz, Angehöriger einer Königsfamilie; mlat.-nhd. Dienerschaft des Königs; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. rēgālis (1), rēx; L.: Georges 2, 2276, Walde/Hofmann 2, 432, Niermeyer 1173

rēgālis (3), rēālis, mlat., Sb.: nhd. eine Münze; Q.: Latham (1292); E.: s. rēg1lis (1), rēx; L.: Latham 398b

rēgālitās, mlat., F.: nhd. Majestät, Hoheit, Bezirk, Gerichtsbarkeit; Q.: Dipl., Hadr. I. (775), Urk; E.: s. rēgālis (1), rēx; L.: Niermeyer 1174, Latham 398b, Blaise 781a

rēgāliter, lat., Adv.: nhd. königlich, nach Königsart, gebieterisch, herrisch, eigenmächtig, großzügig, freigebig; ÜG.: ahd. kuninglihho N; Hw.: s. rēgālis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), N, Urk; E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2276, TLL, Walde/Hofmann 2, 432, Niermeyer 1174, Blaise 781a

rēgālium, mlat., N.: nhd. Bezirk, Gerichtsbarkeit; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. rēgālis, rēx; L.: Latham 398b, Blaise 781a

regaltum, mlat., N.: Vw.: s. righoltum

regammāns, lat., Adj.: nhd. von Gestalt eines Doppelgammas seiend, Doppelgamma betreffend; Q.: Gromat.; E.: s. re (1), gamma; L.: Georges 2, 2276

regammāre, lat., V.: nhd. von Gestalt eines Doppelgammas sein (V.), von der Deklination abweichen; Hw.: s. regammāns; Q.: Donatio Tiburt. (471 n. Chr.) ; E.: s. re (1), gamma; L.: TLL
regardāre, mlat., V.: Vw.: s. rewardāre*

regardātor, mlat., M.: Vw.: s. rewardātor

regardia, mlat., F.: Vw.: s. ragadia

regardium, mlat., N.: Vw.: s. rewardum

regardor, mlat., M.: Vw.: s. rewardor

regardum, mlat., N.: Vw.: s. rewardum

regargium, mlat., N.: Vw.: s. rewardum

regelāre, lat., V.: nhd. wieder auftauen, erwärmen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. re (1), gelāre; L.: Georges 2, 2276, TLL, Walde/Hofmann 1, 586

regelāscere, lat., V.: nhd. wieder kalt werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re, gelāscere, gelāre; L.: TLL
regelātio, lat., F.: nhd. Auftauen; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. regelāre; L.: Georges 2, 2276, TLL
regemen, mlat., N.: Vw.: s. regimen

regemere, lat., V.: nhd. aufseufzen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. re (1), gemere; L.: Georges 2, 2276, TLL
regendārius, lat., N.: nhd. „Leitender“, Staatssekretär; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2277, TLL
regenerāre, lat., V.: nhd. wieder erzeugen, hervorbringen, fortpflanzen, wieder darstellen, taufen; ÜG.: ae. acennan; ÜG.: mhd. anderwerbe geboren werden STheol; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Conc., STheol; E.: s. re (1), generāre; W.: nhd. regenerieren, sw. V., regenerieren, wiederherstellen, sich erholen; L.: Georges 2, 2277, TLL, Kluge s. u. regenerieren, Kytzler/Redemund 632, Niermeyer 1174, Habel/Gröbel 334, Latham 398b, Blaise 781a

regenerārī, mlat., V.: nhd. wiedergeboren werden; ÜG.: ahd. afur giboran werdan N; ÜG.: mhd. widergeboren werden STheol; Q.: N (1000), STheol; E.: s. regenerāre

regenerātio, lat., F.: nhd. Wiedergeburt, Seelenrettung; ÜG.: ahd. afurborani Gl, afurborani Gl, afurburt NGl, T, (toufi) N, widarborani Gl, widarborani Gl, widarburt NGl; ÜG.: ae. edniewung Gl, eftacennes, eftcennes, eftcneoreso, eftcynn Gl, (fulwiht); ÜG.: mhd. widergeberunge STheol; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LBai, LBur, N, NGl, STheol, T; E.: s. regenerāre; W.: nhd. Regeneration, F., Regeneration, Wiederauffrischung; L.: Georges 2, 2277, TLL, Kytzler/Redemund 632, Niermeyer 1174, Latham 398b, Blaise 781a

regenerātīvum, mlat., N.: nhd. wiederbelebendes Medikament; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. regenerāre; L.: Latham 398b

regenerātīvus, mlat., Adj.: nhd. regenerativ, wiedererweckend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. regenerāre; W.: nhd. regenerativ, Adj., regenerativ; L.: Latham 398b, Blaise 781a

regenerātor, lat., M.: nhd. Hervorbringer, Wiedererwecker, Erneuerer, Erlöser, Wiedererwecker; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?), Conc.; E.: s. regnerāre; L.: TLL
regenerātrīx (1), lat., F.: nhd. Wiedererweckerin, Erlöserin; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. regenerāre; L.: Georges 2, 2277, TLL
regenerātrīx (2), mlat., Adj.: nhd. regenerativ, wiedererweckend; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. regenerāre; L.: Latham 398b

regenerātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wiedergeboren, getauft; ÜG.: ahd. afurboran NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. regenerāre; L.: Habel/Gröbel 334

regenitor, mlat., M.: nhd. Regenerator, Wiederbeleber; Q.: Latham (um 1500); E.: s. re (1), genitor; L.: Latham 398b

regēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Fürst, Herrscher; mlat.-nhd. Universitätsprofessor; ÜG.: ahd. (giwalt) MF, (kuningrihtari) NGl; Vw.: s. nōn-; Q.: MF, NGl; Q2.: Niermeyer (1174); E.: s. regere; W.: nhd. Regent, M., Regent, Regierender, Staatsoberhaupt; L.: Walde/Hofmann 2, 426, Kytzler/Redemund 633, Niermeyer 1174, Latham 398b, Blaise 781a

Rēgēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Rēgiēnsis (2)

rēgentāre, mlat., V.: nhd. unterrichten; E.: s. regere; L.: Blaise 781b

regentātus, mlat., M.: nhd. Lehrerstelle; E.: s. regere; L.: Blaise 781b

regentia, lat., F. : nhd. Lenkung, Leitung, Regierung, Herrschaft, Professur; Q.: Conc.; E.: s. regere; L.: TLL, Niermeyer 1174, Latham 398b

regere, lat., V.: nhd. richten, lenken, leiten, führen, regieren, herrschen, beherrschen, Regiment führen, vorstehen, bestimmen, feststellen, zurechtweisen; mlat.-nhd. lehren, Lehrstuhl innehaben, Land bebauen, Fronhof leiten, für seinen Unterhalt sorgen, geraderichten, aburteilen; ÜG.: ahd. dwingan N, girihten B, MNPs, OG, giwaltig sin N, (haben) N, keren N, leiten N, mahhon N, meistaron N, nerien Gl, pflegan N, rehhanon N, reison N, rihten B, Gl, MH, N, NGl, O, T, (stan)? N, triban N, (turnen) N; ÜG.: as. rihtian GlEe; ÜG.: ae. gereccan Gl, healdan, reccan Gl, ricsian Gl, styrian; ÜG.: mhd. berihten BrTr, bewegen STheol, bewisen PsM, gerihten PsM, rihten PsM, STheol; ÜG.: mnd. besturen, regen, regeren; Vw.: s. dī-; Hw.: s. pergere, corrigere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LVis, MH, MNPs, N, NGl, O, OG, PLSal, PsM, STheol, T; Q2.: Dipl., Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; W.: sizil.-gr. ῥογός (rhogós), M., Getreidescheune; W.: afrz. reger, V., richten, herrschen; mhd. regieren, sw. V., regieren, herrschen; nhd. regieren, sw. V., regieren, herrschen; W.: afrz. reger, V., richten, herrschen; frz. regir, V., leiten; s. frz. régie, F., Regie, Leitung; nhd. Regie, F., Regie, Leitung; W.: afries. regēria, sw. V., regieren; L.: Georges 2, 2283, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. Regie, regieren, Kytzler/Redemund 633, Niermeyer 1174, Latham 398b, Blaise 782b, Heumann/Seckel 500b

regerere, lat., V.: nhd. zurücktragen, wieder hintragen, wieder hinschaffen, aufwerfen, entgegenwerfen, reduzieren, erwidern, eintragen, einschreiben; ÜG.: ahd. brennen Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. re (1), gerere; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 595, Latham 398b, Heumann/Seckel 500b

regerendārius, lat., M.: nhd. Zurücktragender?, Aufwerfender?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. regerere; L.: TLL
regermināre, lat., V.: nhd. wieder hervorsprossen, wieder ausschlagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), germināre; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

regerminātio, lat., F.: nhd. Wiederhervorsprossen, Wiederausschlagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. regermināre; L.: Georges 2, 2277, TLL
regesta, lat., N. Pl.: nhd. Verzeichnis, Katalog, Register; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Heumann/Seckel 500b

regestātum?, lat., N.: nhd. Aufgeworfenes?; Q.: Inschr.; E.: s. regerere; L.: TLL
regesterum, mlat., N.: Vw.: s. registrum

regestor, mlat., M.: Vw.: s. registrātor

regestōria, registōria, mlat., F.: nhd. Kassenführerin; E.: s. regestum (2)?; L.: Blaise 782a

regestōriārius, lat., Adj.: nhd. Schatzkammer betreffend, Behältnis betreffend?; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. regestōrium, regerere; L.: TLL
regestōriolum, mlat., N.: nhd. Schatulle; Q.: Niermeyer (616); E.: s. regestum (2)?; L.: Niermeyer 1175, Blaise 781b

regestōrium, lat., N.: nhd. Schatzkammer; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. regerere; L.: TLL, Niermeyer 1175

regestrāre, mlat., V.: nhd. aufzeichnen; E.: s. registrum; L.: Blaise 781b

regestrum, mlat., N.: Vw.: s. registrum

regestum (1), lat., N.: nhd. aufgegrabene aufgeworfene Erde; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. regere; L.: TLL
regestum (2), mlat., N.: nhd. Eintragebuch, Verzeichnis, Geschichtssammlung, königliche Schatzkammer, Chronik; Hw.: s. regesta; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. re (1), gestum (1); L.: Niermeyer 1175, Habel/Gröbel 334, Blaise 781b

regētum, mlat., N.: Vw.: s. rochētum

rēgia, lat., F.: nhd. königliche Wohnung, königlicher Palast, Schloss, Hof, Burg, königliches Zelt, Hoflager, Halle, königliche Herrschaft; mlat.-nhd. Königspalast, Königsburg, Hof des Königs, Familie des Königs, Hauptportal einer Kirche, Haupteingang eines Klosters, Haustür, Basilika; ÜG.: ahd. pfalinza? Gl, (pforta) MH, turi Gl, MH; ÜG.: mhd. kunigeshof Voc; Hw.: s. rēgius (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, MH, Voc; E.: s. rēx; R.: Rēgia Ticina, ON: nhd. Pavia; L.: Georges 2, 2281, Walde/Hofmann 2, 426, Niermeyer 1177, Habel/Gröbel 334, Blaise 781b

rēgiālis, mlat., Adj.: nhd. königlich; E.: s. rēx; L.: Blaise 781b

regibilis, lat., Adj.: nhd. lenkbar; Vw.: s. ir-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 2, 426

rēgicida, mlat., M.: nhd. Königsmörder; E.: s. rēx, caedere; L.: Habel/Gröbel 334

rēgiē, lat., Adv.: nhd. königlich, prächtig, gebieterisch, herrisch; Hw.: s. rēgius (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2277

Rēgiēnsis (1), lat., M.: nhd. Reginer, Einwohner von Regium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rēgium (1); L.: Georges 2, 2280

Rēgiēnsis (2), Rēgēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Riez stammend; Q.: Conc.; E.: s. Rēgium (1); L.: Blaise 781a

rēgificāre, lat., V.: nhd. einen König machen?; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.. s. rēx, facere; L.: TLL
rēgificātor?, lat., M.: nhd. Königsmacher?; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. rēgificāre; L.: TLL
rēgificē, lat., Adv.: nhd. königlich, fürstlich, prachtvoll; Hw.: s. rēgificus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. rēx, facere; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 2, 432

rēgificus, lat., Adj.: nhd. königlich, fürstlich, prachtvoll; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. rēx, facere; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 432

rēgifugium, lat., N.: nhd. Königsflucht (Fest in Rom); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. rēx, fugere; L.: Georges 2, 2277, TLL, Walde/Hofmann 2, 432

rēgigena, mlat., F.: nhd. Königstochter; Q.: Flod. carm. (894-966); E.: s. rēx, gignere; L.: Blaise 781b

regignere, lat., V.: nhd. wieder zeugen, wieder hervorbringen, wiederherstellen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. re (1), gignere; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 1, 598

Rēgillānus, lat., Adj.: nhd. aus Regillus gebürtig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rēgillus (2); L.: Georges 2, 2278

Rēgillēnsis (1), lat., Adj.: nhd. aus Regillus gebürtig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rēgillus (2); L.: Georges 2, 2278

Rēgillēnsis (2), lat., M.: nhd. Regillaner, Einwohner aus Regillus; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Rēgillus (2); L.: Georges 2, 2278

Rēgillēnsis (3), lat., M.=PN: nhd. Regillensis (Beiname der Postumier); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rēgillus (2); L.: Georges 2, 2278

rēgillum, mlat., N.: nhd. Mantel der Königin; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. rēgina, rēx; L.: Blaise 781b

rēgillus (1), lat., Adj.: nhd. mit senkrecht gezogenen Kettenfäden gewebt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 2, 426

Rēgillus (2), lat., F.=ON: nhd. Regillus (Stadt der Sabiner); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2278

rēgillus (3), lat., M.: nhd. kleiner König, Königlein; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. rēx; L.: TLL
regimen, regmen, recumen, regumen, regemen, lat., N.: nhd. Lenkung, Leitung, Regierung, oberste Gewalt, Verwaltung, Steuerruder, Lenker, Regierer, Königswürde, Bischofswürde; mlat.-nhd. Abtswürde, Leitung einer Kirche, Grafschaft, Herzogtum, Mark (F.), Muntschaft, Professur, Nutzungsrecht; ÜG.: ahd. firmon Gl, rehtunga Gl, rihti N, rihtunga Gl; ÜG.: ae. cyningdom, gerec; ÜG.: mhd. rihten STheol, rihtigunge STheol, rihtunge STheol; ÜG.: mnd. mesterschop, regeringe; Vw.: s. ir-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, N, STheol; Q2.: Dipl., Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: s. regere; W.: frz. régime, M., Regime, Herrschaft; nhd. Regime, N., Regime, Herrschaft; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. Regime, Kytzler/Redemund 633, Niermeyer 1175, Habel/Gröbel 335, Latham 398b, Blaise 781b, 782b, Heumann/Seckel 500b

regimentum, lat., N.: nhd. Leitung, Regierung, oberste Gewalt; ÜG.: mnd. regeringe; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. regere; W.: mhd. regiment, st. N., Regiment; nhd. Regiment, N., Regiment; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. Regiment, Latham 398b, Heumann/Seckel 500b

regimōnium, lat., N.: nhd. Leitung, Regierung, Verwaltung; mlat.-nhd. Leitung eines Klosters; Q.: Inschr., LVis; Q2.: Niermeyer (Mitte 11. Jh.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Niermeyer 1176, Latham 398b, Blaise 781b

rēgīna, rēcīna, lat., F.: nhd. Königin, Königstochter, Prinzessin, Herrin, Gebieterin, Beherrscherin; ÜG.: ahd. kuningin Gl, MF, N, T, WH; ÜG.: ae. cwœn Gl; ÜG.: mhd. küniginne Gl, PsM; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, MF, N, PsM, T, WH; E.: s. rēx; W.: mhd. rēgīn, st. F., Königin; L.: Georges 2, 2278, TLL, Walde/Hofmann 2, 432, Latham 398b, Blaise 781b

rēgīnālis, mlat., Adj.: nhd. einer Königin seiend, Königin betreffend; Q.: Asser. (893); E.: s. rēgīna, rēx; L.: Niermeyer 1176, Latham 398b, Blaise 782a

rēgīnāliter, mlat., Adv.: nhd. einer Königin würdig; Q.: Latham (1252); E.: s. rēgīna, rēx; L.: Niermeyer 1176, Latham 398b, Blaise 782a

rēgināre, mlat., V.: nhd. Königin sein (V.), herrschen, regieren; E.: s. rēx; L.: Blaise 782a
rēgināre, lat., V.: Vw.: s. rēgnāre
rēginātio, lat., F.: Vw.: s. rēgnātio
reginburgus, mlat., M.: Vw.: s. rachinburgus

rēgineus, mlat., Adj.: nhd. Königin betreffend, Königinnen...; E.: s. rēgina, rēx; L.: Blaise 782a

rēgīnula, mlat., F.: nhd. Prinzessin, kleine Prinzessin; Q.: Latham (um 1200); E.: s. rēgīna; L.: Latham 398b, Blaise 782a

Rēgīnus (1), lat., Adj.: nhd. reginisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rēgium (1); L.: Georges 2, 2280

Rēgīnus (2), lat., M.: nhd. Reginer, Einwohner von Regium; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rēgium (1); L.: Georges 2, 2280

rēgīnus (3), lat., M.: nhd. König?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. rēgīna, rēx; L.: TLL
regio, recio, lat., F.: nhd. Richtung, Linie, Reihe, Gerichtslinie, Gebiet, Landstrich, Gegend, Grenze, Land, Landschaft, Bezirk, Distrikt, Reich, Lage, Kreis, Viertel, Königreich, Bezirk einer civitas; mlat.-nhd. Grafschaft, Gebiet das einem Grafen untersteht; ÜG.: ahd. gewi T, giburida N, NGl, halba Gl, N, lant Gl, N, NGl, O, T, lantskaf B, Gl, N, NGl, T, rihhi Gl, O, (zelga) Gl; ÜG.: as. (feld) H, land H, landskepi H, riki SPs; ÜG.: ae. (efen) Gl, Francland, land Gl, œþel, þeodland; ÜG.: an. herað, heraðslygð; ÜG.: mhd. gegene PsM, lant BrTr, PsM; ÜG.: mnd. lantschop, rike; Vw.: s. circā-, circum-, cor-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LBai, LBur, LFris, LVis, N, NGl, O, PsM, SPs, T; Q2.: LBai (vor 743); E.: s. regere; W.: nhd. Region, F., Region, Gebiet; L.: Georges 2, 2279, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. Region, Kytzler/Redemund 633, Niermeyer 1176, Habel/Gröbel 334, Latham 399a, Blaise 782a, Heumann/Seckel 500b

regiōla, religiōla, mlat., F.: nhd. Türchen; Q.: Greg. III. (731-741); E.: s. regio, regere; L.: Niermeyer 1176, Blaise 782a

Rēgiomōntānus, mlat., Adj.: nhd. aus Königsberg stammend, Königsberg betreffend; E.: s. Rēgiomōntum; L.: Blaise 782a

Rēgiomōntum, mlat., N.=ON: nhd. Königsberg; E.: s. rēx, mōns; L.: Blaise 782a

Rēgion, gr.-lat., N.=ON: Vw.: s. Rēgium (1)

regiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Landschaft gehörig; Hw.: s. regio; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. regere; W.: nhd. regional, Adj., regional; L.: Georges 2, 2280, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. Region, Kytzler/Redemund 633

regiōnāliter, lat., Adv.: nhd. gegendweise; Hw.: s. regiōnālis, regio; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2280, TLL
regiōnāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. auf dem Land Lebender; Q.: Pass. Montan. (nach 259 n. Chr.); E.: s. regiōnāre, regio; L.: TLL
regiōnāre, lat., V.: nhd. auf dem Land leben, Landwirtschaft treiben; Q.: Pass. Montan. (nach 259 n. Chr.); E.: s. regio; L.: TLL
regiōnārius (1), lat., M.: nhd. Gebietsangehöriger; mlat.-nhd. Diakon als Oberhaupt einer der sieben Bezirke Roms; Vw.: s. cor-, sub-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Inschr.; Q2.: Conc., Const.; E.: s. regio; L.: Walde/Hofmann 2, 426, Niermeyer 1176, Blaise 782a

regiōnārius (2), lat., Adj.: nhd. vom Lande stammend, eine der sieben regiones Roms betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. regio, regere; L.: TLL, Niermeyer 1176, Blaise 782a

regiōnātim, lat., Adv.: nhd. bezirksweise, gegendweise, stadtviertelweise; Hw.: s. regiōnālis, regio; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2280, TLL, Walde/Hofmann 2, 426

regiōnōsus, lat., Adj.: nhd. vom Land stammend; Q.: Not. Tir. (500 n. Chr.-9. Jh. n. Chr.); E.: s. regio; L.: TLL
rēgiparēns, mlat., F.: nhd. Mutter des Königs, Königsmutter; E.: s. rēx, parēns; L.: Blaise 782a

regīrāre, mlat., V.: Vw.: s. regȳrāre

rēgis, mlat., Adj.: nhd. königlich; ÜG.: ahd. kuninglih Gl; Q.: Gl; E.: s. rēx

registerium, mlat., N.: Vw.: s. registrum

registōria, mlat., F.: Vw.: s. regestōria

registra, mlat., F.: nhd. Register, Aufzeichnung, Verzeichnis; Q.: Latham (1459); E.: s. registrum, regerere; L.: Latham 399a

registrāre, mlat., V.: nhd. verzeichnen, aufzeichnen; Q.: Conc.; E.: s. registrum; W.: nhd. registrieren, V., registrieren; L.: Niermeyer 1176, Latham 399a, Blaise 782a

registrārium, mlat., N.: nhd. Verzeichnis, Register; Q.: Latham (1408); E.: s. registrum; L.: Latham 399a

registrārius, mlat., M.: nhd. Verzeichner, Schreiber, Amtsschreiber, Aufzeichner; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. registrum; L.: Latham 399a, Blaise 782a

registrātio, mlat., F.: nhd. Verzeichnen, Aufzeichnen; Q.: Latham (1320); E.: s. registrum; L.: Latham 399a, Blaise 782a

registrātor, regestor, mlat., M.: nhd. Schreiber der sich um das Verzeichnis der Urkunden kümmert; Q.: Latham (1379); E.: s. registrāre, registrum; L.: Niermeyer 1176, Latham 399a, Blaise 782a

registrātūra, mlat., F.: nhd. Verzeichnen, Aufzeichnen; E.: s. registrāre, registrum; L.: Blaise 782a

registrum, regestrum, regesterum, registerium, lat., N.: nhd. Verzeichnis, Register, Eintragebuch, Geschichtssammlung; ÜG.: mhd. buochsnuor Gl, kersnuor Voc, reitbuoch Voc; ÜG.: mnd. berichtnisse, leidebok; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. regerere; W.: mhd. reister, st. N., Verzeichnis, Register, Protokoll; W.: mhd. register, st. N., Verzeichnis, Register, Protokoll; nhd. Register, N., Register, Verzeichnis; L.: TLL, Kluge s. u. Register, Kytzler/Redemund 634, Habel/Gröbel 334, Latham 399a, Blaise 782a

registrus, mlat., M.: nhd. Aufzeichner, Verzeichner, Notar; Q.: Latham (um 1400); E.: s. registrum; L.: Latham 399a

regitāre, mlat., V.: nhd. regieren; Q.: Joh. Scot., Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. regere; L.: Latham 398b, Blaise 782a

regitīvus, mlat., Adj.: nhd. beherrschend; Q.: Latham (um 1246); E.: s. regere; L.: Habel/Gröbel 335, Latham 398b, Blaise 782a

Rēgium (1), Rēgion, lat., N.=ON: nhd. Regium (Ort der Bojer in der Gallia cispadana); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2280

rēgium, mlat., N.: nhd. Regal, weltliches Gut einer Königskirche; E.: s. rēx; L.: Blaise 782b

rēgius (1), rēyus, lat., Adj.: nhd. königlich, Königs..., kaiserlich, prächtig, vorzüglich, herrisch, herrschsüchtig; ÜG.: ahd. (kuning) Gl, N, kuninglih Gl; ÜG.: ae. (æþeling), cynelic, (cyning); ÜG.: afries. (kening) K; ÜG.: mhd. küniclich PsM; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, K, LAl, LBur, LLang, LRib, LVis, PLSal, N, PsM; E.: s. rēx; R.: rēgia domus: nhd. königliches Haus; ÜG.: mnd. edelhus; L.: Georges 2, 2280, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Walde/Hofmann 2, 432, Niermeyer 1176, Latham 399a, Blaise 782b, Heumann/Seckel 501a

rēgius (2), lat., M.: nhd. Truppe des Königs, Königlicher; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. rēx; R.: rēgiī, M. Pl.: nhd. Truppen des Königs, Königliche, Hofleute; L.: Georges 2, 2281

reglatus, mlat., M.: Vw.: s. raglottus

reglawria, mlat., F.: Vw.: s. raglauthia

reglēscere, reglīscere, lat., V.: nhd. wieder erglühen, zunehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), glīscere; L.: Georges 2, 2281, TLL
reglīscere, lat., V.: Vw.: s. reglēscere

reglobāre, mlat., V.: nhd. zusammenlegen; E.: s. re (1), globāre; L.: Blaise 782b

reglūbere, reglūvere, lat., V.: nhd. abschälen; ÜG.: gr. ἐκδέρειν (ekdérein) Gl; Q.: Gl; E.: s. re-, glūbere; L.: TLL
reglūtināre, lat., V.: nhd. wieder auflösen, wieder zusammenfügen; ÜG.: ahd. kleben Gl, kleiben Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), glūtināre, glūten; L.: Georges 2, 2281, TLL, Walde/Hofmann 1, 611

reglūtīre, mlat., V.: nhd. noch einmal schlucken; Q.: Latham (um 1457); E.: s. re (1), glūtīre; L.: Latham 399a

reglūvere, lat., V.: Vw.: s. reglūbere
regm..., lat.: Vw.: s. regim...
regma, mlat., N.: nhd. Fallsucht, Epilepsie; E.: aus dem Gr.; L.: Blaise 782b

regmen, lat., N.: Vw.: s. regimen

regmināre, mlat., V.: nhd. regieren; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. regere; L.: Latham 398b

rēgnāculum, mlat., N.: nhd. kleines Königreich; Q.: Latham (um 1400); E.: s. rēgnum; L.: Latham 399a, Blaise 782b

rēgnālis, mlat., Adj.: nhd. königlich; Q.: Latham (1409); E.: s. rēgnum; L.: Latham 399a, Blaise 782b

rēgnāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herrschend, mächtig; ÜG.: ahd. giwaltig N; Q.: N (1000); E.: s. rēgnāre

rāgnāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Herrscher; Q.: Latham (um 1360); E.: s. rēgnāre; L.: Latham 399a

rēgnāre, rēcnāre, rēgināre, lat., V.: nhd. König sein (V.), königliche Gewalt haben, herrschen, regieren, gebieten, frei leben, ungebunden leben, den Herrn spielen, beherrscht werden, monarchisch regiert werden, unter einem König stehen; ÜG.: ahd. girihhan NGl, herison Gl, rihhison Gl, I, N, NGl, O, T, waltan N; ÜG.: as. (giwald) H; ÜG.: ae. (cyning), gericsian Gl, (rice), ricsian Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. richesen PsM; ÜG.: mnd. regneren; Vw.: s. ar-, cor-, inter-, prae-; Hw.: s. rēgnum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, I, LLang, LSal, LVis, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. rēx; W.: mhd. regnieren, sw. V., regieren, herrschen; L.: Georges 2, 2282, TLL, Habel/Gröbel 335, Blaise 782b

rēgnārī, mlat., V.: nhd. herrschen; Q.: Latham (1225); E.: s. rēgnāre; L.: Latham 399a, Blaise 782b

rēgnāriolus, lat., M.: Vw.: s. rēgāliolus

rēgnātio, rēginātio, rēngnātio, lat., F.: nhd. königliche Gewalt, Herrschaft, Herrschen; Vw.: s. cor-; Q.: Vet. Lat., LVis; E.: s. rēgnāre; L.: TLL, Latham 399a, Blaise 782b

rēgnātīvus, mlat., Adj.: nhd. Herrschaft betreffend; Q.: Latham (um 1365); E.: s. rēgnum; L.: Latham 399a

rēgnātor, lat., M.: nhd. König, Herrscher, Gebieter; ÜG.: ahd. rihhanti Gl, waltari Gl; Vw.: s. cor-; Hw.: s. rēgnāre, rēgnum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Dipl., Gl; E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2281, TLL, Latham 399a

rēgnātrīx (1), lat., F.: nhd. Herrscherin; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. rēgnāre; L.: Georges 2, 2282, TLL
rēgnātrīx (2), lat., Adj.: nhd. herrschend, Herrscher...; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. rēgnāre; L.: Georges 2, 2282

rēgnātus, mlat., M.: nhd. Regierung, Herrschaft, Königsamt; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. rēgnāre; L.: Niermeyer 1177, Latham 399a, Blaise 782b

rēgnicola, lat., M.: nhd. Bewohner des Reiches, Bürger, Untertan; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rēgnum, colere; L.: Georges 2, 2282, TLL, Niermeyer 1177, Latham 399a, Blaise 782b

rēgniculum, mlat., N.: nhd. kleines Königreich, Reichlein; Q.: Latham (um 1385); E.: s. rēgnum; L.: Latham 399a, Blaise 782b

rēgnificāre, lat., V.: nhd. eine Herrschaft errichten?; Q.: Vet. Lat.; E.: s. rēgnum, facere; L.: % 773

rēgnificātor, mlat., M.: nhd. Regierender, Herrschender; E.: s. rēx, facere; L.: Blaise 782b

rēgnum, lat., N.: nhd. Königsgewalt, Königsherrschaft, Regierung, unumschränkte Macht, Königtum, Königreich, Reich, hohe Gewalt, Thron, Alleinherrschaft, Herrschaftsbezirk, Hoheit, königlicher Fiscus, Stammesgebiet; mlat.-nhd. Herzogtum, Grafschaft, vom Papst getragenes Zeichen der königlichen Würde, eine Krone, Große des Königreichs; ÜG.: ahd. erdrihhi NGl, giwalt N, (himilrihhi) NGl, O, (kuning N,) O, kuningrihhi O, kunirihhi N, (rihhi)? Gl, rihhi B, FP, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, PT=T, T, WK, (rihhison) N; ÜG.: as. heridom H, (himilriki) H, riki GlEe, H, weroldriki H; ÜG.: anfrk. riki MNPs; ÜG.: ae. cyningdom, rice Gl, GlArPr; ÜG.: afries. rike KE; ÜG.: an. riki; ÜG.: mhd. riche BrTr, PsM, STheol; ÜG.: mnd. rike; Vw.: s. inter-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, FP, Gl, GlArPr, GlEe, GP, H, I, KE, LAl, LBai, LLang, LRib, LSal, LSax, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, PT=T, STheol, T, WK; Q2.: Dipl., Niermeyer (616); E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2282, TLL, Niermeyer 1177, Habel/Gröbel 335, Latham 399a, Blaise 782b

rēgola, lat., F.: Vw.: s. rēgula (1)
regradāre, lat., V.: nhd. zurücksetzen, zurückversetzen, zurückstellen, degradieren, in die frühere Ordnung zurückbringen, im Rang herabsetzen, wieder einsetzen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Conc.; E.: s. re (1), gradus; L.: Georges 2, 2284, TLL, Niermeyer 1177, Habel/Gröbel 335, Blaise 783a, Heumann/Seckel 501a

regradāri, lat., V.: nhd. zurückschreiten, eine rückgängige Bewegung machen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. re (1), gradus; L.: Georges 2, 2284

regrādārius, mlat., M.: Vw.: s. regrātārius

regradātio (1), lat., F.: nhd. Zurücksetzung, Rangentkleidung, Degradation, Herabsetzung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI, Const.; E.: s. regradāre; L.: Georges 2, 2284, TLL, Niermeyer 1177, Blaise 782b

regradātio (2), lat., F.: nhd. Zurückschreiten, Rückgang, Rücklauf; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. regradāri; L.: Georges 2, 2284

regrādē, mlat., Adv.: nhd. im Gegenteil; Q.: Latham (um 1170); E.: s. re (1), gradus; L.: Latham 399a

regrādēria, mlat., F.: Vw.: s. regrātāria (1)

regrādiātor, mlat., M.: Vw.: s. regrātiātor (1)

regrātāre, mlat., V.: nhd. weiterverkaufen; Q.: Latham (1279); E.: s. re (1), grātāre (1), grātīs; L.: Niermeyer 1177, Latham 399a

regrātāria (1), regrātēria, regrādēria, mlat., F.: nhd. Weiterverkaufen mit überhöhtem Gewinn; Q.: Latham (um 1200); E.: s. regrātāre; L.: Latham 399a

regrātāria (2), mlat., F.: nhd. Weiterverkäuferin; Q.: Latham (1258); E.: s. regrātāre; L.: Latham 399a

regrātārius, regrādārius, mlat., M.: nhd. Einzelhändler, Weiterverkäufer; Q.: Niermeyer (1178); E.: s. regrātāre; L.: Niermeyer 1177, Latham 399a, Blaise 783a

regrātātor, mlat., M.: nhd. Weiterverkäufer; Q.: Latham (1368); E.: s. regrātāre; L.: Latham 399a

regrātātrīx, mlat., F.: nhd. Weiterverkäuferin; Q.: Latham (1381); E.: s. regrātāre; L.: Latham 399a

regrātērārius, mlat., M.: nhd. Einzelhändler, Weiterverkäufer; Q.: Latham (um 1300); E.: s. regrātāre; L.: Niermeyer 1177, Latham 399a

regrātēria, mlat., F.: Vw.: s. regrātāria (1)

regrātērissa, mlat., F.: nhd. Weiterverkäuferin; Q.: Latham (1241); E.: s. regrātāre; L.: Latham 399a

regrātia, mlat., F.: nhd. Weiterverkaufen mit überhöhtem Gewinn; Q.: Latham (1406); E.: s. regrātāre; L.: Latham 399a

regrātiāmentum, mlat., N.: nhd. Dank, Dankesbezeigung; E.: s. regrātiāre; L.: Blaise 783a

regrātiāre, mlat., V.: nhd. danken, Gunst neu gewinnen; Q.: Latham (1259); E.: s. re (1), grātiāre, grātia; L.: Niermeyer 1177, Latham 399a, Blaise 783a

regrātiārī, mlat., V.: nhd. danken, Gunst neu gewinnen; Q.: Latham (um 1150); E.: s. re (1), grātiārī, grātia; L.: Niermeyer 1177, Habel/Gröbel 335, Latham 399a, Blaise 783a

regrātiātio, mlat., F.: nhd. Weiterverkaufen mit unfairem Gewinn; Q.: Latham (1235); E.: s. regrātāre; L.: Latham 399a, Blaise 783a

regrātiātor (1), regrādiātor, mlat., M.: nhd. Weiterverkäufer; Q.: Latham (1223); E.: s. regrātāre; L.: Latham 399a

regrātiātor (2), mlat., M.: nhd. Dankesgeber, Dankender; Q.: Latham (1345); E.: s. regrātiāre; L.: Latham 399a

regrātiātōria, mlat., F.: nhd. Dankesbrief; Q.: Latham (1303); E.: s. regrātiāre; L.: Latham 399a

regrātiātōriē, mlat., Adv.: nhd. mit Dank; E.: s. regrātiātōrius, regrātiāre; L.: Blaise 783a

regrātiātōrium, mlat., N.: nhd. Dankesbrief; Q.: Latham (1298); E.: s. regrātiāre; L.: Latham 399a

regrātiātōrius, mlat., Adj.: nhd. Dank betreffend, Dankes...; Q.: Latham (1440); E.: s. regrātiāre; L.: Latham 399a. Blaise 783a

regrātiātrīx, mlat., F.: nhd. Weiterverkäuferin; Q.: Latham (1443); E.: s. regrātāre; L.: Latham 399a

regrātissa, mlat., F.: nhd. Weiterverkäuferin; Q.: Latham (1300); E.: s. regrātāre; L.: Latham 399a

regrātor, mlat., M.: nhd. Einzelhändler; Q.: Latham (1279); E.: s. regrātāre; L.: Niermeyer 1177, Latham 399a

regrātōrius, mlat., M.: nhd. Einzelhändler; Q.: Latham (1439); E.: s. regrātāre; L.: Niermeyer 1177, Latham 399a

regrātrīx, mlat., F.: nhd. Weiterverkäuferin; Q.: Latham (1357); E.: s. regrātāre; L.: Latham 399a

regrātum, mlat., N.: nhd. Weiterverkauf, weiterverkaufte Ware; Q.: Latham (um 1270); E.: s. regrātāre; L.: Niermeyer 1178, Latham 399a, Blaise 783a

regravat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), gravāre; L.: TLL
regredere, lat., V.: nhd. zurückgehen machen, zurückziehen; ÜG.: mhd. widervaren PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), PsM; E.: s. re (1), gradus; L.: Georges 2, 2284

regredī, lat., V.: nhd. zurückschreiten, zurückgehen, zurückkommen, zurückmarschieren, sich zurückziehen, zurückkehren, zurückfallen, Ersatzansprüche stellen; ÜG.: ahd. afurgan Gl, irwintan N, kweman? Gl, widarfaran T, widargangan T, widarwerban T, (wintan) O; ÜG.: as. faran H, giwitan H; ÜG.: ae. cuman, eftfaran Gl, eftgan, faran Gl, ferian, fœran Gl, gecierran Gl, ongeagncierran, ongeagnhweorfan; ÜG.: an. aptrhverfa, hverfa; ÜG.: mhd. widerkeren STheol; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, HI, LLang, N, O, STheol, T; E.: s. re (1), gradī; L.: Georges 2, 2284, TLL, Walde/Hofmann 1, 615, Heumann/Seckel 501a

regressio, lat., F.: nhd. Rückgang, Rückkunft, Rückkehr, Rückzug, Zurückkommen, Wiederholung eines Wortes, Zurückgreifen, Rückanspruch, Rückgriff, Regress; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. regredī; W.: s. nhd. Regression, F., Regression, Rückgang; L.: Georges 2, 2284, TLL, Latham 399a, Blaise 783a, Heumann/Seckel 501a

regressus, lat., M.: nhd. rückläufige Bewegung, Rückkehr, Rückkunft, Rückgang, Rücktritt, Rückzug, Rückhalt, Regress, Regressrecht; mlat.-nhd. Zugangsweg; ÜG.: ahd. (bisuonida) Gl, (urougi) N; ÜG.: ae. ongeagnfær; ÜG.: mhd. widerganc PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, LLang, LVis, N, PsM; Q2.: Formulae; E.: s. regredī; W.: nhd. Regress, M., Regress, Rückgriff auf, Zurückgehen; L.: Georges 2, 2284, TLL, Kluge s. u. Regreß, Kytzler/Redemund 635, Niermeyer 1178, Blaise 783a

regrundīre*, regrunnīre, mlat., V.: nhd. dagegen murmeln; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. re (1), grundīre; L.: Latham 399a

regua, mlat., F.: nhd. Bach; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 783a

regrunnīre, mlat., V.: Vw.: s. regrundīre*

reguadiāre, mlat., V.: Vw.: s. rewardiāre

reguarda, mlat., F.: Vw.: s. rewarda

reguardātor, mlat., M.: Vw.: s. rewardātor

reguardor, mlat., M.: Vw.: s. rewardor

reguardum, mlat., N.: Vw.: s. rewardum

rēgula (1), rēgola, rāila, rīcla, lat., F.: nhd. Leiste, Latte, gerades Stück Holz, Richtschnur, Regel, Stab, Schiene, Richtholz, Richtscheit, Lineal, Grundsatz, Steg, Kolbenstange, Schieber, Deichselpflock, Riegel, Form, Ordensregel, Glaubensregel, Glaubensbekenntnis, Sinnbild, Lehrbuch; mlat.-nhd. Regelsammlung von kirchlichen Vorschriften, Gesamtheit der liturgischen Vorschriften, Buße, Unterweisung in das Asketentum durch die mündliche Lehre oder durch das gelebte Vorbild, Kloster, Sterberegister, Kanonikerregel; ÜG.: ahd. ewa N, girihti Gl, gurtil? Gl, lebeleia Gl, regula B, Gl, (rehtlih) B, rehtunga B, rigstab Gl, rihti E, Gl, rihtida E, rihtunga B, (ringa) Gl, sprata Gl, spratta MH, stab Gl, zein Gl; ÜG.: as. rihti GlPW, rihtunga GlPW, ten GlPW; ÜG.: ae. regol, rihtregol; ÜG.: mhd. regele BrTr; ÜG.: mnd. lineal, regule, richteholt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlPW, HI, LBai, LLang, LVis, MH, N; Q2.: Cap., Conc. (554), Greg. Tur., Urk; E.: s. regere; W.: germ. *regul-, Sb., Regel, Riegel, Richtholz?; an. regula, sw. F. (n), Regel, Klosterregel; W.: germ. *regul-, Sb., Regel, Riegel, Richtholz?; ae. regol, st. M. (a), Regel, Kanon, Gesetz; W.: germ. *regul-, Sb., Regel, Riegel, Richtholz?; afries. reil, M., Riegel; W.: germ. *regul-, Sb., Regel, Riegel, Richtholz?; ahd. regula 6, st. F. (ō), Regel; mhd. rëgele, rëgel, st. F., sw. F., Regel, Ordensregel; nhd. Regel, F., Regel, Richtschnur, Vorschrift, DW 14, 496; W.: s. nhd. Riegel, M., Riegel; L.: Georges 2, 2285, TLL, Walde/Hofmann 2, 427, Kluge s. u. Regel, Kytzler/Redemund 632, 666, Niermeyer 1178, Habel/Gröbel 335, Latham 399a, Blaise 783a, Heumann/Seckel 501a

rēgula (2), lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. rēgulus (1); L.: Georges 2, 2285, TLL
rēgula (3), mlat., F.: nhd. Herzogin; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. rēx; L.: Latham 399b

rēgulābile, mlat., N.: nhd. Regierbares, Regelbares, Reglementierbares; E.: s. rēgula (1); L.: Blaise 783a

rēgulāre (1), lat., V.: nhd. regeln, einrichten, schulen; ÜG.: mhd. regelen STheol, regulieren Gl, STheol; Vw.: s. dē-; Hw.: s. rēgula (1); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. regere; W.: mhd. regelieren, sw. V., regulieren; nhd. regulieren, sw. V., regulieren; L.: Georges 2, 2285, TLL, Walde/Hofmann 2, 427, Kluge s. u. regulieren, Kytzler/Redemund 636, Habel/Gröbel 335, Latham 399a, Blaise 783b

rēgulāre (2), mlat., N.: nhd. Regel nach dem kanonischen Recht, Sims; Vw.. s. ir-; E.: s. rēgulāris (1); L.: Latham 399a, Blaise 783b

rēgulārī, lat., V.: nhd. nach der Richtschnur bilden, Regel bilden; Hw.: s. rēgula (1); Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2285, TLL, Walde/Hofmann 2, 427

rēgulāris (1), lat., Adj.: nhd. zur Schiene gehörig, Schienen..., eine Richtschnur für die Lebensweise enthaltend, regelmäßig, regelrecht, regulär, nach der Ordensregel lebend; mlat.-nhd. den kirchlichen Vorschriften entsprechend, auf dem kanonischen Recht beruhend, liturgisch, kanonisch, den Gebräuchen der Klostergemeinschaft entsprechend, auf einer Ordensregel beruhend; ÜG.: ahd. kanonlih Gl, rehtlih B; ÜG.: ae. regollic; ÜG.: mhd. (regele) BrTr; ÜG.: mnd. regelhaftich*; Vw.: s. ir-; Hw.: s. rēgula (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, LAl, LLang; Q2.: Beda, Dipl. (664); E.: s. regere; W.: nhd. regulär, Adj., regulär; R.: vīta rēgulāris: nhd. Mönchsleben; L.: Georges 2, 2285, TLL, Walde/Hofmann 2, 427, Kytzler/Redemund 636, Niermeyer 1178, Habel/Gröbel 335, Latham 399a, Blaise 783a

rēgulāris (2), mlat., M.: nhd. Mönch, Kanoniker; Vw.: s. ir-; Q.: Cap., Conc. (755); E.: s. rēgulāris (1), rēgula (1); L.: Niermeyer 1179, Blaise 783a

rēgulāris (3), mlat., F.: nhd. Nonne; E.: s. rēgulāris (1), rēgula (1); L.: Niermeyer 1179

rēgulāris (4), mlat., M.: nhd. Leiste, Kranzgesims; Q.: Hadr. I. (772-795); E.: s. rēgulāris (1), rēgula (1); L.: Niermeyer 1179, Blaise 783b

rēgulārissa, mlat., F.: nhd. Religiose; E.: s. rēgula (1); L.: Blaise 783b

rēgulāritās, mlat.?, F.: nhd. Regelmäßigkeit; Vw.: s. in-; Q.: Latham (um 1608); E.: s. rēgulāris (1); L.: Latham 399a

rēgulāriter, lat., Adv.: nhd. regelmäßig, regelrecht; mlat.-nhd. den kirchlichen Vorschriften entsprechend, den Gebräuchen eines Klosters entsprechend, den Gebräuchen eines Ordensregel entsprechend; Vw.: s. ir-; Hw.: s. rēgulāris (1), rēgula (1); Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Ei; Q2.: Formulae, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2285, TLL, Walde/Hofmann 2, 427, Niermeyer 1179, Latham 399a, Blaise 783b

rēgulārius, mlat., Adj.: nhd. regelmäßig, regelrecht, monastisch, mönchisch; E.: s. rēgula (1); L.: Blaise 783b

rēgulātim, lat., Adv.: nhd. regelmäßig, regelrecht; Hw.: s. rēgula (1); Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2285, TLL, Walde/Hofmann 2, 427

rēgulātio, mlat., F.: nhd. Regulierung, Regulation; Q.: Latham (um 1266); E.: s. rēgula (1); L.: Latham 399a

rēgulātīvus, mlat., Adj.: nhd. regulierend; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (um 1266); E.: s. rēgula (1); L.: Latham 399a

rēgulātor, lat., M.: nhd. Regulierer; Q.: Inschr.; E.: s. rēgula (1); L.: TLL, Latham 399a

rēgulātrīx, mlat., F.: nhd. Reguliererin; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rēgula (1); L.: Latham 399a

rēgulātus, mlat., Adj.: nhd. geregelt; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (1416); E.: s. rēgula (1), regere; R.: male rēgulātus: nhd. schlecht geregelt, schlecht benommen; L.: Latham 399a

rēgulōsus, mlat., Adj.: nhd. schlangenförmig, giftig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. rēgulus (1); L.: Latham 399b, Blaise 783b

rēgulus (1), lat., M.: nhd. „Königlein“, kleiner König, Fürst, Herr, königlicher Prinz, Zaunkönig, Basilisk; mlat.-nhd. Otter; ÜG.: ahd. kuning Gl, O, kuningil Gl, kuningilin Gl, kuningilo Gl, natara I, rihtari T, wurm Gl; ÜG.: ae. regolword Gl, rihtlic; ÜG.: mhd. küniclin Voc; ÜG.: mnd. köningeken; Vw.: s. sub-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, HI, I, O, T, Voc; E.: s. rēx; L.: Georges 2, 2285, TLL, Walde/Hofmann 2, 427, Walde/Hofmann 2, 432, Habel/Gröbel 335, Latham 399b

Rēgulus (2), lat., M.=PN: nhd. Regulus (Beiname der attischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēgulus (1); L.: Georges 2, 2286

regumen, lat., N.: Vw.: s. regimen

regurgitāre, mlat., V.: nhd. überfließen; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. re (1), gurgitāre; L.: Latham 399b, Blaise 783b

rēgus, mlat., M.: Vw.: s. rīvus (1)

regūstāre, lat., V.: nhd. wieder kosten, noch einmal kosten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re (1), gūstāre; L.: Georges 2, 2286, TLL, Walde/Hofmann 1, 628

regwannum, mlat., N.: Vw.: s. rewannum

regwardum, mlat., N.: Vw.: s. rewardum

regypsāre, lat., V.: nhd. übergipsen?; ÜG.: lat. gypso dempto recludere; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, gypsāre; L.: TLL
regȳrāre, regīrāre, lat., V.: nhd. im Kreislaufe sich wohin zurückwenden, hindrehen und herdrehen, umdrehen, drehen, umwenden, genau erforschen, sich umkehren, das Innere nach außen drehen; Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: s. re (1), gȳrāre; L.: Georges 2, 2286, TLL, Niermeyer 1176, Habel/Gröbel 334, Latham 399b, Blaise 783b

regȳrātio, lat., F.: nhd. Zurückwenden im Kreislauf; Q.: Ps. Aug.; E.: s. regȳrāre; L.: TLL
rehabēre, rabēre, mlat., V.: nhd. wieder haben, wiederbekommen, wieder zu Kräften kommen; Q.: Urk (984); E.: s. re (1), habēre (1); L.: Niermeyer 1179, Habel/Gröbel 335, Latham 399b, Blaise 783b

rehabilitāre, mlat., V.: nhd. wiederherstellen; E.: s. re (1), habilitāre; W.: nhd. rehabilitieren, sw. V., rehabilitieren, wiederherstellen; L.: Kluge s. u. rehabilitieren, Kytzler/Redemund 637, Latham 399b, Blaise 783b

rehabilitātio, mlat., F.: nhd. Wiederherstellung, Instandsetzung, Rehabilitierung, Rehabilitation; E.: s. rehabilitāre; W.: nhd. Rehabilitation, F., Rehabilitation; L.: Blaise 783b

rehabitio, mlat., F.: nhd. Wiedererlangung; Q.: Latham (1331); E.: s. rehabēre; L.: Latham 399b

rehaerēditāre, mlat., V.: Vw.: s. rehērēditāre*

rehālāre, lat., V.: Vw.: s. redhālāre
rehebēscere, lat., V.: nhd. abstumpfen, schwach werden, nachlassen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. re (1), hebēscere; L.: TLL
rehērēditāre*, rehaerēditāre, mlat., V.: nhd. von Neuem erben; Q.: Petr. Bles. Tract. (4. Viertel 12. Jh.); E.: s. re (1), hērēditāre; L.: Blaise 783b

rehibēre, lat., V.: Vw.: s. redhibēre

rehibitio, mlat., F.: Vw.: s. redhibitio

rehīscere, lat., V.: nhd. sich leicht öffnen, sich einen Spalt breit auftun; ÜG.: gr. ἀντιχαίνειν (antichaínein); Q.: Gl; E.: s. re (1), hīscere; L.: TLL, Liddell/Scott
rehospitāre, mlat., V.: nhd. wiederbewohnen; Q.: Latham (1221); E.: s. re (1), hospitāre; L.: Latham 399b, Blaise 783b

rehs, hebr.-mlat., Buchstabe: Vw.: s. resh

rehumiliāre, mlat., V.: nhd. wieder erniedrigen, wieder demütigen; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. re (1), humiliāre; L.: Latham 399b

reia, mlat., F.: Vw.: s. riga (1)

reiacere*, rejacere, mlat., V.: nhd. bettlägrig sein (V.), gelegen sein (V.), vernachlässigt daliegen; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Urk; E.: s. re (1), icacere; L.: Niermeyer 1180, Latham 400a, Blaise 784b

reiacēre, lat., V.: nhd. liegen, schlafen; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), iacēre (1); L.: TLL
reiact…, lat.: Vw.: s. reiect…
reiactantia, lat., F.: Vw.: s. rēictantia

reiactāre, lat., V.: Vw.: s. rēiectāre

rēiactātio, lat., F.: nhd. Auswerfen; Q.: Ps. Soran.; E.: s. reiectāre; L.: Georges 2, 2286, TLL
reiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. radiātus

reibus, lat., M.: Vw.: s. reipus
reica, lat., F.: Vw.: s. rīca
rēicere, reiicere, lat., V.: nhd. zurückwerfen, zurückbringen, zurücksinken lassen, zurückschlagen, rücklings niedersinken, rückwärts werfen, rückwärts stoßen, zurückdrängen, hinten anstellen, zurückstoßen, ausspeien, abweisen, verwerfen, zurückweisen, ablehnen, verschieben, verweisen, abgeben; ÜG.: ahd. danatriban Gl, firwerfan Gl, irwerfan Gl, werfan Gl, N; ÜG.: ae. eftweorpan, forweorpan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LVis, N; E.: s. re (1), iacere; W.: nhd. rejizieren, sw. V., rejizieren, einen Antrag verwerfen; L.: Georges 2, 2286, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, Kytzler/Redemund 638, Latham 400a, Heumann/Seckel 501b
rēicienda, mlat., F.: nhd. Zurückweisung; ÜG.: mhd. unklage Gl; Q.: Gl; E.: s. rēiciendus
rēiciendus, lat., Adj.: nhd. zurückweisend, zurückweislich, verwerflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēicere; L.: Georges 2, 2286

reicola, mlat., F.: Vw.: s. rēcula

reicol…, lat.: Vw.: s. rēcul…

reicula, mlat., F.: Vw.: s. rēcula

reiculārius, lat., M.: Vw.: s. rēiculārius

rēiculārius, reiculārius, lat., M.: nhd. ein Händler?; Q.: Inschr.; E.: s. rēicere; L.: TLL

reiculus, lat., Adj.: Vw.: s. rēiculus

rēiculus, lat., Adj.: nhd. ausgestoßen, ausgemerzt, unbrauchbar; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rēicere; L.: Georges 2, 2288, TLL, Walde/Hofmann 1, 667

rēiectāneus, lat., Adj.: nhd. zurückweislich, verwerflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēicere; L.: Georges 2, 2288, TLL
reictantia, lat., F.: Vw.: s. rēictantia

rēictantia, reictantia, reiactantia, lat., F.: nhd. Zurückwerfen, Auswerfen; Q.: Ps. Sor.; E.: s. rēicere; L.: TLL
reiectāre, lat., V.: Vw.: s. rēiectāre
rēiectāre, reiectāre, reiactāre, rējectāre, lat., V.: nhd. zurückwerfen, wieder wegwerfen; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.), Cap., Conc.; E.: s. reicere; L.: Georges 2, 2288, TLL; Walde/Hofmann 1, 666, Niermeyer 1180, Blaise 784b

reiectātio, lat., F.: Vw.: s. rēiectātio
rēiectātio, reiectātio, lat., F.: nhd. Zurückwerfen, Auswerfen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. rēiectāre; L.: Georges 2, 2288, TLL
rēiectē, lat., Adv.: nhd. zurückweislich, verwerflich; Q.: Cap.; E.: s. rēiectus (1), rēicere

reiectio, lat., F.: Vw.: s. rēiectio

rēiectio, reiectio, rējectio, lat., F.: nhd. Zurückwerfen, Auswerfen, Zurückschieben, Vonsichabwälzen, Verschmähung, Vertreibung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., LVis; E.: s. rēicere; L.: Georges 2, 2288, TLL, Latham 400a, Blaise 784b, Heumann/Seckel 501b

rēiector*, rējector, mlat., M.: nhd. Verweigerer; Q.: Cap.; E.: s. rēicere; L.: Blaise 784b

rēiectum, lat., N.: nhd. Verworfenes, Zurückgewiesenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reicere; L.: TLL
reiectus, lat., M.: Vw.: s. rēiectus (2)
rēiectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verworfen, zurückgewiesen, zurückweislich, verwerflich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēicere; L.: Georges 2, 2288, TLL
rēiectus (2), reiectus, lat., M.: nhd. ein hinterer Teil des Schiffes, Ausschluss; Q.: Hyg. ast. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. rēicere; L.: Georges 2, 2288, TLL, Latham 400a

reignīre, lat., V.: nhd. feurig machen, glühend machen, heiß machen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. re, īgnīre; L.: TLL
reigus, mlat., M.: Vw.: s. rīvus (1)

reiicere, lat., V.: Vw.: s. rēicere

reilcus, lat., Adj.: Vw.: s. reliquus

reillinere, reillinīre, lat., V.: nhd. aufstreichen, schmieren, bestreichen; Q.: Ps. Theod. Prisc.; E.: s. re (1), in (1), linere; L.: TLL
reillūmināre, lat., V.: nhd. erleuchten, hell machen, licht machen, glänzend machen, aufhellen; Q.: Physiol.; E.: s. re (1), in (1), lūmināre; L.: TLL
reillūminātio, mlat., F.: nhd. Wiederauftauchen, Wiederauftreten; Q.: Glaber (1026-1045); E.: s. re (1), illūminātio; L.: Blaise 783b

reilquus, lat., Adj.: Vw.: s. reliquus
reimāginārī, mlat., V.: nhd. von Neuem vorstellen; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. re (1), imāginārī; L.: Blaise 783b

reimātus, mlat., Adj.: Vw.: s. raimātus

reimmittere, mlat., V.: nhd. erfordern, von Neuem einführen; E.: s. re (1), in (1), mittere; L.: Blaise 783a

reimpendere, mlat., V.: Vw.: s. redimpendere

reimpendium, mlat., N.: nhd. Gewinnung; E.: s. re (1), impendium; L.: Habel/Gröbel 335

reimpetrāre, mlat., V.: nhd. antworten und eine Antwort erhalten (V.); Q.: Latham (um 800); E.: s. re (1), impetrāre, in (1), patrāre; L.: Latham 399b, Blaise 784a

reimplicāre, mlat., V.: nhd. zurückstellen, sich aushändigen lassen; E.: s. re (1), in (1), plicāre (1); L.: Blaise 784a

reimpositio, mlat., F.: nhd. Ersetzen, Wiederauferlegen; Q.: Latham (um 1185); E.: s. re (1), impositio; L.: Latham 399b

reina, reyna, renna, royna, mlat., F.: nhd. Teil des Zaumzeugs; Q.: Latham (1214); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 399b

reinceptio, mlat., F.: nhd. Wiederbeginnen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. reincipere; L.: Latham 399b

reinchoāre, reincohāre, reincoāre, lat., V.: nhd. wiederbeginnen; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), inchoāre; L.: TLL, Latham 399b, Blaise 784a

reinchoātio, mlat., F.: nhd. Wiederherstellen, Wiederbeginnen; Q.: Greg. Catin. (um 1110-1125); E.: s. reinchoāre; L.: Blaise 784a

reincidentia, mlat., F.: nhd. Rückfall; E.: s. reincidere; L.: Blaise 784a

reincidere, mlat., V.: nhd. zurückfallen; Q.: Latham (1219); E.: s. re (1), incidere, in (1), cadere; L.: Latham 399b, Blaise 784a

reincīdere, mlat., V.: nhd. wieder schneiden; Q.: Latham (um 1185); E.: s. re (1), incīdere, in (1), caedere; L.: Latham 399b

reinciditio, mlat., F.: nhd. Wiedergeschehen; Q.: Latham (1380); E.: s. re (1), incidere, in (1), cadere; L.: Latham 399b

reincipere, redincipere, lat., V.: nhd. wiederbeginnen, wiederaufbauen; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), incipere; L.: TLL, Latham 399b, Blaise 777b

reinclīnantia, mlat., F.: nhd. Zurückwenden, Abwenden; Q.: Latham (um 1365); E.: s. reinclīnāre; L.: Latham 399b

reinclīnāre, mlat., V.: nhd. zurückwenden, abwenden; Q.: Rob. Grosse. (1220-1235); E.: s. reinclīnāre; L.: Latham 399b

reinclīnātio, mlat., F.: nhd. Zurückwenden, Abwenden; Q.: Latham (um 1250); E.: s. reinclīnāre; L.: Latham 399b

reinclūdere, mlat., V.: nhd. wieder einschließen, wieder einsperren; Q.: Latham (1450); E.: s. re (1), inclūdere in (1), claudere; L.: Latham 399b

reincoāre, lat., V.: Vw.: s. reinchoāre
reincohāre, lat., V.: Vw.: s. reinchoāre
reincorporāre, lat., V.: nhd. reinkorporieren; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. re (1), in (1), corporāre; L.: TLL, Latham 399b

reincūdere, mlat., V.: nhd. wieder schmieden; E.: s. re (1), in (1), cūdere; L.: Blaise 784a

reindūcere, mlat., V.: nhd. wieder zulassen, wiedereinführen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. re (1), in (1), dūcere; L.: Latham 399b, Blaise 784a

reinduere, mlat., V.: Vw.: s. redinduere

reīnfīrmāre, lat., V.: nhd. schwächen, entkräften, erschüttern; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. re (1), in (1), fīrmāre; L.: TLL
reīnfīrmārī, mlat., V.: nhd. wieder krank werden, Rückfall erleiden; E.: s. re (1), īnfīrmārī; L.: Blaise 784a

reīnfundere, mlat., V.: nhd. von Neuem vergießen; E.: s. re (1), in (1), fundere; L.: Blaise 784a

reingardus, mlat., M.: nhd. Bäckersieb?; Q.: Latham (1232); E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 399b

reingrātiārī, mlat., V.: nhd. anmutig werden?; frz. rendre grâces; E.: s. re (1), in (1), grātia; L.: Blaise 784a

reingredī, lat., V.: nhd. wieder eintreten; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. re (1), in (1), gradī; L.: TLL, Latham 399b

reinnovāre, mlat., V.: nhd. bewegen, rühren; ÜG.: mnd. reppen; E.: s. re (1), in (1), novāre

reīnserere, mlat., V.: nhd. wiedereinsetzen; Q.: Latham (1437); E.: s. re (1), in (1), serere (1); L.: Latham 399b, Blaise 784a

reīnsinuāre, lat., V.: nhd. bewegen, rühren; ÜG.: mnd. reppen; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. re (1), in (1), sinuāre; L.: TLL
reīnstaurāre, lat., V.: nhd. ins Werk setzen, veranstalten, bereiten, anstellen; Q.: Sacr. Gelas. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), īnstaurāre; L.: TLL
reintegrāre, lat., V.: Vw.: s. redintegrāre

reinterpretārī, lat., V.: nhd. Mittler machen, auslegen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. re (1), interpretārī; L.: TLL
reinterrogāre, lat., V.: nhd. fragen, befragen, ins Verhör ziehen, verhören, gerichtlich belangen, verklagen; Q.: Conc.; E.: s. inter, rogāre; L.: Walde/Hofmann 2, 440

reinterrogātio, lat., F.: nhd. Befragung, Ansprache, Frage; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. reinterrogāre; L.: TLL

reinthronizāre, mlat., V.: nhd. einen Bischof erneut inthronisieren, wiedereinsetzen; Q.: Agap. (946-955); E.: s. re (1), inthronizāre; L.: Niermeyer 1179, Blaise 784a

reintingere, mlat., V.: Vw.: s. reintinguere*

reintinguere*, reintingere, redintingere, mlat., V.: nhd. noch einmal härten; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. re (1), in (1), tinguere

reintrāre, reentrāre, mlat., V.: nhd. wieder eintreten; Q.: Latham (um 655); E.: s. re (1), intrāre; L.: Latham 399b, Blaise 784b

reintrātio, mlat., F.: nhd. Wiedereintreten, Wiedereintritt; Q.: Latham (1341); E.: s. reintrāre; L.: Latham 399b

reintrōdūcere, mlat., V.: nhd. wiederzulassen, wiedereinführen; Q.: Latham (um 1197); E.: s. re (1), intrō, dūcere; L.: Latham 399b

reintroitus, mlat., M.: nhd. Wiedereintreten, Wiedereintritt; Q.: Latham (um 1400); E.: s. re (1), introitus; L.: Latham 399b

reintrōmittere, lat., V.: nhd. hineinlassen, hineinschicken; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), intrō, mittere; L.: TLL

reintrūdere, mlat., V.: nhd. zur Umkehr bewegen, von Neuem schlagen; E.: s. re (1), in (1), trūdere; L.: Blaise 784b

reintrūsio, mlat., F.: nhd. erneutes Hinstellen; Q.: Latham (1413); E.: s. reintrūdere; L.: Latham 399b

reinvādere, mlat., V.: nhd. wieder einmarschieren; Q.: Latham (1327); E.: s. re (1), in (1), vādere; L.: Latham 399b, Blaise 784b

reinvenīre, lat., V.: Vw.: s. redinvenīre

reinventio, mlat., F.: nhd. Wiederfinden; E.: s. redinvenīre; L.: Blaise 784b

reinvestīre, mlat., V.: Vw.: s. redinvestīre

reinvestītio, mlat., F.: nhd. Wieder-in-Besitz-Kommen; Q.: Joh. VIII. (872-882); E.: s. redinvestīre; L.: Blaise 784b

reinvigorātus, mlat., Adj.: nhd. wiedererfrischt; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. re (1), in (1), vigor; L.: Latham 399b

reinvītāre, redinvītāre, lat., V.: nhd. wieder einladen (V.) (2); ÜG.: ahd. widargiladon Gl, widarladon T; ÜG.: ae. eftlaþian Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, T; E.: s. re (1), invītāre; L.: Georges 2, 2288, TLL, Latham 399b

reinvītātio, mlat., F.: nhd. erneute Einladung (F.) (2), wiederholte Einladung (F.) (2); E.: s. reinvītāre; L.: Blaise 784b

reinvolvere, lat., V.: nhd. hineinwälzen, hineinrollen, hineinstürzen Q.: Ps. Democr.; E.: s. re (1), in (1), volvere; L.: TLL

reipus, reibus, lat., M.: nhd. nhd. Rufgeld?, Reifgeld?, Wiederverheiratungsgeld; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. germ. *raipa-, *raipaz, st. M. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); germ. *raipa-, *raipam, st. N. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); idg. *reip-, *h₁reip-, V., Sb., reißen, Rand, Pokorny 858; vgl. idg. *rei- (1), *Hrei-?, V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: TLL; Son.: germ. Wort
reīre, lat., V.: Vw.: s. redīre (1)

reisa, reysa, raisa, rēsa, mlat., F.: nhd. Reise, Kriegszug, Feldzug; Q.: Const. (1186); E.: s. ahd. reisa, st. F. (ō), Zug, Aufbruch, Einzug; germ. *raisō, st. F. (ō), Aufbruch; s. idg. *rei-, *h₁rei-, V., sich erheben, Pokorny 326; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Niermeyer 1180, Habel/Gröbel 335

reisalgum, mlat., N.: nhd. Realgar, Rubinschwefel; Hw.: s. realgar; Q.: Latham (1421); E.: s. arab. rahğ al-ġār ‏رهج الغار‎ “Höhlenpulver“; L.: Latham 392b

reiseisīre, mlat., V.: Vw.: s. resaisīre

reisīna, mlat., F.: Vw.: s. rēsīna

reitātus, mlat., Adj.: Vw.: s. rettātus

reiterābilis, mlat., Adj.: nhd. wiederholbar; E.: s. reiterāre; L.: Blaise 784b

reiterāre, lat., V.: nhd. wiederholen, noch einmal tun; ÜG.: mnd. reppen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.), Conc.; E.: s. re (1), iterāre; L.: Georges 2, 2288, TLL, Walde/Hofmann 1, 723, Habel/Gröbel 335, Latham 399b

reiterātio, mlat., F.: nhd. Wiederholung; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. reiterāre; L.: Latham 399b

reiūdicāre*, rejūdicāre, mlat., V.: nhd. anders verfügen, ohne Rücksicht auf vorherige Bestimmungen über sein Gut verfügen; Q.: Urk (769-800); E.: s. re (1), iūdicāre; L.: Niermeyer 1180, Blaise 784b

reiūnctio, rejūnctio, mlat., F.: nhd. Wiedervereinigung; Q.: Conc.; E.: s. re (1), iūnctio, iungere; L.: Latham 400a, Blaise 784b

reiungere, rejungere, lat., V.: nhd. wieder einspannen, wiedervereinigen; Q.: Conc.; E.: s. re (1), iungere; L.: TLL, Latham 400a, Blaise 784b

reiūrāre*, rejūrāre, mlat., V.: nhd. wieder schwören, noch einmal schwören; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. re (1), iūrāre; L.: Latham 400a, Blaise 784b

reiūrat, lat., V.: nhd. schwören?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re, iūrāre; L.: TLL
reiuvenēscere*, rejuvenēscere, mlat., V.: nhd. sich jung erneuern; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. re (1), iuvenēscere; L.: Latham 400a, Blaise 784b

reiva, lat., Sb.?: nhd. ein Fisch?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
reivēra, mlat., F.: Vw.: s. rīpāria

rejacere, mlat., V.: Vw.: s. reiacere*

rejātus, mlat., Adj.: Vw.: s. radiātus

rējectāre, mlat., V.: Vw.: s. rēiectāre

rējectio, mlat., F.: Vw.: s. rēiectio

rējector, mlat., M.: Vw.: s. rēiector*

rējectus, mlat., M.: Vw.: s. rēiectus

rejūdicāre, mlat., V.: Vw.: s. reiūdicāre*

rējūnāre, lat., V.: Vw.: s. iēiūnāre

rejūnctio, mlat., F.: Vw.: s. reiūnctio

rejungere, mlat., V.: Vw.: s. reiungere

rejuvenēscere, mlat., V.: Vw.: s. reiuvenēscere*

rejūrāre, mlat., V.: Vw.: s. reiūrāre*

rekka, mlat., F.: Vw.: s. racka

rela, mlat., F.: Vw.: s. raila

relābī, lat., V.: nhd. zurückgleiten, zurücksinken, zurückfallen, zurückversetzt werden, zurückfließen; ÜG.: ahd. (irloffon) Gl, irwintan N, (loufan) N, (slifan) Gl, widarfliozan Gl, widariirwintan N, zisamaneloufan N; ÜG.: ae. eftaslidan; ÜG.: mhd. widervallen STheol; ÜG.: mnd. weddervallen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis, N, STheol; E.: s. re (1), lābī; L.: Georges 2, 2288, TLL, Walde/Hofmann 1, 739, Blaise 784b, Heumann/Seckel 501b

relaedere, lat., V.: nhd. zerstoßen (V.); Q.: Avian. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), laedere; L.: Georges 2, 2289, TLL
relagium, mlat., N.: nhd. Beziehung, Verhältnis; E.: s. referre?; L.: Blaise 785a

relambere, lat., V.: nhd. wieder lecken, wieder belecken; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), lambere; L.: Georges 2, 2289, TLL
relampāre, mlat., V.: nhd. wiedererleuchten, wiedererhellen; E.: s. re (1), lampāre; L.: Blaise 785a

relanguēre, lat., V.: nhd. matt sein (V.), ermattet sein (V.), schlapp sein (V.); Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), languāre; L.: TLL
relanguēscere, lat., V.: nhd. ermatten, erschlaffen, matt hinsinken, erblassen, erlahmen, erkalten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), languēscere; L.: Georges 2, 2289, TLL
relāpsa, mlat., F.: nhd. rückfällige Ketzerin; Q.: Latham (1324); E.: s. relābī; L.: Latham 400a

relāpsio, lat., F.: nhd. Zurückgleiten, Rückfall; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. relābī; L.: Georges 2, 2289, TLL
relāpsus (1), mlat., Adj.: nhd. rückfällig; Q.: Latham (1324); E.: s. relābī; L.: Habel/Gröbel 335, Latham 400a, Blaise 785a

relāpsus (2), mlat., M.: nhd. Rückfall; Q.: Latham (1324); E.: s. relābī; L.: Latham 400a, Blaise 785a

relas, lat., ?: nhd. ?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

relatāre, mlat., V.: nhd. schildern, erzählen; E.: s. re (1), latāre (1)?; L.: Blaise 785a

relātē, mlat., Adv.: nhd. relativ, verhältnismäßig; Q.: Latham (1267); E.: s. referre; L.: Latham 400a, Blaise 785a

relātio, lat., F.: nhd. Zurücktragen, Zurückbringen, Zurückschieben, Zurückschiebung, Zurückgabe, Vergeltung, Erwiderung, Wiederholung, Berichten, Angabe, Erzählung, Vortrag, Beziehung, Rücksicht, Verhältnis; ÜG.: ahd. afurbrungisal Gl, gagannemnida N, gagansiht N, (ginemmida) N, (mezzan) N, saga Gl, sagen Gl, sagunga Gl, widarikerida N, widarwerfunga N; ÜG.: ae. edcwide Gl, gesegen; ÜG.: mhd. engegenicheit?, widertragunge STheol; ÜG.: mnd. relatie; Vw.: s. cor-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, N, STheol; E.: s. referre; W.: mhd. relacie, sw. F., logische Kategorie der Relation; W.: nhd. Relation, F., Relation, Beziehung; L.: Georges 2, 2289, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Kytzler/Redemund 641, Latham 400a, Blaise 785a, Heumann/Seckel 498b

relātiuncula, mlat., F.: nhd. kurzer Bericht, Berichtlein; Q.: Latham (um 700); E.: s. relātio, referre; L.: Latham 400a

relātīva, mlat., F.: nhd. Verwandte, Tochter; Q.: Theod. Trev. (um 1007); E.: s. relātīvus (1), referre; L.: Niermeyer 1180

relātīvē, lat., Adv.: nhd. beziehungsweise, verhältnismäßig, relativ; ÜG.: mhd. widertregelichen STheol; Vw.: s. cor-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), STheol; E.: s. relātīvus (1); L.: Georges 2, 2289, TLL, Niermeyer 1180, Latham 400a, Blaise 785a

relātīvum, mlat., N.: nhd. Vergleich; Q.: Conc., Thom. Aqu. Summ.; E.: s. relātīvus (1), referre; L.: Blaise 785a

relātīvus (1), lat., Adj.: nhd. sich beziehend auf, bezüglich, verhältnismäßig; ÜG.: ahd. (irreklih) Gl; ÜG.: mhd. widergetragen STheol, widertregelich STheol; Vw.: s. cor-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl, STheol; E.: s. referre; W.: frz. relatif, Adj., relativ, verhältnismäßig; nhd. relativ, Adj., relativ, verhältnismäßig; L.: Georges 2, 2290, TLL, Kluge s. u. relativ, Kytzler/Redemund 641, Niermeyer 1180, Latham 400a, Blaise 785a

relātīvus (2), mlat., M.: nhd. Verwandter, Sohn; Q.: Theod. Trev. (um 1007); E.: s. relātīvus (1), referre; L.: Niermeyer 1180

relātor, lat., M.: nhd. Vorbringer, Erzähler, Berichterstatter, Referent, Berufungskläger, Wiederhersteller; ÜG.: ae. (secgan); ÜG.: mnd. relator; Hw.: s. refertor; Q.: Balbus (98-117 n. Chr.), Cap., LBur; E.: s. referre; L.: Georges 2, 2290, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Niermeyer 1180, Latham 400a, Blaise 785a

relātōria, lat., F.: nhd. Empfangsschein; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. referre; L.: Georges 2, 2290

relātōrium, mlat., N.: nhd. relevante Amtszeit; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. referre; L.: Latham 400a

relātōrius, lat., Adj.: nhd. anordnend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. referre; L.: TLL, Latham 400a

relātrīx (1), lat., Adj.: nhd. Bericht erstattend, berichtend; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. referre; L.: Georges 2, 2290, TLL
relātrīx (2), mlat., F.: nhd. Wiederherstellerin; Q.: Latham (um 1298); E.: s. referre; L.: Latham 400a

relātum, lat., N.: nhd. Wiederholung desselben Wortes, Notitia, aufgeschriebener Bericht; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.), Formulae; E.: s. referre; L.: Georges 2, 2290, TLL, Niermeyer 1180, Blaise 785a

relātus (1), lat., M.: nhd. Vorbringen, Vortrag, Anführung, Berichterstattung, Bericht; ÜG.: ahd. intsaga Gl, saga Gl, (skelta) Gl; ÜG.: ae. spell Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl; E.: s. referre; L.: Georges 2, 2290, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Habel/Gröbel 335

relātus (2), mlat., Adj.: nhd. oben genannt, oben vorgebracht, relativ; Q.: Donizo (um 1112-1115); E.: s. referre; L.: Blaise 785a

relaudat, lat., V.: nhd. rühme?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re, laudāre; L.: TLL
relavāmen, mlat., N.: Vw.: s. relevāmen

relavāre, lat., V.: nhd. wieder waschen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), lavāre; L.: Georges 2, 2290, TLL, Habel/Gröbel 335

relaxāmentum, lat., N.: nhd. Erleichterung, Ablehnungsfrist, Freilassung, Entlassen; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. relaxāre; L.: TLL, Latham 400a, Blaise 785a, Heumann/Seckel 501b

relaxāre, lat., V.: nhd. wieder weit machen, erweitern, geräumiger machen, schlaff machen, erschlaffen, nachlassen, öffnen, lösen, mildern, abspannen, erleichtern, erheitern, losmachen, Erholung gönnen, lockern, erlassen (V.), freilassen, entbinden, gewähren, zurücklassen, überlassen (V.), aufgeben, außen vor lassen, ausnehmen, unausgeführt lassen, ungebräuchlich werden lassen, sich entfernen von, abtreten, verzichten auf, Abstand nehmen, vergeben (V.), eximieren, gehen lassen, entlassen (V.), auf freien Fuß setzen, erlauben, befreien; mlat.-nhd. als Pachtbesitz verleihen, schenken; ÜG.: ahd. antlazon Gl, bilazan Gl, firlazan B, gilazan Gl, giweihhen Gl, intbintan Gl, intlazan Gl, MH, lengen B; ÜG.: mhd. bezzeren BrTr, vergeben STheol, verlazen STheol; ÜG.: mnd. entslaken, relaxeren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, Jord., LLang, LRib, LSal, LVis, MH, STheol; Q2.: Formulae; E.: s. re (1), laxāre; W.: frz. relaisser, V., nachlassen, sich aufhalten; s. frz. relais, M., Ablösung, Vorspann, Relais; nhd. Relais, N., Relais; L.: Georges 2, 2290, TLL, Walde/Hofmann 1, 758, Kytzler/Redemund 641, Niermeyer 1180, Habel/Gröbel 335, Latham 400a, Blaise 785a, Heumann/Seckel 501b

relaxātē, lat., Adv.: nhd. erweitert, erschlafft; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. relaxāre; L.: TLL
relaxātia, mlat., F.: nhd. Freilassung, Entlassen; Q.: Latham (1319); E.: s. relaxāre; L.: Latham 400a

relaxātio, lat., F.: nhd. Abspannung, Nachlassen, Erholung, Erleichterung, Erschlaffung, Freilassung, Befreiung, Entlastung, Verzeihung, Vergebung, Entlassung eines Gefangenen, Entlassen, Erlass; ÜG.: ahd. antlaz Gl; ÜG.: mnd. relaxacie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis, Urk; E.: s. relaxāre; L.: Georges 2, 2290, TLL, Niermeyer 1181, Habel/Gröbel 335, Latham 400a, Blaise 785a, Heumann/Seckel 501b

relaxātīvum, mlat., N.: nhd. Abführmittel; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. relaxāre; L.: Latham 400a

relaxātīvus, lat., Adj.: nhd. erschlaffend, schlaff machend; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. relaxāre; L.: TLL
relaxātor, lat., M.: nhd. Abspannung, Nachlassen, Erholung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. relaxāre; L.: Georges 2, 2290, TLL
relaxātōrius, lat., Adj.: nhd. schlaff machend, erschlaffend; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. relaxāre; L.: TLL
*relaxātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erweitert, erschlafft; Hw.: s. relaxātē; E.: s. relaxāre
relaxē, mlat., Adj.: nhd. weniger streng; Q.: Latham (1319); E.: s. relaxāre; L.: Latham 400a

relaxio, mlat., F.: nhd. Freilassung, Entlassen; Q.: Latham (um 1267); E.: s. relaxāre; L.: Latham 400a

relaxum*, relessum, mlat., N.: nhd. Freilassung, Entlassen; Q.: Latham (um 1225); E.: s. relaxāre; L.: Latham 400a

relecere, lat., V.: Vw.: s. relegere

relēctāre, mlat., V.: nhd. unaufhörlich wiederlesen; E.: s. re (1), lēctāre; L.: Blaise 785b

relēctio, lat., F.: nhd. Zurücknehmen, Zurückziehen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc.; E.: s. relegere; L.: TLL

relēctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgenommen, abgezogen, abgestreift; E.: s. relegere; L.: Habel/Gröbel 335

relēgāre, relīgāre, lat., V.: nhd. fortschicken, wegschaffen, entfernen, verweisen, verbannen, zurückweisen, zuschreiben, beilegen, wiedervermachen, vermachen, wiederholt vermachen, lösen, verheißen, versprechen; ÜG.: ahd. firsenten Gl, gifrummen Gl, gisuntaron Gl; ÜG.: mnd. relegeren, weddersenden; Vw.: s. ab-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. re (1), lēgāre; W.: nhd. relegieren, sw. V., relegieren; L.: Georges 2, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 779, Kytzler/Redemund 642, Habel/Gröbel 335, Latham 400a, Heumann/Seckel 501b

relēgātio, relīgātio, lat., F.: nhd. Ausschließung, Verweisung, Verbannung, Internierung, Vermächtnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. relēgāre; W.: nhd. Relegation, F., Relegation; L.: Georges 2, 2291, TLL, Kytzler/Redemund 642, Blaise 785b, Heumann/Seckel 501b

*relegēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vorlesend, lesend; Hw.: s. relegenter; E.: s. relegere

relegenter, mlat., Adv.: nhd. vorlesend, lesend; E.: s. relegere; L.: Blaise 785b

relegere, relecere, religere, lat., V.: nhd. wieder zusammennehmen, zurücknehmen, zurückziehen, wieder durchwandern, wieder durchgehen, wieder lesen, wieder durchlesen, vorlesen, ablesen, lesen, losreißen, abziehen; ÜG.: ahd. widarlesan Gl, widarwerben Gl, widarzeihhanen Gl; ÜG.: ae. eftrædan Gl; ÜG.: mhd. binden PsM; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, PsM; E.: s. re (1), legere; L.: Georges 2, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 780, Niermeyer 1181, Habel/Gröbel 335, Heumann/Seckel 502b

relegio, lat., F.: Vw.: s. religio

relegiōsitās, mlat., F.: Vw.: s. religiōsitās

relegiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. religiōsus (1)

relegium, mlat., N.: Vw.: s. relevium

relentēscere, lat., V.: nhd. wieder erschlaffen, nachlassen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), lentēscere, lentus; L.: Georges 2, 2292, TLL
relēre?, lat.?, V.: nhd. wegwischen, wegtilgen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), lēre; L.: Georges 2, 2292, TLL, Blaise 785b

relessum, mlat., N.: Vw.: s. relaxum*

relevagium, mlat., N.: nhd. Relevium, Lehnware; Q.: Latham (um 1145); E.: s. relevāre; L.: Niermeyer 1181, Latham 400a, Blaise 785b

relevāmen, relavāmen, lat., N.: nhd. Erleichterung; mlat.-nhd. Relevium, Lehnware, Besitzwechselabgabe; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); Q2.: Niermeyer (1186); E.: s. relevāre; L.: Georges 2, 2292, TLL, Niermeyer 1181, Habel/Gröbel 335, Latham 400a, Blaise 785b

relevāmentum, mlat., N.: nhd. Besitzwechselabgabe für ein Lehen, Geldzahlung für die Verleihung eines Benefiziums, Besitzwechselabgabe für ein Pachtgut; Q.: Domesd. (1086), Urk; E.: s. relevāre; L.: Niermeyer 1181, Latham 400a, Blaise 785b

relevāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gültig, relevant; E.: s. relevāre; W.: ne. relevant, Adj., relevant, bedeutsam; nhd. relevant, Adj., relevant, bedeutsam; L.: Blaise 785b

relevāre, lat., V.: nhd. aufheben, in die Höhe heben, erleichtern, mindern, vermindern, mildern, sich erholen, befreien, entlasten, entschuldigen, freisprechen, sichern, abschreiben, wiederaufbauen, unterstützen; mlat.-nhd. Lehen zurückkaufen; ÜG.: ahd. gilihten Gl, irlihten Gl, lihten Gl, lihtiron N, (trostlih) N; ÜG.: mnd. releveren*; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, N, Urk; Q2.: Domesd. (1086); E.: s. re (1), levāre; W.: frz. relever, V., hochheben, aufheben; s. frz. relief, M., Hervorheben, Relief; nhd. Relief, N., Relief; W.: s. ne. relevant, Adj., relevant, bedeutsam; nhd. relevant, Adj., relevant, bedeutsam; L.: Georges 2, 2292, TLL, Walde/Hofmann 1, 788, Kluge s. u. relevant, Relief, Kytzler/Redemund 643, Niermeyer 1181, Latham 400a, Blaise 785b, Heumann/Seckel 502b

relevāta, mlat., F.: nhd. Relevium, Lehnware; Q.: Latham (um 1180); E.: s. relevāre; L.: Latham 400a, Blaise 785b

relevātio, lat., F.: nhd. Wolke im Urin, Erleichterung, Aufhebung, Wiederaufbau; mlat.-nhd. erster Kirchgang einer Wöchnerin, Relevium, Lehnware, Besitzwechselabgabe für ein Pachtgut, Geldzahlung für die Verleihung eines Benefiziums, Wertminderung einer Münze; ÜG.: ahd. bilihti Gl; ÜG.: mnd. openbaringe; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Gl, HI; Q2.: Dipl., Domesd., Urk (1056); E.: s. relevāre; L.: Georges 2, 2292, TLL, Niermeyer 1181, Habel/Gröbel 335, Latham 400a, Blaise 785b

relevātor, mlat., M.: nhd. Erleichterer, Helfer; Q.: Latham (1414); E.: s. relevāre; L.: Latham 400a, Blaise 785b

relevātrīx, mlat., F.: nhd. Erleichtererin, Helferin; Q.: Latham (um 1100); E.: s. relevāre; L.: Latham 400a

relevātum, mlat., N.: nhd. Relevium, Lehnware; Q.: Latham (1166); E.: s. relevāre; L.: Latham 400a, Blaise 785b

relevātūra, mlat., F.: nhd. Aufheben; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. relevāre; L.: Latham 400a

relevātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd.: nhd. aufgehoben, erleichtert; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. relevāre; L.: TLL

relevātus (2), mlat., M.: nhd. Relevium, Lehnware; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. relevāre; L.: Latham 400a

releveium, mlat., N.: Vw.: s. relevium

relevium, relegium, religium, relivium, releveium, relevum, mlat., N.: nhd. Brache, Relevium, Lehnware; Q.: Gisleb. Mont., Urk (886-927); E.: s. relevāre; W.: nhd. Relevium, N., Relevium; L.: Niermeyer 1182, Latham 400a, Blaise 785b

relevum* (1), rilevum, mlat., N.: nhd. Relief; E.: s. relevāre; L.: Blaise 801a

relevum (2), mlat., N.: Vw.: s. relevium

relia, mlat., F.: Vw.: s. raila

reliāre, mlat., V.: Vw.: s. religāre

relībāre, mlat., V.: nhd. knabbern; Q.: Latham (1241); E.: s. re (1), lībāre; L.: Latham 400a

relīberāre, mlat., V.: nhd. zurückgeben, zurückerstatten; Q.: Latham (1309); E.: s. re (1), līberāre (1); L.: Latham 400a

relīberātio, mlat., F.: nhd. Rückgabe, Wiederherstellung; Q.: Latham (1414); E.: s. relīberāre; L.: Latham 400a

relicāre, lat., V.: Vw.: s. religāre

relicere, lat., V.: Vw.: s. relinquere

relicērī, lat., V.: nhd. zurückbieten, darunter bieten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re (1), licērī; L.: Georges 2, 2292

relicia, lat., F.: Vw.: s. reliquia
relicinātim ?, lat.?, Adv.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Bedeutung und Etymologie ungeklärt?, s. relīcunus?; L.: TLL
relicinus, lat., Adj.: Vw.: s. relīcinus

relīcinus, relicinus, lat., Adj.: nhd. zurückgebogen, in Locken nach hinten fallend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), licinus; L.: Georges 2, 2292, TLL, Walde/Hofmann 1, 798

relicio, lat., F.: Vw.: s. religio

reliciōsus, lat., Adj.: Vw.: s. religiōsus
relicta, licta, lat., F.: nhd. Witwe, Hinterbliebene (F.), Waise (F.); mlat.-nhd. geschiedene Ehefrau eines Priesters; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc., Dipl.; Q2.: Cap. (758-768?); E.: s. relinquere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Niermeyer 1182, Habel/Gröbel 335, Latham 400b, Blaise 537a, 785b

relictīcius?, lat., Adj.: nhd. zurückgelassen?; Q.: Inschr.; E.: s. relinquere; L.: TLL

relictio, lat., F.: nhd. Zurücklassen, Lassen, Verlassen; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

relictīvus, mlat., Adj.: nhd. zurückgelassen, verlassen (Adj.); E.: s. relinquere; L.: Blaise 785b

relictor, lat., M.: nhd. Im-Stich-Lasser, Im-Stich-Lassender; Hw.: s. relictrīx; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2293, TLL
relictrīx, lat., F.: nhd. Im-Stich-Lasserin; Hw.: s. relictor; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2293, TLL
relictum, lat., N.: nhd. Übriggelassenes, Nachlass; E.: s. relinquere; W.: nhd. Relikt, N., Relikt, Überrest; L.: Georges 2, 2298, Kluge s. u. Relikt, Kytzler/Redemund 643, Niermeyer 1182, Blaise 786a

relictus (1), lat., M.: nhd. Verlassen; Vw.: s. dē-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

relictus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verlassen (Adj.); ÜG.: ahd. unfirtiligot N; Vw.: s. ab-, dē-; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), N; E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2293, TLL
relicuos, alat., Adj.: Vw.: s. reliquus

relicus, lat., Adj.: Vw.: s. reliquus

relicuus, lat., Adj.: Vw.: s. reliquus

relīdere, lat., V.: nhd. zurückschlagen, zurückprallen machen, widerhallen lassen, zurücktönen lassen, zurückweisen; ÜG.: ahd. firknussen Gl, skellan Gl, (strihhan)? Gl; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), laedere; L.: Georges 2, 2293, TLL, Habel/Gröbel 335

religāmen, lat., N.: nhd. Band (N.); ÜG.: ahd. gibenti Gl, kozzo? Gl, (risa) Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. religāre; L.: Georges 2, 2293, TLL
religāre, relicāre, reliāre, lat., V.: nhd. zurückbinden, hinterbinden, aufbinden, anbinden, befestigen, anheften, anhalten, losbinden; ÜG.: ahd. bintan N, gibintan Gl, MH, gispannan Gl, zisamanebintan N; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Gl, LVis, MH, N; E.: s. re (1), ligāre; L.: Georges 2, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 800, Niermeyer 1182, Habel/Gröbel 335, Latham 400b, Blaise 786b

relīgāre, mlat., V.: Vw.: s. relēgāre

religātio, lat., F.: nhd. Anbinden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. religāre; L.: TLL
relīgātio, lat., F.: Vw.: s. relēgātio

religēns, lat., Adj.: nhd. gottesfürchtig; Q.: Nigid. (um 100-45 v. Chr.); E.: s. *religere; L.: Georges 2, 2297, TLL, Walde/Hofmann 1, 352, Walde/Hofmann 2, 427

*religere (1), lat., V.: nhd. gewissenhaft berücksichtigen; E.: s. re (1), legere; L.: Georges 2, 2297, TLL
religere (2), mlat., V.: Vw.: s. relegere

religio, relligio, relegio, relicio, lat., F.: nhd. gewissenhafte Berücksichtigung, gewissenhafte Sorgfalt, Gewissenhaftigkeit, Gewissenszweifel, Religionszweifel, Bedenken, religiöses Gefühl, Gottesfurcht, Frömmigkeit, Religiosität, Glaubensbekenntnis, Andacht, Glaube, Konfession, Religion, Religionsübung, religiöser Brauch, Religionsfrevel, heilige Verpflichtung, religiöse Pflicht, Lebensweise, Gottesverehrung, Ehrfurcht, Heiligtum; mlat.-nhd. Mönchsorden, Nonnenorden, religiöser Orden, Regel nach der ein Orden lebt, letzte Ölung; ÜG.: ahd. ewa? Gl, ewahafti Gl, ewahaftida Gl, ewahalti NGl, ewahaltida Gl, ewalihhi Gl, ewi Gl, gagangibintida Gl, gilouba N, gotadehtigi Gl, (heit) Gl, kristanheit WH, kristani Gl, (kristinheit) WK, uobunga NGl, wihi Gl, wirdi Gl; ÜG.: ae. æfæstness Gl; ÜG.: mhd. ewehalticheit PsM, geistlichheit STheol; ÜG.: mnd. religion, vorbindinge; Vw.: s. ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, N, NGl, PsM, STheol, WH, WK; Q2.: Joc. (1198-1202); E.: s. *religere; W.: nhd. Religion, F., Religion; R.: religiōnis habitus: nhd. Mönchsgewand; R.: religiōnis ōrdo: nhd. Mönchsstand; L.: Georges 2, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 352, Walde/Hofmann 2, 427, Kluge s. u. Religion, Kytzler/Redemund 643, Niermeyer 1182, Habel/Gröbel 336, Latham 400a, Blaise 786a, Heumann/Seckel 502b

religiōla, mlat., F.: Vw.: s. regiōla

religiōsa, mlat., F.: nhd. weibliches Ordensmitglied, Ordensfrau; Q.: Gosc. (um 1090); E.: s. religiōsus (1), religio; L.: Latham 400b

religiōsē, relligiōsē, lat., Adv.: nhd. gewissenhaft, mit gewissenhafter Sorgfalt, religiös, fromm; mlat.-nhd. als Mönch; Vw.: s. ir-; Hw.: s. religiōsus (1), religio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, LVis; Q2.: Conc. (845/846); E.: s. *religere; W.: nhd. religiös, Adv., religiös; L.: Georges 2, 2296, TLL, Kluge s. u. Religion, Kytzler/Redemund 643, Niermeyer 1182, Latham 400b, Blaise 786a

religiōsitās, relligiōsitās, relegiōsitās, lat., F.: nhd. Gottesfürchtigkeit, Gottesfurcht, Frömmigkeit, Religiosität, Gottseligkeit, Andacht, religiöses asketisches Leben, klösterliche Gemeinschaft; ÜG.: ahd. ewalihnessi Gl, (skuldiglih)? Gl; ÜG.: mhd. geistlichkeit Gl; Vw.: s. ir-; Hw.: s. religiōsus (1), religio; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LVis; E.: s. *religere; W.: nhd. Religiosität, F., Religiosität, Gottesfürchtigkeit; L.: Georges 2, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 352, Kytzler/Redemund 643, Niermeyer 1183, Habel/Gröbel 336, Latham 400a, Blaise 786a

religiōsulus, relligiōsulus, lat., Adj.: nhd. ein wenig gottesfürchtig, religiös, fromm; Hw.: s. religiōsus (1), religio; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. *religere; L.: Georges 2, 2296, TLL
religiōsus (1), relligiōsus, relegiōsus, reliciōsus, lat., Adj.: nhd. gewissenhaft, mit gewissenhafter Sorgfalt verfahrend, religiös, ängstlich, gottesfürchtig, gottergeben, fromm, heilig, geheiligt, zu religiösen Zwecken bestimmt, scheinheilig, abergläubisch, dem geistlichen Stand angehörig, eine religiösen Leben gewidmet, einem asketischen Leben gewidmet, Leben eines Geistlichen betreffend; ÜG.: ahd. erlih Gl, erwirdig Gl, ewahaftlih Gl, ewahaltig Gl, ewahaltlih Gl; ÜG.: ae. æfæst, æfæstlic, (æfæstness), (god); ÜG.: an. guðhræddr, skynsamr; ÜG.: mnd. religiose; Vw.: s. cor-, ir-; Hw.: s. religio; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LSal, LVis; E.: s. *religere; W.: nhd. religiös, Adj., religiös, gottesfürchtig; L.: Georges 2, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 352, Walde/Hofmann 2, 427, Niermeyer 1183, Habel/Gröbel 336, Latham 400b, Blaise 786a, Heumann/Seckel 503a

religiōsus (2), mlat., M.: nhd. Mitglied eines Ordens, Ordensangehöriger, Mönch, Geistlicher; Vw.: s. nōn-, pseudo-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. religiōsus (1); L.: Niermeyer 1183, Habel/Gröbel 336, Latham 400b, Blaise 786a

religium, mlat., N.: Vw.: s. relevium

relinc…, lat.: Vw.: s. relinqu…

relinere, lat., V.: nhd. öffnen; ÜG.: gr. ἀποχρίειν (apochríein) Gl; Q.: Gl, Ter. (190-159 v. Chr.), Conc.; E.: s. re (1), linere; L.: Georges 2, 2297, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

relinquere, reliquere, relicere, lat., V.: nhd. zurücklassen, hinterlassen (V.), vermachen, überlassen (V.), liegen lassen, verlassen (V.), sich trennen, unterlassen (V.), vernachlässigen, ungeachtet lassen, entlassen (V.), zulassen, erlauben, bestimmen, widmen; ÜG.: ahd. bigeban Gl, (bihaltan) N, danafaran? O, firlazan B, Gl?, I, MF, N, T, WH, (firmidan) N, firswigen N, firwerfan N, O, fliohan N, sih gilouben Gl, giswihhan N, zi hantum firlazan Gl, (ilen) N, lazan Gl, N, NGl, O, T, (liggen) O, (noh) N, zi leibu sin Gl; ÜG.: as. farlatan H, (giwitan) H; ÜG.: ae. eftforlætan Gl, forlætan Gl, læfan Gl, lætan Gl; ÜG.: an. eptirlata; ÜG.: mhd. begeben BrTr, gelazen STheol, lazen BrTr, STheol; ÜG.: mnd. övergeven; Vw.: s. ab-, dē-, ob-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSal, LSax, LThur, LVis, MF, N, NGl, O, STheol, WH; E.: s. re (1), linquere; R.: relinquī: nhd. zurückbleiben, entfliehen; ÜG.: ahd. intfaran N, zi leibu werdan NGl; L.: Georges 2, 2297, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Habel/Gröbel 336, Latham 400b, Blaise 786b, Heumann/Seckel 503a

relinquōsus, lat., M.: nhd. Hintansetzer; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. relinquere; L.: Georges 2, 2299, TLL
relipendium, mlat., N.: nhd. Kogelzipfel, Zipfel an der Kapuze; ÜG.: mhd. gugelzipfel Voc; ÜG.: mnd. kip, kogelekip*, timpe; Q.: Gl; E.: s. pendere

reliquāre (1), lat., V.: nhd. als Rest schuldig bleiben, in Rückstand bleiben; Hw.: s. reliquus; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. linquere; L.: Georges 2, 2300, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Blaise 786b, Heumann/Seckel 504a

reliquāre (2), lat., V.: nhd. verflüssigen, zum Schmelzen bringen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. re (1); L.: TLL, Blaise 786b

reliquārī, lat., V.: nhd. im Rückstand sein (V.), noch nicht bezahlt haben; Hw.: s. reliquus; Q.: Inschr.; E.: s. linquere; L.: Georges 2, 2300, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

reliquārium, lat., N.: nhd. Rückstand?, Restsumme?; Q.: Gl; E.: s. relinquere; L.: TLL
reliquātio (1), lat., F.: nhd. Rest, Rückstand, Restschuld; Hw.: s. reliquārī, reliquus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re, linquere; L.: Georges 2, 2299, TLL, Heumann/Seckel 504a

reliquātio (2), lat., F.: nhd. Zurückgelassenes, Verflüssigtes?; Q.: Inschr; E.: s. reliquus; L.: TLL
reliquātor, lat., M.: nhd. Restant, säumiger Schuldner; Hw.: s. reliquātrīx, reliquārī, reliquus; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. linquere; L.: Georges 2, 2299, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Blaise 786b

reliquātrīx, lat., F.: nhd. Restantin; Hw.: s. reliquātor, reliquārī, reliquus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. linquere; L.: Georges 2, 2299, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

reliquere, mlat., V.: Vw.: s. relinquere

reliquia, relicia, lat., F.: nhd. Reliquie, Überreste eines Toten, Überbleibsel, Rest; ÜG.: ae. lichlaf GlArPr;ÜG.: mhd. aleibe PsM, heiltuom BrTr, VocOpt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, BSp, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, K, LAl, LB, LBai, LCham, LFris, LLang, LVis, MNPsA, N, NGl, PLSal, PsM, T, VocOpt; E.: s. reliquus; W.: ae. relic, Sb., Reliquie; W.: nhd. Reliquie, F., Reliquie; R.: reliquiae, F., Pl.: nhd. Reste, Trümmer, Speisereste, Abhub, Abtrag, Gerippe, Gebeine, Asche, Reliquie, Exkremente, Fleischreste des verbrannten Opfertiers; ÜG.: ahd. aleiba N, NGl, T, wihida B, Gl, LB; ÜG.: as. leva H, wihitha BSp; ÜG.: anfrk. aleiva MNPsA; ÜG.: ae. (ban), laf Gl, reliquiae; ÜG.: ae. screadung Gl; ÜG.: afries. withe K; ÜG.: mnd. levesle, nalatinge, överblivinge, överleiich*, reliquie; L.: Georges 2, 2299, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Kluge s. u. Reliquie, Kytzler/Redemund 644, Niermeyer 1183, Habel/Gröbel 336, Latham 400b, Blaise 786b, Heumann/Seckel 504a

reliquiāre, mlat., N.: nhd. Reliquiar; Q.: Latham (um 1250); E.: s. relinquere; W.: nhd. Reliquiar, N., Reliquiar; L.: Latham 400b, Blaise 786b

reliquiārium, lat., N.: nhd. Reststumme; mlat.-nhd. Erbteil, Heiligenschrein, Reliquiar; Q.: Q.: Vet. Lat. (Ende 2. Jh. n. Chr.); E.: s. reliquus; W.: nhd. Reliquiar, N., Reliquiar; L.: TLL, Niermeyer 1183, Habel/Gröbel 336, Blaise 786b

reliquimentum, mlat., N.: nhd. Verzicht, Überlassung; Q.: Latham (1289); E.: s. relinquere; L.: Latham 400b

reliquium, lat., N.: nhd. Reliquie; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. reliquus; L.: TLL, Blaise 786b

reliquius?, mlat., Adj.: nhd. zurückgelassen; ÜG.: mhd. kleine PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. reliquus

reliquum, lat., N.: nhd. Rest, Rückstand, Restsumme; ÜG.: ahd. zi leibu Gl, (nemnen) N; ÜG.: mnd. överdel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. reliquus, relinquere; L.: Georges 2, 2300, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

reliquus, relicuus, relicus, reilcus, reilquus, relicuos (ält.), lat., Adj.: nhd. zurückgelassen, übriggeblieben, übrig, rückständig, übrigbleibend, künftig; ÜG.: ahd. ander B, Gl, MF, N, T, WH, firleibit Gl, (frammort) B; ÜG.: ae. æfterra Gl, oþer Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. andere BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, N, PAl, T, WH; E.: s. relinquere; R.: dē reliquō: nhd. in Zukunft, überdies; L.: Georges 2, 2300, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Habel/Gröbel 336

reliterāre, mlat., V.: Vw.: s. relitterāre

relitterāre, reliterāre, mlat., V.: nhd. zurückschreiben; E.: s. re (1), litterāre; L.: Niermeyer 1183, Blaise 786b

relivium, mlat., N.: Vw.: s. relevium

rēlla, mlat., F.: Vw.: s. rālla

Relleium, mlat., N.=ON: nhd. Rillé; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 786b

rellia, mlat., F.: Vw.: s. raila

relligio, lat., F.: Vw.: s. religio

relligiōsē, lat., Adv.: Vw.: s. religiōsē

relligiōsitās, lat., F.: Vw.: s. religiōsitās

relligiōsulus, lat., Adj.: Vw.: s. religiōsulus

relligiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. religiōsus (1)

relocāre, lat., V.: nhd. einrichten, wieder verdingen, wieder verpachten, anderweitig vermieten, an Ort und Stelle bringen, wieder errichten; ÜG.: ahd. gistaten Gl; Q.: Iavolen. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), locāre; L.: Georges 2, 2301, TLL, Walde/Hofmann 1, 817, Niermeyer 1183, Blaise 786b, Heumann/Seckel 504b

relocātio, lat., F.: nhd. Einrichtung, Verdingung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. relocāre; L.: TLL
relogium, mlat., N.: nhd. Uhr; E.: s. hōrologium; L.: Blaise 786b

reloquī, lat., V.: nhd. zurückreden, antworten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re, loquī; L.: TLL
reloquus, lat., Adj.: nhd. zurückredend, gegenredend, entgegnend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re (1), loquī; L.: Georges 2, 2301

relubiēs, lat., F.: Vw.: s. reluviēs
relūcentia, mlat., F.: nhd. Widerschein, Glanz, Schimmer; E.: s. relūcere; L.: Blaise 786b

relūcēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.. nhd. zurückleuchtend, zurückstrahlend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. relūcēre; L.: TLL
relūcēre, lat., V.: nhd. zurückleuchten, zurückstrahlen, zurückscheinen, Widerschein geben, wiedererleuchten; ÜG.: ahd. skinan N; ÜG.: mnd. wedderlüchten*?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), N; E.: s. re (1), lūcēre; L.: Georges 2, 2301, TLL, Walde/Hofmann 1, 823, Habel/Gröbel 336

relūcēscere, lat., V.: nhd. wieder hell werden, wieder erglänzen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi; E.: s. relūcēre; L.: Georges 2, 2301, TLL, Walde/Hofmann 1, 823

relucrāre, mlat., V.: nhd. wiedererlangen, die Nachmahd mähen; Q.: Latham (1277); E.: s. re (1), lucrum; L.: Latham 400b

relucrātio, mlat., F.: nhd. Wiedererlangen; Q.: Latham (um 1400); E.: s. relucrāre; L.: Latham 400b

relucrum, mlat., N.: nhd. Zurückpachten, Nachmahd; Q.: Latham (1286); E.: s. re (1), lucrum; L.: Latham 400b

relucta, mlat., F.: nhd. Kampf, Aufstand, Widerstand; E.: s. reluctāre; L.: Blaise 786b
*reluctābilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. *ir-?; E.: s. reluctāre

*reluctābiliter?, mlat., Adv.: Vw.: s. ir-; E.: s. reluctāre
reluctāmen, mlat., N.: nhd. Widerstand, Sträuben; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. reluctāre; L.: Latham 400b

reluctāmentum, mlat., N.: nhd. Widerstand, Sträuben; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. reluctāre; L.: Latham 400b, Blaise 786b

reluctāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dagegenringend, sich sträubend, widerstrebend; Hw.: s. reluctanter; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. reluctārī; L.: TLL
reluctanter, lat., Adv.: nhd. mit Widerstreben; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. reluctārī; L.: Georges 2, 2301, TLL
reluctāre, reluptāre, lat., V.: nhd. dagegenringen, sich sträuben, sich widersetzen, widerstreben; ÜG.: ahd. widarstritan Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. reluctārī; L.: Georges 2, 2301, TLL
reluctārī, lat., V.: nhd. dagegenringen, sich sträuben, sich widersetzen, widerstreben, widersprechen, bestreiten; ÜG.: ahd. widaron Gl, widarringan Gl; ÜG.: mnd. wedderworstelen, wedderwrangen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. re (1), luctārī; L.: Georges 2, 2301, TLL, Walde/Hofmann 1, 826, Habel/Gröbel 336, Heumann/Seckel 504b

reluctātio, lat., F.: nhd. Sich-Sträuben, Widerstreben, Widerstand, Weigerung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), HI; E.: s. reluctārī; L.: Georges 2, 2301, TLL, Latham 400b, Heumann/Seckel 504b

reluctātōrius, mlat., Adj.: nhd. widerlegend; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. reluctāre; L.: Latham 400b

relūdere, lat., V.: nhd. dagegen spielen, dagegen scherzen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. re (1), lūdere; L.: Georges 2, 2302, TLL, Walde/Hofmann 1, 829

reluere (1), lat., V.: nhd. wieder einlösen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. re (1), luere (1); L.: Georges 2, 2302, TLL, Walde/Hofmann 1, 834

reluere (2), lat., V.: nhd. abwaschen; E.: s. re (1), luere (2); L.: Georges 2, 2302, TLL
relūgēre, lat., V.: nhd. trauern; Q.: Ps. Aug.; E.: s. re, lūgēre; L.: TLL
relūmināre, lat., V.: nhd. wieder erleuchten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), lūmināre (1), lūmen; L.: Georges 2, 2302, TLL
relūminātio, lat., F.: nhd. Wiedererleuchten; Q.: Gl; E.: s. relūmināre; L.: TLL
reluptāre, lat., V.: Vw.: s. reluctāre
reluviēs, relubiēs, lat., F.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re, ?; L.: TLL
reluvium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. re, ?; L.: TLL
rema, mlat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Latham (1452); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 400b

rēma, mlat., N.: Vw.: s. rhēma

remāccināre, lat., V.: Vw.: s. remāchināre

remāchināre, remāccināre, lat., V.: nhd. ausdenken, ersinnen; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. re, māchinārī; L.: TLL
remacrēscere, lat., V.: nhd. wieder mager werden; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. re (1), macrēscere, macer; L.: Georges 2, 2302, TLL
remagium, mlat., N.: Vw.: s. rumagium

remaledīcere, lat., V.: nhd. wieder schimpfen, wieder schmähen, zurückschimpfen?, zurückschmähen?; ÜG.: ahd. harmkweton Gl, widarfluohhan B; ÜG.: mhd. widervluochen BrTr; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), B, BrTr, Gl; E.: s. re (1), malus, dīcere; L.: Georges 2, 2302, TLL, Habel/Gröbel 336, Latham 400b

remallāre, mlat., V.: nhd. ein zweites Mal verklagen; Q.: Formulae; E.: s. re (1), mallāre (1); L.: Niermeyer 1183, Blaise 786b

remallātio, mlat., F.: nhd. erneute Verfolgung, erneute Klage; Q.: Dipl. (662); E.: s. re (1), mallātio, remallāre; L.: Niermeyer 1183, Blaise 786b

remānāre, lat., V.: nhd. wiederfließen, zurückfließen; ÜG.: ahd. uzsprangon? Gl, uzspringan Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. re (1), mānāre; L.: Georges 2, 2302, TLL, Walde/Hofmann 2, 30

remancipāre, remmancipāre, lat., V.: nhd. zurückemanzipieren, erneut unterwerfen, weiter veräußern; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), Ei; E.: s. re (1), mancipāre; L.: Georges 2, 2302, TLL, Walde/Hofmann 2, 23, Niermeyer 1183, Blaise 786b, Heumann/Seckel 504b

remancipātio, remancupātio, lat., F.: nhd. Zurückemanzipieren, Zurückemanzipation, Wiederveräußerung; Q.: Coll. Mos. (nach 438 n. Chr.?), Ei; E.: s. remancipāre; L.: Georges 2, 2302, TLL, Heumann/Seckel 504b

remancupātio, lat., F.: Vw.: s. remancipātio

remandāre, remendāre, lat., V.: nhd. zurücksagen lassen, erwidern, von Neuem auftragen, befehlen, Antwortschreiben senden, zurückschicken, zurückgeben, entlassen (V.); ÜG.: ahd. gibiotan Gl, KG; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, KG; E.: s. re (1), mandāre; L.: Georges 2, 2302, TLL, Walde/Hofmann 2, 25, Niermeyer 1183, Habel/Gröbel 336, Latham 400b, Blaise 786b

remandere, lat., V.: nhd. wiederkäuen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), mandere; L.: Georges 2, 2302, TLL, Walde/Hofmann 2, 24

remandūcāre, mlat., V.: nhd. wieder essen; E.: s. re (1), mandūcāre (1); L.: Blaise 786b

remanēns (1), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. übriggebliebener Erbe; Q.: Latham (1437); E.: s. remanēre (1); L.: Latham 400b

remanēns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. übrigbleibend; Q.: Latham (1164); E.: s. remanēre (1); L.: Latham 400b

remanēns (3), mlat., (Part. Präs.=)Sb.: nhd. Rest, Überrest; Q.: Latham (1167); E.: s. remanēre (1); L.: Latham 400b

remanentia, temanentia?, mlat., F.: nhd. Heimfallsrecht, Rest, Überrest; Q.: Urk (1100); E.: s. remanēre (1); L.: Niermeyer 1183, Latham 400b, 478a, Blaise 786b

remanentum, remenantum, mlat., N.: nhd. Rest, Überrest; Q.: Latham (1309); E.: s. remanēre (1); L.: Latham 400b

remanēre (1), remanērī, lat., V.: nhd. zurückbleiben, verbleiben, übrig bleiben, in Diensten bleiben, ausbleiben, vertagt werden, ausgelassen worden sein (V.), unerledigt zurückbleiben, fortbleiben, abwesend sein (V.), als Erbe zufallen; ÜG.: ahd. biliban B, Gl, MH, T, TC, bistantan Gl, (follastan) N, (gitwellen) O, zi leibu werdan N, O, wonen T; ÜG.: as. afstandan H; ÜG.: ae. abidan Gl, awunian Gl, eftwunian Gl, gewunian Gl, hwierfan, licgan, wunian; ÜG.: mhd. beliben BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. sub-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MH, O, PLSal, PsM, STheol, T, TC; E.: s. re (1), manēre (1); W.: s. mhd. remanant, st. M., Rest; R.: ad remanēns: nhd. fortan; L.: Georges 2, 2302, TLL, Walde/Hofmann 2, 26, Niermeyer 1183, Habel/Gröbel 336, Latham 400b, Blaise 787a

remanēre (2), mlat., N.: nhd. Rest, Überrest; Q.: Latham (um 1416); E.: s. remanēre (1); L.: Latham 400b

remanērī, mlat., V.: Vw.: s. remanēre (1)

remanērium, mlat., N.: nhd. Rest, Überrest; Q.: Latham (1318); E.: s. remanēre (1); L.: Latham 400b

remānsile*, remāsile, mlat., N.: nhd. Mist, Kuhmist, Dreck; Q.: Latham (1260); E.: s. remanēre (1); L.: Latham 400b

remānsio, lat., F.: nhd. Zurückbleiben, Verbleiben; mlat.-nhd. Heimfallsrecht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Urk (1190); E.: s. remanēre (1); L.: Georges 2, 2302, TLL, Niermeyer 1184, Latham 400b, Blaise 787a

remānsor, lat., M.: nhd. Ausbleiber, Zurückbleibender, Beurlaubter; Q.: Inschr.; E.: s. remanēre (1); L.: Georges 2, 2302, TLL
remarcēscere, mlat., V.: nhd. schlaff werden; E.: s. re (1), marcēscere; L.: Habel/Gröbel 336

remasculāre, lat., V.: nhd. in einen Mann verwandeln, auf den Status eines Mannes reduzieren; Q.: Gl; E.: s. re, masculus (1); L.: TLL
remāsile, mlat., N.: Vw.: s. remānsile*

remasticāre, lat., V.: nhd. wiederkäuen; Q.: Gl; E.: s. re (1), masticāre; L.: Georges 2, 2302, TLL
rematisma, mlat., F.: Vw.: s. rheumatisma

remeābilis, lat., Adj.: nhd. zurückgehend, zurückkehrend; ÜG.: ahd. widarfarlih Gl; Vw.: s. ir-; Q.: Germ. (1. Drittel 1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. remeāre; L.: Georges 2, 2302, TLL, Walde/Hofmann 2, 73

remeāculum, lat., N.: nhd. Rückweg; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. remeāre; L.: Georges 2, 2302, TLL
remeāre, remīre, lat., V.: nhd. zurückkehren, wiederkommen, zurückkommen; ÜG.: ahd. afurfaran Gl, afurwerban Gl, kweman N, werban Gl, MF; ÜG.: as. gihwervan BPr; ÜG.: ae. efthweorfan, gewitan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BPr, Conc., Gl, HI, LBur, LVis, MF, N; E.: s. re (1), meāre; L.: Georges 2, 2303, TLL, Walde/Hofmann 2, 73, Habel/Gröbel 336, Latham 401a, Blaise 787a

remeātio, lat., F.: nhd. Zurückkommen auf den Gegenstand; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüt. gr. μετάβασις (metábasis); E.: s. remeāre; L.: Georges 2, 2302, TLL
remeātus, lat., M.: nhd. Rückkehr; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. remeāre; L.: Georges 2, 2303, TLL
remediābilis, lat., Adj.: nhd. heilbar, heilsam; Vw.: s. ir-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. remediāre, remedium; L.: Georges 2, 2303, TLL, Walde/Hofmann 2, 55

remediābiliter, mlat., Adv.: nhd. nicht unheilbar; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (um 1306); E.: s. remediābilis; L.: Latham 401b, Blaise 787a

remediālis, lat., Adj.: nhd. heilend, heilsam; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. remedium; L.: Georges 2, 2303, TLL
remediāliter, lat., Adv.: nhd. als Medizin; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. remediālis; L.: Latham 401b

remediāre, remendāre, lat., V.: nhd. heilen (V.) (1); ÜG.: mnd. remedieren; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. remedium; L.: Georges 2, 2303, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Niermeyer 1184, Habel/Gröbel 336

remediārī, lat., V.: nhd. heilen (V.) (1); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. remedium; L.: Georges 2, 2303, TLL, Habel/Gröbel 336

remediārium, mlat., N.: nhd. Heilmittel, ein Buchtitel; Q.: Latham (um 1396); E.: s. remedium; L.: Latham 400b

remediātio, lat., F.: nhd. Heilung (F.) (1); Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. remediāre, remedium; L.: Georges 2, 2303, TLL, Walde/Hofmann 2, 55

remediātor, lat., M.: nhd. Heiler, Wunderdoktor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. remediāre remedium; L.: Georges 2, 2303, TLL
remedium, lat., N.: nhd. Gegenmittel, Heilmittel, Hilfsmittel, Abhilfe, Heilung, Stütze, Auskunftsmittel, Rechtsmittel; mlat.-nhd. Seelenheil, letztwillige Anordnung zum Seelenheil, Seelgabe, Geschenk zur Seelenrettung, Sühne, Steuererleichterung, zulässige Abweichung einer Münze vom Standardgewicht oder der Standardlegierung, Bargeld; ÜG.: ahd. gisuntheit Gl, irlosida Gl, lahhan N, NGl, lahhituom Gl, lahhunga Gl, mieta N; ÜG.: ae. læcedom GlArPr; ÜG.: mhd. arzenie STheol, erzenie PsM, remedium; ÜG.: mnd. remedie, remedium; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, N, NGl, PsM, STheol; Q2.: Dipl., Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Rich. Div.; E.: s. re (1), medērī; W.: mhd. remedie, remedige, st. N., Heilmittel; R.: remediō: nhd. mit Hilfe; L.: Georges 2, 2303, TLL, Walde/Hofmann 2, 55, Niermeyer 1184, Habel/Gröbel 336, Latham 400b, Blaise 787a, Heumann/Seckel 505a

remelīgo, remilīgo, lat., N.: nhd. Aufhalterin, Verzögerung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1); s. idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: Georges 2, 2303, TLL, Walde/Hofmann 2, 427

remeliōrāre, mlat., V.: nhd. verbessern, begünstigen; Q.: Urk (822); E.: s. re (1), meliōrāre; L.: Niermeyer 1184, Blaise 787a

remeliōrātio, mlat., F.: nhd. Verbesserung; E.: s. remeliōrāre; L.: Blaise 787a

rēmellum, mlat., N.: Vw.: s. rāmillum

rēmelus, mlat., M.: Vw.: s. rāmillus

remembrancārius, mlat., M.: Vw.: s. rememorantiārius

remembrantia, mlat., F.: Vw.: s. rememorantia*

remembranticum, mlat., N.: nhd. Todestag; E.: s. rememomāri; L.: Blaise 787a

remembrātor, mlat., M.: Vw.: s. rememorātor

rememinisse, lat., V.: nhd. sich wieder erinnern; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), meminisse; L.: Georges 2, 2303, TLL
rememorābilis, lat., Adj.: nhd. sich wieder erinnernd; Vw.: s. ir-; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. rememorāri; L.: TLL

rememorandum, mlat., N.: nhd. Memorandum, Erinnerungsschreiben; Q.: Latham (um 1265); E.: s. rememorāri; L.: Latham 401a

rememorantia*, remorantia, remembrantia, mlat., F.: nhd. Erinnerung, Erinnern; Q.: Latham (1405); E.: s. rememorāri; L.: Latham 401a

rememorantiārius, remembrancārius, mlat., M.: nhd. Gedenker, Gedenkender; Q.: Rich. Bury (um 1345); E.: s. rememorāri; L.: Latham 401a

rememorāre, lat., V.: nhd. bekennen, beichten, erinnern, sich entsinnen; Hw.: s. rememorārī; E.: s. re (1), memor; L.: TLL, Niermeyer 1184, Habel/Gröbel 336, Latham 401a

rememorāri, lat., V.: nhd. sich wieder an etwas erinnern; ÜG.: ahd. bihuggen N; ÜG.: mnd. överdenken, ropen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Cap., LLang, N; E.: s. re (1), memor; L.: Georges 2, 2303, Walde/Hofmann 2, 67, Habel/Gröbel 336, Latham 401a

rememorātio, lat., F.: nhd. Wiedererwähnung, Erzählung, Gedächtnisfeier, Erinnerung, Gedenken; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Bi; E.: s. rememorārī; L.: Georges 2, 2303, TLL, Niermeyer 1184, Habel/Gröbel 336, Latham 401a

rememorātīvus, mlat., Adj.: nhd. eingedenk, Gedenk...; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. rememorāri; L.: Latham 401a, Blaise 787a

rememorātor, remembrātor, mlat., M.: nhd. Gedenker, Gedenkender; Q.: Latham (1265); E.: s. rememorāri; L.: Latham 401a, Blaise 787a

rememorātōrium, mlat., N.: nhd. Aufzeichnung; Q.: Latham (1381); E.: s. rememorāri; L.: Latham 401a

rememorissārius, mlat., M.: nhd. Gedenker, Gedenkender; Q.: Latham (1430); E.: s. rememorāri; L.: Latham 401a

remenantum, mlat., N.: Vw.: s. remanentum

remendāre (1), lat., V.: Vw.: s. remandāre

remendāre (2), lat., V.: Vw.: s. remediāre

remendāre (3), mlat., V.: nhd. reparieren, wiederherstellen; Q.: Latham (1291); E.: s. re (1), mendāre?; L.: Latham 401a, Blaise 787a

remendātor, mlat., M.: nhd. Ausbesserer; E.: s. remendāre; L.: Blaise 787a

remēnsūrāre, lat., V.: nhd. wieder vermessen (V.); Q.: Grom.; E.: s. re (1), mēnsūrāre, mētīrī; L.: Georges 2, 2303, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Latham 401a

remēnsus, mlat., Adj.: nhd. rückfließend, zurückfließend; ÜG.: ahd. widarfluzzig Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. re (1), mētīrī?

remera, mlat., F.: nhd. Eisenplatte, plattgeschlagenes Eisen; ÜG.: mnd. isernplate; E.: Herkunft ungeklärt?

remergere, lat., V.: nhd. wieder eintauchen, wieder versenken; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. re (1), mergere; L.: Georges 2, 2303, TLL
rēmes, lat., M.: Vw.: s. rēmex

remētīrī, lat., V.: nhd. wiedermessen, zurückmessen, zurückgehen, wieder überdenken, wiederholen, erzählen, wieder von sich geben, wieder messen, dagegen messen, wieder gemessen werden; ÜG.: ahd. mezzan Gl, widargeltan Gl, widarmezzan Gl; ÜG.: ae. eftgemetan Gl; ÜG.: mnd. weddermeten*?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. re (1), mētīrī; L.: Georges 2, 2304, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Habel/Gröbel 336

rēmex, rēmes, lat., M.: nhd. Ruderer, Ruderknecht, Ruderschlag, Fahrt, Steuer (N.); ÜG.: ahd. ferari Gl, feriari Gl, ferienti Gl, ferio Gl, N, (ruodar) Gl; ÜG.: ae. rœþra Gl; ÜG.: mhd. rüejeman Gl, ruoderære Gl; ÜG.: mnd. rementreckære*; Vw.: s. sēmi-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. rēmus, agere; L.: Georges 2, 2304, TLL, Walde/Hofmann 2, 428, Habel/Gröbel 336

Rēmī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Reims; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Rēmus (2)

remicat, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
rēmiga, lat., M.: nhd. Ruderer, Ruderknecht; Q.: Vita Roman. rec.; E.: s. rēmigāre, rēmex; L.: TLL
rēmigāmen, lat., N.: nhd. Ruderwerk, Ruder; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. rēmigāre, rēmex; L.: TLL
rēmigandum, mlat., N.: nhd. Ruderwerk, Schiff; ÜG.: ahd. ferid Gl; Q.: Gl; E.: s. rēmigāre

remigāre, mlat., V.: Vw.: s. remigrāre

rēmigāre, lat., V.: nhd. rudern; ÜG.: ahd. ferien Gl; ÜG.: ae. rowan Gl, (rowing) Gl; ÜG.: mnd. roen; Vw.: s. ad-, cor-, ē-, ir-, sub-, trāns-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. rēmex; L.: Georges 2, 2304, TLL, Walde/Hofmann 2, 428, Habel/Gröbel 336

rēmigātio, lat., F.: nhd. Rudern; Hw.: s. rēmigāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēmex; L.: Georges 2, 2304, TLL
rēmigātor, lat., M.: nhd. Ruderer; ÜG.: mnd. schuteman; Hw.: s. rēmigāre; Q.: Gl; E.: s. rēmex; L.: Georges 2, 2304, TLL, Blaise 787a

rēmiger, mlat., M.: nhd. Rudere; E.: s. rēmex; L.: Blaise 787a

rēmigium, lat., N.: nhd. Ruderwerk, Ruder, Flügel; ÜG.: ahd. ferid Gl; ÜG.: ae. rowness; ÜG.: mnd. roen*; Hw.: s. rēmigāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. rēmex; L.: Georges 2, 2304, TLL, Walde/Hofmann 2, 428, Blaise 787a

rēmigius, mlat., M.: nhd. Ruder; ÜG.: mnd. reme; E.: s. rēmigāre

remigrāre, remigāre, lat., V.: nhd. zurückziehen, zurückwandern, zurückkehren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), migrāre; L.: Georges 2, 2304, TLL, Walde/Hofmann 2, 86, Latham 401a

remilīgo, lat., N.: Vw.: s. remelīgo
remillus, lat., Adj.: nhd. rückwärts gebogen, gekrümmt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2305, TLL
remināre, mlat., V.: nhd. zurücktreiben; Q.: Latham (um 1400); E.: s. re (1), mināre (1); L.: Latham 401a

rēminiculum, mlat., N.: nhd. Wehrgehänge; E.: s. rēmex?; L.: Blaise 787a

reminīscēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erinnerlich, in Erinnerung seiend; ÜG.: mnd. vorhögelik; E.: s. reminīscere (1)

reminīscentia, lat., F.: nhd. Rückerinnerung, Übersetzung, Gedächtnis, Anklang; ÜG.: mnd. vorhögenisse; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀνάμνησις (anámnēsis); E.: s. reminīscī; W.: nhd. Reminiszenz, F., Reminiszenz, Erinnerung; L.: Georges 2, 2305, TLL, Walde/Hofmann 2, 65, Kluge s. u. Reminiszenz, Kytzler/Redemund 644, Niermeyer 1184, Latham 401a, Blaise 787b

reminīscere (1), lat., V.: nhd. zurückdenken, sich besinnen, sich erinnern; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀνάμνησις (anámnēsis); E.: s. reminīscī; L.: Georges 2, 2305, Walde/Hofmann 2, 65

reminīscere (2), mlat., N.: nhd. zweiter Sonntag der Fastenzeit; Q.: Latham (um 1300); E.: s. reminīscere (1); L.: Latham 401a

reminīscī, lat., V.: nhd. zurückdenken, sich besinnen, sich erinnern, bedenken, eingedenk sein (V.), erwägen, aussinnen; ÜG.: ahd. bihuggen N, gihuggen Gl, N, T, giruobon N, irhuggen N, O, WH, (tefetit?) Gl; ÜG.: ae. (eftgemyndig) Gl, gemunan Gl; ÜG.: mhd. gehügen PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LLang, LVis, N, O, PsM, T, WH; E.: s. re (1), miniscī; L.: Georges 2, 2305, TLL, Walde/Hofmann 2, 65, Blaise 787b, Heumann/Seckel 505b

reminīscitīvus, mlat., Adj.: nhd. Erinnerung betreffend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. reminīscī; L.: Latham 401a, Blaise 787b

reministrat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re, ministrāre?; L.: TLL

reminuit, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re, ?; L.: TLL
rēmipedus, lat., Adj.: nhd. mit den Füßen rudernd, Ruder statt der Füße habend; E.: s. rēmus, pēs; L.: TLL
rēmipēs, lat., Adj.: nhd. mit den Füßen rudernd, Ruder statt der Füße habend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. rēmus, pēs; L.: Georges 2, 2305, TLL
remīre, mlat., V.: Vw.: s. remeāre

remīscēre, lat., V.: nhd. wieder mischen, wieder vermischen, vermischen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. re (1), mīscēre; L.: Georges 2, 2305, TLL
remisōrium, mlat., N.: Vw.: s. remissōrium*

remissa, lat., F.: nhd. Erlassung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. remittere; L.: Georges 2, 2305, TLL
remissārius, lat., Adj.: nhd. vor und wieder zurückschiebbar, vorschiebbar; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Dipl.; E.: s. remittere; L.: Georges 2, 2305, TLL
remissē, lat., Adv.: nhd. lose, in freier Weise, gelassen, sanft, nachlässig, gelinde, heiter, scherzhaft; ÜG.: ahd. (mammunto) Gl, slaffo Gl; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. remissus, remittere; L.: Georges 2, 2305, TLL
remissibilis, lat., Adj.: nhd. erlässlich, sanft, gelinde; Vw.: s. ir-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. remittere; L.: Georges 2, 2306, TLL, Latham 401a

remissibilitās, mlat., F.: nhd. Erlösbarkeit; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (um 1375); E.: s. remissibilis, remittere; L.: Latham 401a
*remissibiliter?, mlat., Adv.: Vw.: s. ir-; E.. s. remissibilis
remissio, lat., F.: nhd. Zurückschicken, Zurücksenden, Herablassen, Nachlassen, Fallen (N.), Erlass, Überweisung, Anweisung, Unterbrechung, Vergebung, Lossprechung, Gelassenheit, Ruhe, Nachsicht, Herablassung, Gnade, Zurückweisung, Versäumnis, Aufhebung; ÜG.: ahd. ablaz N, NGl, WK, alosnin MF, antlaz Gl, N, NGl, antlazida NGl, (firlazan) LB, firlaznessi T, gilaz Gl, (gilazan) Gl, (irlosen) O, laz Gl, (lazan) Gl, mammunti Gl, slaffi Gl, urlaz GP; ÜG.: as. (losian) H; ÜG.: anfrk. aflat MNPsA; ÜG.: ae. aliesedness, eftforgiefness Gl, forgiefenness GlArPr, forgiefness Gl, forlætincg GlArPr, forlætness GlArPr; ÜG.: mhd. abelazunge STheol, antlaz PsM, geheize BrTr; ÜG.: mnd. remission, vrigevinge?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, GP, H, HI, LB, LLang, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, PsM, STheol, WK; E.: s. remittere; W.: mnd. remissiōn, F., Aufhebung; L.: Georges 2, 2306, TLL, Niermeyer 1184, Habel/Gröbel 336, Latham 401a, Blaise 787b, Heumann/Seckel 505b

remissīva, mlat., F.: nhd. Antwortschreiben; E.: s. remissīvus, remittere; L.: Niermeyer 1184, Blaise 787b

remissīvē, mlat., Adv.: nhd. nachlassend; E.: s. remittere; L.: Blaise 787b

remissīvus, lat., Adj.: nhd. nachlassen machend, eine Schwächung bezeichnend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. remittere; L.: TLL, Latham 401a, Blaise 787b

remissor, lat., M.: nhd. Erlasser, Erlassender, Vergeber, Nachlasser, Gnadenspender; ÜG.: mhd. antlazære PsM; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), PsM; E.: s. remittere; L.: Georges 2, 2306, TLL, Habel/Gröbel 336

remissōria, mlat., F.: nhd. Sendbrief; E.: s. remittere; L.: Blaise 787b

remissōriālis, mlat., Adj.: nhd. zurückgeschickt, zurückschickend; E.: s. remittere; L.: Blaise 787b

remissōrium*, remisōrium, mlat., N.: nhd. Hospiz, Einsiedlerklause; E.: s. remittere; L.: Blaise 787b

remissōrius, mlat., Adj.: nhd. Erlass betreffend, Absolution betreffend; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. remittere; L.: Latham 401a, Blaise 787b

remissus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nachgelassen, losgespannt, schlaff, lose, matt, nachlässig, gelinde, sanft, ausgelassen, heiter, lustig, scherzhaft, vergebend, nachgiebig, träg; ÜG.: ahd. antlazig Gl, mammunti, slaf Gl, slaffig Gl, unzuhtig Gl, (zag) Gl, zagalih Gl; ÜG.: mhd. verlazen Gl; ÜG.: mnd. vorgiflik, vorgiftlik; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. remittere; L.: Georges 2, 2306, TLL, Niermeyer 1184, Habel/Gröbel 337, Heumann/Seckel 505b

remitta, mlat., F.: nhd. Nachlassen, Verminderung; Q.: Latham (um 1270); E.: s. remittere; L.: Latham 401a

remittābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. remōtābilis*

remittere, lat., V.: nhd. zurückgehen lassen, zurückschicken, aufkündigen, zurückwerfen, wiedergeben, zurückgeben, hervorbringen, verursachen, verweisen, herablassen, auflösen, flüssig machen, abhalten, nachlassen, erlassen (V.), erlauben, ersparen, schenken, verzichten, vergeben (V.), Antwort schicken, zuschicken, überschicken, Schulden begleichen, rückgängig machen, aufheben, übertragen (V.), verlassen (V.), sich entfernen, überweisen, überliefern, abgeben, verzeihen; ÜG.: ahd. bilazan N, NGl, O, firgeban? Gl, N, firlazan B, Gl, MF, MH, N, T, gilazan Gl, intladan N, intlazan Gl, N, lazan? Gl, nidarlazan Gl, slaffen Gl, widarsenten Gl, T; ÜG.: as. sendian H, tomian H; ÜG.: ae. eftforgiefan Gl, eftsendan Gl, forgiefan Gl, forlætan Gl, geedleanian Gl, ongeagnsendan, onsendan, sendan, (slæc); ÜG.: an. fyrirlata; ÜG.: mhd. lazen STheol, verlazen PsM, STheol; ÜG.: mnd. övergan, remisseren, remitteren, weddersenden; Vw.: s. ad-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, LFris, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PsM, STheol, T, Urk; E.: s. re (1), mittere; W.: frz. remettre, V., zurückführen, zurückstellen; s. frz. remis, Adj., zurückgestellt; nhd. remis, Adj., remis, unentschieden; W.: mnd. remittēren, remittīren, sw. V., zurückschicken, zurückverweisen; L.: Georges 2, 2307, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Kytzler/Redemund 644, Niermeyer 1184, Habel/Gröbel 337, Latham 401a, Blaise 787b, Heumann/Seckel 505b

rēmītus, lat., Adj.: nhd. rudernd?, Ruder verwendend?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. rēmus; L.: TLL
rēmivagus, lat., Adj.: nhd. durch Ruder getrieben; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rēmus, vagārī; L.: Georges 2, 2308, TLL
remixtio, lat., F.: nhd. Wiedervermischen, Wiedermischen; Q.: Conc.; E.: s. remīscere; L.: TLL
remmancipāre, lat., V.: Vw.: s. remancipāre
Remmius (1), lat., M.=PN: nhd. Remmius (Name einer römischen Familie); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2308

Remmius (2), lat., Adj.: nhd. remmisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Remmius (1); L.: Georges 2, 2308

remnuoth, lat., M.: nhd. eine Art Mönch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: ägypt. Lw.; E.: aus dem Ägyptischen; vgl. kopt. ⲡⲙⲛⲟⲩⲱⲧ (rmnowot), M., „einsamer Mann“; L.: TLL
rēmo, mlat., Sb.: nhd. Stange, Ruder; Q.: Honor. III. (1216-1227); E.: s. rēmus; L.: Blaise 787b

remōbilis, mlat., Adj.: nhd. bewegbar; E.: s. removēre; L.: Latham 401a, Blaise 787b

remōlīrī, lat., V.: nhd. zurückbewegen, zurückstoßen, wegstoßen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), mōlīrī; L.: Georges 2, 2308, TLL, Walde/Hofmann 2, 101

remollēscere, lat., V.: nhd. weich werden, erweicht werden, verweichlichen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), mollēscere, mollis; L.: Georges 2, 2308, TLL; Walde/Hofmann 2, 103

remollīre, lat., V.: nhd. wieder und wieder weich machen, verweichlichen, erweichen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), mollīre; L.: Georges 2, 2309, TLL; Walde/Hofmann 2, 103

remollītio, mlat., F.: nhd. Erweichen, Verweichlichen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. remollīre; L.: Latham 401a

remollītīvus, mlat., Adj.: nhd. weich machend, erweichend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. remollīre; L.: Latham 401a

remolum, lat., N.: nhd. Kleie; Q.: Gl; E.: s. re (1), molere; L.: Walde/Hofmann 2, 104

remonēre, lat., V.: nhd. wieder erinnern, wiederholt erinnern; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. re (1), monēre; L.: Georges 2, 2309, TLL
remōnstrantia, mlat., F.: nhd. Monstranz, Reliquiar; E.: s. remōnstrāre; L.: Blaise 787b

remōnstrāre, mlat., V.: nhd. ausstellen, zeigen; E.: s. re (1), mōnstrāre; L.: Blaise 787b

remōnstrat, lat., V.: nhd. gezeigt?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), mōnstrāre; L.: TLL
remōnstrātio, mlat., F.: nhd. Verweis, Ermahnung; E.: s. remōnstrāre; L.: Blaise 787b

remor, lat., Adj.: nhd. aufhaltend, langsam; E.: s. remoris; L.: TLL
remora, lat., F.: nhd. Verzögerung, Verzug, Hindernis, ein Seefisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), mora; L.: Georges 2, 2309, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

remorāmen, lat., N.: nhd. Hemmnis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. remorārī; L.: Georges 2, 2309, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

remorantia, mlat., F.: Vw.: s. rememorantia*

remorāre, mlat., V.: nhd. zögern, säumen (V.) (1); Q.: Latham (um 1435); E.: s. re (1), morāre; L.: Latham 401a

remorārī, lat., V.: nhd. sich aufhalten, verweilen, verbleiben, säumen (V.) (1), zurückhalten, verzögern, hemmen, hindern, hinhalten; ÜG.: ahd. altinon Gl, gitwalon Gl, gitwellen O, lezzen N, twellen N; ÜG.: ae. gemyndgian, wunian; ÜG.: mhd. beliben BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), BrTr, Gl, HI, LVis, N, O; E.: s. re (1), morārī; L.: Georges 2, 2309, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Latham 401a, Heumann/Seckel 506a

remorātio, lat., F.: nhd. Verweilen, Abwesenheit; Q.: Eccl., Gl, LVis; E.: s. remorārī; L.: Georges 2, 2309, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Niermeyer 1184, Latham 401a, Blaise 787b

remorātor, lat., M.: nhd. Säumer, Säumender; ÜG.: ahd. (unspuotig) N; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), N; E.: s. remorārī; L.: Georges 2, 2309, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

remorātrīx, lat., F.: nhd. Säumerin; ÜG.: gr. βραδεία (bradeía) Gl; Q.: Gl; E.: s. remorārī; L.: Georges 2, 2309, TLL, Blaise 787b

remorbēscere, lat., V.: nhd. wieder krank werden; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. re (1), morbēscere, morbus; L.: Georges 2, 2309, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

remordātio, mlat., F.: nhd. erneutes Angreifen; Q.: Alb. Ach. (um 1101); E.: s. re (1), mordēre?; L.: Blaise 787b

remordāx, lat., Adj.: nhd. beißend, bissig, nagend, zehrend; Q.: Ps. Diosc.; E.: s. re (1), mordāx; L.: TLL
remordēre, lat., V.: nhd. wiederbeißen, ätzen, zusammenziehen, widersprechen; ÜG.: ahd. hinazwengen N; ÜG.: mnd. wedderbiten*?; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), N; E.: s. re (1), mordēre; L.: Georges 2, 2309, TLL, Walde/Hofmann 2, 111, Habel/Gröbel 337, Blaise 787b

remorī, lat., V.: nhd. sterben, verenden; Q.: Serm. Mediol.; E.: s. re (1), morī; L.: TLL
Remōria, lat., F.=ON: Vw.: s. Remūria (1)

remoris, lat., Adj.: nhd. aufhaltend, langsam; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. remorārī; L.: Georges 2, 2309, TLL
remorsibilis, mlat., Adj.: nhd. fähig Reue zu erzeugen; E.: s. remordēre; L.: Blaise 788a

remorsio, mlat., F.: nhd. Gewissensbiss, Reue; E.: s. remordēre; L.: Niermeyer 1184, Habel/Gröbel 337, Blaise 788a

remorsus, lat., M.: nhd. Ätzen, Zusammenziehen, Gewissensbiss, Reue; Q.: Ps. Primas (6. Jh. n. Chr.); E.: s. remordēre; L.: TLL, Niermeyer 1184, Habel/Gröbel 337, Latham 401a, Blaise 788a

remortuus, mlat., Adj.: nhd. zum zweiten Mal tot; Q.: Latham (um 1306); E.: s. re (1), mortuus (1); L.: Latham 401a

remōtābilis*, remūtābilis, remittābilis, mlat., Adj.: nhd. bewegbar; Q.: Latham (1309); E.: s. removēre; L.: Latham 401a

remōtē, lat., Adv.: nhd. entfernt; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. remōtus; L.: Georges 2, 2309

remōtibilis, mlat., Adj.: nhd. bewegbar; E.: s. removēre; L.: Blaise 788a

remōtim, lat., Adv.: nhd. entfernt; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. removēre; L.: TLL
remōtio, lat., F.: nhd. Zurückbewegen, Zurückziehen, Entfernung, Beseitigung, Ausschließung; mlat.-nhd. zweites Pflügen; ÜG.: ahd. abanemunga N; ÜG.: mhd. abenemunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., LBur, N, STheol; Q2.: Urk (1000); E.: s. removēre; L.: Georges 2, 2309, TLL, Niermeyer 1184, Latham 401a, Blaise 788a, Heumann/Seckel 506b

remōtīvē, mlat., Adv.: nhd. auf die Seite stellend; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. remōtīvus, removēre; L.: Blaise 788a

remōtīvus, lat., Adj.: nhd. zurückbewegend, zurückziehend, bewegbar, beweglich; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. removēre; L.: TLL, Latham 401a, Blaise 788a

remōtor, mlat., M.: nhd. Entferner, Entfernender, Beweger; Q.: Rich. Roll. (14. Jh.); E.: s. removēre; L.: Blaise 788a

remōtum, mlat., Adv.?: nhd. entfernt?; ÜG.: ahd. (sama) Gl; Q.: Gl; E.: s. remōtus

remōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entfernt, entlegen, frei von etwas seiend, abgeneigt, verwerflich; ÜG.: ahd. fer Gl, N, giswas Gl, (irsuntaren) Gl, irsuntarot Gl, (munih) Gl, suntar Gl, suntarig Gl, swas Gl; ÜG.: ae. westernlic; ÜG.: mhd. verre STheol; Vw.: s. ir-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, N, STheol; E.: s. removēre; L.: Georges 2, 2310, TLL, Latham 401a, Blaise 788a

removēns, mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Zurückzubewegendes, Wegzuschaffendes; E.: s. removēre; L.: Blaise 788a

removēre, lat., V.: nhd. zurückbewegen, zurückschaffen, entfernen, wegschaffen, wegnehmen, sich entziehen, aufheben, zurückweisen, ausschließen, beseitigen; mlat.-nhd. im Rang herabsetzen, im Rang herabstufen, neu eröffnen, ein wieder aufgenommenes Verfahren eröffnen; ÜG.: ahd. (abaneman) WH, danafirtriban Gl, danagineman Gl, danairkeren Gl, (geban)? Gl, gisuntaron Gl, irfirren Gl, N, irkeren B, irruoren Gl, irsuntaron? Gl, irweggen Gl, ruoren Gl, skeidan Gl; ÜG.: as. (don) GlPW, (hinan) GlPW; ÜG.: anfrk. avaniman LW; ÜG.: ae. framadon Gl, framasciran; ÜG.: afries. (fara) K; ÜG.: mhd. abenemen STheol, vallen STheol; ÜG.: mnd. removeren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, K, LBai, LBur, LLang, LVis, LW, N, PLSal, STheol, WH; Q2.: Lex Rom. can. (9. Jh.); E.: s. re (1), movēre; R.: removērī, mlat., V.: nhd. abfallen; ÜG.: mhd. abevallen STheol; L.: Georges 2, 2310, TLL, Walde/Hofmann 2, 116, Niermeyer 1184, Habel/Gröbel 337, Blaise 788a, Heumann/Seckel 506b

removībilis, mlat., Adj.: nhd. bewegbar; Q.: Latham (1385); E.: s. removēre; L.: Latham 401a, Blaise 788a

remūgīre, lat., V.: nhd. dagegenbrüllen, zurückbrüllen, zurückschallen, erdröhnen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re (1), mūgīre; L.: Georges 2, 2310, TLL, Walde/Hofmann 2, 119, Habel/Gröbel 337

remulcāre, lat., V.: nhd. ins Schlepptau nehmen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. remulcum; L.: Georges 2, 2310, TLL, Walde/Hofmann 2, 428, Latham 401a

remulcēre, lat., V.: nhd. zurückstreichen, zurückbeugen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re (1), mulcēre; L.: Georges 2, 2310, TLL, Walde/Hofmann 2, 120

remulcum, rymulcum, lat., N.: nhd. Schlepptau; ÜG.: ahd. lina Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1); s. idg. *mel- (3)?, V., zögern, Pokorny 720; L.: Georges 2, 2310, TLL, Walde/Hofmann 2, 428

remulg…, lat.: Vw.: s. remulc…
Remulus, lat., M.=PN: nhd. Remulus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2310

rēmulus (1), lat., M.: nhd. „Ruderlein“, kleines Ruder; ÜG.: ahd. ruodar Gl; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. rēmus; L.: Georges 2, 2311, TLL, Walde/Hofmann 2, 428

rēmulus (2), mlat., M.: Vw.: s. rāmillus

rēmum, mlat., N.: nhd. Ruder, Zoll (M.) (1); E.: s. rēmus (1); L.: Habel/Gröbel 337

rēmunculus, mlat., M.: Vw.: s. rāmunculus

remundāre, lat., V.: nhd. wieder reinigen; Q.: Inschr.; E.: s. re (1), mundāre; L.: Georges 2, 2311, TLL, Walde/Hofmann 2, 126

remūnerābilis, lat., Adj.: nhd. lobenswert, belohnenswert; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. remūnerāre; L.: TLL, Habel/Gröbel 337, Latham 401a, Blaise 788a

remūnerāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Vergeltender, Beschenkender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. remūnerāre; L.: TLL
remūnerāre, lat., V.: nhd. vergelten, beschenken, belohnen, sich erkenntlich zeigen für; ÜG.: ahd. dankon N, gilonon Gl, itlonon Gl, lonon Gl, N, mieten Gl; ÜG.: an. dyrka; Vw.: s. re-; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Gl, LLang, N; E.: s. re (1), mūnerāre; L.: Georges 2, 2311, TLL, Habel/Gröbel 337

remūnerārī, lat., V.: nhd. vergelten, beschenken, belohnen, sich erkenntlich zeigen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re (1), mūnerāre; L.: Georges 2, 2311, TLL, Habel/Gröbel 337

remūnerātio, lat., F.: nhd. Vergeltung, Erwiderung, Erkenntlichkeit, Gebühr, Rate, Lohn, Belohnung, Wiedererstattung; ÜG.: ahd. geba N, lon Gl, N; ÜG.: ae. med, meord; ÜG.: mhd. begabunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBur, LFris, LVis, N; E.: s. remūnerārī; L.: Georges 2, 2311, TLL, Habel/Gröbel 337, Blaise 788a, Heumann/Seckel 507a

remūnerātīvus, mlat., Adj.: nhd. belohnend; Q.: Latham (1344); E.: s. remūnerāre; L.: Latham 401a, Blaise 788b

remūnerātor, lat., M.: nhd. Vergelter, Belohner; ÜG.: ahd. lonari MH; ÜG.: ae. geedleanend, (geedleanian) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl, MH; E.: s. remūnerārī; L.: Georges 2, 2311, TLL
remūnerātōrius, mlat., Adj.: nhd. vergolten, belohnend, vergeltend, Vergeltung betreffend; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. remūnerārī; L.: Blaise 788b

remūnerātrīx, lat., F.: nhd. Vergelterin; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. remūnerārī; L.: Georges 2, 2311, TLL
remūnīre, lat., V.: nhd. mauern, befestigen; Q.: Char (um 362 n. Chr.); E.: s. re (1), mūnīre; L.: TLL
remūrāre, mlat., V.: nhd. wiederbefestigen; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. re (1), mūrāre; L.: Latham 401a

Remūria (1), Remōria, lat., F.=ON: nhd. Remuria (ein Ort an der Spitze des Aventin); Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2311

Remūria (2), lat., F.: Vw.: s. Lemūria

remurmur, mlat., N.: nhd. Unzufriedensein, Unzufriedenheit; Q.: Latham (1374); E.: s. re (1), murmur; L.: Latham 401a

remurmurāre, lat., V.: nhd. entgegenmurmeln, entgegenrauschen; ÜG.: mnd. remurmereren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re (1), murmurāre; L.: Georges 2, 2311, TLL, Walde/Hofmann 2, 130f., Latham 401a, Blaise 788b

remurmurātio, lat., F.: nhd. Entgegenmurmeln, Entgegenrauschen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. remurmurāre; L.: TLL
Remus, lat., M.=PN: nhd. Remus; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2312

rēmus (1), lat., M.: nhd. Ruder, Rudern, Zoll (M.) (1); ÜG.: ahd. (ferio) Gl, riemo Gl, ruodar Gl, N; ÜG.: mnd. reme; Vw.: s. aequi-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. idg. *erə- (1), *ere-, *er-, *rē- (3), *h₁reh₁-, V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; W.: afries. rēma, sw. M. (n), Ruder; W.: ahd.? riemo* 1, sw. M. (n), Riemen (M.) (2), Ruder; mhd. rieme, sw. M., „Riemen“ (M.) (2), Ruder, Ruderstange, Ruderer; nhd. Riemen, M., „Riemen“ (M.) (2), Ruder; L.: Georges 2, 2311, TLL, Walde/Hofmann 2, 428, Kluge s. u. Riemen 2, Habel/Gröbel 337

Rēmus (2), Rhēmus, lat., M.: nhd. Remer (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., wahrscheinlich „Erste“, „Vornehmste“; L.: Georges 2, 2304

remūtābilis (1), lat., Adj.: nhd. Widerstand leistend?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. remūtāre; TLL
remūtābilis (2), mlat., Adj.: Vw.: s. remōtābilis*

remūtāre, lat., V.: nhd. Widerstand leisten, sich zurückziehen von etwas, einen Vertrag brechen, widerrufen (V.), sich entziehen, neu verteilen, aufheben, zurückändern; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.), Formulae, LBur, Urk; E.: s. re (1), mūtāre; L.: TLL, Niermeyer 1185, Latham 401a, Blaise 788b

remūtātio, lat., F.: nhd. Änderung, Veränderung; Q.: Martyr. gramm. (6. Jh. n. Chr.?).; E.: s. remūtāre; L.: TLL
remūtuāre, mlat., V.: nhd. zurückzahlen; Q.: Latham (vor 1186); E.: s. re (1), mūtuāre; L.: Latham 401a

rēn, riēn, lat., M.: nhd. Niere, Lende, Seele, Herz; ÜG.: ahd. brato Gl, lanka Gl, N, NGl, (lanko) Gl, lentin B, Gl, I, MF, lentinbrato Gl, (milzi) Gl, nioro Gl, (smero) Gl; ÜG.: as. lendinbred Gl; ÜG.: anfrk. lendin MNPs; ÜG.: ae. lendenu Gl, lundlaga Gl; ÜG.: mhd. lende BrTr, niere PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, I, MF, MNPs, N, NGl, PsM; E.: Herkunft unsicher, vielleicht zu einem *ngᵘ̯hrēn zu lat. nefrōnēs, Sb., Pl., Nieren, s. Walde/Hofmann 2, 428f.; W.: vgl. nhd. Adrenalin, N., Adrenalin, Hormon des Nebennierenmarks; L.: Georges 2, 2312, TLL, Walde/Hofmann 2, 428, Kluge s. u. Adrenalin, Kytzler/Redemund 666, Habel/Gröbel 337, Latham 401b

renacium, mlat., N.: nhd. Wiedergeburt; E.: s. renāscī; L.: Blaise 788b

renactus, mlat., Adj.: nhd. umgeben (Adj.), bekleidet; E.: s. re (1), nactus (1); L.: Habel/Gröbel 337

rēnāle, lat., N.: nhd. Lendenschurz; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. rēn; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 428, Latham 401b

rēnālis, lat., Adj.: nhd. Nieren betreffend; Vw.: s. sub-; Q.: Cass. Fell (447 n. Chr.); E.: s. rēn; L.: Georges 2, 2312, TLL, Walde/Hofmann 2, 428

renancīrī, lat., V.: nhd. wiedererlangen, wiederbekommen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. re, nancīrī; L.: TLL
renardus, mlat., M.: nhd. Fuchs (M.) (1); Q.: Jac. Vitr. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: von afrk. PN Raginhard, Gamillscheg 763a; s. germ. *ragina-, *raginam, st. N. (a), Rat, Ratschluss, Beschluss; vgl. idg. *rē̆k- (2), V., anordnen, Pokorny 863; germ. *hardu-, *harduz, Adj., hart, stark, tapfer, rauh; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; s. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Blaise 788b

renāre (1), lat., V.: nhd. zurückschwimmen, wieder emportauchen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. re (1), nāre; L.: Georges 2, 2313, TLL, Walde/Hofmann 2, 172

renāre (2), mlat., V.: Vw.: s. arraināre

renarrāre, lat., V.: Vw.: s. renārrāre
renārrāre, renarrāre, lat., V.: nhd. wieder erzählen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. re (1), nārrāre; L.: Georges 2, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 613

renāscentia, lat., F.: nhd. Wiedergeburt; Q.: Vet. Lat.; E.: s. renāscī; L.: TLL, Latham 401b, Blaise 788b

renāscī, lat., V.: nhd. wieder wachsen, wieder geboren werden, wieder entstehen, wieder hervorwachsen, wieder nachwachsen, wieder aufleben, durch die Taufe neu geboren werden; ÜG.: ahd. afurgiberan Gl, beran T, (giberan) Gl, ginesan Gl, giwahsan N, irberan O, itberan MH, (kweman) N; ÜG.: ae. acennan, eftacennan Gl, eftberan Gl, eftspryttan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, MH, N, O, T; E.: s. re (1), nāscī; L.: Georges 2, 2312, TLL, Niermeyer 1185, Habel/Gröbel 337, Heumann/Seckel 507a

renāscibilitās, lat., F.: nhd. Wiedergeborenwerden; Q.: Ambrosiast. (3. Drittel 4. Jh. n. Chr.); E.: s. renāscī; L.: TLL
renāscitīvus, mlat., Adj.: nhd. wiederherstellend; Q.: Latham (1220); E.: s. renāscī; L.: Latham 401b

renāscitūra, mlat., F.: nhd. Wiedergeburt; Q.: Latham (1497); E.: s. renāscī; L.: Latham 401b

renatāre, lat., V.: nhd. wieder zurückschwimmen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. re (1), natāre; L.: Georges 2, 2312, TLL
renatio, mlat., F.: nhd. Zurückschwimmen; Q.: Conc.; E.: s. renatāre

renātio, lat., F.: nhd. Wiedergeburt, neuerliche Geburt; Q.: Gl, Walahfr.; E.: s. renāscī; L.: TLL, Blaise 788b

renātīvitās, lat., F.: nhd. Wiedergeborenwerden; Q.: Regula mag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. renāscī; L.: TLL
renātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wiedergeboren, getauft; ÜG.: mhd. widergeboren STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. renāscī; L.: Habel/Gröbel 337, Latham 401b

renāvigāre, lat., V.: nhd. zurückschiffen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re (1), nāvigāre; L.: Georges 2, 2312, TLL, Walde/Hofmann 2, 148

renca, mlat., F.: Vw.: s. ranga (1)

renda (1), mlat., F.: nhd. Fibel (F.) (1)?; ÜG.: ahd. (ringa) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

renda (2), mlat., F.: Vw.: s. rendita

rendālis, mlat., Adj.: Vw.: s. rentālis

rendāre, rendēre, mlat., V.: nhd. Pacht zahlen; Q.: Latham (1233); E.: s. reddere; L.: Latham 401b

rendere, lat., V.: Vw.: s. reddere (1)

rendēre, mlat., V.: Vw.: s. rendāre

rendēria, mlat., F.: nhd. Pachtgut das eine Rente einbringt; E.: s. rendita, reddere (1); L.: Blaise 788b

rendita, renda, renta, mlat., F.: nhd. Rente, Zins; Q.: Urk (826); E.: s. reddere (1); W.: afries. rente, F., Rente; L.: Niermeyer 1185, Latham 401b, Blaise 788b

renduālis, mlat., Adj.: Vw.: s. rentālis

renecat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), necāre; L.: TLL
renectere, lat., V.: nhd. knüpfen, verknüpfen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), nectere; L.: Georges 2, 2312, TLL, Walde/Hofmann 2, 155

renegāre, mlat., V.: nhd. Renegat werden, vom Christentum abfallen; ÜG.: mnd. vornoieren; E.: s. re (1), negāre (1)

renegat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), negāre; L.: TLL
renegātus, mlat., M.: nhd. Abtrünniger; Q.: Latham (1166); E.: s. renegāre; L.: Niermeyer 1185, Latham 401b, Blaise 788b

renēre, lat., V.: nhd. zurückspinnen, Gespinst auflösen; ÜG.: ae. spinnan Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. re (1), nēre; L.: Georges 2, 2312, TLL, Walde/Hofmann 2, 159

renervat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), nervus; L.: TLL
renettum (1), mlat., N.: Vw.: s. rennettum

renettum (2), mlat., N.: Vw.: s. revettum

renga (1), mlat., F.: Vw.: s. ringa

renga (2), mlat., F.: Vw.: s. runga

rēngalengum, mlat., N.: Vw.: s. rēgalengum

rengata, mlat., F.: Vw.: s. ranga (1)

rengātōrius, mlat., Adj.: nhd. gesiebt; Hw.: s. rengātus; Q.: Latham (1365); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 401b

rengātus, ringātus, mlat., Adj.: nhd. gesiebt; Hw.: s. rengātōrius; Q.: Latham (vor 1380); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 401b

rengia, mlat., F.: Vw.: s. ranga (1)

rengiārius, mlat., M.: nhd. Aufseher; Q.: Latham (1339); E.: s. ranga (1); L.: Latham 391a

rengiata, mlat., F.: Vw.: s. ranga (1)

rēngnātio, mlat., F.: Vw.: s. rēgnātio

rengulāre, mlat., V.: Vw.: s. ringlāre

rengus, mlat., M.: nhd. Bereich; Q.: Latham (um 1185); E.: s. ranga (1); L.: Latham 391a

rēniculus, lat., M.: nhd. Nierlein, Nierchen, kleine Niere; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rēn; L.: Georges 2, 2312, TLL, Walde/Hofmann 2, 428, Latham 401b

renīdēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. strahlend, schimmernd, froh; ÜG.: ahd. frao? Gl; Q.: Gl; E.: s. renīdēre

renīdentia, lat., F.: nhd. freundliches Lächeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. renīdēre; L.: Georges 2, 2313, TLL
renīdēre (1), lat., V.: nhd. zurückstrahlen, erglänzen, schimmern, lächeln, freundlich sein (V.), höhnisch lächeln, grinsen; ÜG.: ahd. lahhen Gl, riohhan? Gl, smieren Gl, (widarstinkan) Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1); s. idg. *nei- (2), *nei̯ə-, *nī-, V., bewegt sein (V.), erregt sein (V.), glänzen, Pokorny 760?; W.: s. frz. rénitent, Adj., renitent, sich widersetzend; nhd. renitent, Adj., renitent, sich widersetzend; L.: Georges 2, 2313, TLL, Walde/Hofmann 2, 429, Kluge s. u. renitent, Kytzler/Redemund 646

renīdēre (2), lat., V.: nhd. riechen, duften; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. re (1), nīdor; L.: TLL
renīdēscere, lat., V.: nhd. erglänzen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. renīdēre; L.: Georges 2, 2313, TLL
renīsus, renīxus, lat., M.: nhd. Widerstand; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. renītī; L.: Georges 2, 2313, TLL
renītēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entgegenstemmend, sich widersetzend; ÜG.: ahd. frao? Gl, skoni Gl, N; Hw.: s. renītenter; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, N; E.: s. renītī; W.: frz. rénitent, Adj., renitent; nhd. renitent, Adj., renitent; L.: TLL
renītenter, lat., Adv.: nhd. mit Widerstand; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. renītī; L.: Georges 2, 2313, TLL
renītentia, lat., F.: nhd. Widerstand, Wiederstehen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. renītī; W.: s. frz. rénitence, F., Renitenz, Widerspenstigkeit; nhd. Renitenz, F., Renitenz, Widerspenstigkeit; L.: TLL, Latham 401b

renitēre, lat., V.: nhd. zurückblinken, zurückglänzen, glänzen; ÜG.: ahd. glizan N, irglizan N, skinan N, widariskinan Gl, widarskurgen? Gl; ÜG.: ae. wiþwinnan; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl, N; E.: s. re (1), nitēre; L.: Georges 2, 2313, TLL, Walde/Hofmann 2, 171, Habel/Gröbel 337

renitēscere, lat., V.: nhd. anfangen zu glänzen; E.: s. re (1), nitēscere; L.: TLL
renītī, lat., V.: nhd. sich entgegenstemmen, sich widersetzen, widerstehen, widerstreben; ÜG.: ahd. widarfehtan Gl, widarhaben Gl, widaringinnan Gl, widaron Gl, N, widarskurgen Gl, widarspirdaren Gl, widarstan Gl, widarstantan Gl, widarstritan Gl, widarzilen Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Conc., Gl, HI, N; E.: s. re (1), nītī; L.: Georges 2, 2313, TLL, Walde/Hofmann 2, 171, Heumann/Seckel 507a

renīxus, lat., M.: Vw.: s. renīsus

renna, mlat., F.: Vw.: s. reina

rennettum, renettum, mlat., N.: nhd. Lab; Q.: Latham (1276); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 401b

rennuere, lat., V.: Vw.: s. renuere

rēno, rhēno, lat., M.: nhd. Tierfell, Pelz, Wildschnur, Pelzwerk; ÜG.: ahd. kursinna Gl; ÜG.: as. kursina Gl; ÜG.: mhd. brustbelz Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; I.: germ. Lw.; E.: aus dem Germanischen; s. idg. *u̯ₑren-, Sb., Widder, Schaf, Lamm, Pokorny 1170; L.: Georges 2, 2313, TLL, Walde/Hofmann 2, 429, Habel/Gröbel 337, Latham 401b, Blaise 788b

renocēre, lat., V.: nhd. schaden, Leid zufügen; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. re (1), nocēre; L.: TLL
renōdāre, lat., V.: nhd. entknoten, entlassen (V.), wiederherstellen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. re (1), nōdāre; L.: Georges 2, 2313, TLL, Walde/Hofmann 2, 173, Latham 401b, Blaise 788b

renōdātrīx, mlat., F.: nhd. Wiederherstellerin; Q.: Latham (um 1248); E.: s. renōdāre; L.: Latham 401b

renōdis, lat., Adj.: nhd. zurückgeknüpft, aufgeknüpft; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), nōdus; L.: Georges 2, 2313, TLL, Walde/Hofmann 2, 173

renōdūra, mlat., F.: nhd. leichtes Verbinden von Knochen; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. renōdāre; L.: Latham 401b

renōmen, lat., N.: nhd. Benennung?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), nōmen; L.: TLL

renōmināre, lat., V.: nhd. nennen, benennen; Q.: Conc.; E.: s. re (1), nōmināre; L.: TLL
renōminātio, mlat., F.: nhd. Ruhm, guter Ruf; Q.: Latham (1281); E.: s. re (1), nōminātio, nōmināre; L.: Latham 401b

renōminātus, mlat., Adj.: nhd. allgemein bekannt; Q.: Niermeyer (1023); E.: s. re (1), nōminātus (1), nōmināre; L.: Niermeyer 1185, Blaise 788b

renōrmāre, lat., V.: nhd. wieder nach dem Richtmaße ordnen; Q.: Gromat.; E.: s. re (1), nōrmāre, nōrma; L.: Georges 2, 2313, TLL, Latham 401b

renōscere, lat., V.: nhd. wieder erkennen; ÜG.: ahd. bikennen N; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.), Bi, LBur, N; E.: s. re (1), nōscere; L.: Georges 2, 2314, TLL, Walde/Hofmann 2, 176

rēnōsus, lat., Adj.: nhd. mit Nierenkrankheit behaftet; ÜG.: gr. νεφριτικός (nephritikós) Gl; Q.: Gl; E.: s. rēn; L.: TLL
renotāre, lat., V.: nhd. niederschreiben, schriftlich niederlegen; Q.: Conc., LVis, Trad. Fris.; E.: s. re (1), notāre; L.: TLL, Niermeyer 1185, Blaise 788b

renotātio, mlat., F.: nhd. Niederschrift, Markieren; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. renotāre; L.: Blaise 788b

renovāmen, lat., N.: nhd. Erneuerung; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. renovāre; L.: Georges 2, 2314, TLL, Walde/Hofmann 2, 181

renovāre, lat., V.: nhd. erneuern, wiederherstellen, wiederholen, erquicken, erfrischen; ÜG.: ahd. gimuzon N, giniuwon Gl, N, irniuwon NGl, irsezzen N, iritaniuwon N, jungen N, niuwon N, widarniuwon NGl; ÜG.: anfrk. jugithen LW; ÜG.: ae. edniewian, geedniewian Gl, GlArPr; ÜG.: an. endrnyja; ÜG.: mhd. erniuwen PsM, verniuweren STheol; ÜG.: mnd. reppen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LLang, LRib, LVis, LW, N, NGl, PsM, STheol; E.: s. re, novāre; W.: nhd. renovieren, sw. V., renovieren, wieder herrichten; L.: Georges 2, 2314, TLL, Walde/Hofmann 2, 181, Kluge s. u. renovieren, Kytzler/Redemund 646, Latham 401b

renovātio, lat., F.: nhd. Erneuerung, Herstellung; ÜG.: ahd. iritaniuwunga N, Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. renovāre; W.: s. mfrz. renovation, F., Erneuerung; frz. rénovation, F., Erneuerung; nhd. Renovation, F., Renovation, Erneuerung, Wiederherstellung; L.: Georges 2, 2314, TLL, Walde/Hofmann 2, 181, Latham 401b, Heumann/Seckel 507a

renovātīvus, lat., Adj.: nhd. erneuernd, wiederherstellend; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. renovāre; L.: TLL, Latham 401b, Blaise 788b

renovātor, lat., M.: nhd. Erneuerer; ÜG.: mhd. altbüezer Gl; ÜG.: mnd. köddære*; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. renovāre; L.: Georges 2, 2314, TLL, Walde/Hofmann 2, 181, Latham 401b

renovātūra, mlat., F.: nhd. Verlängerung eines Abkommens; Q.: Urk (989); E.: s. renovāre; L.: Niermeyer 1185, Blaise 789a

renovātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erneuert, wiederhergesellt; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. renovāre; L.: TLL
renovellāre, lat., V.: nhd. wieder erneuern; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), novellāre, novus; L.: Georges 2, 2314, TLL
renta, mlat., F.: Vw.: s. rendita

rentagium, mlat., N.: nhd. Rente; E.: s. reddere (1); L.: Niermeyer 1185, Blaise 789a

rentāle, mlat., N.: nhd. Zins, Pachteinnahme; E.: s. reddere (1); L.: Niermeyer 1185, Latham 401b, Blaise 789a

rentālis, rendālis, renduālis, mlat., Adj.: nhd. pachtbar; Q.: Latham (1289); E.: s. reddere (1); L.: Latham 401b, Blaise 788b

rentāria, mlat., F.: nhd. Gepachtetes; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. reddere (1); L.: Latham 401b

rentārius, mlat., M.: nhd. Pachteinnehmer; Q.: Latham (1270); E.: s. reddere (1); L.: Latham 401b

renūbere, lat., V.: nhd. wieder heiraten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Conc.; E.: s. re (1), nūbere; L.: Georges 2, 2314, TLL, Walde/Hofmann 2, 184

renūdāre, lat., V.: nhd. entblößen, bloßmachen, aufdecken, eröffnen; ÜG.: ahd. irbaron N; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), N; E.: s. re (1), nūdāre; L.: Georges 2, 2314, TLL, Walde/Hofmann 2, 185

renūdus, lat., Adj.: nhd. entblößt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), nūdus; L.: Georges 2, 2314, TLL
renuere, rennuere, lat., V.: nhd. ablehnen, abschlagen, verneinen, leugnen, missbilligen, abwinken, zurückweisen; ÜG.: ahd. bibouhnen Gl, bouhnen Gl, firkwedan Gl, firsahhan Gl, firwidaron Gl, furisagen Gl, lougnen Gl, warnon Gl, widaron B, Gl; ÜG.: ae. wiþsacan; ÜG.: mhd. versagen BrTr, wellen, wideren PsM; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBur, LRib, LVis; E.: s. re (1), *nuere; L.: Georges 2, 2316, TLL; Walde/Hofmann 2, 189, Niermeyer 1185, Habel/Gröbel 337, Heumann/Seckel 507a

renuīta, lat., M.: nhd. umherziehender Mönch; E.: s. renuere?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); L.: TLL, Blaise 789a

rēnulus, lat., M.: nhd. Nierchen, Nierlein, kleine Niere; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rēn; L.: Georges 2, 2314, TLL
renumerāre, lat., V.: nhd. wiederzahlen, zurückzahlen, wieder auszahlen, belohnen; ÜG.: ae. getellan GlArPr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), GlArPr; E.: s. re (1), numerāre, numerus; L.: Georges 2, 2315, TLL, Walde/Hofmann 2, 187, Habel/Gröbel 337, Latham 401b

renumerātio, lat., F.: nhd. zusammenfassende Wiederaufzählung, Zusammenfassung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀνακεφαλαίωσις (anakephalaíōsis); E.: s. renumerāre; L.: Georges 2, 2315, TLL
renunci…, lat.: Vw.: s. renunti…
rēnunclārius, lat., M.: Vw.: s. rēnunculārius

rēnunculārius, rēnunclārius, lat., M.: nhd. Nierchen?; Q.: Inschr.; E.: s. rēn; L.: TLL
rēnunculus, lat., M.: nhd. kleine Niere, Nierchen, Nierlein; ÜG.: ahd. lentinbrato Gl, lumbal Gl, (nezzi) Gl, nioro Gl; ÜG.: as. lumbal GlP; ÜG.: ae. lendenbræd Gl, lundlaga Gl; ÜG.: mhd. lendelin Gl, nierlin Gl; ÜG.: mnd. nereken; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: s. rēn; L.: Georges 2, 2315, TLL, Habel/Gröbel 337

renuncupat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), nūncupāre; L.: TLL

renunsiātor, mlat., F.: Vw.: s. ransonātor*

renūntia, mlat., F.: nhd. Verzicht auf Forderungen; E.: s. renūntiāre; L.: Blaise 789a

renūntiandō, mlat., Adv.: nhd. entsagend; ÜG.: ahd. firsahhanto NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. renūntiāre

renuntiāre, lat., V.: Vw.: s. renūntiāre
renūntiāre, renuntiāre, lat., V.: nhd. zurückberichten, zurück verkünden, zurückmelden, hinterbringen, melden, Bericht erstatten, öffentlich bekanntmachen, berichten, anzeigen, verkündigen, aufsagen, entsagen, verzichten, aufkündigen, aufgeben, antworten, erwidern, verbieten; mlat.-nhd. Treue aufkündigen, sich zum Feind erklären; ÜG.: ahd. anawart gituon O, firsagen T, firsahhan Gl, NGl, T, firsprehhan Gl, firswerien Gl, gikunden B, intsagen Gl, intsagen Gl, kunden B, T, uzon N, widarkunden Gl, widarsprehhan Gl, (wizzan) O; ÜG.: as. farsakan ST, WT, GlM, gikuthian H; ÜG.: ae. eftgesecgan Gl, eftsecgan Gl, onsacan Gl; ÜG.: an. afneita; ÜG.: mhd. bringen BrTr; ÜG.: mnd. afseggen, wedderkündigen*?; Vw.: s. ab-, ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlM, H, HI, LLang, N, NGl, O, ST, T, WT; Q2.: Bruno Magd. (1082); E.: s. re (1), nūntiāre; L.: Georges 2, 2315, TLL, Walde/Hofmann 2, 188, Niermeyer 1185, Habel/Gröbel 337, Latham 401b, Blaise 789a, Heumann/Seckel 507a

renūntiātio, renuntiātio, lat., F.: nhd. Verkündigung, Bekanntmachung, Anzeige, Ansage, Bericht, Verzicht, Scheidung, Entsagung; ÜG.: ahd. awerf NGl, firsahhani NGl; Vw.: s. ab-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., NGl; E.: s. renūntiāre; L.: Georges 2, 2315, TLL, Latham 401b, Heumann/Seckel 507b

renūntiātīvē, lat., Adv.: Vw.: s. renūntiātīvē
renūntiātīvē, renūntiātīvē, lat., Adv.: nhd. zurückmeldend, zurückberichtend; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. renūntiāre; L.: TLL

*renēntiātīvus?, lat., Adj.: Hw.: s. renūntiātīvē; E.: s. renūntiāre
renūntiātor, lat., M.: nhd. Bekanntmacher, Verkündiger, Entdecker, Anzeiger, Verräter; Vw.: s. ab-; Q.: Eccl., Inschr.; E.: s. renūntiāre; L.: Georges 2, 2315, TLL, Blaise 789a, Heumann/Seckel 507b

renūntiātōrius, mlat., Adj.: nhd. verkündend; Q.: Latham (um 1300); E.: s. renūntiāre; L.: Latham401b

renūntium, lat., N.: nhd. Verzicht auf Forderungen; Q.: Tab. Vindol. (Ende 1. Jh./2. Jh. n. Chr.); E.: s. renūntiāre; L.: TLL, Niermeyer 1185, Blaise 789a

renūntius, lat., M.: nhd. Wiederberichter, Überbringer einer Antwort; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. re (1), nūntius (2); L.: Georges 2, 2316, TLL, Walde/Hofmann 2, 188, Heumann/Seckel 507b

renūpta, lat., F.: nhd. Wiederverheiratete; Q.: Conc. (517); E.: s. renūbere; L.: TLL
renūtāre, lat., V.: nhd. ablehnen, sich weigern, widerstreben; ÜG.: ahd. (wankalon) Gl, widaren Gl, widarspirdaren Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), nūtāre; L.: Georges 2, 2316, Walde/Hofmann 2, 189

renūtrīre, lat., V.: nhd. ablehnen, sich weigern, widerstreben; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. re (1), nūtrīre; L.: Georges 2, 2316, Walde/Hofmann 2, 191

renūtus, lat., M.: nhd. Abwinken, Ablehnen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. renuere; L.: Georges 2, 2316

renversāre, mlat., V.: Vw.: s. reversāre

reo (1), mlat., Sb.: nhd. Speiche, Furche; Q.: Latham (um 1225); E.: s. frz. rayon, M., Strahl; aus dem Kelt., s. gall. rīka, Sb., Furche; idg. *pr̥k̑ā, F., Furche, Pokorny 821; vgl. idg. *perk̑- (3), *pr̥k̑-, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; L.: Latham 401b

reo (2), lat., Sb.: Vw.: s. reu

reobicere*, reobjicere, mlat., V.: nhd. dagegen einwerfen; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. re (1), ob, iacere; L.: Latham 401a

reobjicere, mlat., V.: Vw.: s. reobicere*

reobligāre, mlat., V.: nhd. im Gegenzug verpflichten; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. re (1), ob, ligāre; L.: Latham 401a

reobsidēre, mlat., V.: nhd. wieder belagern; Q.: Latham (vor 1118); E.: s. re (1), ob, sedēre; L.: Latham 401a

reobstupāre, mlat., V.: Vw.: s. reobstuppāre*

reobstuppāre*, reobstupāre, mlat., V.: nhd. wieder verstopfen; Q.: Latham (1354); E.: s. re (1), ob, ligāre; L.: Latham 401a

reobtinēre, mlat., V.: nhd. erholen, zurückerhalten (V.); Q.: Rich. Bury (um 1345); E.: s. re (1), ob, tenēre (1); L.: Latham 401a, Blaise 789a

reoccupātus, mlat., Adj.: nhd. erneut besetzt; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. re (1), occupātus (1); L.: Blaise 789a

reoctābe, mlat., Sb.: nhd. Fünfzehnzahl?; ne. octave of octave, quinzaine; Q.: Latham (1243); E.: s. re (1), octāvus; L.: Latham 401b

reōdīre, mlat., V.: nhd. zurückhassen; E.: s. re (1), ōdīre; L.: Blaise 789a

reomellis, mlat., Sb.: nhd. Geäst; Q.: Latham (um 1300); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a

reonāre, mlat., V.: nhd. furchen; Q.: Latham (1281); E.: s. reo (1); L.: Latham 401b

reonerāre, mlat., V.: nhd. nachladen, aufladen; Q.: Latham (1329); E.: s. re (1), onerāre; L.: Latham 401b

reoperīre, mlat., V.: Vw.: s. redoperīre

reoptāre, lat., V.: Vw.: s. redoptāre

reor, mlat., V.?: nhd. ?; ÜG.: ahd. salo; Q.: Gl (765); E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt

reōrdināre, mlat., V.: nhd. neu ordnen, erneut weihen; Q.: Latham (um 1095); E.: s. re (1), ōrdināre; L.: Niermeyer 1185, Latham 401b, Blaise 789a

reōrdinātio, mlat., F.: nhd. neuerliche Weihe; Q.: Fulb. epist. (vor 1028); E.: s. reōrdināre; L.: Blaise 789a

reōrdinātor, mlat., M.: nhd. neuerlich Weihender; Q.: Gerhoch (1092/1093-1169); E.: s. reōrdināre; L.: Blaise 789a

reōrnāre, redōrnāre, lat., V.: nhd. wieder putzen, wieder schmücken; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), ōrnāre; L.: Georges 2, 2316, TLL
reōsculārī, mlat., V.: nhd. umarmen, wieder umarmen; E.: s. re (1), ōsculārī; L.: Blaise 789a

repa, reba, mlat., F.: nhd. Baldachin, Verzierung auf einem Grab; Hw.: s. crepa (1); Q.: Paul. Diac., Vita Eligii (Mitte 8. Jh.); E.: aus dem Germ.?; L.: Niermeyer 1185, Blaise 769a, 789a

repaccāre, mlat., V.: nhd. umpacken; Q.: Latham (1338); E.: s. re (1), paccāre; L.: Latham 401b

repaccātio, mlat.?, F.: nhd. Umpacken; Q.: Latham (1503); E.: s. re (1), paccāre; L.: Latham 401b

repācificāre, mlat., V.: nhd. versöhnt werden; Q.: Latham (um 1100); E.: s. re (1), pācificāre; L.: Latham 402a, Blaise 789a

repācificātio, mlat., F.: nhd. Wiederversöhnung; E.: s. repācificāre; L.: Blaise 789a

repaenitēns*, repoenitēns, mlat., Adj.: nhd. reumütig; E.: s. re (1), paenitēns (1); L.: Blaise 790b

repāgēs, lat., F.: nhd. Querbalken, Schlagbaum, Türriegel; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. repangere; L.: Georges 2, 2316, Walde/Hofmann 2, 245

repāgula, mlat., F.: nhd. Absperrung, Bachufer; ÜG.: ahd. bahhastad Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. repangere; L.: Latham 402a

repāgulāre, mlat., V.: nhd. verriegeln, versperren; E.: s. repangere; L.: Blaise 789b

repāgulātus, mlat., Adj.: nhd. abgesperrt; Q.: Latham (um 1250); E.: s. repangere; L.: Latham 402a

repāgulum, lat., N.: nhd. Querbalken, Schlagbaum, Türriegel, Riegel; ÜG.: ahd. dremil Gl, forakelli Gl, grintil Gl, rigil Gl, skeltil Gl, sloz Gl, sperril Gl, splinza Gl, spruzzil Gl; ÜG.: as. slot Gl; ÜG.: ae. sal Gl; ÜG.: mnd. dörsticke, holde, holte, slach; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. repangere; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2, 245, Habel/Gröbel 337, Latham 402a

repairium, mlat., N.: Vw.: s. repārium

repāle, ripāle, mlat.?, N.: nhd. Rebenpfahl; Q.: Niermeyer (764?), Urk; E.: s. repāgulum?, repangere?; L.: Niermeyer 1185, Blaise 789a

repandere, lat., V.: nhd. wieder aufsperren; ÜG.: ahd. uzgangan Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. re (1), pandere; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2 244

repandirōstrus, lat., Adj.: nhd. mit aufwärts gebogenen Rüssel seiend, mit aufwärts gebogenen Schnabel seiend; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. repandus, rōstrum; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2, 245

repandulus, lat., Adj.: nhd. etwas rückwärts gebogen; ÜG.: ahd. krampf Gl; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. repandus; L.: Georges 2, 2317

repandus, lat., V.: nhd. rückwärts gebogen, gekrümmt; ÜG.: ahd. framhengenti Gl, uzgihangenti Gl, widarkrampf Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. re (1), pandus; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2, 245

repangere, lat., V.: nhd. hineinsetzen, hineinsenken, hineinpflanzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), pangere; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2, 245

repānsāre, mlat., V.: nhd. ausbreiten; E.: s. re (1), pānsāre, pandere; L.: Habel/Gröbel 337

reparābilis, lat., Adj.: nhd. ersetzlich, ersetzbar; Vw.: s. ir-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), LVis; E.: s. reparāre; W.: nhd. reparabel, Adj., reparabel, wiederherstellbar; L.: Georges 2, 2317, Walde/Hofmann 2, 256, Kytzler/Redemund 647

reparaculum, mlat., N.: nhd. Abri, Sonnenschirm; E.: s. re (1); L.: Blaise 789a

reparālīre, mlat., V.: nhd. reparieren, wiederherstellen; Q.: Latham (1363); E.: s. reparāre; L.: Latham 402a

reparāmen, mlat., N.: nhd. Wiederherstellung; E.: s. reparāre; L.: Blaise 789a

reparāmentum, mlat., N.: nhd. Anzug, Wiederherstellung; Q.: Latham (1493); E.: s. reparāre; L.: Latham 402a, Blaise 789a

reparāre, lat., V.: nhd. wieder erwerben, wieder anschaffen, wiederherstellen, wieder erneuern, ausbessern, ergänzen, ersetzen, erquicken, verjüngen, dagegen eintauschen, wiedergutmachen, sühnen, wieder anheben, wieder hervorbringen, ankaufen, erkaufen; ÜG.: ahd. bisuonen N, buozen Gl, gibuozen Gl, giitaniuwon Gl, ginerien Gl, giniuwon Gl, N, irniuwon Gl, N, irsezzen Gl, labon Gl, nerien Gl, niuwon N; ÜG.: ae. (bot), (edniewung); ÜG.: an. endrbœta; ÜG.: mhd. widerbringen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, STheol; E.: s. re (1), parāre (1); W.: nhd. reparieren, sw. V., reparieren, wiederherstellen; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 256, Kluge s. u. reparieren, Kytzler/Redemund 648, Habel/Gröbel 337, Latham 402a, Heumann/Seckel 507b

reparārius, mlat., M.: nhd. Hund; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. reparāre; L.: Latham 402a

reparāta, mlat., F.: nhd. Amt des Beherbergers; Q.: Ben. VIII. (1012-1024); E.: s. reparāre; L.: Blaise 789b

reparātio, reperātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Wiedereinsetzung, Wiederaufbau, Erneuerung, Ausbesserung, Errichtung, Stärkung, Gewinn; ÜG.: ahd. ginist Gl, (giniuwon) N, itaniuwi Gl, itniuwi B; ÜG.: mhd. (bezzeren) BrTr, widerbringunge STheol; Vw.: s. ir-, nōn-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), B, BrTr, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, N, STheol; E.: s. reparāre; W.: frz. réparation, F., Reparation, Wiedergutmachung; nhd. Reparation, F., Reparation, Wiedergutmachung; L.: Georges 2, 2317, Kluge s. u. Reparation, Kytzler/Redemund 647, Habel/Gröbel 337, Latham 402a, Blaise 789b, Heumann/Seckel 507b

reparātīvum, mlat., N.: nhd. Stärkungsmittel; Q.: Latham (1286); E.: s. reparāre; L.: Latham 402a

reparātīvus, mlat., Adj.: nhd. stärkend, wiederherstellend; Q.: Latham (1344); E.: s. reparāre; L.: Latham 402a, Blaise 789b

reparātor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Erneuerer; ÜG.: ae. edniewigend GlArPr; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.), Formulae, GlArPr; E.: s. reparāre; L.: Georges 2, 2318, Latham 402a

reparātrīx, mlat., F.: nhd. Wiederherstellerin, Wiederbringerin; ÜG.: mnd. wedderbringærinne*; Q.: Latham (um 1170); E.: s. reparāre; L.: Latham 402a, Blaise 789b

reparātūra, mlat., F.: nhd. Reparieren, Reparatur; Q.: Latham (1286); E.: s. reparāre; W.: nhd. Reparatur, F., Reparatur; L.: Latham 402a

reparcere, repercere, lat., V.: nhd. seinerseits etwas sparen, sparsam sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), parcere; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 252

repariāre, mlat., V.: nhd. zurückfahren, zurückschiffen, wiederherstellen; E.: s. re (1), pariāre; L.: Habel/Gröbel 337, Latham 402a

reparīre, mlat., V.: nhd. reparieren, wiederherstellen; Q.: Latham (um 1218); E.: s. reparāre; L.: Latham 402a

repārium, repērium, repairium, mlat., N.: nhd. Zufluchtsstätte, Schlupfwinkel; Q.: Latham (um 1260); E.: s. re (1); L.: Niermeyer 1185, Latham 402a, Blaise 789b

reparturiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wiedergebärend; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. reparturīre; L.: Georges 2, 2318

reparturīre, lat., V.: nhd. wiedergebären; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. re (1), partūrīre, parere; L.: Walde/Hofmann 2, 255, Latham 402a

reparum, mlat., N.: nhd. ein Stoff, Befestigung; E.: s. reparāre?; L.: Blaise 789b

reparvipendere, mlat., V.: nhd. leicht vergelten?; ne. retaliate (V.) a slight; Q.: Latham (um 1292); E.: s. re (1), parvus, pendere; L.: Latham 402a

repāscere, lat., V.: nhd. wieder füttern, ernähren; Vw.: s. ir-; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), pāscere; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 260, Niermeyer 1185

repassagium, mlat., N.: nhd. Zurückfahren, Rückfahrt, Rücküberfahrt; Q.: Latham (1302); E.: s. repassāre; L.: Latham 402a

repassāre, mlat., V.: nhd. mit der Fähre zurückfahren; Q.: Latham (1367); E.: s. re (1), passāre (2); L.: Latham 402a, Blaise 789b

repassum, mlat., N.: nhd. Zu-Erleidendes; E.: s. repatī; L.: Blaise 789b

repāsta, mlat., F.: nhd. Mahlzeit; E.: s. repāstus; L.: Blaise 402a

repāsticum, mlat., N.: nhd. Beherbergungsrecht; E.: s. repāstus; L.: Blaise 789b

repastināre, lat., V.: nhd. wieder behacken, wieder umgraben (V.); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. re (1), pastināre; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 261

repastinātio, lat., F.: nhd. Wiederbehacken, Wiederumgraben, Umarbeiten, Beschneiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. repastināre; L.: Georges 2, 2318

repāstum, mlat., N.: nhd. Mahlzeit; E.: s. repāstus; L.: Blaise 402a

repāstus, mlat., M.: nhd. Mahlzeit; Q.: Pardessus (721); E.: s. re (1), pāstus (1); L.: Niermeyer 1185, Latham 402a, Blaise 789b

repatēscere, lat., V.: nhd. sich wieder ausbreiten; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), patēscere; L.: Georges 2, 2318

repatī, mlat., V.: nhd. von Neuem erleiden; Q.: Latham (um 1380); E.: s. re (1), patī; L.: Latham 402a, Blaise 789b

repatriāre, repturiāre?, lat., V.: nhd. ins Vaterland zurückkehren, in die Heimat zurückkehren, heimkehren; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), patria; W.: nhd. repatriieren, sw. V., repatriieren; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 262, Kytzler/Redemund 648, Niermeyer 1186, Habel/Gröbel 337, Latham 402a, 403a, Blaise 789b

repatriātio, mlat., F.: nhd. Heimkehr; Q.: Sug. Vit. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. repatriāre; L.: Niermeyer 1186, Latham 402a, Blaise 789b

repatriātus (1), mlat., Adj.: nhd. nach Hause zurückgekehrt; Q.: Latham (1274); E.: s. repatriāre; L.: Latham 402a

repatriātus (2), mlat., M.: nhd. Heimkehr; Q.: Fulch. (nach 1100); E.: s. repatriāre; L.: Blaise 789b

repausāre, repōsāre, lat., V.: nhd. ausruhen, ruhen, schlafen gehen, wieder zurücklegen, sich stärken lassen, Kraft geben; ÜG.: ahd. gilabon Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. re (1), pausāre, pausa; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 268, Niermeyer 1186, Latham 402a

repausārī, mlat., V.: nhd. sich ausruhen, schlafen; E.: s. repausāre; L.: Blaise 789b

repausātio, lat., F.: nhd. Ruhepunkt, Zwischenstation, Ableben, Grabmal; ÜG.: ahd. girawida Gl; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. repausāre; L.: Georges 2, 2318, Walde/Hofmann 2, 268, Niermeyer 1186, Latham 402a, Blaise 789b

repausātōrium, mlat., N.: nhd. Schlafraum; ÜG.: ahd. (slafhus) Gl; ÜG.: mhd. dormenter Gl; Q.: Gl; E.: s. repausāre

repeciāre, repezzāre, mlat., V.: nhd. flicken, schmieren; E.: s. re (1), pecia; L.: Niermeyer 1186, Latham 402a, Blaise 789b, 790a

repeciārius, mlat., N.: nhd. Flicker?, Flickender?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. repaciāre; L.: Latham 402a

repeciātus, repetiātus, mlat., Adj.: nhd. geflickt; E.: s. repeciāre; L.: Blaise 790a

repecium, mlat., N.: nhd. Schmiere?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. repaciāre; L.: Latham 402a

repectere, lat., V.: nhd. kämmen, wieder kämmen; ÜG.: ahd. stralen Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. re (1), pectere; L.: Georges 2, 2319, Walde/Hofmann 2, 270

repedābilis, lat., Adj.: nhd. zurückweichend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. repedāre; L.: Georges 2, 2319

repedāre, lat., V.: nhd. zurückgehen, zurückweichen, zurückkehren, zurückwandern, wiederbetreten (V.); ÜG.: ahd. faran Gl, irfaran Gl, widarfaran Gl, widargan Gl; ÜG.: mnd. övertreden; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis; E.: s. re (1), pēs; L.: Georges 2, 2319, Walde/Hofmann 2, 293, Niermeyer 1186, Habel/Gröbel 337, Latham 402a

repeditāre, mlat., V.: nhd. zurückgehen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. re (1), peditāre; L.: Latham 402a

repellere (1), lat., V.: nhd. zurücktreiben, zurückdrängen, vertreiben, abweisen, abhalten, entfernen, verhindern, zurückschlagen, widerlegen, verschmähen, abwehren, zurückweisen, ausschließen; ÜG.: ahd. danastozan N, firkwedan Gl, firmanen Gl, firskurgen MH, firstozan N, firtriban Gl, NGl, firwerfan N, NGl, giirren N, irstouwen Gl, lougnen Gl, (minnon) N, stozan N, triban N, widarbellan Gl, widarskurgen MH, widarslahan N, widarstozan N, widarwerfan MF; ÜG.: anfrk. biwerpan MNPs, farwerpan MNPs; ÜG.: ae. adrifan Gl, aniedan GlArPr, ascufan Gl, aweg adon GlArPr, drifan, framadon GlArPr, forspildan Gl, onwegadrifan, wiþsacan Gl; ÜG.: mhd. keren PsM, vertriben PsM, widertriben STheol; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, PAl, PsM, STheol; E.: s. re (1), pellere; L.: Georges 2, 2319, Walde/Hofmann 2, 276, Latham 403a, Heumann/Seckel 507b

repellere (2), mlat., V.: Vw.: s. refellere

repellis, mlat., M.: Vw.: s. rebellis (2)

rependere, lat., V.: nhd. zurückwägen, wieder darwägen, dagegenwägen, auslösen, loskaufen, zurückzahlen, erwidern, vergelten, erwägen, wägen, Vergeltung zahlen, heimzahlen, erstatten; ÜG.: ahd. biahton Gl, faren Gl, firgeltan Gl, (hangen) Gl, irsezzen Gl, widarahton Gl, widarmezzan Gl, widarwegan Gl; ÜG.: as. wrekan GlE; ÜG.: ae. agiefan; ÜG.: mhd. bieten PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, GlE, HI, LVis, PsM; E.: s. re (1), pendere; L.: Georges 2, 2319, Walde/Hofmann 2, 278, Habel/Gröbel 337, Heumann/Seckel 508a

rependium, mlat., N.: nhd. Vergeltung, Entgelt, Gegengeschenk; Q.: Petr. Diac. Cas. (um 1138); E.: s. rependere; L.: Niermeyer 1186, Habel/Gröbel 337, Latham 402a, Blaise 789b

repēns, lat., Adj.: nhd. plötzlich, schnell, unerwartet, neu, frisch, augenblicklich; ÜG.: ahd. gahi Gl; ÜG.: ae. færlic Gl, semninga; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; idg. vgl. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429

rēpēns, mlat., Sb.: nhd. „Kriechendes“, Reptil, Kriechtier; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. rēpere; L.: Latham 403a

repēnsa, mlat., F.: nhd. Entschädigung; E.: s. repēnsāre, re (1), pēnsa; L.: Habel/Gröbel 338

repēnsāmen, mlat., N.: nhd. Belohnung; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. repēnsāre; L.: Latham 402a, Blaise 790a

repēnsāre, lat., V.: nhd. aufwägen, ersetzen, vergelten, ausgleichen, kompensieren, aufrechnen; ÜG.: mhd. widergelten Gl; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.), Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. re (1), pēnsāre, pendēre; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 279, Heumann/Seckel 508a

repēnsātio, lat., F.: nhd. Wiedervergeltung, Entschädigung; ÜG.: ahd. widarmez Gl; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.), Gl; E.: s. repēnsāre; L.: Georges 2, 2320, Niermeyer 1186, Latham 402a

repēnsātor, mlat., M.: nhd. Erwiderer, Wiedervergelter, Wiedervergeltender; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. repēnsāre; L.: Latham 402a

repēnsātrīx, lat., F.: nhd. Wiedervergelterin; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. repēnsāre; L.: Georges 2, 2320

repēnsio, mlat., F.: nhd. Ausgleich, Ersatz, Wiedervergeltung, Vergeltungsmaßregel; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Fred.; E.: s. rependere; L.: Niermeyer 1186, Blaise 790a

repēnsitātio, mlat., F.: nhd. Erinnerung; E.: s. repēnsāre; L.: Blaise 790a

repēnsīva, mlat., F.: nhd. Belohnung; Q.: Latham (1288); E.: s. repēnsāre; L.: Latham 402a

repēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. ausgleichend, kompensatorisch; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. repēnsāre, rependere; L.: Latham 402a

repēnsor, lat., M.: nhd. Wiedervergelter; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. rependere; L.: Georges 2, 2320

repēnsum, mlat., N.: nhd. Belohnung; Q.: Latham (um 1300); E.: s. repēnsāre; L.: Latham 402a

repentālia, mlat., F.?, N. Pl.?: nhd. Buße; E.: s. repēns?; L.: Blaise 790a

repentāliter, lat., Adv.: nhd. plötzlich, mit einem Schlag, unvermutet; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429, Blaise 790a

repente, lat., Adv.: nhd. plötzlich, mit einem Schlag, unvermutet, schnell, bald; ÜG.: ahd. allengahon Gl, alles gahes Gl, N, faringun Gl, farungun Gl, gahes Gl, N, alles gahes N, gahun Gl, sliumo T; ÜG.: mhd. gahes PsM; Vw.: s. dē-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, PsM, T; E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429, Habel/Gröbel 338

repentia, mlat., N.: nhd. plötzlich Auftauchendes?; ÜG.: ahd. (wurm) N; Q.: N (1000); E.: s. repente

repentim, lat., Adv.: nhd. plötzlich; ÜG.: gr. ἐξαπίνης (exapínēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429

repentīnē, lat., Adv.: nhd. plötzlich; Q.: Gl, Lact. (um 250-317 n. Chr.)?; E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320

repentīno, lat., Adv.: nhd. plötzlich, unvermutet; ÜG.: ahd. gahes N, (spuotigo) N; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429

repentīnus, lat., Adj.: nhd. plötzlich, unvermutet, plötzlich aufgetaucht, improvisiert; ÜG.: ahd. farungun Gl, gahi Gl, N, T, (spuotigo) N, unfirkna‑ Gl, unforabuit Gl; ÜG.: ae. færlic Gl; ÜG.: mnd. rat; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, N, T; E.: s. repēns; L.: Georges 2, 2320, Walde/Hofmann 2, 429, Habel/Gröbel 338

reperātio, mlat., F.: Vw.: s. reparātio

repercellere, mlat., V.: nhd. abwehren, zurückdrängen, zurückschlagen; E.: s. re (1), per, *cellere; L.: Blaise 790a

repercere, lat., V.: Vw.: s. reparcere

reperculsus, mlat., Adj.: nhd. geschlagen; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. re (1), perculsus (2); L.: Latham 402a

repercussibilis, lat., Adj.: nhd. was zurückgeschlagen werden kann, zurückschlagbar; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. repercutere; L.: Georges 2, 2321

repercussio, lat., F.: nhd. Zurückschlagen, Zurückprallen, Widerhall, Aufleuchten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. repercutere; L.: Georges 2, 2321, Habel/Gröbel 338, Latham 402a

repercussīvus, mlat., Adj.: nhd. reflektierend; Q.: Joh. Guild. (nach 1394); E.: s. repercutere; L.: Latham 402a

repercussor, mlat., M.: nhd. Nieter, Nietender; Q.: Latham (1296); E.: s. repercutere; L.: Latham 402a

repercussus (1), lat., M.: nhd. Zurückprallen, Widerhall; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. repercutere; L.: Georges 2, 2321

repercussus* (2), repurcussus, mlat., Adj.: nhd. reflektierend; Q.: Latham (um 1194); E.: s. repercutere; L.: Latham 402a

repercutere, lat., V.: nhd. zurückschlagen, zurückstoßen, zurücktreiben; ÜG.: ahd. firtriban Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), per, quatere; L.: Georges 2, 2321, Walde/Hofmann 2, 400, Latham 402a

rēpere, lat., V.: nhd. kriechen, schleichen; ÜG.: ahd. ason Gl, kresan Gl, slihhan Gl; ÜG.: mhd. slichen Gl; Vw.: s. ab-, ar-, circum-, cor-, dē-, ē-, inter-, intrō-, ir-, ob-, per-, prae-, prō-, subir-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl; E.: idg. *rēp- (1), V., kriechen, schleichen, Pokorny 865; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 430

repereva, mlat., F.: Vw.: s. ripereva

reperīre, lat., V.: nhd. wiederfinden, auffinden, finden, antreffen, ausfindig machen, ermitteln, wahrnehmen, sich erwerben, entdecken, erfahren (V.), sehen, erfinden, erscheinen, berichtet finden, erlangen, erdenken, betreffen; ÜG.: ahd. bifindan Gl, biniusen Gl, findan B, N, WH, (giskehan) N, giwinnan WH, irdenken N, irfaran N, (suohhen) N, treffan WH; ÜG.: ae. begietan Gl, findan, gefindan Gl, gemœtan Gl, mœtan, onfindan Gl; ÜG.: an. funding; ÜG.: mhd. hupfen Gl, vinden BrTr; ÜG.: mnd. överkomen, upgān Voc; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LSal, LVis, N, Voc, WH; E.: s. re (1), parere; L.: Georges 2, 2321, Walde/Hofmann 2, 255, Blaise 790a, Heumann/Seckel 508a

repērium, mlat., N.: Vw.: s. repārium

reperquīrere, mlat., V.: nhd. wiedererlangen; Q.: Latham (1276); E.: s. re (1), per, quaerere (1); L.: Latham 402a

repertibilis, mlat., Adj.: nhd. auffindbar; Q.: Rich. Bury (um 1345); E.: s. reperīre; L.: Latham 402b

repertīcius, lat., Adj.: nhd. auf der Straße aufgefunden, auf der Straße aufgelesen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322

repertio, lat., F.: nhd. Erfindung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322, Latham 402a

repertor, lat., M.: nhd. Erfinder, Urheber; ÜG.: ahd. findo Gl; Hw.: s. repertrīx; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322, Blaise 790a

repertōrium, reportōrium, lat., N.: nhd. Findebuch, Verzeichnis; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. reperīre; W.: frz. répertoire, M., Repertoire, einstudiertes Programm; nhd. Repertoire, N., Repertoire, einstudiertes Programm; W.: nhd. Repertorium, N., Repertorium, Nachschlagewerk; L.: Georges 2, 2322, Kluge s. u. Repertoire, Kytzler/Redemund 648, Latham 402a

repertōrius*, reportōrius, mlat., M.: nhd. Zusammenfassung, Inventar; Q.: Latham (1420); E.: s. reperīre; L.: Latham 402a

repertrīx, lat., F.: nhd. Finderin, Erfinderin, Urheberin; Hw.: s. repertor; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322, Latham 402a

repertum, lat., N.: nhd. Erfindung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322

repertūra, mlat., F.: nhd. Strandrecht und Bergerecht; Q.: Dipl., Miraeus (1131); E.: s. reperīre; L.: Niermeyer 1186, Blaise 790a

repertus, lat., M.: nhd. Finden, Erfindung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. reperīre; L.: Georges 2, 2322, Latham 402b

repetēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Kläger; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. repetere; W.: vgl. nhd. Repeten, M., Repetent; L.: Niermeyer 1186, Latham 402b, Blaise 790a

repetentia, lat., F.: nhd. Rückerinnerung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. repetere; L.: Georges 2, 2322

repetere, lat., V.: nhd. wieder auf etwas losgehen, wieder angreifen, angreifen, wiederschlagen, zurückgehen zurückkehren, wieder verlangen, einfordern, Schadensersatz einklagen, zurückverlangen, fordern, Forderung stellen, klagen, bitten, wiederholen, erneuern, sich erinnern, herleiten, zurückgreifen, wieder erlangen, zurückrechnen, zurückdatieren, aufsuchen, verklagen; ÜG.: ahd. afaren Gl, N, afurgihalon Gl, afursagen Gl, anton Gl, eiskon Gl, N, T, fahan B, giafaren Gl, giafaron Gl, gisuohhen B, halon Gl, intfahan Gl, irhuggen Gl, irwintan N, neman N, rekken N, (sagen) Gl, suohhen Gl, T, widarbilidon Gl, widareiskon Gl, N, widarfaran Gl, widarhalon Gl, widarsuohhen Gl, widarzellen Gl; ÜG.: ae. eftwillian Gl, gesœcan Gl, gewillian, sœcan Gl, trymman; ÜG.: an. uppinna; ÜG.: mhd. anderweiden, Gl, Voc, sprechen BrTr, wideraveren Gl; ÜG.: mnd. eferen*, reppen, wedderbidden?; Vw.: s. ob-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PLSal, T, Voc; E.: s. re (1), petere; W.: mhd. repetieren, sw. V., wiederholen, erneuern; nhd. repetieren, sw. V., repetieren, wiederholen; L.: Georges 2, 2322, Walde/Hofmann 2, 297, Kluge s. u. repetieren, Kytzler/Redemund 648, Niermeyer 1186, Habel/Gröbel 338, Latham 402b

repetiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. repeciātus

repetītio, reputātio, lat., F.: nhd. Rückforderung, Forderung, Geltendmachung, Klage, Wiederholung, Zurückrechnung, Zurückdatierung; mlat.-nhd. Vorlesung an der Universität; ÜG.: ahd. afarunga Gl, giafarot Gl, halon Gl, halunga Gl, irfangida TC, kwiti I; ÜG.: mhd. wideräverunge Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LBur, LLang, LRib, LVis, PLSal, TC, Urk; Q2.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. repetere; W.: s. nhd. Repitition, F., Repetition, Wiederholung; L.: Georges 2, 2322, Niermeyer 1186, Habel/Gröbel 338, Latham 402b, Blaise 790a

repetītor, lat., M.: nhd. Zurückforderer, Wiederholer; mlat.-nhd. Lehrer für die Grundlagenfächer an einer Universität; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Cap., Formulae; Q2.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. repetere; L.: Georges 2, 2322, Niermeyer 1186, Latham 402b, Blaise 790a

repetītus, mlat., M.: nhd. Forderung, Geltendmachung; Q.: Dipl. (853); E.: s. repetere; L.: Niermeyer 1186, Blaise 790a

repetundae, lat., F. Pl.: nhd. Ersatz für Gelderpressungen, Repetunden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. repetere; L.: Georges 2, 2323
repezzāre, mlat., V.: Vw.: s. repeciāre

repidum, mlat., N.: nhd. eine Verzierung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 790a

repīgnerāre, repīgnorāre, lat., V.: nhd. Pfand einlösen, auslösen, erneut pfänden; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), LLang; E.: s. re (1), pīgnerāre, pīgnus; L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 302, Niermeyer 1186, Blaise 790a

repīgnorāre, lat., V.: Vw.: s. repīgnerāre

repigrāre, lat., V.: nhd. träge machen, hemmen, zurückhalten; ÜG.: ahd. spaten N; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), N; E.: s. re (1), piger; L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 301

repigrārī, mlat., V.: nhd. müde werden; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. repigrāre; L.: Blaise 790a

repigrātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehemmt; ÜG.: ahd. (tragheit) N; Q.: N (1000); E.: s. repigrāre

repigritāre, mlat., V.: nhd. trödeln; E.: s. re (1), pigritāre; L.: Blaise 790a

repilogāre, mlat., V.: nhd. Worte zurücknehmen?; E.: s. re (1), logus (1); L.: Blaise 790a

repingere, lat., V.: nhd. wieder malen; ÜG.: as. kembian GlPW; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), GlPW; E.: s. re (1), pingere; L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 305

repinguārī, mlat., V.: nhd. mästen, düngen; Q.: Rath. (10. Jh.); E.: s. re (1), pinguis; L.: Blaise 790a

repiscārī, mlat., V.: nhd. wieder fischen; E.: s. re (1), piscārī, piscis; L.: Habel/Gröbel 338

replacitāre, mlat., V.: nhd. wieder plädieren; Q.: Latham (1293); E.: s. re (1), placitāre; L.: Latham 402b, Blaise 790a

replānāre, mlat., V.: nhd. beruhigen, streicheln; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. re (1); plānāre; L.: Latham 402b

replantāre, lat., V.: nhd. wieder pflanzen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. re (1), plantāre (1); L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 317, Latham 402b

replantātio, lat., F.: nhd. Wiederbepflanzung; Q.: Gl; E.: s. replantāre; L.: Walde/Hofmann 2, 317

replaudere, lat., V.: nhd. gegen etwas schlagen dass es widerhallt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. re (1), plaudere; L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 319

repleāre, mlat., V.: Vw.: s. replicāre
*replēbilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. ir-; E.: s. replēre
replēbilitās, mlat., F.: nhd. Auffüllbarkeit; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. replēre; L.: Latham 402b

replegiābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. repleviābilis*

replegiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. repleviāmentum*

replegiāre, mlat., V.: Vw.: s. replevīre

replegiātio, mlat., F.: Vw.: s. repleviātio

replegiātor, mlat., M.: Vw.: s. repleviātor*

replegīre, mlat., V.: Vw.: s. replevīre

replēre, lat., V.: nhd. wieder erfüllen, ausfüllen, anfüllen, ergänzen, erquicken, sich erholen, erfreuen, sättigen, schwängern, anstecken, ausbreiten, verbreiten; ÜG.: ahd. biwerfan Gl, fullen Gl, O, gifullen N, T, ginioton N, gisaton N, irfullen I, MH, N, NGl, saton NGl; ÜG.: anfrk. irfullen MNPs; ÜG.: ae. eftbiddan Gl, eftsœcan Gl, gefyllan GlArPr; ÜG.: mhd. ervüllen PsM, STheol; Vw.: s. ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, HI, I, LBai, LLang, LSal, LVis, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: s. re (1), *plēre; L.: Georges 2, 2324, Walde/Hofmann 2, 430, Niermeyer 1186, Blaise 790a, Heumann/Seckel 509a

replētio, lat., F.: nhd. Anfüllung, Ergänzung; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Bi; E.: s. replēre; L.: Georges 2, 2325, Latham 402b

replētīvitās, mlat., F.: nhd. Fähigkeit zum Auffüllen; Q.: Latham (1344); E.: s. replētīvus, replēre; L.: Latham 402b

replētīvum, lat., N.: nhd. Ausfüllungswort; Hw.: s. replētīvus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. replēre; L.: Georges 2, 2325

replētīvus, lat., Adj.: nhd. zum Ausfüllen dienend, ausfüllen; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. replēre; L.: Georges 2, 2325, Latham 402b

replētus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gefüllt, voll; ÜG.: ahd. fol MF, N, O, sat N, NGl; Vw.: s. super-; Q.: MF (Ende 8. Jh.), N, NGl, O; E.: s. replēre

replevīa, mlat., F.: Vw.: s. replevīna

repleviābilis*, replegiābilis, mlat., Adj.: nhd. wiedereinlösbar gegen Sicherheitsleistungen; Q.: Latham (1220); E.: s. replevīre; L.: Latham 402a

repleviāmentum*, replegiāmentum, mlat., N.: nhd. Einlösung eines Pfandes gegen Sicherheitsleistungen; Q.: Latham (1221); E.: s. replevīre; L.: Niermeyer 1186, Latham 402a, Blaise 790a

repleviātio, replegiātio, replivātio, mlat., F.: nhd. Einlösung eines Pfandes gegen Sicherheitsleistungen; Q.: Latham (um 1185); E.: s. replevīre; L.: Latham 402a

repleviātor*, replegiātor, mlat., M.: nhd. Kaution Einlösender; Q.: Latham (1389); E.: s. replevīre; L.: Latham 402a

replevīna, replevīa, mlat., F.: nhd. Einlösung eines Pfandes gegen Sicherheitsleistungen; Q.: Latham (1198); E.: s. replevīre; L.: Niermeyer 1186, Latham 402b

replevīre, replegiāre, replegīre, mlat., V.: nhd. einlösen gegen Sicherheitsleistung; Q.: Niermeyer (1141-1154); E.: s. re (1), plevīre; L.: Niermeyer 1187, Latham 402b, Blaise 790a

repliāre, mlat., V.: Vw.: s. replicāre

replicābilis, lat., Adj.: nhd. zurückfaltbar, zurückrollbar, zurückrollend, zurückgehend, der Wiederholung wert; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. replicāre; L.: Georges 2, 2325

replicandō, mlat., Adv.: nhd. öffnend, eröffnend; ÜG.: ahd. gioffanonto Gl; Q.: Gl; E.: s. replicāre

replicāre, repliāre, repleāre, ripplicāre, lat., V.: nhd. zurückfalten, wieder auseinanderfalten, zurückfallen, wieder auseinanderfallen, wieder auseinanderrollen, wieder auseinanderbeugen, zurückbeugen, aufrollen, zurückschlagen, häufig überlegen (V.), überdenken, erwägen, einwenden, Replik machen, Erklärung wiederholen, wieder rückgängig machen, wieder anheben, erzählen, erwidern, versöhnen, Widerstand leisten, Streit wieder aufnehmen, Streit wieder aufleben lassen; mlat.-nhd. einen Unfreien herabsetzen, auf einen bestimmten Rang herabsetzen; ÜG.: ahd. bikeren Gl, biluhhan Gl, biwelzen Gl, biwenten Gl, gioffanon Gl, gizellen Gl, inbifahan Gl, (insellen) Gl, intfaldan Gl, irsagen Gl, (irweban) Gl, (sellen) Gl; ÜG.: ae. secgan; ÜG.: mhd. averen PsM; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, LAl, LLang, LVis, PsM; Q2.: Ed. Roth. (643), Urk; E.: s. re (1), plicāre (1); W.: frz. répliquer, V., replizieren, erwidern; s. frz. réplique, F., Replik, Erwiderung; nhd. Replik, F., Replik, Erwiderung; L.: Georges 2, 2325, Walde/Hofmann 2, 323, Kluge s. u. Replik, Niermeyer 1187, Habel/Gröbel 338, Latham 402b, Blaise 790b

replicātio, lat., F.: nhd. Zurückfalten, Wiederaufrollen, Zurückwenden, Zurückgehen zur Einheit, Wiederholung, Gegenrede, Replik; ÜG.: ahd. saga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. re (1), plicāre (1); L.: Georges 2, 2325, Walde/Hofmann 2, 323, Niermeyer 1187, Latham 402b, Heumann/Seckel 509a

replicātōriē, mlat., Adv.: nhd. durch Nachbildung, durch Replikation; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. replicāre; L.: Latham 402b

replicātōrius, mlat., Adj.: nhd. nachbildend; Q.: Latham (um 1375); E.: s. replicāre; L.: Latham 402b

replicātūra, lat., F.: nhd. Einschlagen des Saumes; ÜG.: gr. ἀναδίπλωσις (anadíplōsis) Gl; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.), Gl; E.: s. replicāre; L.: Georges 2, 2325

replicum, mlat., N.: nhd. Nachbildung; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. replicāre; L.: Latham 402b

replivātio, mlat., F.: Vw.: s. repleviātio

repluere, lat., V.: nhd. zurück herabregnen, wieder herabregnen; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. re (1), pluere; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 326

replum, lat., N.: nhd. Teil der Tür, Rahmen, Anschlagleisten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. replēre; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 430

replumbāre, lat., V.: nhd. vom Blei befreien, vom Blei reinigen, die Bleifüllung herausnehmen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. re (1), plumbum; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 325, Heumann/Seckel 509a

replūmis, lat., Adj.: nhd. wieder befiedert; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. re (1), plūma; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 325

repoenitēns, mlat., Adj.: Vw.: s. repaenitēns*

repofocillum, mlat., N.: nhd. Deckel zur Erhaltung der glühenden Herdkohlen während der Nacht; ÜG.: mnd. vürdecksel*; E.: s. focus

repolīre, lat., V.: nhd. wieder reinigen, wieder fegen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), polīre; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 331

reponderāre, lat., V.: nhd. dagegen zuwägen, erwidern, vergelten; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. re (1), ponderāre; L.: Georges 2, 2326

repōnere, lat., V.: nhd. zurücklegen, rückwärts legen, hinter sich legen, hinter sich stellen, hinter sich setzen, aufbewahren, weglegen, beiseite legen, aufgeben, aufheben, einstellen, beisetzen, begraben (V.), beerdigen, von Neuem hinsetzen, von Neuem hinstellen, von Neuem hinlegen, wiederherstellen, zurückerstatten, dagegensetzen, erwidern, vergelten, beruhen lassen, beseitigen; ÜG.: ahd. bileggen Gl, (bitrehhan) Gl, firgeltan Gl, firneman Gl, gibergan Gl, gileggen B, gimahhon Gl, gisparen Gl, haltan T, leggen B, Gl, mahhon Gl, nidarleggen Gl, widarwerfan Gl; ÜG.: as. nitharsettian GlVO; ÜG.: ae. eftasettan Gl, eftsettan Gl, gehealdan, gesettan Gl; ÜG.: mhd. widerlegen Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlVO, LVis, PAl, PLSal, T; E.: s. re (1), pōnere; R.: repōnere in beneficio: nhd. zu Lehen nehmen; L.: Georges 2, 2326, Walde/Hofmann 2, 336, Habel/Gröbel 338, Latham 402b, Heumann/Seckel 509a

repōnile, mlat., N.: nhd. Garnwinde, Haspel; ÜG.: ahd. (garnbinta) Gl; ÜG.: ae. gearnwinde Gl; Q.: Gl; E.: s. repōnere

reporrigere, lat., V.: nhd. wieder hinreichen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. re (1), porrigere, prō (1), regere; L.: Georges 2, 2327

reportagium, mlat., N.: nhd. Zurücktragen; Q.: Latham (1300); E.: s. reportāre; L.: Latham 402b

reportāmen, mlat., N.: nhd. Meldung, Bericht; Q.: Latham (um 1458); E.: s. reportāre; L.: Latham 402b

reportāre, lat., V.: nhd. zurücktragen, zurückführen, zurückbringen, zurückschaffen, überbringen, heimbringen, übertragen (V.), erlangen; mlat.-nhd. während Vorlesungen und Disputationen an der Universität Mitschriften machen, mitschreiben, nachschreiben; ÜG.: ahd. afurtragan Gl, tragan B, Gl, widarigiantwurten Gl; ÜG.: mhd. widertragen BrTr; ÜG.: mnd. wedderdragen*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, PAl; Q2.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. re (1), portāre; W.: afrz. reporter, V., überbringen; s. ne. reporter, M., Reporter, Überbringer; nhd. Reporter, M., Reporter; L.: Georges 2, 2327, Walde/Hofmann 2, 345, Kluge s. u. Reporter, Kytzler/Redemund 649, Niermeyer 1187, Latham 402b, Blaise 790b, Heumann/Seckel 509a

reportātio, lat., F.: nhd. Zurückbringen, Davontragen, Übertragung; mlat.-nhd. Mitschriften von Vorlesungen und Disputationen an der Universität; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); Q2.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. reportāre; L.: Georges 2, 2327, Niermeyer 1187, Latham 402b, Blaise 790b

reportātor, mlat., M.: nhd. Melder, Berichter; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. reportāre; L.: Latham 402b

reportiōnāre, mlat., V.: nhd. wieder aufteilen; Q.: Latham (1316); E.: s. re (1), portiōnāre; L.: Latham 402b

reportōrium (1), mlat., N.: Vw.: s. repertōrium

reportōrium (2), lat., M.: Vw.: s. repositōrium

reportōrius, mlat., M.: Vw.: s. repertōrius*

repōsāre, mlat., V.: Vw.: s. repausāre

repōscere, lat., V.: nhd. wiederverlangen, zurückverlangen, wieder fordern, zurückfordern, verlangen, abverlangen, abfordern, Rechenschaft verlangen; ÜG.: ahd. irsuohhen Gl, wetton Gl, widareiskon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LBur, LVis; E.: s. re (1), pōscere; L.: Georges 2, 2328, Walde/Hofmann 2, 346, Heumann/Seckel 509b

repōsco, lat., M.: nhd. Einforderer; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. repōscere; L.: Georges 2, 2328

repositio, lat., F.: nhd. Aufhebung, Niederlage, Scheune, Behältnis, Fach; ÜG.: mnd. wedderlegginge?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), LVis; E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2328, Latham 402b, Blaise 790b

repositīvus, lat., Adj.: nhd. aufbewahrt, zurückgelegt; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2328

repositor, mlat., M.: nhd. Schatzmeister, Bibliothekar; E.: s. repōnere; L.: Habel/Gröbel 338, Blaise 790b

repositōriolum, mlat., N.: nhd. kleiner Schrank, kleine Truhe; Q.: Wilh. Camp. (12. Jh.); E.: s. repositōrium, repōnere; L.: Blaise 790b

repositōrium, repostōrium, reportōrium, lat., M.: nhd. Niederlage, Tafelaufsatz, Gestell für Essgeschirr, Grabmal, Schatztruhe; mlat.-nhd. Bibliothek, Warenhaus; ÜG.: mnd. slachtafel, slachttafel; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); Q2.: Walahfr. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2328, Niermeyer 1187, Habel/Gröbel 338, Latham 402b, Blaise 790b, Heumann/Seckel 509b

repositōrius, mlat., Adj.: nhd. zur Bibliothek gehörig; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. repōnere; L.: Habel/Gröbel 338, Blaise 790b

repositum, lat., N.: nhd. aufbewahrter Vorrat, inneres Heiligtum; ÜG.: mhd. widersetzunge Gl; ÜG.: mnd. wedderlegginge?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2329, Blaise 790b

repositūra, mlat., F.: nhd. Abstellen, Niederlegen, Zurücklegen; E.: s. repōnere; L.: Blaise 790b

repositus, repostus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgelegt, aufbewahrt, entfernt liegend, entlegen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2329

repostaculum, mlat., N.: nhd. Unterschlupf, Versteck; Q.: Latham (um 1102); E.: s. repōnere; L.: Latham 402b

repostārius, mlat., M.: nhd. Schatzmeister, Bibliothekar; E.: s. repōnere; L.: Habel/Gröbel 338

repostor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. repōnere; L.: Georges 2, 2329

repostōrium, lat., M.: Vw.: s. repositōrium

repōstulāre, mlat., V.: nhd. von Neuem fordern; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. re (1), pōstulāre; L.: Latham 402b

repostus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. repositus

repotallum, mlat., N.: nhd. Pause; Q.: Latham (1357); E.: über afzr. repostaille s. lat. repōnere; L.: Latham 402b

repōtātio, lat., F.: nhd. Nachgelage, Trinkgelage, Nachfeier; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re (1), pōtāre; L.: Georges 2, 2329

repōtia, lat., N. Pl.: nhd. Nachgelage, Trinkgelage, Nachfeier; ÜG.: ahd. widartrinkunga Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), pōtāre; L.: Georges 2, 2329

repōtiālis, lat., Adj.: nhd. zum Trinkgelage gehörig; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. repōtia; L.: Georges 2, 2329

reppomis, mlat., Sb. Pl.: Vw.: s. respouns*

repraedāre, reprēdāre, mlat., V.: nhd. plündern, ausrauben; Q.: Latham (1347); E.: s. re (1), praedāre; L.: Latham 402b

repraesāliae, mlat., F. Pl.: nhd. Rücknahmerecht, Recht ein Pfand zu nehmen; E.: s. re (1), praehendere?; L.: Blaise 790b

repraesentāneus, lat., Adj.: nhd. sogleich strafend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. repraesentāre; L.: Georges 2, 2329, Walde/Hofmann 2, 355

repraesentābilis, reprēsentābilis, mlat., Adj.: nhd. vertretbar; Q.: Latham (um 1270); E.: s. repraesentāre; L.: Latham 403a

repraesentantia, reprēsentantia, mlat., F.: nhd. Vertretung; Q.: Latham (um 1367); E.: s. repraesentāre; W.: nhd. Repräsentanz, F., Repräsentanz; L.: Latham 403a

repraesentāre, reprēsentāre, lat., V.: nhd. vergegenwärtigen, vorführen, vorstellen, darstellen, ausdrücken, nachahmen, sogleich verwirklichen, sofort leisten, beschleunigen, bar bezahlen, zur Verurteilung dem Gericht übergeben (V.), dem Gericht ausliefern, überreichen, anbieten, übergeben (V.), übertragen (V.), mitteilen, bekannt geben, vertreten (V.), ersetzen; ÜG.: ahd. (gaganwart) B, gigaganwerten Gl; ÜG.: mhd. bevelhen BrTr, geoffenbaren STheol, offenbaren STheol, zeigen STheol; ÜG.: mnd. representeren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, Greg. Tur., HI, LBai, LBur, LRib, LVis, STheol, Urk; E.: s. re (1), praesēns; W.: nhd. repräsentieren, sw. V., repräsentieren; L.: Georges 2, 2329, Walde/Hofmann 2, 355, Kluge s. u. repräsentieren, Kytzler/Redemund 649, Niermeyer 1187, Habel/Gröbel 338, Latham 403a, Blaise 791a

repraesentārī, mlat., V.: nhd. offenbar werden; ÜG.: mhd. offenbar werden STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. repraesentāre

repraesentātio, reprēsentātio, lat., F.: nhd. bildliche Darstellung, Abbildung, Vorstellung, sofortige Leistung, sofortige Übergabe, Vorausbezahlung, Vorauszahlung; ÜG.: ahd. giougida N; ÜG.: mhd. offenbarunge STheol; ÜG.: mnd. representation; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, HI, N, STheol; E.: s. repraesentāre; W.: nhd. Repräsentation, F., Repräsentation; L.: Georges 2, 2329, Walde/Hofmann 2, 355, Kytzler/Redemund 648, Latham 403a, Blaise 790b, Heumann/Seckel 509b

repraesentātīvē, reprēsentātīvē, mlat., Adv.: nhd. durch Vertretung; Q.: Latham (um 1270); E.: s. repraesentāre; L.: Latham 403a

repraesentātīvus, reprēsentātīvus, mlat., Adv.: nhd. vertretend; Q.: Latham (um 1270); E.: s. repraesentāre; W.: s. nhd. repräsentativ, Adj., repräsentativ; L.: Latham 403a, Blaise 791a

repraesentātor, lat., M.: nhd. Darsteller; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. repraesentāre; W.: nhd. Repräsentator, M., Repräsentator; L.: Georges 2, 2329, Walde/Hofmann 2, 355, Blaise 791a

repraesentātrīx, reprēsentātrīx, mlat., F.: nhd. Vertreterin; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. repraesentāre; L.: Latham 403a, Blaise 791a

repraestāre, lat., V.: nhd. abgewähren, abliefern, wiedergeben, übergeben (V.), herausgeben, leisten; mlat.-nhd. Gut als Prekarie zurückleihen; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); Q2.: Urk (769); E.: s. re (1), prae, stāre (1); L.: Georges 2, 2330, Niermeyer 1188, Habel/Gröbel 338, Blaise 791a, Heumann/Seckel 510a

repreciārī, mlat., V.: Vw.: s. repretiārī*

reprēdāre, mlat., V.: Vw.: s. repraedāre

reprehendere, reprēndere, lat., V.: nhd. ergreifend zurückhalten, aufhalten, festhalten, fassen, packen, anfechten, tadeln, für strafbar erklären, widerlegen, antreffen; ÜG.: ahd. bisprehhan Gl, fahan B, firstan Gl, gilastaron Gl, girefsen B, intkunnan N, lastaron Gl, refsen Gl, skeltan Gl; ÜG.: ae. begripan Gl, eftforfindan Gl, forriepan, getælan Gl; ÜG.: mhd. berespen BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI, LRib, N; E.: s. re (1), praehendere; W.: frz. reprende, V., wiederaufnehmen; s. frz. reprise, F., Wiederaufnahme; nhd. Reprise, F., Reprise, Wiederaufnahme; L.: Georges 2, 2330, Walde/Hofmann 2, 359, Kluge s. u. Reprise, Kytzler/Redemund 651, Heumann/Seckel 510a

reprehēndibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. reprehēnsibilis

reprehēnsāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder zurückhalten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. reprehendere; L.: Georges 2, 2331

reprehēnsibilis, reprehēndibilis, lat., Adj.: nhd. anfechtbar, tadelnswert; ÜG.: ahd. lastarlih B; ÜG.: an. atfyndiligr; ÜG.: mhd. lasterlich BrTr; Vw.: s. ir-; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., HI, LBai, LLang, LVis; E.: s. reprehendere; L.: Georges 2, 2330, Walde/Hofmann 2, 359, Niermeyer 1187, Habel/Gröbel 338, Latham 402b

reprehēnsibilitās, mlat., F.: nhd. Verwerflichkeit; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (um 1250); E.: s. reprehēnsibilis, reprehendere; L.: Latham 402b

reprehēnsibiliter, lat., Adv.: nhd. auf tadelnswerte Weise, in tadelnswerter Weise; Vw.: s. ir-; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. reprehēnsibilis; L.: Georges 2, 2330, Niermeyer 1187, Latham 402b

reprehēnsio, lat., F.: nhd. Zurückziehen, Zurückhalten, Anhalten, Innehalten, Anfechtung, Zurechtweisung, Tadel, Fehler, Widerlegung, Rückforderung, Geltentmachung; ÜG.: ahd. lastar Gl, skeltung Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI; E.: s. reprehendere; L.: Georges 2, 2331, Walde/Hofmann 2, 359, Niermeyer 1187, Blaise 791a

reprehēnsīvē, mlat., Adv.: nhd. verurteilend, durch verurteilenswerte Weise; Q.: Latham (um 1250); E.: s. reprehēndere; L.: Latham 402b

reprehēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. verurteilend; Q.: Latham (um 1204); E.: s. reprehēndere; L.: Latham 403a

reprehēnsor, lat., M.: nhd. Anfechter, Anfechtender, Tadler; ÜG.: ahd. skeltari Gl; ÜG.: ae. (eftforfindan) Gl, (tælan) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. reprehendere; L.: Georges 2, 2331, Walde/Hofmann 2, 359

reprehēnsōriē, mlat., Adv.: nhd. vorwerfend; E.: s. reprehendere; L.: Blaise 791a

*reprehēnsōrius, mlat., Adj.: nhd. vorwerfend; Hw.: s. reprehēnsōriē; E.: s. reprehendere

reprehēnsus, mlat., M.: nhd. angeklagte Partei, Verteidiger; Q.: Latham (vor 1150); E.: s. reprehēndere; L.: Latham 403a

repreisālia, mlat., F.: Vw.: s. reprensālia

reprēndere, lat., V.: Vw.: s. reprehendere

reprensālia, represālia, repreisālia, reprisālia, mlat., F.: nhd. gewaltsames Zurücknehmen dessen was einem geraubt wurde, Gegenmaßregel mittels Beschlagnahme; ÜG.: mnd. repressalie; E.: s. reprehendere; W.: nhd. Repressalie, F., Repressalie, Druckmittel; L.: Kluge s. u. Repressalie, Kytzler/Redemund 648, Niermeyer 1187, Latham 403a

represālia, mlat., F.: Vw.: s. reprensālia

reprēsentābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. repraesentābilis

reprēsentantia, mlat., F.: Vw.: s. repraesentantia

reprēsentāre, mlat., V.: Vw.: s. repraesentāre

reprēsentātio, mlat., F.: Vw.: s. repraesentātio

reprēsentātīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. repraesentātīvē

reprēsentātīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. repraesentātīvus

reprēsentātrīx, mlat., F.: Vw.: s. repraesentātrīx

repressē, lat., Adv.: nhd. mit Zurückhaltung, zurückhaltend, eingeschränkt; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. repressus, reprimere; L.: Georges 2, 2331

repressio, lat., F.: nhd. Zurückdrängen, Zurückweichen; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. reprimere; W.: nhd. Repression, F., Repression, Unterdrückung; L.: Georges 2, 2331, Kytzler/Redemund 650, Latham 403a, Blaise 791a

repressīvus, mlat., Adj.: nhd. unterdrückend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. reprimere; L.: Latham 403a, Blaise 791a

repressor, lat., M.: nhd. Beschränker, Unterdrücker; ÜG.: ahd. (widaridrukken) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. reprimere; L.: Georges 2, 2331

repressōrium, mlat., N.: nhd. Unterdrückung; Q.: Latham (1472); E.: s. reprimere; L.: Latham 403a

repressus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gedämpft, matt; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. reprimere; L.: Georges 2, 2331

repretiārī*, repreciārī, mlat., V.: nhd. zurückzahlen, zurückerstatten; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. re (1), pretiārī; L.: Niermeyer 1187, Blaise 791a

repreva, mlat., F.: Vw.: s. ripereva

reprexa, mlat., F.: nhd. Erker, Konsole; E.: s. re (1); L.: Blaise 791a

reprīmāre, mlat., V.: nhd. in den ersten Zustand zurückversetzen; E.: s. re (1), prīmāre; L.: Blaise 791a

reprimere, lat., V.: nhd. zurückdrücken, zurückdrängen, aufhalten, hemmen, beschränken, Einhalt tun, dämpfen, im Keim ersticken; ÜG.: ahd. biduhen WH, (biknaen) Gl, giduhen MH, gistillen Gl, (ubarkweman) Gl, ubarwintan N, widaridrukken N; ÜG.: anfrk. bithuwen LW, nitheren LW; ÜG.: an. stilla; ÜG.: mhd. (drücken) PsM, gedrücken STheol, widerstan STheol; ÜG.: mnd. utwringen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, HI, LBai, LSal, LVis, LW, MH, N, PsM, STheol, WH; E.: s. re (1), premere; L.: Georges 2, 2331, Walde/Hofmann 2, 360, Heumann/Seckel 510a

repriōrāre, mlat., V.: nhd. wieder aufnehmen; Q.: Paul. Albar. (Mitte 9. Jh.); E.: s. re (1), priōrāre; L.: Niermeyer 1188, Blaise 791a

reprisālia, mlat., F.: Vw.: s. reprensālia

reprisa, mlat., F.: nhd. Abzug von Erträgen; Q.: Latham (1276); E.: s. reprehēnere; L.: Latham 403a

reprisio, mlat., F.: nhd. Lehnware; E.: s. reprehendere; L.: Niermeyer 1188

reprīstinātio, mlat., F.: nhd. Wiederversetzen in einen einfachen Zustand?; frz. remise en l'tat primitif; E.: s. re (1), prīstinus; L.: Blaise 791a

reprobābile, mlat., N.: nhd. tadelnswerter Gegenstand; Q.: Latham (um 1260); E.: s. reprobāre; L.: Latham 403a

reprobābilis, lat., Adj.: nhd. tadelnswert, verwerflich; Vw.: s. in-; Q.: Iren. (135-202 n. Chr.); E.: s. reprobāre; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 366, Latham 403a

reprobābiliter, mlat., Adv.: nhd. schändlich; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. reprobāre; L.: Latham 403a

reprobāre, lat., V.: nhd. für untüchtig erkennen, für untüchtig erklären, verwerfen, missbilligen, zurückweisen, verurteilen, ablehnen, überführen, für schuldig erklären, verschmähen, schlecht machen, tadeln; ÜG.: ahd. firkiosan Gl, N, lastaron Gl, widarkiosan T, widarlobon N, widarsprehhan N; ÜG.: as. farkiosan SPs; ÜG.: anfrk. witherkiesan MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. wiþceosan Gl; ÜG.: mhd. verkiesen PsM, verwerfen PsM, STheol, wideren PsM; ÜG.: mnd. reprobiren, updriven Gl, wedderpröven*, wedderstraffen*; Q.: Inschr., Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, MNPs=MNPsA, N, PsM, SPs, STheol, T; E.: s. reprobus; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 366, Niermeyer 1188, Habel/Gröbel 338, Latham 403a

reprobātio, lat., F.: nhd. Verwerfung, Missbilligung, Tadel, ewige Verdammnis, Gegenbeweis; ÜG.: mhd. berespunge STheol, verwerfunge STheol; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, LVis, STheol; E.: s. reprobāre; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 366, Niermeyer 1188, Latham 403a, Blaise 791a

reprobātīvus, mlat., Adj.: nhd. missbilligend; Q.: Latham (1344); E.: s. reprobāre; L.: Latham 403a

reprobātor, lat., M.: nhd. Verwerfer, Verwerfender; ÜG.: gr. ἀποδοκιμαστής (apodokimastḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. reprobāre; L.: Georges 2, 2332

reprobātrīx, lat., F.: nhd. Verwerferin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. reprobāre; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 366

reprobātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verworfen; ÜG.: mhd. verworfen STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. reprobāre

reprobātus (2), mlat., M.: nhd. Missbilligung, Tadel, ewige Verdammnis, Gegenbeweis; E.: s. reprobāre; L.: Blaise 791b

reprobē, mlat., Adv.: nhd. verworfen, durch Missbilligung; Q.: Latham (um 1280); E.: s. reprobus; L.: Latham 403a, Blaise 791b

reprobōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. reprobrōsus

reprobrōsus, reprobōsus, mlat., Adj.: nhd. schändlich; Q.: Latham (1379); E.: s. re (1), probrōsus; L.: Latham 403a

reprobus, lat., Adj.: nhd. ausgeschossen, verworfen, unecht, schlecht, verdorben, wertlos, verwerflich, böse, ungültig; ÜG.: ahd. awerfig NGl, firkoran Gl, (leidsam) N; ÜG.: ae. cystleas, forcyþed Gl; ÜG.: mhd. verdamnet STheol, (widerlegen) BrTr; ÜG.: mnd. straffich; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Formulae, Gl, N, NGl, STheol; E.: s. re (1), probus; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 366, Niermeyer 1188, Habel/Gröbel 338, Latham 403a, Heumann/Seckel 510a

reprōdūcere, mlat., V.: nhd. Gegenbeweis vorbringen; ÜG.: mnd. reproduceren; E.: s. re (1), prō, dūcere; W.: nhd. reproduzieren, V., reproduzieren, Latham 403a

reprōductio, mlat., F.: nhd. Reproduktion, neuerliche Herstellung; E.: s. reprōdūcere; W.: nhd. Reproduktion, F., Reproduktion; L.: Blaise 791b

reprōductīvus, mlat., Adj.: nhd. wiedergebend; E.: s. reprōdūcere; L.: Blaise 791b

reprofitērī, mlat., V.: nhd. wiedererkennen; Q.: Cosmas (1110-1125); E.: s. re (19, prō (1), fatērī; L.: Blaise 791b

reprōmissio, lat., F.: nhd. Gegenversprechen, Versprechen, Verheißung, Bürgschaft; ÜG.: ae. (gehatland); ÜG.: mnd. lovinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, LBai, LVis; E.: s. reprōmittere; R.: terra repromissionis: nhd. gelobtes Land, verheißenes Land; L.: Georges 2, 2332, Niermeyer 1188, Habel/Gröbel 338, Latham 403a

reprōmissor, lat., M.: nhd. Versprecher, Versprechender, Bürge; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi; E.: s. reprōmittere; L.: Georges 2, 2332, Habel/Gröbel 338

reprōmittere, lat., V.: nhd. dagegen versprechen, dafür versprechen, von Neuem versprechen, verheißen, Gewähr leisten, erwidern; ÜG.: ahd. giheizan N, (pflegan) N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, HI, LLang, N; E.: s. re (1), prō, mittere; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 98, Niermeyer 1188, Habel/Gröbel 338

reproperāre, mlat., V.: nhd. zurückeilen; E.: s. re (1), properāre; L.: Habel/Gröbel 338, Blaise 791b

repropiāre, mlat., V.: nhd. zurückkehren; E.: s. re (1), propiāre; L.: Habel/Gröbel 338

repropitiāre, lat., V.: nhd. wieder gnädig machen, wieder versöhnlich stimmen, wieder versöhnt sein (V.), versöhnen, sühnen; ÜG.: ahd. firgeban Gl; ÜG.: an. miskunna; Q.: Eccl., Bi, Gl; E.: s. re (1), propitiāre; L.: Georges 2, 2332, Niermeyer 1188, Habel/Gröbel 338, Blaise 791b

repropitiārī, mlat., V.: nhd. besänftigen; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. re (1), propitiārī; L.: Latham 403a

repropitiātio, lat., F.: nhd. erneutes Gnädigsein; Q.: Bi; E.: s. repropitiāre; L.: Latham 403a

repropitiātōrium, mlat., N.: nhd. Buße; Q.: Ecgb. (2. Drittel 8. Jh.); E.: s. repropitiāre; L.: Latham 403a

repropitiātus, mlat., Adj.: nhd. versöhnbar; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. repropitiāre; L.: Latham 403a

repsallere, mlat., V.: nhd. nocheinmal singen; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. re (1), psallere; L.: Latham 403a

rēptābundus, lat., Adj.: nhd. mit schleichendem Schritte gehend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. rēptāre, rēpere; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 430

reptāmentum, mlat., N.: Vw.: s. reputāmentum

reptāre, mlat., V.: Vw.: s. reputāre

rēptāre, lat., V.: nhd. kriechen, schleichen, bekriechen; ÜG.: ahd. kriofan (?) Gl, slihhan Gl; ÜG.: mhd. kriechen PsM; Vw.: s. ab-, ar-, cor-, ir-, ob-, prō-, sur-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. rēpere; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 430, Habel/Gröbel 338

rēptātio, lat., F.: nhd. Kriechen (N.); Vw.: s. per-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. rēptāre, rēpere; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 430

rēptātus, lat., N.: nhd. Kriechen (N.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rēptāre, rēpere; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 430

repticus, mlat., Adj.: Vw.: s. rhypticus

rēptile, lat., N.: nhd. kriechendes Tier, Kriechtier, Gewürm; ÜG.: ahd. (kresantiu) N; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), N; E.: s. rēpere; W.: frz. reptile, M., Reptil; nhd. Reptil, N., Reptil; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 430, Kluge s. u. Reptil, Kytzler/Redemund 652, Niermeyer 1188, Habel/Gröbel 338, Latham 403a

rēptilis (1), lat., Adj.: nhd. kriechend; ÜG.: ahd. kriohhanti N, NGl; ÜG.: anfrk. (kriepan) MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. (snican) Gl; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.), Bi, Gl, LVis, MNPs=MNPsA, N, NGl; E.: s. rēpere; L.: Georges 2, 2332, Walde/Hofmann 2, 430, Habel/Gröbel 338

rēptilis (2), mlat., Sb.: nhd. kriechendes Lebewesen, Kriechtier; ÜG.: mhd. kunder PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. rēptilis (1), rēpere; L.: Niermeyer 1188, Latham 403a

rēptio, lat., F.: nhd. Kriechen (N.); Vw.: s. ir-, ob-, sub-; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. rēpere; L.: Georges 2, 2333, Latham 403a

repturiāre?, mlat., V.: Vw.: s. repatriāre

rēptus, lat., F.: nhd. Wildschur; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. rēpere?; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 430, Habel/Gröbel 338; Son.: Ausdruck aus der Vulgärsprache, aus dem Got.?
repūberāre, mlat., V.: nhd. wiederbeleben, wieder jung werden; E.: s. re (1), pūberāre; L.: Blaise 791b

repūbēscere, lat., V.: nhd. wieder mannbar werden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), pūbēs (1); L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 380

repūblicāre, mlat., V.: nhd. veröffentlichen; Q.: Latham (1412); E.: s. re (1), pūblicāre; L.: Latham 403a
*repudiābilis?, lat., Adj.: Vw.: s. ir-; E.: s. repudiāre
*repudiābiliter?, lat., Adv.: Vw.: s. ir-; E.: s. repudiāre
repudiāre, lat., V.: nhd. zurückweisen, von sich weisen, verwerfen, verschmähen, ausschlagen, ablehnen, sich trennen, sich scheiden, aufsagen, aufkündigen; ÜG.: ahd. bisiten Gl, firlazan Gl, firtriban Gl, (firwerfan) Gl, giskeidan Gl, irwerfan Gl, irwidaren Gl, skeltan Gl, widaron Gl, widarsprehhan Gl, widarwerfan Gl; ÜG.: ae. forlætan; ÜG.: mnd. repudieren; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LVis; E.: s. repudium; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 381, Heumann/Seckel 510a

repudiāta, mlat., F.: nhd. Ausgetriebene, Verbannte, verstoßene Frau; ÜG.: ahd. (uztrippa) Gl; Q.: Gl; E.: s. repudiāre, repudium

repudiātio, lat., F.: nhd. Abweisung, Ausschlagung, Verschmähung, Verstoßung; Hw.: s. repudiāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. repudium; L.: Georges 2, 2333, Heumann/Seckel 510a

repudiātor, lat., M.: nhd. Verschmäher; Hw.: s. repudiāre; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. repudium; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 381

repudiātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgewiesen, unerlöst, nicht errettet, verstoßen (Adj.); ÜG.: ahd. (ungihaltan) Gl; Q.: Gl (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. repudiāre, repudium

repudiōsus, lat., Adj.: nhd. verwerflich; Hw.: s. repudiāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. repudium; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 381

repudium, lat., N.: nhd. Rücktritt, Zurückweisung, Verstoßung, Auflösung, Aufkündigung, Trennung, Scheidung; ÜG.: ahd. danatrib T, firskurgida Gl, firtribunga Gl, skeidunga Gl, skidung Gl, skidunga Gl, skidungi Gl, teilida Gl, urwerf Gl, widarskurg Gl, widarunga Gl, zilazani Gl, zisliz Gl, ziwurfidi Gl, (zurrist) Gl, zursliz Gl, zurwerf Gl, zurwurf Gl; ÜG.: ae. forlætness Gl, friodom Gl; ÜG.: mhd. kebesunge EvBeh, verkebesunge EvBeh; ÜG.: mnd. hemschickinge, vorkesinge, vortichtenisse, vortienisse; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, EvBeh, Formulae, Gl, HI, LVis, T; E.: s. re (1), pēs?; oder zu pudēre; R.: libellus repudiī: nhd. Scheidebrief; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 381, Habel/Gröbel 338, Blaise 791b, Heumann/Seckel 510a

repuerāscere, repuerēscere, lat., V.: nhd. wieder zum Kind werden, wieder kindisch werden; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re (1), puer; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 382

repuerēscere, lat., V.: Vw.: s. repuerāscere

repūgnābilis, lat., Adj.: nhd. dagegenstürmend?, bekämpfbar?, widerständlich?; Q.: Gramm.; E.: s. repūgnāre; L.: Walde/Hofmann 2, 384

repūgnāculum, lat., N.: nhd. Widerstand?, Bollwerk?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. repūgnāre; L.: Walde/Hofmann 2, 384, Latham 403a

repūgnāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. widerstrebend, widersprechend; ÜG.: ahd. (widarhorig) N; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), N; E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2333

repūgnanter, lat., Adv.: nhd. widerstrebend, widersprechend; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2334

repūgnantia, lat., F.: nhd. Widerstand, Widerstreit, Widerspruch; ÜG.: ahd. widarbruht NGl; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., LVis, NGl; E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2333, Walde/Hofmann 2, 384

repūgnāre, lat., V.: nhd. dagegenstreiten, widerstreiten, sich widersetzen, Widerstand leisten, widerstreben, widerstehen, widersprechen, im Widerspruch stehen, nicht vereinigen lassen; ÜG.: ahd. ringan N, skeidan N, (werien) N, widarbrehhan NGl, (widarfehtan) Gl; ÜG.: ae. wiþfeohtan; ÜG.: an. þrysta; ÜG.: mhd. enwiderstriten STheol, widerkriegen STheol, widersin STheol, widerwertic sin STheol; ÜG.: mnd. tegenwesen; Vw.: s. cor-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBur, LVis, N, NGl, PAl, STheol; E.: s. re (1), pūgnāre; L.: Georges 2, 2334, Walde/Hofmann 2, 384, Habel/Gröbel 338, Heumann/Seckel 510a

repūgnātio, lat., F.: nhd. Widerstand; ÜG.: ahd. widarstantani Gl, widarstantida Gl, widarstantiga Gl, widarstantigi Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2334, Walde/Hofmann 2, 384

repūgnātor, lat., M.: nhd. Widersacher; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2334, Walde/Hofmann 2, 384

repūgnātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Widerstand gehörig, Widerstand betreffend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. repūgnāre; L.: Georges 2, 2334

repula, mlat., F.: nhd. Klette; ÜG.: ahd. kliba Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

repullēscere, lat., V.: nhd. wieder ausschlagen, hervorsprossen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), pullus; L.: Georges 2, 2334

repullulāmen, mlat., N.: nhd. Wiedergeburt, Wiederaustreiben; Q.: Latham (um 1325); E.: s. repullulāre; L.: Latham 403a

repullulāre, lat., V.: nhd. wieder ausschlagen, wieder hervorsprossen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. re (1), pullulāre; L.: Georges 2, 2334

repulsa, lat., F.: nhd. Zurückweisung, Abweisung, Ausschließung, Zurücksetzung, abschlägige Antwort, Fehlbitte, Abwehr, Widerstand; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Galb.; E.: s. repellere (1); L.: Georges 2, 2334, Walde/Hofmann 2, 276, Niermeyer 1188, Habel/Gröbel 338, Blaise 791b, Heumann/Seckel 510a

repulsāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder zurücktreiben, wieder und wieder zurückschlagen, wieder und wieder abweisen, abwehren; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), HI; E.: s. repellere (1); L.: Georges 2, 2335, Walde/Hofmann 2, 277, Heumann/Seckel 510a

repulsio, lat., F.: nhd. Zurücktreibung, Abwehr, Abweisung, Zurückweisung, Widerlegung; Q.: Rhet. min., LVis; E.: s. repellere (1); L.: Georges 2, 2335, Walde/Hofmann 2, 276, Latham 403a, Blaise 791b

repulsīvum, mlat., N.: nhd. Boden für Zurückweisung; Q.: Latham (1426); E.: s. repellere (1); L.: Latham 403a

repulsīvus, mlat., Adj.: nhd. abstoßend, widerwärtig; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. repellere (1); L.: Latham 403a, Blaise 791b

repulsor, lat., M.: nhd. Zurückdränger, Zurücktreiber, Zurückweisender; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. repellere (1); L.: Georges 2, 2335, Walde/Hofmann 2, 276

repulsōrium, lat., N.: nhd. Vertreibungsmittel; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. repellere (1); L.: Georges 2, 2335

repulsōrius, lat., Adj.: nhd. zurückdrängend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. repellere (1); L.: Georges 2, 2335, Blaise 791b

repulsum, mlat., N.: nhd. Vermeidung, Zurückhalten, Unterdrücken; ne. avoidance; ÜG.: lat. repulsum Gl; ÜG.: ahd. firmidunga Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. repellere (1)

repulsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entfernt; Vw.: s. ir-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. repellere (1); L.: Georges 2, 2335

repulsus (2), lat., M.: nhd. Zurückstoßen, Zurückprallen; ÜG.: ahd. widarstoz Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. repellere (1); L.: Georges 2, 2335, Latham 403a

repūmicātio, lat., F.: nhd. Wiederabglätten, Abreiben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), pūmicāre; L.: Georges 2, 2335

repungere, lat., V.: nhd. wiederstechen; ÜG.: ahd. widarslahan Gl, (widarstozan) Gl, (widarzellen) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), pungere; L.: Georges 2, 2335

repūnīre, mlat., V.: nhd. Rache nehmen; Q.: Latham (um 1240); E.: s. re (1), pūnīre; L.: Latham 403a

repurcussus, mlat., Adj.: Vw.: s. repercussus* (2)

repūrgāre, lat., V.: nhd. wieder reinigen, wieder säubern, entfernen; ÜG.: ahd. luttaron Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), HI; E.: s. re (1), pūrgāre; L.: Georges 2, 2335, Latham 403b

repūrgātio, mlat., F.: nhd. Entfernen, Reinigung; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. repūrgāre; L.: Latham 403b

repūrgātor, mlat., M.: nhd. von neuem Reinigender; E.: s. repūrgāre; L.: Blaise 791b

repūrgium, lat., N.: nhd. Wiederreinigung, Reinigung; ÜG.: ahd. feim N; Q.: Inschr., HI, N; E.: s. repūrgāre; L.: Georges 2, 2335, Blaise 791b, Heumann/Seckel 510a

reputābilis, mlat., Adj.: nhd. berechenbar; Q.: Latham (um 1250); E.: s. reputāre; L.: Habel/Gröbel 339, Latham 403b

reputāmentum, reptāmentum, mlat., N.: nhd. Anklage; Q.: Ursat. Barc. (11. Jh.-12. Jh.); E.: s. reputāre; L.: Niermeyer 1188, Blaise 791b

reputāre, reptāre, retāre, rettāre, lat., V.: nhd. rechnen, berechnen, in Rechnung bringen, in Anrechnung bringen, überdenken, erwägen, anrechnen, zurechnen, zuschreiben, einschätzen, betrachten, aufbürden, auferlegen, abgeben, bestreiten, anfechten, vorwerfen, anklagen, ansehen, halten für; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, T, bizellen Gl, NGl, gizellen B, Gl, irzellen Gl, (koron) N, trahton Gl, wanen Gl, widaron Gl, wizan Gl, zalon N, zellen Gl, NGl; ÜG.: ae. getalian Gl, getellan Gl; ÜG.: mhd. ahten PsM, STheol, hœren BrTr, minnen PsM; ÜG.: mnd. feiseren, reputeren; Vw.: s. ab-, dē-; Hw.: s. rettāre (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, N, NGl, PAl, PLSal, PsM, STheol, T; E.: s. re (1), putāre (2); L.: Georges 2, 2336, Niermeyer 1188, Habel/Gröbel 339, Latham 403b, Blaise 791b, Heumann/Seckel 510a

reputātio (1), lat., F.: nhd. Berechnung, Anrechnung, Erwägung, Beschuldigung, Anklage, Abrechnung, Gegenrechnung; ÜG.: mhd. ahtunge Gl; ÜG.: mnd. reputation; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; E.: s. reputāre; W.: frz. réputation, F., Reputation, Ruf; nhd. Reputation, F., Reputation, Ruf; L.: Georges 2, 2336, Kluge s. u. Reputation, Kytzler/Redemund 652, Niermeyer 1189, Latham 403b, Blaise 791b, Heumann/Seckel 510a

reputātio (2), mlat., F.: Vw.: s. repetītio

reputātīvē, mlat., Adv.: nhd. angeblich; Q.: Latham (um 1375); E.: s. reputāre; L.: Latham 403b

*reputātīvus, mlat., Adj.: nhd. gerechnet; Hw.: s. reputātīvē; E.: s. reputāre

reputātōrius, mlat., Adj.: nhd. widerlegend; E.: s. reputāre; L.: Blaise 791b

reputātrīx, mlat., F.: nhd. Klageweib; E.: s. reputāre; L.: Blaise 791b

repūtēscere, lat., V.: nhd. stinkend werden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), pūtēscere; L.: Georges 2, 2336

requaerere, lat., V.: Vw.: s. requīrere

requaesta, requēsta, mlat., F.: nhd. gerichtliche Klage, Zahlung; Q.: Van Herwijnen (1114); E.: s. requīrere; L.: Niermeyer 1189, Latham 403b, Blaise 791b

requaestus, requīstus, requēstus, mlat., M.: nhd. Inquisitionsverfahren, Relevium; Q.: Urk (866-875); E.: s. requīrere; L.: Niermeyer 1189, Latham 403b, Blaise 792a

requantificāre, mlat., V.: nhd. wiederquantifizieren; Q.: Latham (um 1360); E.: s. re (1), quantificāre; L.: Latham 403b

requēsta, mlat., F.: Vw.: s. requaesta

requēstus, mlat., M.: Vw.: s. requaestus

requiēs, lat., F.: nhd. Ruhe, Rast, Erholung, Ruheplätzchen, Todesruhe, Tod; mlat.-nhd. Grabmal eines Heiligen, Altar unter dem die Gebeine eines Heiligen ruhen; ÜG.: ahd. (giswasheit) Gl, mammunti Gl, rawa Gl, MH, N, NGl, resti APs, B, I, T, ruowa MF, (ruowen) WH, (swuozi) Gl; ÜG.: as. rasta PA; ÜG.: ae. ræst Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. genade PsM, ruowe PsM; ÜG.: mnd. requiem, rouwe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), APs, B, Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, I, HI, I, LVis, MF, MH, N, NGl, PA, PsM, T, WH; E.: s. re (1), quiēs (1); R.: requiēm aeternam dōna eīs, lat., V.: nhd. ewige Ruhe gib ihnen; W.: s. nhd. Requiem, N., Requiem, Totenmesse; L.: Georges 2, 2336, Walde/Hofmann 2, 406, Kluge s. u. Requiem, Kytzler/Redemund 652, Niermeyer 1189, Habel/Gröbel 339, Latham 403b, Blaise 792a

requiēscere, recēscere, lat., V.: nhd. ruhen, ausruhen, rasten, sich erholen, schlafen, zur Ruhe kommen, sich beruhigen, sterben, begraben sein (V.); ÜG.: ahd. (gileggen) Gl, giresten B, I, gistaton Gl, kweman Gl, rasten Ph, rawen Gl, N, NGl, resten I, T, ruowen Gl; ÜG.: as. restian PA; ÜG.: anfrk. gihirmon MNPsA, raston MNPs; ÜG.: ae. gerestan Gl, GlArPr, restan; ÜG.: an. hvila; ÜG.: mhd. rasten BrTr, ruowen BrTr, PsM; ÜG.: mnd. resten, rouwen; Vw.: s. cor-, ir-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, I, MNPs, MNPsA, N, NGl, PA, Ph, PsM, T; E.: s. requiēs; L.: Georges 2, 2336, Walde/Hofmann 2, 406, Niermeyer 1189, Habel/Gröbel 339, Latham 394a, Latham 403b

requiētio, lat., F.: nhd. Ausruhen, Ruhe, Ruhepause, Ruheplatz, Rast; ÜG.: ahd. rawa Gl, NGl, resta Gl, resti Gl; Q.: Inschr., Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, NGl; E.: s. requiēs; L.: Georges 2, 2337, Walde/Hofmann 2, 406, Niermeyer 1189, Habel/Gröbel 339, Latham 403b

requiētōrium, lat., N.: nhd. Ruhestätte, Grabstätte; Q.: Inschr.; E.: s. requiēs; L.: Georges 2, 2337, Walde/Hofmann 2, 406, Blaise 792a

requiētus, lat., Adj.: nhd. ausgeruht, abgelagert, alt; ÜG.: mnd. (rouwelik), (rouwelike), rouweliken; Vw.: s. ir-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. requiēs; L.: Georges 2, 2337, Walde/Hofmann 2, 406

requīrementum, requīrimentum, mlat., N.: nhd. Forderung; Q.: Urk (1030); E.: s. requīrere; L.: Niermeyer 1189, Blaise 792a

requīrentia, mlat., F.: nhd. Suche, Fahndung; E.: s. requīrere; L.: Blaise 792a

requīrere, requaerere, lat., V.: nhd. hersuchen, aufsuchen, verlangen, fordern, zurückfordern, Anspruch erheben, eintreiben, erfordern, für nötig halten, forschen, nachfragen, fragen, nachprüfen, sich erkundigen, untersuchen, erforschen, Nachricht einziehen, Prozess anstrengen, beschlagnahmen, angreifen, herausfordern, zurückgewinnen; mlat.-nhd. Lehen zurückkaufen, kollationieren; ÜG.: ahd. bigangan N, darageron N, eiskon MF, fordaron N, fragen N, geron N, gingen? Gl, intfragen Gl, irstouwen Gl, (lirnen) N, minnon, skrodon N, suohhen B, Gl, N, NGl, O, T, WH, (suonen) Gl, swingan? Gl, wellen N, (widarigisinnan) N; ÜG.: anfrk. suoken MNPs; ÜG.: ae. asœcan Gl, eftgesœcan Gl, eftsœcan Gl, gesœcan Gl, sœcan Gl, GlArPr; ÜG.: an. (beiða), fretta, leita; ÜG.: mhd. behalten PsM, ervaren PsM, suochen BrTr, PsM, STheol, vorderen PsM, vorschen PsM, vragen BrTr, zuobehœren STheol; ÜG.: mnd. requireren, tohalen Voc; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LLang, LRib, LVis, MF, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, STheol, T, Urk, Voc, WH; Q2.: Miraeus (1124); E.: s. re (1), quaerere (1); W.: nhd. requirieren, sw. V., requirieren, beschlagnahmen; L.: Georges 2, 2337, Kluge s. u. requirieren, Kytzler/Redemund 653, Niermeyer 1189, Habel/Gröbel 339, Latham 403b, Blaise 792a, Heumann/Seckel 511a

requīrimentum, mlat., N.: Vw.: s. requīrementum

requīritāre, lat., V.: nhd. nachfragen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. requīrere; L.: Georges 2, 2337

requīsīta, lat., N. Pl.: nhd. verlangter nötiger Ausdruck, Bedürfnis, Notdurft; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. requīrere; W.: nhd. Requisite, F., Requisite, Zubehör für eine Aufführung; L.: Georges 2, 2338, Kluge s. u. Requisiten, Kytzler/Redemund 653, Habel/Gröbel 339, Blaise 792a

requīsītē, mlat., Adv.: nhd. groß genug, ausreichend; Vw.: s. ir-; E.: s. requīrere; L.: Blaise 792a

requīsītio, lat., F.: nhd. Untersuchung, Rückforderung, Erhebung, Beschlagnahme, Umfrage, Vorladung, Rüge, Aufsuchung; mlat.-nhd. Besitzwechselabgabe für ein Pachtgut; Vw.: s. cor-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Bi, Dipl., Formulae, LAl, LLang; Q2.: Urk (1081); E.: s. requīrere; L.: Georges 2, 2338, Niermeyer 1190, Habel/Gröbel 339, Latham 403b, Blaise 792a, Heumann/Seckel 511a

requīsītor, mlat., M.: nhd. Inquisitor; Q.: Latham (1385); E.: s. requīrere; L.: Latham 403b

requīsītōrius, mlat., Adj.: nhd. fragend, fordernd; Q.: Latham (1393); E.: s. requīrere; L.: Latham 403b

requīsītum, mlat., N.: nhd. Forderung, Bedürfnis; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. requīrere; L.: Habel/Gröbel 339, Latham 403b
*requīsītus?, mlat., Adj.: Vw.: s. ir-; Hw.: s. requīsītē; E.: s. requīrere
requīstus, mlat., M.: Vw.: s. requaestus

requoquere, lat., V.: Vw.: s. recoquere

reragium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

reregardia, mlat., F.: Vw.: s. retrōwarda

rērī, lat., V.: nhd. meinen, glauben, urteilen, dafürhalten; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, (sahhan) Gl, wanen Gl, N, WH; ÜG.: ae. þencan, wœnan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LBur, LVis, N, WH; E.: idg. *rē- (1), *rə-, *Hreh₁-, V., berechnen, zählen, Pokorny 853, 59; s. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 2, 2316, Walde/Hofmann 2, 429

rēriter?, mlat., Adv.: nhd. ernstlich, nachdrücklich; ÜG.: ahd. ernustlihho? Gl; Q.: Gl; E.: s. rēs?

rērula, mlat., F.: Vw.: s. rēscula

rēs, lat., F.: nhd. Sache, Ding, Gegenstand, Besitz, Wesen, Umstand, Lage, Angelegenheit, Ereignis, Vorfall, Begebenheit, Erscheinung, Tat, Erfolg, Wirklichkeit, Wahrheit, Gut, Besitztum, Vermögen, Interesse, Vorteil, Ursache, Geschäft, Rechtssache, Prozess, Rechtsstreit, Gemeinwesen, Staat, Staatsverwaltung, Staatsgewalt; mlat.-nhd. Grund, Grundbesitz, königlicher Fiskus, byzantinisches Reich; ÜG.: ahd. ding Gl, N, NGl, (eht) Gl, giburida Gl, rahha B, Gl, MH, NGl, T, rihtuom Gl, sahha Gl, MF, N, NGl, TC, tat N, (werk) N, (wesan) N, wiht N, (ziohan) N; ÜG.: as. thing GlEe; ÜG.: anfrk. (riktuom) LW, saka MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. æht, cynedom Gl, god, sceaft Gl, þing Gl, wise Gl; ÜG.: afries. god K, thing KE; ÜG.: an. hlutr, kenning; ÜG.: mhd. dinc BrTr, PsM, STheol, sache BrTr; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, K, KE, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, LW, MF, MH, MNPs=MNPsA, N, NGl, PAl, PLSal, PsM, STheol, T, TC; Q2.: Cap., Dipl. (696), Nith.; E.: idg. *rei- (4), *rēi-, *reh₁í-, Sb., Besitz, Sache, Pokorny 860; W.: ? ae. rīþ (1), st. F. (ō), Gunst, Nachsicht; W.: s. frz. rébus, M., Rebus; nhd. Rebus, M., N., Rebus, Bilderrätsel; R.: rēs gestae: nhd. Geschichtsschreibung; R.: rēs Rōmāna: nhd. römisches Reich; L.: Georges 2, 2338, Walde/Hofmann 2, 430, Kluge s. u. Rebus, Kytzler/Redemund 624, Niermeyer 1190, Habel/Gröbel 339, Latham 403b, Blaise 792a, Heumann/Seckel 511a

resa (1), mlat., F.: nhd. Schächterbeil; Q.: Latham (um 1450); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 403b

resa (2), mlat., F.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. resale; L.: Blaise 792a

rēsa, mlat., F.: Vw.: s. reisa

resacerdōtāre, mlat., V.: nhd. Bischof wiedereinsetzen; E.: s. re (1), sacerdōs; L.: Blaise 792a

resacrāre, lat., V.: nhd. von einem Fluche befreien, entsühnen; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. re (1), sacrāre; L.: Georges 2, 2340

resaevīre, lat., V.: nhd. wieder wüten; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), saevīre; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 463

resaisiāre, mlat., V.: Vw.: s. resaisīre

resaisīna, reseisīna, mlat., F.: nhd. Wiederinbesitznahme; Q.: Latham (1220); E.: s. resaisīre; L.: Niermeyer 1190, Latham 404a, Blaise 792a

resaisīre, ressaisīre, reseisīre, resāsīre, resaixīre, resaisiāre, resceisīre, resceicīre, reiseisīre, mlat., V.: nhd. wieder in Besitz nehmen; Q.: Niermeyer (1102?); E.: s. re (1), saisīre; L.: Niermeyer 1190, Latham 404a, Blaise 792a

resaisītio, mlat., F.: nhd. Wiederinbesitznahme; Q.: Ead. (1. Viertel 12. Jh.); E.: s. resaisīre; L.: Blaise 792a

resaixīre, mlat., V.: Vw.: s. resaisīre

resale, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. rādere; L.: Niermeyer 1150, Blaise 792a

resalīre, mlat., V.: Vw.: s. resilīre

resalger, mlat., Sb.: Vw.: s. realgar

resalūtāre, lat., V.: nhd. wieder grüßen, Gruß erwidern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. re (1), salūtāre, salūs; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 471, Blaise 792a

resalūtātio, lat., F.: nhd. Wiedergrüßen, Gegengruß; Vw.: s. ir-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. resalūtāre; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 471,

resalvāre, lat., V.: nhd. von Neuem erlösen, retten; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. re (1), salvāre, salvus; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 472, Niermeyer 1190, Blaise 792a

resānāre, lat., V.: nhd. wieder gesund machen, wieder heilen (V.) (1); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. re (1), sānāre; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 476

resānātus*, ressānātus, mlat., Adj.: nhd. gesund werdend?; frz. rendu à la santé; E.: s. re (1), sānāre; L.: Blaise 795b

resānēscere, lat., V.: nhd. wieder finden, wieder heilen (V.) (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), sānēscere, sānus; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 476

resarāre, mlat., V.: Vw.: s. reserāre

resarciāre, mlat., V.: nhd. wieder in Besitz kommen; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. re (1); L.: Blaise 792b

resarcīre, resercīre, lat., V.: nhd. wieder flicken, wieder ausbessern, wiederherstellen, wieder gut machen, wieder ergänzen, wieder ersetzen, wieder erstatten; ÜG.: ahd. buozen Gl, gibuozen Gl, gituohhen Gl, gizehon Gl, siuwen Gl, widarsiuwen Gl; ÜG.: mhd. widernæjen Gl; Vw.: s. cor-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. re (1), sarcīre; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 478, Latham 403b, Blaise 792b, Heumann/Seckel 512a

resarcītio, mlat., F.: nhd. Wiederherstellung; E.: s. resarcīre; L.: Blaise 792b

resarcītus, mlat., M.: nhd. Flicken (N.), Ausbessern; E.: s. resarcīre; L.: Blaise 792b

resāsīre, mlat., V.: Vw.: s. resaisīre

resauciāre, mlat., V.: nhd. wieder verwunden; Q.: Latham (790); E.: s. re (1), sauciāre; L.: Latham 403b

Resbacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Rebais stammend, Rebais betreffend; E.: s. Resbacum; L.: Blaise 792b

Resbacum, mlat., N.=ON: nhd. Rebais (Abtei); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 792b

rescarīficāre, mlat., V.: nhd. wieder schneiden; Q.: Latham (um 1180); E.: s. re (1), scarīficāre; L.: Latham 403b

rescatēre, mlat., V.: nhd. von Neuem hervorquellen; E.: s. re (1), scatēre; L.: Blaise 792b

rescāttum, mlat., N.: Vw.: s. racātum

rescātum, mlat., N.: Vw.: s. racātum

resceicīre, mlat., V.: Vw.: s. resaisīre

resceisīre, mlat., V.: Vw.: s. resaisīre

rēscella, mlat., F.: Vw.: s. rēscula

rēscellula, rēcellula, lat., F., N. Pl.: nhd. kleine Sache, Sächlein; E.: s. rēs; L.: TLL, Blaise 770a, 792b

rēscellus, mlat., M.: nhd. Bucheinband; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 792b

rescēns, mlat., Adj.: Vw.: s. recēns (1)

rescia, mlat., F.: Vw.: s. rascia (1)

rescindere, lat., V.: nhd. losreißen, abreißen, zerreißen, zerschneiden, einreißen, eröffnen, vernichten, zerstören, aufheben, ungültig machen, wirkungslos machen; ÜG.: ahd. (bineman) Gl, firslizan Gl, inttrennen Gl, skurpfen Gl; ÜG.: ae. efttoslitan Gl; ÜG.: mnd. rescinderen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. re (1), scindere; L.: Georges 2, 2340, Walde/Hofmann 2, 493, Heumann/Seckel 512a

rescindibilis, mlat., Adj.: nhd. annullierbar, zerreißbar; E.: s. rescindere; L.: Blaise 792b

rescintillāre, mlat., V.: nhd. von Neuem strahlen; E.: s. re (1), scintillāre; L.: Blaise 792b

rescīre, lat., V.: nhd. dahinterkommen, in Erfahrung bringen, erfahren (V.), erkunden, erkennen; ÜG.: ahd. bifindan Gl, biniusen Gl, fordaron Gl; ÜG.: ae. eftgewitan Gl; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?), Bi, Cap., Gl, LBai, LFris; E.: s. re (1), scīre; L.: Georges 2, 2341, Habel/Gröbel 339, Latham 403b

rescīscere, lat., V.: nhd. dahinterkommen, in Erfahrung bringen, erkunden, erfahren (V.), erkennen, entdecken, einsehen; ÜG.: ahd. ireiskon? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. re (1), scīscere; L.: Georges 2, 2341, Blaise 792b, Heumann/Seckel 513a

rescissio, lat., F.: nhd. Aufhebung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. rescindere; L.: Georges 2, 2341

rescissōrius, lat., Adj.: nhd. zur Aufhebung gehörig; Q.: Inschr., Ei; E.: s. rescindere; L.: Georges 2, 2341, Blaise 792b

rescīssus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. recīsus (1)

resclausa, resclōsa, mlat., F.: nhd. Wehr (N.); Q.: Niermeyer (932); E.: s. reclūdere; L.: Niermeyer 1190, Blaise 792b

resclōsa, mlat., F.: Vw.: s. resclausa

resconsitus, mlat., Adj.: nhd. untergehend; Q.: Latham (1247); E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 403b

rescousa, mlat., F.: Vw.: s. rescussa*

rescrībendō, mlat., Adv.: nhd. abschreibend; ÜG.: ahd. afurskribanto Gl; Q.: Gl (8. Jh.); E.: s. rescrībere

rescrībere, lat., V.: nhd. wieder aufschreiben, nochmals schreiben, rechtliche Antwort erteilen, zurückschreiben, schriftlich antworten, Verfügung erlassen (V.), schriftlich widerlegen, umschreiben, abschreiben, erzählen, übersetzen; ÜG.: ahd. inbiotan Gl, inboton Gl, widarbiotan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. re (1), scrībere; L.: Georges 2, 2341, Walde/Hofmann 2, 499, Habel/Gröbel 339

rescrīptio, lat., F.: nhd. „Rückschrift“, Antwort, kaiserlicher Erlass; mlat.-nhd. Königsurkunde; Q.: Inschr.; Q2.: Dipl. (843?); E.: s. rescrībere; L.: Georges 2, 2342, Niermeyer 1190, Latham 403b, Blaise 792b

rescrīptum, lat., N.: nhd. Befehl, Erlass, Bescheid, Reskript, Antwortschreiben, kaiserliches Reskript, Gegenschrift, Abschrift, Schriftstück; ÜG.: mnd. rescript; Q.: Conc., Ei, LSal; E.: s. rescrīber; W.: nhd. Reskript, N., Reskript; L.: Niermeyer 1190, Habel/Gröbel 339, Latham 403b, Blaise 792b, Heumann/Seckel 513a

rescuere (1), rescuēre, mlat., V.: nhd. retten, verteidigen; E.: über Afrz. s. re (1), excutere; L.: Blaise 792b

rescuere (2), mlat., V.: Vw.: s. rescutere

rescuēre, mlat., V.: Vw.: s. rescuere (1)

rēscula, rēscella, rīscella, rēcella, rēcola, rērula, lat., F.: nhd. „Sächlein“, Sächelchen, kleine Habe, kleines Vermögen; Hw.: s. rēcula, rēsella; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Cap., LVis; E.: s. rēs; L.: Georges 2, 2239, Walde/Hofmann 2, 430, Niermeyer 1167, Latham 403b, Blaise 769b, 792b

resculpere, lat., V.: nhd. von Neuem schnitzen, von Neuem bilden, wiederherstellen, erneuern; Q.: Eccl.; E.: s. re (1), sculpere; L.: Georges 2, 2342, Blaise 792b

rescussa*, recussa, rescousa, mlat., F.: nhd. Wegnahme, Rettung; Q.: Latham (1282); E.: s. rescutere; L.: Latham 404a

rescussio, reexcussio, mlat., F.: nhd. Wegnahme, Befreiung einer belagerten Burg; Q.: Latham (1268); E.: s. rescutere; L.: Niermeyer 1190, Latham 404a, Blaise 792b

rescussūra, mlat., F.: nhd. Wegnahme; Q.: Latham (1175); E.: s. rescutere; L.: Latham 404a

rescussus, recussus, recursus, mlat., M.: nhd. ungesetzliche Wiedererlangung von Vieh; Q.: Latham (1278); E.: s. rescutere; L.: Latham 404a

rescutere, recutere, rescuere, mlat., V.: nhd. fortnehmen, eine belagerte Burg befreien; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1190, Latham 404a, Blaise 792b

reseantia, mlat., F.: Vw.: s. residentia

reseantisa, mlat., F.: Vw.: s. residentia

resecābilis, lat., Adj.: nhd. abschneidbar, wert abgeschnitten zu werden; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2342

resecāre, lat., V.: nhd. abschneiden, hemmen, entfernen, aufschneiden, abhauen, ausroden, beseitigen; ÜG.: ahd. abafirmeizen Gl, abagineman? Gl, abaneman Gl, abaslahan Gl, N, danagineman Gl, dananeman Gl, N, gibuozen Gl, giskoron Gl, irsnidan Gl, skeran Gl, snidan Gl, uzirsnidan N, wipfilon Gl; ÜG.: ae. forgiefan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PLSal; E.: s. re (1), secāre; L.: Georges 2, 2342, Walde/Hofmann 2, 504, Habel/Gröbel 339, Latham 404a

resecātio, lat., F.: nhd. Abschneiden, Entfernen, Entfernung; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2342, Latham 404a

resecrāre, lat., V.: nhd. von Neuem wiederholt bitten, angelegentlich bitten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), sacrāre; L.: Georges 2, 2342, Walde/Hofmann 2, 459

resectio, lat., F.: nhd. Abschneiden, Beschneiden; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2342

resectōrium, lat., N.: nhd. Nagelschere; Q.: Gl; E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2342, Walde/Hofmann 2, 504

resecundāre, mlat., V.: nhd. wiederholen, noch einmal tun; Q.: Latham (um 1170); E.: s. re (1), secundāre; L.: Latham 404a

resēda, lat., F.: nhd. Reseda; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft auf resēdāre, V., heilen bezogen, s. Walde/Hofmann 2, 431; W.: nhd. Reseda, F., Reseda; L.: Georges 2, 2342, Walde/Hofmann 2, 431

resēdāre, lat., V.: nhd. wieder stillen, wieder heilen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), sēdāre; L.: Georges 2, 2342

resedere, mlat., V.: nhd. gestehen, wiedererkennen; E.: s. re (1), sedēre?; L.: Blaise 793a

resedēre?, mlat., V.: nhd. sitzen, sich setzen; ÜG.: ahd. gisizzen? T, (meistaron) Gl; Q.: Gl, T (830); E.: s. re (1), sedēre; L.: Habel/Gröbel 339

resedium, mlat., N.: nhd. Wohnsitz, Wohnort, Residenz, Aufenthaltsort, Unterkunft, Wohnhaft-Sein, Bodensatz; E.: s. residēre; L.: Blaise 792b

resegāle, mlat., N.: nhd. Arsen?; frz. arsenic rouge; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 793a

resēgminum, lat., N.: nhd. Schnitzel, Abfall; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2342

reseisīna, mlat., F.: Vw.: s. resaisīna

reseisīre, mlat., V.: Vw.: s. resaisīre

rēsella, lat., F.: nhd. „Sächlein“, Sächelchen, kleine Habe, kleines Vermögen; Q.: Vitae patr.; E.: s. rēs; L.: Walde/Hofmann 2, 430, Niermeyer 1166, Blaise 793a

resēmināre, lat., V.: nhd. wieder erzeugen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), sēmināre (1); L.: Georges 2, 2342, Latham 404a

resēnsārī, mlat., V.: nhd. zu Sinnen kommen, wieder zu Verstand kommen; E.: s. re (1), sēnsus (1); L.: Blaise 793a

resentīscere, mlat., V.: nhd. von Neuem fühlen; E.: s. re (1), sentīscere; L.: Blaise 793a

rēsēnum, mlat., N.: Vw.: s. rēsīnum

resequī, lat., V.: nhd. nachfolgen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), sequī; L.: Georges 2, 2342

reserāre, resarāre, lat., V.: nhd. aufriegeln, aufschließen, öffnen, eröffnen, aufhellen, erschließen, offenbaren, kundtun, aufklären; ÜG.: ahd. brehhan N, (heitar) N, intsliozan Gl, intsperren Gl, MH, inttuon N, offanon Gl, WH, skurpfen Gl; ÜG.: anfrk. antduon LW; ÜG.: ae. onlucan; ÜG.: mhd. entsliezen PsM; ÜG.: mnd. updon Gl, Voc; Vw.: s. sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LVis, LW, MH, N, PAl, PsM, Voc, WH; E.: s. re (1), sero; L.: Georges 2, 2342, Walde/Hofmann 2, 520, Habel/Gröbel 339, Latham 404a, Heumann/Seckel 513a

reserātio, mlat., F.: nhd. Aufriegelung, Öffnung; ÜG.: ahd. biri Gl, (intlohhannassi) Gl; Q.: Conc., Formulae, Gl; E.: s. reserāre; L.: Latham 404a, Blaise 793a

reserātus, lat., M.: nhd. Aufschließen, Eröffnen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. reserāre; L.: Georges 2, 2342

resercīre, mlat., V.: Vw.: s. resarcīre

reserere, lat., V.: nhd. wieder säen, wieder pflanzen, besäen, bepflanzen; ÜG.: ahd. intsigilen Gl; ÜG.: ae. onwrion; Vw.: s. prae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), serere (2); L.: Georges 2, 2343, Walde/Hofmann 2, 522

reserpere, mlat., V.: nhd. zurückkriechen, kriechen; ÜG.: ahd. kresan Gl, zuoslihhan Gl; Q.: Gl; E.: s. re (1), serpere

reservābilis, mlat., Adj.: nhd. aufsparbar, aufbehaltbar; Q.: Latham (1398); E.: s. reservāre; L.: Latham 404a

reservaculum, mlat., N.: nhd. Aufbewahrungsort, Fischreuse, Fischfass?; ÜG.: mnd. vischevat, vischvat; E.: s. reservāre; L.: Blaise 793a

reservantia, mlat., F.: nhd. Vorbehalt; Q.: Niermeyer (1070); E.: s. reservāre; L.: Niermeyer 1190, Blaise 793a

reservāre, lat., V.: nhd. aufsparen, versparen, aufbehalten (V.), aufbewahren, vorbehalten (V.), erhalten (V.), erretten, behalten (V.), beibehalten (V.), Vorbehalt anmelden, zurückbehalten (V.); ÜG.: ahd. bergan B, bihaltan Gl, borgen N, gibergan B, gihaltan B, NGl, gisparen Gl, sparen N; ÜG.: as. latan GlEe; ÜG.: ae. gehealdan Gl; ÜG.: mhd. behalten BrTr, halten BrTr; ÜG.: mnd. reserveren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, NGl; E.: s. re (1), servāre; W.: nhd. reservieren, sw. V., reservieren; L.: Georges 2, 2343, Walde/Hofmann 2, 525, Kluge s. u. reservieren, Kytzler/Redemund 654, Niermeyer 1190, Habel/Gröbel 339, Latham 404a, Blaise 793a, Heumann/Seckel 513a

reservātārius, mlat.?, M.: nhd. ein Geistlicher; Q.: Conc.; E.: s. reservāre; L.: Blaise 793a

reservātio, mlat.?, F.: nhd. Vorbehalt; ÜG.: mnd. reservat; Q.: Ei; E.: s. reservāre; W.: s. nhd. Reservation, F., Reservation; L.: Niermeyer 1191, Latham 404a, Blaise 793a

reservātor, mlat., M.: nhd. Bewahrer eines Benefiziums; Q.: Latham (um 1444); E.: s. reservāre; L.: Latham 404a

reservātōrium, mlat., N.: nhd. Ausgabe, Amt; E.: s. reservāre; L.: Blaise 793a

reservātōrius, mlat., Adj.: nhd. bewahrend, aufgespart; Q.: Latham (um 1313); E.: s. reservāre; L.: Latham 404a
reservātum, mlat., N.: nhd. Zurückbehaltenes; E.: s. reservāre; W.: s. nhd. Reservat, N., Reservat
reservium, mlat., N.: Vw.: s. reservum

reservum, reservium, mlat., N.: nhd. Rücklage, Vorrat, Vorbehalt, Einschränkung; Q.: Niermeyer (1053); E.: s. reservāre; L.: Niermeyer 1191, Blaise 793a

reses, lat., Adj.: nhd. sitzen geblieben, zurückgeblieben, träge, untätig; ÜG.: ahd. irleskan Gl, irlegan Gl, irzaget Gl, tragi Gl; ÜG.: ae. slæc Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. residēre; L.: Georges 2, 2343, Walde/Hofmann 2, 507

resessio, mlat., F.: nhd. Wiederhinsetzen; Q.: Latham (860); E.: s. re (1), sessio; L.: Latham 404a

resethantisa, mlat., F.: Vw.: s. residentia

resettāre, mlat., V.: Vw.: s. receptāre

resex, lat., Sb.: nhd. Stürzel, Stück Wurzel das übrig bleibt wenn eine junge Rebe beschnitten wird; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. resecāre; L.: Georges 2, 2343, Walde/Hofmann 2, 504

resgard..., mlat.: Vw.: s. reward...

resgardum, mlat., N.: Vw.: s. rewardum

resh, rehs, hebr.-mlat., Buchstabe: nhd. Resch (ein hebräischer Buchstabe); Q.: Latham (um 1200); E.: s. hebr. rōš, rēš, Sb., „Kopf“; L.: Latham 404a

resībilāre, lat., V.: nhd. entgegenzischen, mit Sticheleien entgegnen, sticheln; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. re (1), sībilāre; L.: Georges 2, 2343, Habel/Gröbel 339

resībilis, mlat., Adj.: nhd. zum Spaß geneigt, zum Sticheln geneigt; E.: s. resībilāre; L.: Habel/Gröbel 339, Blaise 793a

resiccāre, lat., V.: nhd. wieder trocknen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. re (1), siccāre (1); L.: Georges 2, 2343

residēns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wohnhaft, ansässig; Q.: Urk (1209); E.: s. residēre; L.: Niermeyer 1191, Blaise 793a

residēns (2), recedēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Ortsansässiger, an seinem Dienstort amtierender Geistlicher; ÜG.: mnd. residente?; Q.: Greg. V. (996-999); E.: s. residēre; L.: Niermeyer 1191, Latham 404a, Blaise 793a

residensia, mlat., F.: Vw.: s. residentia

residentārius, mlat., M.: Vw.: s. residentiārius (2)

residentia, reseantia, residensia, reseantisa, reciantia, resethantisa, mlat., F.: nhd. Wohnsitz, Wohnort, Residenz, Aufenthaltsort, Unterkunft, Wohnhaft-Sein, Bodensatz; ÜG.: mnd. residentie, toholt Voc; Vw.: s. nōn-; Q.: Voc; E.: s. residēre; W.: nhd. Residenz, F., Residenz, Wohnsitz; L.: Kluge s. u. Residenz, Kytzler/Redemund 654, Niermeyer 1191, Latham 404a, Habel/Gröbel 339, Blaise 792a, 793a

residentiālis (1), mlat., Adj.: nhd. Residenz betreffend, Residenz...; E.: s. residentia, residēre; L.: Blaise 793b

residentiālis (2), mlat., M.: nhd. ortsansässiger Kanoniker; Q.: Latham (1475); E.: s. residentia, residēre; L.: Latham 404a

residentiāria, mlat., F.: nhd. Amt eines Mitglieds eines Colleges; Q.: Latham (um 1452); E.: s. residentia, residēre; L.: Latham 404a

residentiārius (1), mlat., Adj.: nhd. residierend; E.: s. residentia, residēre; L.: Niermeyer 1191

residentiārius (2), residentārius, mlat., M.: nhd. ortsansässiger Kanoniker, Hüter einer Residenz; Q.: Latham (1317); E.: s. residentia, residēre; L.: Latham 404a, Blaise 793a

residerāre, mlat., V.: nhd. mit der Zahlung zurück sein (V.); E.: s. residēre?; L.: Blaise 793b

residēre, lat., V.: nhd. sitzen bleiben, sitzen, beisitzen, vorsitzen, beiwohnen, verweilen, zurückbleiben, verbleiben, feiern, rückständig bleiben, wohnen, wohnhaft sein (V.), residieren, der Residenzpflicht nachkommen, sich befinden, wahrgenommen werden, erscheinen, gefallen (V.), Zustimmung finden; mlat.-nhd. als Pächter niedergelassen sein (V.), Land durch einen symbolischen Aufenthalt in Besitz nehmen; ÜG.: ahd. afursizzen B, biliban Gl, gibeiton Gl, gisizzen Gl, I, N, gitwellen Gl, (giwihhan) Gl, (intwihhan) Gl, kleben Gl, zi leibu wesan Gl, N, sizzen B, N, WH; ÜG.: ae. arisan Gl, eftsittan Gl, sittan, upasittan; ÜG.: mhd. sitzen BrTr; ÜG.: mnd. resideren, weddersitten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LLang, LRib, LVis, PLSal, N, WH; Q2.: Niermeyer (778), Urk; E.: s. re (1), sedēre; W.: nhd. residieren, sw. V., residieren, wohnen; L.: Georges 2, 2343, Walde/Hofmann 2, 507, Kluge s. u. Residenz, Kytzler/Redemund 654, Niermeyer 1191, Habel/Gröbel 339, Latham 404b, Blaise 793b, Heumann/Seckel 513a

resīdere, lat., V.: nhd. sich niederlassen, sich setzen, verbleiben, Rast machen, einsinken, ruhig werden, ablassen, nachlassen, matt werden, sich zurückziehen; ÜG.: ahd. (gisinkan) Gl, gisizzen Gl, I, N; ÜG.: ae. sittan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Dipl., Gl, HI, I, LLang, N; E.: s. re (1), sīdere; L.: Georges 2, 2344, Habel/Gröbel 339

residicum, mlat., N.: nhd. kleiner Ansitz; E.: s. residentia; L.: Blaise 793b

residium, mlat., N.: nhd. Ansitzrecht; E.: s. residentia; L.: Blaise 793b

residius, mlat., Adj.: Vw.: s. residuus

residīvāre, mlat., V.: Vw.: s. recidīvāre

residīvātio, mlat., F.: Vw.: s. recidīvātio

residīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. recidīvus

residuāre, mlat., V.: nhd. übrig bleiben; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. residuus; L.: Latham 404b

residuitās, mlat., F.: nhd. Rest, Rückstand; Q.: Latham (1378); E.: s. residuus; L.: Latham 404b, Blaise 793b

residuum, lat., N.: nhd. Rückständiges, Übriges; ÜG.: lat. ἀπόλοιπον (apóloipon) Gl; ÜG.: ahd. aleiba Gl, follunga N, leiba B, Gl, N, (leiba) N, zi leibu Gl; ÜG.: mhd. vürebaz PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Gl, N, PsM; E.: s. residēre; L.: Georges 2, 2344, Walde/Hofmann 2, 507

residuus, residius, lat., Adj.: nhd. zurückbleibend, zurückgeblieben, übrig, rückständig, träge, untätig; ÜG.: ahd. ander Gl, bilibaner Gl, firleibit Gl; ÜG.: ae. laf Gl, oþer Gl; ÜG.: mhd. übervlechelich Voc; ÜG.: mnd. överich, övertellich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Ei, Gl, HI, LLang, LSal, LVis, Voc; E.: s. residēre; L.: Georges 2, 2344, Walde/Hofmann 2, 507, Habel/Gröbel 339, Latham 404b, Blaise 793b

resigiāre, mlat., V.: nhd. wiederherstellen, heilen (V.) (1); E.: s. re (1); L.: Blaise 793b

resigillāre, mlat., V.: nhd. wieder versiegeln, von Neuem versiegeln; Q.: Latham (1290); E.: s. re (1), sigillāre; L.: Latham 404b, Blaise 793b

resīgnāculum, lat., N.: nhd. Siegelabdruck; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀποσφράγισμα (aposphrágisma); E.: s. resīgnāre; L.: Georges 2, 2344, Blaise 793b

resīgnāre, lat., V.: nhd. entsiegeln, eröffnen, ungültig machen, lösen, befreien, vernichten, zurückgeben, verzichten, anweisen, zuteilen, von Neuem bezeichnen; ÜG.: ahd. intsigilen Gl, widarantwurten Gl, (widarzeihhanen) Gl; ÜG.: mnd. lehen*, övergeven, resigneren, upsenden; Vw.: s. cor-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl; E.: s. re (1), sīgnāre; W.: nhd. resignieren, sw. V., resignieren, aufgeben; L.: Georges 2, 2344, Kluge s. u. resignieren, Kytzler/Redemund 655, Habel/Gröbel 339, Latham 404b, Blaise 794a

resīgnātārius, mlat., M.: nhd. Unterzeichner; E.: s. resīgnāre; L.: Blaise 793b

resīgnātio, resīngnātio, mlat., F.: nhd. Entsiegeln, Zurückgeben, Verzicht, Auslieferung; ÜG.: mnd. övergevinge, resignatie; E.: s. resīgnāre; W.: nhd. Resignation, F., Resignation; L.: Habel/Gröbel 339, Latham 404b, Blaise 793b

resīgnātor, lat., M.: nhd. Entsiegler; ÜG.: gr. ἀποσφραγιστής (aposphragistḗs) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἀποσφραγιστής (aposphragistḗs); E.: s. resīgnāre; L.: Georges 2, 2344, Latham 404b, Blaise 794a

resīgnātōrius, mlat., Adj.: nhd. entsiegelt, geöffnet; Q.: Latham (um 1308); E.: s. resīgnāre; L.: Latham 404b

resīgnātrīx, lat., F.: nhd. Entsieglerin, Eröffnerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. resīgnāre; L.: Georges 2, 2344

resiliēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. widersetzlich, widerspenstig, aufsässig; ÜG.: ahd. widarbruhtig NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. resilīre

resilīre, resalīre, lat., V.: nhd. zurückspringen, zurückprallen, abprallen, sich zurückziehen, sich zusammenziehen, sich verkleinern, sich verkürzen, abspringen, abstehen, ablassen, wieder in die Höhe springen, sich aufrichten; ÜG.: ahd. stal geban Gl, irslifan Gl, (irwispalon) Gl, (skiuhen) N, skrikken Gl, widarbellan Gl, widarskrikken Gl, widarspringan Gl; ÜG.: ae. stælan; ÜG.: mnd. wedderspringen; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, N; E.: s. re (1), salīre; L.: Georges 2, 2345, Walde/Hofmann 2, 468, Habel/Gröbel 339, Habel/Gröbel 339, Latham 404b

resilītio, mlat., F.: nhd. Ausrenken; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. resilīre; L.: Latham 404b

rēsīlium, mlat., N.: nhd. Harz; Q.: Latham (1295); E.: s. rēsīna; L.: Latham 404b

resimplāre, mlat., V.: nhd. einfach werden; Q.: Thom. Cist. (12. Jh.); E.: s. re (1), simplex; L.: Blaise 794a

resīmus, lat., Adj.: nhd. aufwärts gebogen, aufgeworfen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re (1), sīmus; L.: Georges 2, 2345, Walde/Hofmann 2, 541

rēsīna, rāsia, rāsīna, reisīna, rōsīna, lat., F.: nhd. Harz, lindernde Salbe; ÜG.: ahd. fliod Gl, N, harz Gl, harzuh Gl, (seifa) Gl, (zinipeh) Gl; ÜG.: as. fliod GlP; ÜG.: ae. teoru Gl; ÜG.: mhd. boumgetröufe VocOpt, harz SH; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl, GlP, SH, VocOpt; I.: Lw. gr. ῥητίνη (rhētínē); E.: s. gr. ῥητίνη (rhētínē), F., Harz, Tannenharz; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 653; W.: ngr. ρετσίνα (retsína), F., Retsina; nhd. Retsina, F., Retsina, Harzwein; L.: Georges 2, 2345, Latham 404b, Blaise 794a

rēsināceus, lat., Adj.: nhd. harzig, harzähnlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rēsīna; L.: Georges 2, 2345

rēsīnālis, lat., Adj.: nhd. harzig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rēsīna; L.: Georges 2, 2345

rēsīnātio, mlat., F.: nhd. Behandeln mit Harz; Q.: Latham (1371); E.: s. rēsīna; L.: Latham 404b

rēsīnātus, lat., Adj.: nhd. mit Harz versehen (Adj.), mit Harz bestrichen, mit Harz gewürzt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. rēsīna; L.: Georges 2, 2345

resincerāre, mlat., V.: Vw.: s. recincerāre

rēsīnētum, mlat., N.: nhd. Harz; Q.: Latham (1449); E.: s. rēsīna; L.: Latham 404b

resīngnātio, mlat., F.: Vw.: s. resīgnātio
rēsīnōsus, lat., Adj.: nhd. voll Harz seiend, harzig, harzreich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rēsīna; L.: Georges 2, 2346

rēsīnula, lat., F.: nhd. Stückchen Harz; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. rēsīna; L.: Georges 2, 2346

rēsīnum, rēsēnum, mlat., N.: nhd. Harz; Q.: Latham (1296); E.: s. rēsīna; L.: Latham 404b

resīnus, mlat., M.: Vw.: s. racēmus

resipere, lat., V.: nhd. Nachgeschmack haben, besser schmecken; ÜG.: ahd. irwerban Gl, (tumben) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), sapere; L.: Georges 2, 2346, Blaise 794a

resipīre, mlat., V.: nhd. sich stellen; E.: s. re (1); L.: Blaise 794a

resipīscentia, lat., F.: nhd. Sinnesänderung, Besserung, Reue; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. resipīscere; L.: Georges 2, 2346, Walde/Hofmann 2, 477, Niermeyer 1192, Latham 404b

resipīscere, lat., V.: nhd. wieder zur Besinnung kommen, sich wieder erholen, wieder zu sich kommen, gesunden, wieder Mut fassen, wieder zur Einsicht kommen, wieder zu Verstand kommen, wieder vernünftig werden, Vernunft annehmen, geistige Gesundheit wiedererlangen, abstehen von; ÜG.: ahd. bikennen Gl, biknaen Gl, (bilinnan) Gl, firstan Gl, firstantan Gl, gibuozen Gl, ginesan Gl, gistillen Gl, giwizzen Gl, irnesan Gl, irwerban Gl, irwintan Gl, stal geban Gl, widarleben Gl, (wintan) Gl; ÜG.: mnd. weddersmecken; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, LVis; E.: s. re (1), sapere; L.: Georges 2, 2346, Walde/Hofmann 2, 477, Habel/Gröbel 340, Latham 404b, Blaise 794a, Heumann/Seckel 513b

rēsis, mlat., F.: Vw.: s. rhēsis

resistantia, mlat., F.: Vw.: s. resistentia

resistātio, mlat., F.: nhd. Widerstand; Q.: Latham (1232); E.: s. resistere; L.: Latham 404b, Blaise 794a

resistendō, mlat., Adv.: nhd. sich wehrend; ÜG.: ahd. weriento Gl; Q.: Gl; E.: s. resistere

resistēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. stehend bleiben, verbleibend; E.: s. resistere; W.: nhd. resistent, Adj., resistent, widerstandsfähig; L.: Kluge s. u. resistent, Kytzler/Redemund 655

resistentia, resistantia, lat., F.: nhd. Widerstand; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. resistere; W.: nhd. Resistenz, F., Resistenz, Widerstand; L.: Georges 2, 2346, Kytzler/Redemund 655, Latham 404b

resistentīvus, mlat., Adj.: nhd. widerstehend, ablehnend; Q.: Latham (um 1340); E.: s. resistere; L.: Latham 404b

resistere, lat., V.: nhd. stehen bleiben, zurückbleiben, verbleiben, still stehen, innehalten, verharren, sich widersetzen, Widerstand leisten, widerstehen, sich zur Wehr setzen, wieder aufstehen; ÜG.: ahd. gistantan Gl, gistillen Gl, gistullen Gl, (intrerten) N, untarstantan Gl, werien O, widaren Gl, (widarspirdaren)? Gl, widarstan N, NGl, Ph, widarstantan Gl, O, T; ÜG.: as. andstadon GlTr; ÜG.: ae. forstandan Gl, wiþstandan Gl; ÜG.: afries. standa L; ÜG.: mhd. bestan STheol, widerstan PsM, STheol, widerstreben BrTr; ÜG.: mnd. tegenwesen, wedderstreven*; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlTr, HI, L, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, O, STheol, T; E.: s. re (1), sistere, stāre (1); L.: Georges 2, 2346, Walde/Hofmann 2, 597, Heumann/Seckel 513b

resistīvus, mlat., Adj.: nhd. widerstehend, ablehnend; Q.: Latham (um 1270); E.: s. resistere; L.: Latham 404b

resīsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. recīsus (1)

resitāre, mlat., V.: Vw.: s. recitāre

reskippāmentum, mlat., N.: Vw.: s. reeskippāmentum

resmerciāre, mlat., V.: nhd. von Neuem stellen; E.: s. re (1); L.: Blaise 794a

resna, mlat., F.: nhd. Balken; Q.: Latham (1272); E.: s. ae. ræsn, N., Planke, Balken, Wandplatte; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 404b

resociāre, mlat., V.: nhd. wieder verbinden, wieder vereinen, wiedervereinigen; Q.: Geoff. Monm. (1136-1138); E.: s. re (1), sociāre; L.: Niermeyer 1192, Habel/Gröbel 340, Latham 404b, Blaise 794a

resolidāre, mlat., V.: nhd. wiederherstellen, wieder einrichten, erneut bekräftigen, nochmals versichern, versöhnen, beilegen, vernarben; Q.: Ed. Roth. (ab 643); E.: s. re (1), solidāre; L.: Niermeyer 1192, Latham 404b, Blaise 794a

resolidātio, mlat., F.: nhd. Wiedervereinigung; Q.: Latham (um 1075); E.: s. resolidāre; L.: Latham 404b

resolūbilis, lat., Adj.: nhd. wieder auflöslich; ÜG.: ahd. firwortan Gl; Vw.: s. ir-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; E.: s. resolvere; L.: Georges 2, 2347, Latham 404b
*resolūbiliter?, mlat., Adv.: Vw.: s. ir-; E.:s. resolūbilis
resolūtē, lat., Adv.: nhd. ausgelassen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. resolūtus; L.: Georges 2, 2347

resolūtio, resulūtio, lat., F.: nhd. Auflösung, Entschließung, Erschlaffung, Schwäche, Lähmung, Tod; ÜG.: ahd. enti Gl, slaffi Gl; ÜG.: ae. toliesness; ÜG.: mnd. entlösinge, resolution; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Bi, Conc., Gl, LVis; E.: s. resolvere; W.: nhd. Resolution, F., Resolution; L.: Georges 2, 2347, Kytzler/Redemund 655, Niermeyer 1192, Habel/Gröbel 340, Latham 404b, Blaise 794a

resolūtīvus, mlat., Adj.: nhd. entspannend; Q.: Latham (um 1283); E.: s. resolvere; W.: nhd. resolutiv, Adj., resolutiv; L.: Latham 404b, Blaise 794a

resolūtor, mlat., M.: nhd. Annehmender, Verrichtender; ÜG.: ahd. abanemo N; Q.: N (1000); E.: s. resolvere; L.: Latham 404b, Blaise 794a

resolūtōria, lat., F.: nhd. „Auflösung“, Analyse in der Logik; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀναλυτική (analytikḗ); E.: s. resolvere; L.: Georges 2, 2347

resolūtōriē, mlat., Adv.: nhd. analytisch; Q.: Latham (um 1360); E.: s. resolvere; L.: Latham 404b, Blaise 794a

resolūtōrius, mlat., Adj.: nhd. solvent, flüssig; Q.: Latham (um 1180); E.: s. resolvere; L.: Latham 404b

resolūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. weibisch, wolllüstig, zügellos, ungebunden, ausgelassen; ÜG.: ahd. irzaget? Gl, (slaf) Gl; Vw.: s. ir-; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; E.: s. resolvere; W.: frz. résolu, Adj., resolut, mutig, fest entschlossen; nhd. resolut, Adj., resolut, mutig, fest entschlossen; L.: Georges 2, 2347, Kluge s. u. resolut, Kytzler/Redemund 655, Latham 404b

resolvābilis, mlat., Adj.: nhd. empfänglich, anfällig; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. resolvere; L.: Latham 404b

resolvere, lat., V.: nhd. wieder auflösen, aufbinden, losbinden, auflösen, ermatten, entkräften, aufheben, vernichten, ungültig machen, entwirren, widerlegen, abfertigen, vertreiben, bezahlen, erschlaffen, endigen, befreien, trennen, zahlen; ÜG.: ahd. abaneman N, antwurten N, biswihhan Gl, giweihhen Gl, intbintan Gl, intweren Gl, irren N, irslaffen Gl, (nidarfallan) N, nidarleggen Gl, smelzen N, springan N, zigeban Gl, zilosen Gl, ziteilen N; ÜG.: as. telosian GlPW; ÜG.: ae. toliesan Gl; ÜG.: mhd. zerlœsen PsM; ÜG.: mnd. resolveren, tovleten Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LBur, LVis, N, PsM, Voc; E.: s. re (1), solvere; R.: resolvī: nhd. enden, vollenden; ÜG.: ahd. gienton? Gl; L.: Georges 2, 2347, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557, Heumann/Seckel 513b

resommonēre, mlat., V.: Vw.: s. resubmonēre*

resonābilis, lat., Adj.: nhd. widerhallend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. resonāre; L.: Georges 2, 2348

resōnābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. ratiōnābilis

resōnābiliter, mlat., Adv.: Vw.: s. ratiōnābiliter

resonantia, lat., F.: nhd. Widerschall, Widerhall; ÜG.: mhd. widerlut Gl; ÜG.: mnd. resonanz, wedderlüdinge*?; Vw.: s. cor-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. resonāre; W.: frz. résonance, F., Resonanz, Mitschwingen, Mittönen; mhd. resonanz, st. F., Klang, Schall; nhd. Resonanz, F., Resonanz, Mitschwingen, Mittönen; L.: Georges 2, 2348, Kluge s. u. Resonanz, Kytzler/Redemund 655

resonāre, lat., V.: nhd. einen Widerhall geben, widerhallen, widerschallen, ertönen, mit Schall erfüllen, lauten, abgefasst sein (V.), in Worte gefasst sein (V.), formuliert sein (V.), erzählen, berichten; ÜG.: ahd. irluten Gl, klingan Gl, luten Gl, (ruzen) Gl, skellan N; ÜG.: ae. (hleoþrian), (leoþ), (sang), (singan); ÜG.: mhd. gellen Voc, hellen PsM, leren BrTr, luten PsM, singen PsM; ÜG.: mnd. galmen, weddergellen?; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Gl, N, PsM, Voc; E.: s. re (1), sonāre; L.: Georges 2, 2348, Walde/Hofmann 2, 559, Niermeyer 1192, Habel/Gröbel 340, Blaise 794a

resonus, lat., Adj.: nhd. widerschallend, widerhallend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. resonāre; L.: Georges 2, 2349

resōpīre, lat., V.: nhd. einschläfern; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. re (1), sōpīre; L.: Georges 2, 2349, Habel/Gröbel 340

resorbēre, lat., V.: nhd. wieder schlucken, zurück in sich schlucken, schlürfen; ÜG.: ahd. widarslintan Gl, widarsufan Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), sorbēre; W.: nhd. resorbieren, sw. V., resorbieren, aufsaugen; L.: Georges 2, 2349, Walde/Hofmann 2, 561, Kytzler/Redemund 656

resordēre, lat., V.: nhd. verächtlich erscheinen; Q.: Anth.; E.: s. re (1), sordēre; L.: Georges 2, 2349

resors, mlat., Sb.: nhd. Rekurs an ein Gericht, Kompetenz eines Gerichts, Autorität; Q.: Latham (um 1365); E.: s. re (1), sors?; L.: Latham 405a

resortīre, mlat., V.: nhd. wieder hervorkommen; Q.: Latham (um 1188); E.: s. re (1), sortīre; L.: Latham 405a, Blaise 794a

resortīrī, mlat., V.: nhd. sich wenden; E.: s. re (1), sortīrī; L.: Niermeyer 1192, Latham 405a

resortītus, mlat., M.: nhd. Abprallen, Streifen (N.); Q.: Latham (1278); E.: s. re (1), sortītus; L.: Latham 405a

resortium, mlat., N.: Vw.: s. resortum

resortum, ressortum, resortium, mlat., N.: nhd. Rekurs an ein Gericht, Kompetenz eines Gerichts, Autorität; Q.: Dipl.; E.: s. re (1), sors?; L.: Latham 405a, Blaise 794a

resortus, ressortus, mlat., M.: nhd. Einspruch bei einem Gericht, Zuständigkeit eines Gerichts, Gerichtsbann; Q.: Latham (1305); E.: s. re (1), sors?; L.: Niermeyer 1192, Latham 405a, Blaise 794b

respargere, mlat., V.: Vw.: s. respergere

respectābilis, mlat., Adj.: nhd. beachtlich; Q.: Formulae; E.: s. respectāre (1); W.: s. frz. respectable, Adj., respektabel; ne. respectable, Adj., respektabel; nhd. respektabel, Adj., respektabel, Respekt verdienend; L.: Blaise 794b

respectāre (1), lat., V.: nhd. zurücksehen, sich umsehen, hinsehen, entgegensehen, entgegenharren, angehen, betreffen; ÜG.: ahd. bitrahton? Gl, goumun neman Gl, widarsehan Gl; ÜG.: mnd. respecteren; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. respicere; W.: nhd. respektieren, sw. V., respektieren, anerkennen; L.: Georges 2, 2349, Kytzler/Redemund 656, Niermeyer 1192, Blaise 794b

respectāre (2), mlat., V.: Vw.: s. respectuāre

respectātio, mlat., F.: nhd. Unterbrechung, Aufschub; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. respectuāre; L.: Latham 405a

respectātor, mlat., M.: nhd. Überleger, Überlegender; E.: s. respicere; L.: Blaise 794b

respectio, lat., F.: nhd. Musterung, Prüfung, Unterordnung, Berücksichtigung, Heimsuchung; mlat.-nhd. Urteil Gottes, göttliche Fügung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Dipl., LVis; Q2.: Alvar. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. respicere; L.: Georges 2, 2349, Niermeyer 1192, Habel/Gröbel 340, Latham 405a, Blaise 794b

respectīvē, mlat., Adv.: nhd. beziehungsweise, relativ; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (um 1260); E.: s. respectīvus, respicere; L.: Latham 405a, Blaise 794b

respectīvus, mlat., Adj.: nhd. beachtenswert, jeweilig, verhältnismäßig; Vw.: s. *ir-?; Q.: Latham (1267); E.: s. respicere; W.: s. nhd. respektive, Adj., Konj., respektive, beziehungsweise; L.: Kluge s. u. respektive, Kytzler/Redemund 656, Niermeyer 1192, Latham 405a, Blaise 794b

respector, mlat., M.: nhd. Überleger, Überlegender; Q.: Latham (um 1150); E.: s. respicere; L.: Latham 405a, Blaise 794b

respectuālis, mlat., Adj.: nhd. respektvoll; E.: s. respectus; L.: Blaise 794b

respectuāre, respectāre, mlat., V.: nhd. verschieben; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. respectus; L.: Niermeyer 1192, Latham 405a, Blaise 794b

respectuātio, mlat., F.: nhd. Unterbrechung, Aufschub; Q.: Latham (um 1350); E.: s. respectuāre; L.: Latham 405a

respectus, lat., M.: nhd. Zurückblicken, Sich-Umsehen, Rücksicht, Berücksichtigung, Achtung, Aussicht, Rückhalt, Zuflucht, Vergleich; mlat.-nhd. Prüfung und Urteil Gottes, göttliche Fügung, Gerichtsverfahren, Hinsicht, Beziehung, Aufschub, Vertagung, Frist, Einmischung, Unterordnung, Anerkennung eines Obereigentümers, Anerkennung einer Oberherrschaft, Anerkennung einer geistlichen Autorität, Rekognitionszins; ÜG.: ahd. afursiht Gl, anasiht Gl, firsiht Gl, gisiht Gl, (ursiuni) Gl, widarsiht Gl, zuofirsiht Gl; ÜG.: anfrk. skouwunga MNPs; ÜG.: ae. edsihþ Gl, gesihþ, sceawung; ÜG.: mhd. beschouwede PsM, gesiht STheol, rede STheol; ÜG.: mnd. respect, tohebbinc De Man; Vw.: s. cor-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., De Man, Dipl., Ei, Gl, HI, MNPs, PsM, STheol; Q2.: Agap. II. (946-955), Dipl., Urk; E.: s. respicere; W.: nhd. Respekt, M., Respekt; L.: Georges 2, 2349, Kluge s. u. Respekt, Kytzler/Redemund 656, Niermeyer 1192, Habel/Gröbel 340, Latham 405a, Blaise 794b

respergere, respargere, lat., V.: nhd. zurückspritzen, zurückstreuen, bespritzen, besprengen, bestreuen, ausstatten; ÜG.: ahd. bisprengen Gl, ginezzen Gl, miskilon N, widarwerfan N; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N; E.: s. re (1), spargere; L.: Georges 2, 2350, Walde/Hofmann 2, 566, Habel/Gröbel 340, Latham 405a, Heumann/Seckel 514a

respergo, lat., F.: nhd. Bespritzen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. respergere; L.: Georges 2, 2350

respersio, lat., F.: nhd. Anspritzen, Bespritzen, Besprengen; ÜG.: mhd. besprengunge Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. respergere; L.: Georges 2, 2350

respersus (1), lat., M.: nhd. Bespritzen, Besprengen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. respergere; L.: Georges 2, 2350

respersus (2), mlat., Adj.: nhd. unterdrückt; Q.: Latham (1416); E.: s. respergere; L.: Latham 405a

respicere, lat., V.: nhd. zurücksehen, hinter sich sehen, umsehen, erblicken, überdenken, überlegen (V.), untersuchen, erwägen, beachten, sorgen, warten, hoffen, betreffen, Angelegenheit sein (V.), treffen, zögern, berücksichtigen; ÜG.: ahd. anasehan N, anawarten N, biknaen N, bitrahton Gl, denken N, findan N, firneman Gl, sih firsehan Gl, gisehan B, MH, N, O, giskouwon T, giwar werdan N, (giwerdon) N, gouma neman Gl, heranidarwarten N, herasehan Gl, N, innon Gl, irhuggen N, irkennen Gl, irsehan N, kiosan N, gouma neman Gl, sehan B, Gl, MH, N, O, WH, skouwon O, T, (tuon) N, wara tuon N, warten N, widarsehan Gl, wizzan N; ÜG.: as. bisehan H, gisehan H, SPs, sehan H, skauwon SPs; ÜG.: anfrk. giskouwon MNPs, skouwon MNPs; ÜG.: ae. behealdan Gl, GlArPr, beseon Gl, GlArPr, eftbehealdan Gl, eftbeseon Gl, eftlocian Gl, eftsceawian Gl, gelocian Gl, geseon Gl, locian Gl; ÜG.: mhd. anesehen PsM, STheol, antwerten STheol, beschouwen BrTr, PsM, schouwen PsM, sehen BrTr, PsM, STheol, vürhten STheol, (war) PsM; ÜG.: mnd. respiciren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LVis, MH, MNPs, N, O, PLSal, PsM, SPs, STheol, T, Urk, WH; E.: s. re (1), specere; L.: Georges 2, 2350, Niermeyer 1193, Habel/Gröbel 340, Latham 405a, Blaise 795a, Heumann/Seckel 514a

respicium, mlat., N.: nhd. Unterbrechung, Aufschub; Q.: Latham (1195); E.: s. respicere; L.: Latham 405a

respīrāculum, lat., N.: nhd. Luftröhre; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. respīrāre; L.: Georges 2, 2351, Latham 405a

respīrāmen, lat., N.: nhd. Atmen, Atemweg, Luftröhre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. respīrāre; L.: Georges 2, 2351, Habel/Gröbel 340

respīrāmentum, lat., N.: nhd. Erholung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. respīrāre; L.: Georges 2, 2351, Latham 405a, Blaise 795a

respīrāre, lat., V.: nhd. zurückblasen, zurückwehen, entgegenblasen, entgegenwehen, Atem schöpfen, atmen, zu Atem kommen, sich erholen, Erleichterung bekommen, Hilfe bekommen; ÜG.: ahd. atamon Gl, (biwisan)? Gl, firblasan Gl, gibolezzen Gl, gifnehan Gl, gihelwen Gl, ginesan Gl, giresten Gl, resten Gl, (zuogizispilon) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. re (1), spīrāre (1); W.: nhd. respirieren, sw. V., respirieren, amten; L.: Georges 2, 2351, Walde/Hofmann 2, 575, Kytzler/Redemund 656, Habel/Gröbel 340, Blaise 795a, Heumann/Seckel 514a

respīrārī, mlat., V.: nhd. atmen, zu Atem kommen sich erholen; E.: s. respīrāre; L.: Habel/Gröbel 340

respīrātio, lat., F.: nhd. Aufatmen, Atemholen, Ausdünstung, Erholung; ÜG.: ahd. atumzuht Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl; E.: s. repīrāre; W.: nhd. Respiration, F., Respiration, Atmung; L.: Georges 2, 2351, Kytzler/Redemund 656, Niermeyer 1193, Habel/Gröbel 340, Latham 405a, Blaise 795a

respīrātīvus, mlat., Adj.: nhd. Atem...; Q.: Latham (um 1210); E.: s. respīrāre; L.: Latham 405a

respīrātus (1), lat., M.: nhd. Aufatmen, Atmen, Atemholen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. respīrāre; L.: Georges 2, 2351

respīrātus (2), mlat., Adj.: nhd. erschöpft; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. respīrāre; L.: Latham 405a

resplendentia, lat., F.: nhd. Widerschein, Abglanz; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. resplendēre; L.: Georges 2, 2351, Latham 405a

resplendēre, lat., V.: nhd. Widerschein geben, widerstrahlen, funkeln; ÜG.: ahd. biskinan Gl, irblihhan N, irskinan Gl, N, skinan N, T; ÜG.: as. blikan H, skinan H; ÜG.: ae. eftgescinan Gl; ÜG.: mhd. erschinen PsM; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, H, N, PsM, T; E.: s. re (1), splendēre; L.: Georges 2, 2351, Habel/Gröbel 340

resplendēscere, lat., V.: nhd. Widerschein geben, widerstrahlen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. resplendēre; L.: Georges 2, 2351

respona?, mlat., M.: nhd. Anwalt?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. respondēre; L.: Latham 405a

respōncellus, mlat., M.: nhd. kurze Antwort; E.: s. respondēre; L.: Blaise 795a

respōncio, mlat., F.: Vw.: s. respōnsio

respōncula, mlat., M.: nhd. kurze Antwort; E.: s. respondēre; L.: Blaise 795a

respondēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Antwortender, Beklagter, Prüfling bei einer akademischen Disputation; Q.: Urk (1013); E.: s. respondēre; L.: Niermeyer 1194, Latham 405a, Balise 795a

respondentia, mlat., F.: nhd. Beziehung, Schriftverkehr; Q.: Latham (um 1267); E.: s. respondēre; L.: Latham 405a, Balise 795a

respondēre, lat., V.: nhd. Gegenleistung versprechen, versichern, antworten, zurückblasen, entgegenwehen, ausatmen, aufatmen, sich abkühlen, ruhen, haftbar sein (V.), Verantwortung übernehmen, abgelten, sich vor Gericht verteidigen, gehören zu, anheben, offenbaren, prophezeien; ÜG.: ahd. antalengen B, T, antlingen PT=T, T, antlingon T, antwurten B, Gl?, I, MF, N, NGl, O, T, (bikweman) Gl, giantwurten NGl, T, gihellan Gl, intkwedan Gl, NGl, irteilen Gl, kwedan N, (renton) Gl, (sagen) N; ÜG.: as. andsakon GlEe, (andwordi) H, andwordian H, (sprekan) H; ÜG.: ae. andswarian Gl, andweardian Gl, (cweþan), geandswarian Gl, geandweardian Gl, geandwyrdan; ÜG.: afries. andwordia* K; ÜG.: an. andsvara, segja, svara; ÜG.: mhd. antwerten STheol, antwürten BrTr, PsM, sprechen BrTr; ÜG.: mnd. responderen; Vw.: s. cor-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlEe, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, N, NGl, O, PsM, PT=T, STheol, T, Urk; E.: s. re (1), spondēre; W.: s. frz. correspondre, V., korrespondieren; nhd. korrespondieren, V., korrespondieren; W.: nhd. respondieren, sw. V., respondieren, in einer bestimmten Form antworten, entsprechen; L.: Georges 2, 2351, Kluge s. u. korrespondieren, Kytzler/Redemund 387, Niermeyer 1194, Habel/Gröbel 340, Latham 405a, Balise 795a

respondērius, mlat., Adj.: nhd. Gewährleistung betreffend; E.: s. respondēre; L.: Balise 795a

respōnsāle, mlat., N.: nhd. liturgisches Buch mit den Responsorien, Antwortbrief, mündliche Antwort; Q.: Galb., Niermeyer (758-763); E.: s. respondēre; L.: Niermeyer 1194, Balise 795a

respōnsālis (1), lat., M.: nhd. Stellvertreter, Vertreter, Gesandter Abgeordneter, Bevollmächtigter; mlat.-nhd. Erzkaplan; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.), Cap., Const., LLang; Q2.: Hink. (9. Jh.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Walde/Hofmann 2, 579, Habel/Gröbel 340, Latham 405a, Balise 795a

respōnsālis (2), mlat., Adj.: nhd. verantwortlich, haftbar; Q.: Latham (um 1190); E.: s. respondēre; L.: Niermeyer 1194, Latham 405a

respōnsāmen, mlat., N.: nhd. Antwort; E.: s. respondēre; L.: Balise 795a

respōnsāre, lat., V.: nhd. antworten, entgegnen; mlat.-nhd. als Nebenkläger aussagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Dipl. (861); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Walde/Hofmann 2, 579, Niermeyer 1194

respōnsārium, mlat., N.: nhd. liturgisches Buch mit den Responsorien, Antwortbrief, mündliche Antwort; Q.: Durand. (2. Hälfte 13. Jh.); E.: s. respondēre; L.: Balise 795a

respōnsātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Antwort dienend, antwortend; Hw.: s. respōnsāre; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Walde/Hofmann 2, 579

respōnsiaticum, mlat., N.: nhd. Abgabe; Q.: PLSal (507-511?); E.: s. respondēre

respōnsio, respōncio, lat., F.: nhd. Antwort, Bescheid, Entgegnung, Erwiderung, Abgabe für eine Antwort, Selbstbeantwortung, Selbstwiderlegung; mlat.-nhd. Responsorium, Zustimmungserklärung, Disputation; ÜG.: ahd. (antwurten) N, antwurti B, N, NGl, gihellani Gl; ÜG.: ae. andswaru Gl; ÜG.: mhd. antwürte BrTr, antwürtunge STheol; Vw.: s. aequi-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, N, NGl, STheol; Q2.: Cap. (807-823), Urk; E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Walde/Hofmann 2, 579, Niermeyer 1194, Latham 405a, Blaise 795a

respōnsis, mlat., M.: nhd. Anwalt?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. respondēre; L.: Latham 405a

respōnsitāre, lat., V.: nhd. Antwort geben, Gutachten geben, Rechtsgutachten abgeben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Walde/Hofmann 2, 579, Heumann/Seckel 514b

respōnsiuncula, mlat., F.: nhd. kurze Antwort; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. respōnsio, respondēre; L.: Latham 405a, Blaise 795a

respōnsiunculum, mlat., N.: nhd. kurze Antwort; Q.: Latham (um 1200); E.: s. respōnsio, respondēre; L.: Latham 405a, Blaise 795a

respōnsīva, mlat., F.: nhd. Antwortbrief; Q.: Petr. Bles. Ep. (1184-1205); E.: s. respondēre; L.: Blaise 795a

respōnsīvē, lat., Adv.: nhd. antwortweise; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353

respōnsīvum, mlat., N.: nhd. Antwortbrief, Antwort, Brief; E.: s. respōnsīvus, respondēre; L.: Habel/Gröbel 340

respōnsīvus, lat., Adj.: nhd. zum Antworten geeignet, antwortend; Vw.: s. cor-; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Blaise 795b

respōnsor, lat., M.: nhd. Antworter, Bescheiderteiler; mlat.-nhd. Geisel, Gewährsmann, Sicherheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); Q2.: Dipl. (1123-1137); E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2353, Niermeyer 1194, Latham 405a, Blaise 795b

respōnsōrāle, mlat., N.: Vw.: s. respōnsōriāle

respōnsōria, mlat., F.: nhd. Responsorium; ÜG.: ahd. respons B; Q.: B (800); E.: s. respondēre

respōnsōriāle, respōnsōrāle, mlat., N.: nhd. liturgisches Buch mit den Responsorien; Q.: Amal. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. respondēre; L.: Niermeyer 1195, Blaise 795b

respōnsōriālis, mlat., Adj.: nhd. liturgisch, wiederholend; E.: s. respondēre; L.: Blaise 795b

respōnsōriolum, mlat., N.: nhd. kurze Antwort; Q.: Latham (um 1250); E.: s. respōnsio, respondēre; L.: Latham 405a, Blaise 795b

respōnsōrium, lat., N.: nhd. Wiederholung, Wechselgesang; ÜG.: ahd. respons Gl; ÜG.: mnd. responsorie; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Cap., Conc., Gl; E.: s. respondēre; W.: ae. respons, Sb., Wechselgesang; W.: ae. reps, ræps, resp, st. M. (a?), liturgischer Wechselgesang; W.: ahd. respons 7, st. M. (a?), st. N. (a), Respensorium; L.: Georges 2, 2354, Walde/Hofmann 2, 579, Niermeyer 1195, Habel/Gröbel 340, Latham 405a, Blaise 795b

respōnsōrius (1), mlat., Adj.: nhd. wiederholend, als Antwort geschrieben; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. respondēre; L.: Niermeyer 1195, Latham 405a, Blaise 795b

respōnsōrius (2), mlat., M.: nhd. Wechselgesang, Responsorium; E.: s. respondēre; L.: Niermeyer 1195, Blaise 795b

respōnsum, lat., N.: nhd. Antwort, Ausspruch, Bescheid, Widerspruch, Wort, Rede, Auftrag, Arbeit; ÜG.: ahd. antalengi Gl, antwurti B, Gl, MF, T, antwurti O, inbot Gl, saga N; ÜG.: as. (andwordi) H; ÜG.: anfrk. antwurdi LW; ÜG.: mhd. antwürte BrTr, boteschaft BrTr; ÜG.: mnd. respons; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Ekk. IV., Formulae, Gl, H, HI, MF, N, O, T; E.: s. respondēre; W.: mhd. respons, st. N., Wechselgesang; L.: Georges 2, 2354, Niermeyer 1195, Habel/Gröbel 340, Blaise 795b

respōnsus (1), lat., M.: nhd. Antwort, Bescheid, Entsprechen, Übereinstimmung; ÜG.: an. andsvar; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), LBai; E.: s. respondēre; L.: Georges 2, 2354

respōnsus (2), mlat., Adj.: nhd. antwortend, geantwortet; Q.: Latham (1425); E.: s. respondēre; L.: Latham 405a

respouns*, reppomis, mlat., Sb. Pl.: nhd. Halbsäulen; Q.: Latham (1341); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 402b

rēspūblica, lat., F.: nhd. Gemeinwesen, Staat, Staatsgewalt, Staatsverwaltung; Q.: Bi; E.: s. rēs, pūblicus; L.: Latham 405a

respuere, lat., V.: nhd. zurückspeien, ausspeien, auswerfen, von sich geben, verwerfen, missbilligen, von sich weisen, nicht annehmen, verweigern, ablehnen, ausschlagen; ÜG.: ahd. firspiwan B, Gl, irwidaron Gl, (ruohhen) N; ÜG.: ae. onsacan Gl, onscunian GlArPr; ÜG.: mhd. uzwerfen BrTr, versmæhen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, N, STheol; E.: s. re (1), spuere; L.: Georges 2, 2354, Habel/Gröbel 340, Heumann/Seckel 514b

ressaisīre, mlat., V.: Vw.: s. resaisīre

ressānātus, mlat., Adj.: Vw.: s. resānātus*

ressortum, mlat., N.: Vw.: s. resortum

ressortus, mlat., M.: Vw.: s. resortus

resta (1), mlat., F.: nhd. Seil, Strick (M.) (1); Q.: Latham (1484); E.: s. restis; L.: Latham 405a

resta (2), mlat., F.: nhd. Rest, Überrest; E.: s. restum, restāre; L.: Niermeyer 1195, Habel/Gröbel 340, Latham 405b

resta (3), mlat., F.: nhd. Gehänge, Stiefel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 795b

resta (4), mlat., F.: nhd. Deich; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 795b

rēsta (1), riesta, mlat., F.: nhd. Riester (M.) (2), Holz worin das Pflugeisen sitzt, ein Wegmaß; Hw.: s. rēstis; Q.: Latham (1287); E.: s. ae. réost, Sb., Riester (M.) (2), Holz worin das Pflugeisen sitzt; germ. *reusta-, *reustam, *reustra-, *reustram, st. N. (a), Riester (M.) (2), Pflugeisen; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Latham 405a, Blaise 795b

rēsta (2), rīsta, mlat., F.: nhd. Bund, Bündel; Q.: Urk (862); E.: s. ahd. rīsta, sw. F. (n), Flachsbüschel, Flachsbündel, Riste, Reiste; vgl. germ. *hrisjan, sw. V., schütteln; s. ahd. rīs (1)?; s. idg. *skreis-, *kreis-, V., drehen, biegen, bewegen, schütteln, Pokorny 937; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Niermeyer 1195

restabilīmentum, mlat., N.: nhd. Wiederherstellung; Q.: Conc. (1416); E.: s. re (1), stabilīmentum; L.: Blaise 795b

restāgnāre, lat., V.: nhd. übertreten (V.), austreten, sich ergießen, überfüllt sein (V.); ÜG.: ahd. ginuhtsamon Gl, irswebben Gl, suohhen Gl; ÜG.: as. witharwagian GlPW, GlPWf; ÜG.: mnd. weddervleten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, GlPW, GlPWf; E.: s. re (1), stāgnāre; L.: Georges 2, 2354, Habel/Gröbel 340

restāgnātio, lat., F.: nhd. Austreten des Wassers, Aufstoßen, Aufsteigen, Stauung des Wassers; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. restāgnāre; L.: Georges 2, 2354, Heumann/Seckel 514b

restāgnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgetreten, ausgetreten; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. restāgnāre; L.: Georges 2, 2354

restantia, mlat., F.: nhd. Rechnungsabschluss, Rest, Kontostand; Q.: Latham (nach 1358); E.: s. restāre; L.: Niermeyer 1195, Latham 405b, Blaise 795b

restāre, lat., V.: nhd. zurückstehen, still stehen, sich widersetzen, Widerstand leisten, widerstehen, übrig bleiben, noch bevorstehen, festnehmen, in Rückstand sein (V.); ÜG.: ahd. forasin N, girisan Gl, giwesan Gl, (kweman) N, zi leibu werdan N, zi leibu wesan Gl, (ufslagon) N, zi leibu sin B; ÜG.: ae. (laf), standan Gl, wiþstandan; ÜG.: mhd. bestan STheol; ÜG.: mnd. resteren; Vw.: s. ar-, dear-, disar-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LRib, LVis, N, PAl, STheol; E.: s. re (1), stāre (1); W.: frz. arrêter, V., aufhalten, einsperren; nhd. arrestieren, sw. V., arrestieren, verhaften; W.: s. afrz. arrest, M., Beschlagnahme, Festhalten, Haftbefehl, Verhaftung; ndl.; nhd. Arrest, M., Arrest; L.: Georges 2, 2357, Walde/Hofmann 2, 597, Kluge s. u. Arrest, Kytzler/Redemund 51, Niermeyer 1195, Habel/Gröbel 340, Latham 405b, Blaise 796a, Heumann/Seckel 515a

rēstāre (1), rīstāre, rūstāre, rūstiāre, mlat., V.: nhd. einen Pflug mit einem Riester ausstatten; Q.: Latham (1307); E.: s. rēsta (1), rēstis; L.: Latham 405b

rēstāre (2), mlat., V.: Vw.: s. rāstāre

restaurābilis, mlat., Adj.: nhd. wiederherstellbar, reparierbar; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (um 1250); E.: s. restaurāre; L.: Latham 405b

restaurāmen, mlat., N.: nhd. Erneuerung, Wiederherstellung; E.: s. restaurāre; L.: Blaise 795b

restaurāmentum, mlat., N.: nhd. Wiederaufbau, Wiederherstellung; Q.: Dipl. (849); E.: s. restaurāre; L.: Niermeyer 1195, Latham 405b, Blaise 795b

restaurāre, restōrāre, lat., V.: nhd. wiederherstellen, erneuern, wiederholen, wieder zurückgeben, ersetzen, wieder gutmachen; mlat.-nhd. als Geldbuße übergeben (V.), eine Geisel stellen die eine andere Geisel ersetzt; ÜG.: ahd. girihten Gl, gizehon Gl, niuwon Gl, zehon Gl; ÜG.: ae. bœtan, edniewian, efttimbran, geedniewian, getrymman GlArPr; ÜG.: mhd. widerbringen STheol; ÜG.: mnd. ködden, restaureren, wedderböten*?; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LBai, LLang, STheol; Q2.: Rosell, Urk (776); E.: s. re (1); s. idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. restaurieren, sw. V., restaurieren, wiederherstellen; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 1, 705, Kluge s. u. restaurieren, Kytzler/Redemund 658, Niermeyer 1195, Latham 405b, Blaise 795b

restaurātio, lat., F.: nhd. Erneuerung, Wiederherstellung, Entschädigung, Wiedergutmachung, Verbesserung, Wertzuwachs; mlat.-nhd. eine Gebühr; ÜG.: mnd. restoratie; Q.: Inschr.?, Cap., Conc., HI, Urk; Q2.: Urk (1124); E.: s. restaurāre; W.: ne. restauration, N., Wiederherstellung; W.: nhd. Restauration, F., Restauration, Wiederherstellung; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 1, 705, Kytzler/Redemund 657, Niermeyer 1195, Habel/Gröbel 340, Latham 405b, Blaise 795b

restaurātīvus, mlat., Adj.: nhd. wiederherstellend; Q.: Eter (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. restaurāre; W.: nhd. restaurativ, Adj., restaurativ; L.: Latham 405b, Blaise 795b

restaurātor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller; ÜG.: mnd. köddære*; Hw.: s. restaurātrīx; Q.: Inschr.; E.: s. restaurāre; W.: nhd. Restaurator, M., Restaurator; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 1, 705, Kytzler/Redemund 657, Habel/Gröbel 340, Latham 405b

restaurātrīx, lat., F.: nhd. Wiederherstellerin; Hw.: s. restaurātor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. restaurāre; L.: Georges 2, 2355, Latham 405b

restaurum, mlat., N.: nhd. Ersatz, Entschädigung, Vergeltung, Entgelt, Ausgleich; ÜG.: mnd. orsate; E.: s. restaurāre; L.: Niermeyer 1196, Habel/Gröbel 340, Latham 405b, Blaise 795b

rēstclūtum, mlat., N.: nhd. ein Teil des Pfluges; Q.: Latham (1269); E.: s. ae. réost, Sb., Riester (M.) (2), Holz worin das Pflugeisen sitzt; germ. *reusta-, *reustam, *reustra-, *reustram, st. N. (a), Riester (M.) (2), Pflugeisen; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 405b

rēstellus, mlat., M.: Vw.: s. rāstellus

restertere, lat., V.: nhd. einen schnarchenden Ton von sich geben, schnarchen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. re (1), stertere; L.: Georges 2, 2355

restiārius, lat., M.: nhd. Seiler; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. restis; L.: Georges 2, 2355

restibilīre, lat., V.: nhd. wiederherstellen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. re (1), stabilīre, stabulum; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 584

restibilis, lat., Adj.: nhd. jährlich wiederhergestellt, jährlich erneuert; Vw.: s. ir-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re (1), stabilis; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 584

resticula, lat., F.: nhd. „Seillein“, kleines Seil, Schnur (F.) (1), Schnürchen, Schnürlein, Bund, Bündel; ÜG.: ahd. snuor Gl, zoum Gl; ÜG.: mhd. widelin Voc; ÜG.: mnd. register?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. restis; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 431, Niermeyer 1196, Habel/Gröbel 340, Blaise 795b

resticulārius, lat., M.: nhd. Seiler; ÜG.: gr. σχοινοπλόκος (schoinoplókos) Gl; Hw.: s. resticula; Q.: Gl; E.: s. restis; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 431

resticulum, lat., N.: nhd. „Seillein“, kleines Seil, Schnur (F.) (1), dünne Schnur (F.) (1); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. restis; L.: Georges 2, 2355, Latham 405a

resticulus, lat., M.: nhd. „Seillein“, kleines Seil, Schnur (F.) (1); ÜG.: ahd. seil Gl, strang Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. restis; L.: Georges 2, 2355, Habel/Gröbel 340

restillāre, lat., V.: nhd. wieder einträufeln, zurückträufeln; ÜG.: ahd. tropfezzen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), stillāre; L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 595

restīnctio, lat., F.: nhd. Löschen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. restinguere; L.: Georges 2, 2355

restinguere, lat., V.: nhd. auslöschen, löschen, vernichten; ÜG.: ahd. (bineman) N, lesken? Gl, WH; ÜG.: anfrk. lesken LW; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, LW, N, WH; E.: s. re (1), stinguere (2); L.: Georges 2, 2355, Walde/Hofmann 2, 592, Habel/Gröbel 340, Heumann/Seckel 515a

restio, lat., M.: nhd. Seiler; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. restis; L.: Georges 2, 2356, Walde/Hofmann 2, 431

restipulārī, lat., V.: nhd. Versprechen fordern, sich dagegen versprechen lassen; ÜG.: gr. ἀντεπερωτᾶν (anteperōtan) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), stipulārī; L.: Georges 2, 2356, Walde/Hofmann 2, 594

restipulātio, lat., F.: nhd. gegenseitiges Versprechen, Gegenverpflichtung, Gegenversprechen; ÜG.: gr. ἀντεπερώτησις  (anteperṓtēsis) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl; E.: s. restipulārī; L.: Georges 2, 2356, Walde/Hofmann 2, 594, Heumann/Seckel 515a

rēstirum*, roestirum, rūstirum, mlat., N.: nhd. Riestereisen; Q.: Latham (1308); E.: s. rēsta (1), rēstis; L.: Latham 405a

restis, lat., F.: nhd. Seil, Strick (M.) (1); ÜG.: ahd. reif Gl, seil Gl, N, zoum Gl; ÜG.: mnd. wede*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. idg. *rezg-, V., flechten, winden, Pokorny 874; L.: Georges 2, 2356, Walde/Hofmann 2, 431, Blaise 795b

rēstis, mlat., F.: nhd. Riester (M.) (2), Holz worin das Pflugeisen sitzt, ein Wegmaß; Hw.: s. rēsta (1); Q.: Latham (1294); E.: s. ae. réost, Sb., Riester (M.) (2), Holz worin das Pflugeisen sitzt; germ. *reusta-, *reustam, *reustra-, *reustram, st. N. (a), Riester (M.) (2), Pflugeisen; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Latham 405a, Blaise 795b

restitāre, lat., V.: nhd. zurückbleiben, zaudern, zögern, sich sträuben; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. restāre; L.: Georges 2, 2356

restituere, lat., V.: nhd. wieder hinstellen, wiedergeben, wieder zurückbringen, Eigentum zusprechen, wiederherstellen, in den vorigen Stand versetzen, zurückversetzen, wieder zustellen, liefern, Rechnung legen, gewähren, leisten; ÜG.: ahd. firgeltan Gl, gisezzen Gl, heilen WH, irsezzen Gl, N, O, T, (losen) N, (murden)? Gl, zi steti gisezzen Gl, widarbringan N, widarsezzen Gl; ÜG.: ae. bœtan Gl, eftgebœtan Gl, eftgeniewian Gl, eftgesettan, efthweorfan, eftniewian Gl, eftsettan Gl, forgiefan, gebœtan Gl, geedniewian Gl, gesettan Gl, (kweman) N, niewian Gl, onfon; ÜG.: mhd. erstaten PsM, widerantwürten BrTr, widergeben BrTr; ÜG.: mnd. ordineren, restitueren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, N, O, PLSal, PsM, T, WH; E.: s. re (1), statuere; W.: nhd. restituieren, sw. V., restituieren, wiederherstellen; L.: Georges 2, 2356, Kytzler/Redemund 658, Habel/Gröbel 340, Heumann/Seckel 515a

restitūtio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung, Zurückberufung, Wiedereinsetzung in den vorigen Stand, Begnadigung, Wiederaufnahme, Wiedererstattung, Rückgabe; ÜG.: ahd. irkoborida Gl, irstantannessi Gl, irstantannessi Gl, (urgift) Gl, urstentida Gl; ÜG.: ae. eftbœtung Gl, eftbot Gl; ÜG.: afries. witherrekinge*; ÜG.: mnd. restitutie, restitution, wedderinstedinge*?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Const., Ei, Gl, HI, LBai; E.: s. restituere; W.: nhd. Restitution, F., Restitution, Wiederherstellung; L.: Georges 2, 2357, Kytzler/Redemund 658, Latham 405b, Blaise 795b

restitūtīvus, mlat., Adj.: nhd. stärkend, wiederherstellend; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. restituere; L.: Latham 405b, Blaise 796a

restitūtor, lat., M.: nhd. Wiederhersteller, Wiedererbauer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. restituere; L.: Georges 2, 2357, Blaise 796a

restitūtōrium, lat., N.: nhd. Wiedereinsetzungsklage; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. restituere; L.: Georges 2, 2357

restitūtōrius, lat., Adj.: nhd. Wiedereinsetzung betreffend, stärkend, wiederherstellend; Q.: Inschr., Ei; E.: s. restituere; L.: Georges 2, 2357, Latham 405b, Blaise 796a

restitūtrīx, lat., F.: nhd. Wiedererstatterin; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. restituere; L.: Georges 2, 2357

restōrāre, mlat., V.: Vw.: s. restaurāre

rēstraka, mlat., F.: nhd. eine Platte zum Stärken des Riesters; Q.: Latham (1277); E.: s. ae. réost, Sb., Riester (M.) (2), Holz worin das Pflugeisen sitzt; germ. *reusta-, *reustam, *reustra-, *reustram, st. N. (a), Riester (M.) (2), Pflugeisen; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; ae. raca, sw. M. (n), Rechen (M.), Harke; germ. *rekō-, *rekōn, *reka-, *rekan, sw. M. (n), Rechen (M.), Hacke (F.) (2); s. idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Latham 405b

restrepere, mlat., V.: nhd. von Neuem lärmen; Q.: Latham (um 1190); E.: s. re (1), strepere; L.: Latham 405b, Blaise 796a

restrica, mlat., F.: nhd. Schnur (F.) (1) für Vogelfallen; E.: s. restis; L.: Blaise 796a

restrictē, lat., Adv.: nhd. knapp, sparsam, kärglich, genau, pünktlich; ÜG.: lat. (gidwungano) B; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B.; E.: s. restrictus; L.: Georges 2, 2358

restrictim, lat., Adv.: nhd. genau; ÜG.: mhd. dringeliche Voc; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Voc; E.: s. restrictus; L.: Georges 2, 2358

restrictio, lat., F.: nhd. Einschränkung, Kargheit, Verstopfung, Beschränkung; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), HI; E.: s. restringere; W.: nhd. Restriktion, F., Restriktion, Einschränkung; L.: Georges 2, 2358, Kluge s. u. Restriktion, Kytzler/Redemund 658, Latham 405b, Blaise 796a, Heumann/Seckel 516a

restrictīvum, mlat., N.: nhd. Verband, Bandage; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. restringere; L.: Latham 405b

restrictīvus, mlat., Adj.: nhd. restriktiv; E.: s. restringere; W.: nhd. restriktiv, Adj., restriktiv; L.: Blaise 796a

restrictōrium, mlat., N.: nhd. Halteseil?; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. restringere; L.: Latham 405b

restrictus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. straff angezogen, bescheiden (Adj.), sparsam, karg, vorsichtig, streng; ÜG.: ahd. unlang N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. restringere; L.: Georges 2, 2358, Habel/Gröbel 341

restrictus (2), mlat., M.: nhd. Beherrschung, Zurückhaltung; Q.: Latham (um 1448); E.: s. restringere; L.: Latham 405b

rēstringāre, mlat., V.: nhd. den Riester mit Ringen befestigen; Q.: Latham (1323); E.: s. rēsta (1), rēstis; s. ae. hring, st. M. (a), Ring, Fessel (F.) (1), Kreis; germ. *hrenga-, *hrengaz, *hringa-, *hringaz, st. M. (a), Ring, Kreis, Rundung; s. idg. *skrengʰ-, *krengʰ-, V., drehen, biegen, Pokorny 936; L.: Latham 405b

restringere, restringuere, lat., V.: nhd. zurückziehen, an sich ziehen, zurückbinden, loslösen, öffnen, beklemmen, beengen, einschränken, hemmen, zähmen; ÜG.: ahd. bringan N, dwingan B, firstreden Gl, neman Gl, streden Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Gl, LVis, N; E.: s. re (1), stringere; W.: s. nhd. restringieren, sw. V., restringieren, einschränken, beschränken; L.: Georges 2, 2358, Walde/Hofmann 2, 604, Habel/Gröbel 341, Latham 405b, Blaise 796a

restringibilis, mlat., Adj.: nhd. pfändbar; Q.: Latham (1454); E.: s. restringere; L.: Latham 405b, Blaise 796a

restringuere, mlat., V.: Vw.: s. restringere

restrofāre, mlat., V.: nhd. abziehen; E.: s. re (1); L.: Habel/Gröbel 341

restrūctio, mlat., F.: nhd. Wiederaufbau; Q.: Adem., Urk (877); E.: s. restruere; L.: Niermeyer 1196, Latham 405b, Blaise 796a

restrūctūra, mlat., F.: nhd. Wiederaufbau; Q.: Latham (1335); E.: s. restruere; L.: Latham 405b, Blaise 796a

restruere, lat., V.: nhd. wieder erbauen, wieder errichten, wieder herstellen, wieder aufbauen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), struere; L.: Georges 2, 2359, Niermeyer 1196

restum (1), mlat., N.: nhd. Rest, Überrest; mlat.-nhd. Blasebalg?; E.: s. restāre; W.: frz. reste, M., Rest, Überbleibsel; nhd. Rest, M., Rest, Überbleibsel; L.: Kluge s. u. Rest, Kytzler/Redemund 657, Niermeyer 1195, Latham 405b, Blaise 796a

restum (2), mlat., N.: nhd. Urteil; Q.: Latham (um 1322); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 405b

resuātio, mlat., F.: nhd. Naht, Versehen mit einer neuen Naht; Q.: Latham (1477); E.: s. resuere; L.: Latham 405b

resubmonēre*, resummonēre, resommonēre, mlat., V.: nhd. von Neuem laden (V.) (2); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. resubmonēre*; L.: Latham 464a

resubmonītio*, resummonītio, mlat., F.: nhd. neue Ladung (F.) (2); Q.: Latham (1221); E.: s. resubmonēre*; L.: Latham 464a

resubmonītum*, resummonītum, mlat., N.: nhd. neue Ladung (F.) (2); Q.: Latham (1284); E.: s. resubmonēre*; L.: Latham 464a

resūdāre, lat., V.: nhd. Feuchtigkeit ausschwitzen, hervorschwitzen, schwitzen; ÜG.: ahd. (dulten) Gl, swizzen Gl; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. re (1), sūdāre; L.: Georges 2, 2359, Walde/Hofmann 2, 623, Habel/Gröbel 341

resūdātio, lat., F.: nhd. Hervorschwitzen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. resūdāre; L.: Georges 2, 2359

resuere, lat., V.: nhd. auftrennen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. re (1), suere; L.: Georges 2, 2360, Walde/Hofmann 2, 631, Latham 405b

resufflāre, mlat., V.: nhd. wegblasen; E.: s. re (1), sub, flāre; L.: Habel/Gröbel 341

resufflātor, mlat., M.: nhd. Atem Zurückgebender; Q.: Hink. (9. Jh.); E.: s. resufflāre; L.: Blaise 796a

resulcāre, lat., V.: nhd. wieder durchfurchen, wieder pflügen; ÜG.: ahd. widarkrazzon Gl; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. re (1), sulcāre; L.: Georges 2, 2359

resulla, mlat., F.: nhd. Angelegenheit; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 796a

resullum, mlat., N.: Vw.: s. refullum

resultāre, lat., V.: nhd. zurückspringen, zurückprallen, widerhallen, hüpfen, aufhüpfen, widerstreben, widersetzen, Widerstand leisten, Einwand erheben, erdröhnen, frohlocken, sich ergeben (V.), entstehen; ÜG.: ahd. (firbellan) Gl, firmanen Gl, gaganluten Gl, gihellan Gl, (klaffon) N, widarbellan Gl, widargan Gl, widarhaben Gl, widarhellan Gl, widarskrekkon Gl, widarstritan Gl; ÜG.: ae. gefeogan Gl, ongeagnblissian; ÜG.: mhd. entspringen STheol, vröuwen PsM, widerschellen PsM; Q.: Calp., Verg. (70-19 v. Chr.), Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, N, PsM, STheol; E.: s. resilīre; W.: frz. résulter, V., resultieren, sich ergeben (V.); nhd. resultieren, sw. V., resultieren, sich ergeben (V.); L.: Georges 2, 2359, Kluge s. u. resultieren, Kytzler/Redemund 658, Niermeyer 1196, Habel/Gröbel 341, Latham 405b, Blaise 796a

resultātio, lat., F.: nhd. Zurückspringen, Rückströmung, Widerhall, Widerstreben, Widerstand, Auferstehung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. resultāre; W.: frz. résultat, M., Resultat, Ergebnis; nhd. Resultat, N., Resultat, Ergebnis; L.: Georges 2, 2359, Kluge s. u. resultieren, Kytzler/Redemund 658, Niermeyer 1196, Latham 405b

resultātōrius, mlat., Adj.: nhd. widerstrebend, widerstehend, verweigernd; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. resultāre; L.: Latham 405b, Blaise 796a

resulūtio, mlat., F.: Vw.: s. resolūtio

resūmere, lat., V.: nhd. wieder nehmen, an sich nehmen, wieder Gebrauch von etwas machen, wieder vornehmen, erneuern, wiederholen, wieder bekommen (V.), wieder erlangen, wieder annehmen, als Antwort bekommen (V.), vernehmen; ÜG.: ahd. giafaren Gl, intfahan N; ÜG.: ae. eftonfon Gl; ÜG.: mhd. nemen STheol, widernemen STheol; ÜG.: mnd. reppen; Vw.: s. prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LLang, N, STheol; E.: s. re (1), sūmere; W.: frz. résumer, V., resümieren, zusammenfassen; nhd. resümieren, sw. V., resümieren, zusammenfassen; L.: Georges 2, 2359, Walde/Hofmann 2, 630, Kluge s. u. resümieren, Kytzler/Redemund 659, Habel/Gröbel 341, Latham 406a, Heumann/Seckel 516a

resummonēre, mlat., V.: Vw.: s. resubmonēre*

resummonītio, mlat., F.: Vw.: s. resubmonītio*

resummonītum, mlat., N.: Vw.: s. resubmonītum*

resūmptio, lat., F.: nhd. Wiederholung desselben Begriffes, Wiederherstellung, Erholung; ÜG.: mnd. resumptie; Q.: Rhet. min.; E.: s. resūmere; L.: Georges 2, 2359, Walde/Hofmann 2, 630, Latham 405b, Blaise 796a

resūmptīvum, mlat., N.: nhd. ein Medikament das die Feuchtigkeit wiederherstellt; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. resūmere; L.: Latham 406a

resūmptīvus, lat., Adj.: nhd. zur Erholung dienlich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. resūmere; L.: Georges 2, 2360, Walde/Hofmann 2, 630

resūmptōrius, lat., Adj.: nhd. zur Erholung dienlich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. resūmere; L.: Georges 2, 2360, Walde/Hofmann 2, 630

resupīnāre, lat., V.: nhd. hinterwärts beugen, zurückbeugen; Vw.: s. cor-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. resupīnus; L.: Georges 2, 2360, Walde/Hofmann 2, 633

resupīnātio, mlat., F.: nhd. Zurückbeugen, Zurückgebeugtsein; E.: s. resupīnāre; L.: Blaise 796b

resupīnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgelehnt, zurückgebogen, rückwärts gebeugt; Vw.: s. cor-; E.: s. resupīnāre; L.: Georges 2, 2360

resupīnē, mlat., Adv.: nhd. auf dem Kopf stehend; Q.: Latham (1345); E.: s. resupīnus; L.: Latham 406a

resupīnus, lat., Adj.: nhd. zurückgebogen, zurückgebeugt, rücklings, auf dem Rücken liegend, abschüssig, Nase hoch tragend, stolz, nachlässig, sorglos; ÜG.: ahd. (ufwert) Gl; ÜG.: mhd. (überrucke) Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. re (1), supīnus; L.: Georges 2, 2360, Walde/Hofmann 2, 633

resurgendō, mlat., Adv.: nhd. auferstehend; ÜG.: ahd. irstanto NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. resurgere

resurgere, lat., V.: nhd. wieder aufstehen, sich aufrichten, sich wieder erheben, sich wieder zeigen, wieder hervorkommen, wieder emporkommen, wieder erstehen, auferstehen; ÜG.: ahd. irstan N, NGl, O, irstantan GP, MH, O, T, WK, ufirstantan O, ufstan NGl, O, ufstantan MNPs; ÜG.: as. arisan H, astan H, astandan H, (giwendian) GlEe; ÜG.: ae. arisan Gl, aweccan Gl, eftarisan Gl; ÜG.: mhd. erstan PsM, STheol, uferstan STheol, uferstanden STheol, ufgestan STheol, ufstan PsM; Vw.: s. ar-, cor-, dē-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlEe, GP, H, LLang, LVis, MH, MNPs, N, NGl, O, PsM, STheol, T, WK; E.: s. re (1), surgere; W.: frz. resourdre, V., sich erheben, erholen; s. frz. ressource, F., Ressource, Mittel; nhr. Ressource, F., Ressource, Geldmittel, Bestand an Naturprodukten; L.: Georges 2, 2360, Kluge s. u. Ressourcen, Kytzler/Redemund 657, Niermeyer 1196

resurrēctio, resurrēxio, lat., F.: nhd. Sichwiedererheben, Wiederauferstehung, Auferstehung; ÜG.: ahd. irstantani NGl, irstantnissi MG, O, WK, irstantnissi T, ostartag NGl, (suonotag) NGl, urrist Gl, urrista Gl, urristi T, urstant NGl, urstenti NGl, urstenti NGl, urstentida N, NGl, urstodali GP; ÜG.: as. (astandan) H, astandanussi WT; ÜG.: ae. ærist Gl, *arisness?, edcenning, eftærist Gl, uparisness; ÜG.: mhd. urstende PsM, STheol; Vw.: s. cor-, ex-, ir-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GP, H, LLang, LVis, MG, N, NGl, O, PsM, STheol, T, WK, WT; E.: s. resurgere; L.: Georges 2, 2361, Niermeyer 1196, Habel/Gröbel 341, Latham 406a, Blaise 796b

resurrēxio, mlat., F.: Vw.: s. resurrēctio

resuscipere, mlat., V.: nhd. wieder zugeben; Q.: Latham (7. Jh.); E.: s. re (1), sub, capere; L.: Latham 406a

resuscitāre, lat., V.: nhd. wieder aufrichten, wieder aufbauen, wieder erwecken, wieder wach machen, auferwecken, wieder erregen, wieder aufleben, wirksam werden; ÜG.: ahd. irkwikken? Gl, NGl, irstan N, irwekken MH, N, T; ÜG.: ae. aweccan Gl, GlArPr, folgian; ÜG.: mhd. erquicken PsM; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, LVis, MH, N, NGl, T, PsM; E.: s. re (1), suscitāre; L.: Georges 2, 2361, Niermeyer 1196, Habel/Gröbel 341, Heumann/Seckel 516a

resuscitātio, lat., F.: nhd. Wiedererweckung der Toten; ÜG.: widerweckunge Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. resuscitāre; L.: Georges 2, 2361, Latham 406a

resuscitātor, lat., M.: nhd. Wiedererwecker von Toten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. resuscitāre; L.: Georges 2, 2361, Latham 406a

resuspendere, mlat., V.: nhd. wieder aufhängen; Q.: Latham (um 1395); E.: s. re (1), sub, pendere; L.: Latham 406a

rēta (1), lat., F.: nhd. aus dem Ufer eines Flusses hervorwachsender Baum; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: idg. *rēt-, *rōt-, *rət-, Sb., Stange, Stamm, Pokorny 866?; L.: Georges 2, 2361, Walde/Hofmann 2, 431

rēta (2), rīta, mlat., F.: nhd. Netz, Garn; Q.: Latham (1378); E.: s. rēte; L.: Latham 406a

retabulum, mlat., N.: nhd. Altaraufsatz; E.: s. re (1), tabula; L.: Blaise 796b

retacēre, lat., V.: Vw.: s. reticēre

retāctus, mlat., M.: nhd. Signal zum Aufhören des Glockenläutens; Q.: Latham (um 1266); E.: s. re (1), tangere; L.: Latham 406a

retaglum, mlat., N.: Vw.: s. retalium

retaleum, mlat., N.: Vw.: s. retalium

retaliāre, retalliāre, mlat., V.: nhd. Münzen beschneiden, Tuch stückweise verkaufen; Q.: Latham (1492); E.: s. re (1), taliāre; L.: Niermeyer 1196, Latham 406a, Blaise 796b

retāliāre, lat., V.: nhd. mit Gleichem vergelten, wiedervergelten; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. re (1), tālio; L.: Georges 2, 2361, Habel/Gröbel 341, Blaise 796b

retalium, retaleum, retaglum, retallium, mlat., N.: nhd. Kleinhandel mit Tuch; Hw.: s. retallia; Q.: Latham (1311); E.: s. retaliāre; L.: Niermeyer 1196, Latham 406a, Blaise 796b

retallia, mlat., F.: nhd. Kleinhandel mit Tuch; Hw.: s. retalium; Q.: Latham (1320); E.: s. retaliāre; L.: Niermeyer 1196, Latham 406a, Blaise 796b

retalliāre, mlat., V.: Vw.: s. retaliāre

retallium, mlat., N.: Vw.: s. retalium

retangere, lat., V.: nhd. wieder und wieder berühren, öfters berühren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), tangere; L.: Georges 2, 2361

retardāre, lat., V.: nhd. verzögern, zurückhalten, aufhalten, hemmen, hindern, sich verspäten, zurückscheuchen, abhalten, verhindern; ÜG.: ahd. gilezzen Gl, gimerren Gl, gitwellen Gl, inttwalon Gl, lezzen Gl, N, twalen N, twalon Gl, twellen Gl, N; ÜG.: mnd. vortöven; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N; E.: s. re (1), tardus; W.: nhd. retardieren, sw. V., retardieren, verzögern; L.: Georges 2, 2361, Walde/Hofmann 2, 649, Kytzler/Redemund 659, Niermeyer 1196, Habel/Gröbel 341, Heumann/Seckel 516a

retardātio, lat., F.: nhd. Verzögerung; ÜG.: ahd. gitwalti Gl; ÜG.: mnd. retardat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LVis; E.: s. retardāre; L.: Georges 2, 2361, Walde/Hofmann 2, 649

retardātīvus, mlat., Adj.: nhd. verzögernd; Q.: Latham (um 1270); E.: s. retardāre; L.: Latham 406a

retāre (1), mlat., V.: Vw.: s. reputāre

retāre (2), mlat., V.: Vw.: s. rettāre (1)

rētāre (1), lat., V.: nhd. den Fluss von am Ufer hervorwachsenden Bäumen reinigen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rēta; L.: Georges 2, 2361, 2, 2367, Walde/Hofmann 2, 431

rētāre (2), mlat., V.: nhd. denken; Q.: Flod. (894-966); E.: s. rērī; L.: Blaise 797a

retātus, mlat., Adj.: Vw.: s. radiātus

retaule, mlat., Sb.: nhd. Altaraufsatz; E.: Herkunft ungeklärt?, s. re (1)?; L.: Blaise 796b

retaxāre, lat., V.: nhd. dagegen tadeln, wieder tadeln; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. re (1), tāxāre; L.: Georges 2, 2362

retaxātio, mlat., F.: nhd. Neubewertung, Neubeurteilung; Q.: Latham (1256); E.: s. retaxāre; L.: Latham 406a

rēte, rȳte, lat., N.: nhd. Netz, Garn, Jagdnetz, Fischnetz; ÜG.: ahd. maska? Gl, nezza NGl, nezzi Gl, O, T, seonezzi? Gl; ÜG.: as. netti GlP, tragal Urk; ÜG.: ae. ælnett, nett Gl, segne Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlP, LLang, LVis, O, T, Urk; E.: s. idg. *er- (5), *erə-, Adj., V., locker, undicht, auseinandergehen, auftrennen, trennen, Pokorny 332?; L.: Georges 2, 2362, Walde/Hofmann 2, 418, Walde/Hofmann 2, 431, Latham 406a, Blaise 796b

retegere, lat., V.: nhd. sichtbar machen, erhellen, entdecken, offenbaren, aufdecken, entblößen, öffnen; ÜG.: ahd. gioffanon Gl, (giwisen) Gl, intdekken Gl; ÜG.: ae. onwrion; ÜG.: an. segja; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. re (1), tegere; L.: Georges 2, 2362, Walde/Hofmann 2, 654, Habel/Gröbel 341

retēgulāre, mlat., V.: nhd. neu fließen; Q.: Latham (1297); E.: s. re (1), tēgulāre, tēgula (1); L.: Latham 406a

retemperāre, lat., V.: nhd. ermäßigen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. re (1), temperāre; L.: Georges 2, 2362

retemptāre, lat., V.: Vw.: s. retentāre (1)

retenāmentum, mlat., N.: Vw.: s. retenēmentum

retendere, lat., V.: nhd. zurückspannen, zurücklassen, abspannen, zurückhalten, nicht zulassen; ÜG.: ahd. bidennen Gl, bifahan Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Conc., Gl, HI, LSax; E.: s. re (1), tendere (1); L.: Georges 2, 2362, Heumann/Seckel 516a

retenēmentum, retenāmentum, mlat., N.: nhd. Zurückhalten, Zurückhaltung; Q.: Latham (1088); E.: s. retinēre; L.: Latham 406a

retenentia, mlat., N.: Vw.: s. retinentia

Retēno, lat., M.=FlN: nhd. Reteno (ein Fluss in Oberitalien); Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2362

retentābilis, mlat., Adj.: nhd. zurückhaltbar, festhaltbar; E.: s. retentāre (2); L.: Blaise 796b

retentāculum, lat., N.: nhd. Aufhalter, Band (N.) zum Zurückhalten; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2362

retentāmentum, mlat., N.: nhd. Gewähren von Unterschlupf; Q.: Latham (1241); E.: s. retentāre (2); L.: Niermeyer 1196, Latham 406a, Blaise 796b

retentāre (1), retemptāre, lat., V.: nhd. wieder versuchen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), HI; E.: s. re (1), temptāre; L.: Georges 2, 2363, Walde/Hofmann 2, 662, Habel/Gröbel 341, Blaise 796b

retentāre (2), lat., V.: nhd. zurückhalten, festhalten, aufhalten, unterdrücken, erhalten (V.), zu Unrecht zurückhalten, Unterschlupf gewähren, inne behalten, verpflichten, abhalten, ausschließen; ÜG.: ahd. (bidennen) Gl, bihaben Gl, gihaben Gl, lezzen Gl; ÜG.: ae. stowian Gl; ÜG.: mhd. behaben PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, HI, LLang, LVis, PsM; E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2363, Walde/Hofmann 2, 665, Niermeyer 1196, Habel/Gröbel 341, Latham 406a, Blaise 796b, Heumann/Seckel 516a

retentātio, lat., F.: nhd. Zurückhaltung, unrechtmäßiges Zurückbehalten, Vorbehalt; ÜG.: ahd. bihebida? Gl; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Conc., Gl, LBur; E.: s. retentāre (2); L.: Georges 2, 2362, Niermeyer 1196, Latham 406a, Blaise 796b

retentātor, lat., M.: nhd. Zurückhalter, Zurückhaltender, unredlicher Besitzer, Inhaber; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Conc., Ei, HI; E.: s. retentāre (2); L.: Georges 2, 2362, Heumann/Seckel 516b

retentātrīx, lat., F.: nhd. Zurückhalterin; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. retentāre (2); L.: Georges 2, 2362

retentibilis, mlat., Adj.: nhd. behaltbar; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (um 1286); E.: s. retinēre; L.: Latham 406a

retentio, lat., F.: nhd. Zurückhalten, Zurückhalten des Beifalls, Beibehaltung, Zurückhaltung; ÜG.: ahd. bihebida Gl, gihabeti Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2362, Walde/Hofmann 2, 665, Latham 406a

retentīvus, mlat., Adj.: nhd. aufnahmefähig; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. retinēre; L.: Latham 406a, Blaise 796b

retentor, lat., M.: nhd. Zurückhalter, Zurückhaltender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2363, Walde/Hofmann 2, 665

retentōrius, lat., Adj.: nhd. zurückhaltend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2363

retentrīx, mlat., Adj.: nhd. aufnahmefähig; Q.: Latham (1344); E.: s. retinēre; L.: Latham 406a

retentūra, lat., F.: nhd. dritte Abteilung des inneren Lagers; Q.: Hyg. mun. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2363, Latham 406a

retentus (1), lat., M.: nhd. Zurückhalten, Festhalten, Vorbehalt; mlat.-nhd. zu Unrecht angeeigneter Gegenstand; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. retīnere; L.: Georges 2, 2363, Niermeyer 1196, Blaise 796b

retentus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zurückgespannt; E.: s. retendere; L.: Georges 2, 2363

reterere, lat., V.: nhd. abreiben; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. re (1), terere; L.: Georges 2, 2363

retergēre, lat., V.: nhd. wieder auswischen, wieder abwischen, reinigen, säubern; ÜG.: ahd. geban N; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), N; E.: s. re (1), tergēre; L.: Georges 2, 2363

retexere, lat., V.: nhd. aufweben, wieder auftrennen, aufdröseln, auflösen, rückgängig machen, ungültig machen, vernichten, erneuern, wiederholen, enthüllen, wieder erzählen, darlegen, sagen; ÜG.: ahd. bituon Gl, intweban Gl, irweban Gl, redinon Gl, widariwiften Gl, zellen Gl; ÜG.: mhd. erzellen PsM; ÜG.: mnd. wedderweven*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, LVis, PsM; E.: s. re (1), texere; L.: Georges 2, 2363, Walde/Hofmann 2, 678, Habel/Gröbel 341

rethib..., lat.: Vw.: s. redhib...

rethibitio, lat., F.: Vw.: s. redhibitio

retia, mlat., F.: Vw.: s. ragadia

rētia, lat., F.: nhd. Netz, Garn; ÜG.: ahd. (maska) Gl, rinankera? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., Gl; E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 418, Latham 406a

rētiāculum, lat., N.: nhd. Wurfnetz, Gitter, Reif (M.) (2); ÜG.: ahd. nezzi Gl, N, nezzilin Gl, (umbiwurft) Gl; ÜG.: mhd. garnnetze Gl, netze PsM; ÜG.: mnd. register; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 418, Walde/Hofmann 2, 431, Habel/Gröbel 341, Latham 406a, Blaise 796b

rētiālis, lat., Adj.: nhd. zum Netz gehörig, Netz...; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 418, Latham 406a

rētiārius, lat., M.: nhd. „Netzer“, Netzflechter, Netzverfertiger, Netzmacher; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 418

rētiāticum, mlat., N.: nhd. Abgabe für das Fischen mit Netzen; Q.: Dipl. (927); E.: s. rēte; L.: Niermeyer 1196, Blaise 796b

rētiātor, mlat., M.: nhd. Netzflechter, Netzmacher; Q.: Cap.; E.: s. rēte; L.: Niermeyer 1196, Habel/Gröbel 341, Blaise 796b

rētiātus, lat., Adj.: nhd. netzförmig, gegittert; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 418, Blaise 796b

reticentia, lat., F.: nhd. Schweigen, Stillschweigen, Verschweigen; Vw.: s. ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. reticēre; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 641

reticēre, retacēre, lat., V.: nhd. stillschweigen, nicht antworten, verschweigen; ÜG.: ahd. firswigen Gl, gidagen Gl, gistillen?, giswigen N, swigen Gl, ubarheffen N; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, HI, N; E.: s. re (1), tacēre; L.: Georges 2, 2364, Walde/Hofmann 2, 641, Habel/Gröbel 341, Blaise 796b

reticēscere, lat., V.: nhd. verschweigen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), LVis; E.: s. reticēre; L.: Georges 2, 2364

rēticinium, mlat., N.: nhd. kleines Netz, Netzlein, Netzchen; E.: s. rēte; L.: Blaise 796b

Retico, Rhetico, lat., M.=ON: nhd. Siebengebirge; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2365

rēticula, mlat., F.: nhd. kleines Netz, Netz über der Leber, Schwanzstumpf; E.: s. rēticulum; L.: Habel/Gröbel 341

rēticulātē, mlat., Adv.: nhd. netzförmig, gitterförmig; E.: s. rēticulum; L.: Blaise 796b

rēticulātim, lat., Adv.: nhd. netzförmig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. rēticulum; L.: Georges 2, 2365

rēticulātus, lat., Adj.: nhd. netzförmig, gegittert; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rēticulum; L.: Georges 2, 2365

rēticulum, lat., N.: nhd. kleines Netz, Netzlein, Netzchen, Haarnetz, Netzhaube, Netz über der Leber, Vorhang, Gitter, Schläger (M.), Schwanzstumpf; ÜG.: ahd. harnezzi Gl, harsnuor Gl, kupfa Gl, nezza, nezzi Gl, nezzilin Gl, (nezzismero) Gl, smeronezzi Gl; ÜG.: as. netili Gl, netti H; ÜG.: ae. nett Gl; ÜG.: mhd. brotref Voc, smerevel Gl; ÜG.: mnd. netteken; Hw.: s. rēticulus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, Voc; E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2365, Habel/Gröbel 341

rēticulus, lat., M.: nhd. kleines Netz, Netzlein, Haarnetz, Netzhaube, Busenband, Vorhang, Gitter; Hw.: s. rēticulum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei; E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2365

rētifer, mlat., M.: nhd. Netzträger, Fischer; E.: s. rēte, ferre; L.: Habel/Gröbel 341

rētifex, lat., M.: nhd. Netzverfertiger, Netzmacher; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. rēte, facere; L.: Georges 2, 2365

rētilia, mlat., F.: nhd. Netzhaut; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rēte; L.: Latham 406a

Retina, lat., F.=ON: nhd. Retina (ein Flecken in Kampanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2365

rētina, mlat., F.: nhd. Netzhaut; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rēte; L.: Latham 406a, Blaise 796b

retinābulum, mlat., N.: nhd. Spur; Q.: Latham (um 1200); E.: s. retinēre; L.: Latham 406a

retināculum, recināculum, lat., N.: nhd. Halter, Haken (M.), Klammer, Seil, Fessel (F.) (1), Fassband, Behälter; ÜG.: ahd. bizog Gl, harbant Gl, (nezzilin) Gl, snaraha Gl, zugil Gl, zuhil Gl; ÜG.: as. gimeritha GlEe; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, LVis; E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2365, Walde/Hofmann 2, 665, Habel/Gröbel 341, Latham 406a, Blaise 796b

retināmentum, mlat., N.: Vw.: s. retinēmentum

retinātio, mlat., F.: nhd. Zurückhalten, Zurückhaltung; Q.: Latham (1234); E.: s. retinēre; L.: Latham 406a

retināx, lat., Adj.: nhd. zurückhaltend; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2365

retinēmentum, retinīmentum, retināmentum, mlat., N.: nhd. Vorbehalt; Q.: Niermeyer (1067); E.: s. retinēre; L.: Niermeyer 1196, Latham 406a, Blaise 796b

retinendō, mlat., Adv.: nhd. behaltend; ÜG.: ahd. habento Gl; Q.: Gl; E.: s. retinēre

retinēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. festhaltend, auf etwas haltend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2365

retinēns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Behalter, Behaltender; Q.: Latham (1378); E.: s. retinēre; L.: Latham 406a

retinentia, retenentia, lat., F.: nhd. Behalten, Erinnerung, Vorbehalt; mlat.-nhd. Verfügen über ein Hausgefolge, Hausgefolge; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), LLang; E.: s. retinēre; L.: Georges 2, 2365, Niermeyer 1196, Latham 406a, Blaise 797a

retinēre, lat., V.: nhd. zurückhalten, aufhalten, festhalten, behalten (V.), einhalten, anhalten, bewahren, haben, wiederkriegen, erhalten (V.), behaupten, beibehalten (V.), sich erinnern, fesseln, enthalten (V.), besitzen, ausweichen, sich entziehen, treffen, sicher sein (V.), glauben, betrachten, unterhalten (V.), geheim halten; ÜG.: ahd. bidennen Gl, bihaben Gl, bihaben Gl, T, bilazan O, dwingan N, follahaben N, gihaben Gl, gihaben E, N, gihuggen Gl, gilezzen Gl, gitwellen Gl, N, (haba) N, haben E, Gl, N, irhuggen Gl, riohhan Gl, wizan O; ÜG.: ae. behabban GlArPr, forswigian, gefæstnian Gl, gehabban Gl, gehealdan Gl, geniman Gl, geswigian, (hæft), hæftan, healdan Gl, niman Gl, scyldan; ÜG.: afries. halda L; ÜG.: mhd. behaben PsM, behalten STheol, halten STheol; ÜG.: mnd. behemmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., E, Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, L, LBai, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis, N, O, Orderic. Vit., PsM, STheol; E.: s. re (1), tenēre (1); L.: Georges 2, 2365, Walde/Hofmann 2, 665, Niermeyer 1196, Habel/Gröbel 341, Latham 406a, Blaise 797a, Heumann/Seckel 516b

retinga, mlat., F.: Vw.: s. tethinga

retinīmentum, mlat., N.: Vw.: s. retinēmentum

retinnīre, lat., V.: nhd. dagegenklingen, dagegentönen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re (1), tinnīre; L.: Georges 2, 2366

retintāculum, mlat., N.: nhd. Dachgabel; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. retinēre; L.: Latham 406a

rētiolum, lat., N.: nhd. kleines Netz, Netzlein, kleines Garn; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2367, Walde/Hofmann 2, 418, Latham 406a

*rētīre, lat., V.: nhd. im Netz fangen; Vw.: s. ir-, ob-; E.: s. rēte

rētis*, lat., F.: nhd. Netz, Garn; ÜG.: ahd. nassa LLang, rusa Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, LLang, PLSal; E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2367

rētium, lat., N.: nhd. Jagdnetz, Garn; ÜG.: gr. δίκτυον κυνηγετικόν (díktyon kynēgetikón) Gl; Q.: Gl; E.: s. rēte; L.: Georges 2, 2367, Latham 406a

retollere, lat., V.: nhd. davontragen, zurücknehmen; ÜG.: ahd. firneman Gl; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.), Gl, LLang; E.: s. re (1), tollere; L.: Georges 2, 2367, Niermeyer 1197, Blaise 797a

retonāre, lat., V.: nhd. zurückdonnern, zurückerschallen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. re (1), tonāre; L.: Georges 2, 2367

retōncio, mlat., F.: Vw.: s. retōnsio

retōndārius, mlat., M.: nhd. Münzschneider; Q.: Latham (1419); E.: s. retondēre; L.: Latham 406b

retondere, mlat., V.: Vw.: s. retondēre

retondēre, retundēre, retondere, lat., V.: nhd. abscheren, abmähen, abgrasen; mlat.-nhd. Münzen beschneiden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), tondēre; L.: Georges 2, 2367, Niermeyer 1197, Latham 406b, Blaise 797a

retōnsio, retōncio, mlat., F.: nhd. Münzbeschneidung; Q.: Latham (1221); E.: s. retondēre; L.: Latham 406b

retōnsor, retūntor, retōritor, mlat., M.: nhd. Münzbeschneider; Q.: Latham (1196); E.: s. retondēre; L.: Niermeyer 1197, Latham 406b, Blaise 797a

retōnsūra, retōntūra, retūndūra, rotūntūra, mlat., F.: nhd. Beschneidung von Münzen, Metallschnipsel von Münzen; E.: s. retondēre; L.: Latham 406b, Blaise 797a

retōntūra, mlat., F.: Vw.: s. retōnsūra

retōritor, mlat., M.: Vw.: s. retōnsor

rētorizāre, mlat., V.: Vw.: s. rhētorizāre

retornābilis, retournābilis, returnābilis, mlat., Adj.: nhd. zurückkehrbar, zurücknehmbar; Vw.: s. ir-; Q.: Latham (1293); E.: s. retornāre; L.: Latham 406b

retornāculum, mlat., N.: nhd. ein Teil des Pfluges; Q.: Latham (1388); E.: s. retornāre; L.: Latham 406b

retornāre, returnāre, retournāre, returnīre, mlat., V.: nhd. herumdrehen, umdrehen, Vertrag auflösen, zurückgeben, zurückzahlen, Geld zurückgeben, zurückkehren, zurückgehen, umkehren, zurückkommen, einer Verpflichtung entziehen, kündigen; Q.: Cap., Urk (798); E.: s. re (1), tornāre; L.: Niermeyer 1197, Habel/Gröbel 341, Latham 406b, Blaise 797a

retornātio, returnātio, mlat., F.: nhd. Rückkehr, Antwort; Q.: Latham (1322); E.: s. retornāre; L.: Latham 406b

retornātus, mlat., M.: nhd. Rückkehr, Antwort; Q.: Latham (um 1315); E.: s. retornāre; L.: Latham 406b

retornum, returnum, mlat., N.: nhd. Rückkehr; Q.: Latham (1226); E.: s. retornāre; L.: Latham 406b

retornus, returnus, mlat., M.: nhd. Zuflucht, Gewinn; Q.: Niermeyer (1126); E.: s. retornāre; L.: Niermeyer 1197, Blaise 797a

retorpēscere, lat., V.: nhd. wieder erstarren, wieder gefühllos werden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), torpēscere, torpēre; L.: Georges 2, 2367

retorquēre, lat., V.: nhd. rückwärtsdrehen, zurückdrehen, zurückkehren, zurückwenden, rückwärts wenden, rückwärts beugen, umändern, verdrehen, verkrüppeln, schleudern; ÜG.: ahd. gikeren N, giridan Gl, (girihten) Gl, spinnan Gl, widarbrehhan Gl, widarkeren Gl, widarridan Gl, widarskiozan Gl, widarwenten Gl, widarwerfan Gl, widarwintan Gl; ÜG.: ae. eftcierran, þrawan Gl; ÜG.: mnd. inschörten*, wedderdrücken*?, wedderpersen; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N, LRib, PLSal; E.: s. re (1), torquēre; R.: retorquēre gressum: nhd. zurückkehren; L.: Georges 2, 2367, Walde/Hofmann 2, 693, Habel/Gröbel 341, Latham 406b, Heumann/Seckel 517a

retorrēre, lat., V.: nhd. wieder rösten, dörren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), torrēre; L.: Georges 2, 2367

retorrēscere, lat., V.: nhd. verdorren, vertrocknen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. retorrēre; L.: Georges 2, 2367

retorridē, lat., Adv.: nhd. zusammengedorrt, verdorrt, vertrocknet, dürr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. retorridus; L.: Georges 2, 2367

retorridus, lat., Adj.: nhd. zusammengedorrt, verdorrt, vertrocknet, dürr; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re (1), torridus; L.: Georges 2, 2367

retorta, mlat., F.: nhd. Zurückgedrehtes, Korbgeflecht, Weidenband; ÜG.: ahd. rahsilstekko Gl, ramastekko Gl, wid Gl, (wida)? Gl; Q.: Gl; E.: s. retorquēre; W.: frz. retorte, F., Retorte; nhd. Retorte, F., Retorte, birnenförmiges Gefäß, mit abgebogenen Hals zum Destillieren; L.: Kluge s. u. Retorte, Kytzler/Redemund 659, Niermeyer 1197, Habel/Gröbel 341, Latham 406b, Blaise 797a

retortus, lat., Adj.: nhd. rückwärts gedreht, rückwärts gewendet, gebogen; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retorquēre; L.: Walde/Hofmann 2, 693, Habel/Gröbel 341

retournābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. retornābilis

retournāre, mlat., V.: Vw.: s. retornāre

Retovīnus, lat., Adj.: nhd. retovinisch, aus Retovium stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Retovium; L.: Georges 2, 2368

Retovium, lat., N.=ON: nhd. Retovium (Stadt in Ligurien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2368

retracta, mlat., F.: nhd. Wiedergutmachung; Q.: Latham (1309); E.: s. retractāre; L.: Latham 406b

retractāre, retrectāre, ritractāre, lat., V.: nhd. wieder von Neuem betasten, noch einmal behandeln, vornehmen, wieder bearbeiten, umarbeiten, erneuern, wieder überdenken, zurückziehen, widerrufen (V.), sich sträuben, ablehnen, herabsetzen, zurücknehmen, missbilligen, tadeln, in Verruf bringen, anfechten, bestreiten; ÜG.: ahd. ahton Gl, widarort ahtungon Gl, bidenken Gl, (bitrahton) Gl, denken N, gimahhon Gl, hantalon Gl, irdenken Gl, trahton Gl, widaron Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, N; E.: s. re (1), tractāre; L.: Georges 2, 2368, Walde/Hofmann 2, 697, Niermeyer 1197, Habel/Gröbel 341, Blaise 797a

retractātio, lat., F.: nhd. Wiedervornehmen, Umarbeitung, Verbesserung, Beschäftigung mit etwas in Gedanken, Nachdenken, Besinnen, Wiederholung, nochmalige Behandlung, Erörterung, Ablehnung, Weigerung; ÜG.: ahd. ahtunga Gl, (trahtunga) Gl, widardank Gl, widardenkida Gl, widarkweta Gl, widartrahta Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, LVis; E.: s. retractāre; L.: Georges 2, 2368, Walde/Hofmann 2, 697, Habel/Gröbel 341, Latham 406b, Blaise 797a, Heumann/Seckel 517a

retractātor, retraxātor, lat., M.: nhd. Wiedervornehmer, Verweigerer, Widerspenstiger; ÜG.: mhd. anderweider Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. retractāre; L.: Georges 2, 2368, Walde/Hofmann 2, 697, Latham 406b

retractātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. wieder durchgegangen; Vw.: s. ir-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap.; E.: s. retractāre; L.: Georges 2, 2368, Walde/Hofmann 2, 697

retractātus (2), lat., F.: nhd. Wiederholung, nochmalige Verhandlung, Weigerung, Bedenklichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retractāre; L.: Georges 2, 2368, Walde/Hofmann 2, 697

retractio, lat., F.: nhd. Zurückziehen, Zurückziehung, Verminderung, Übergriff, Wegnahme, Nachdenken, Besinnen, Wiederholung, Entfernung; ÜG.: ahd. bidenkida Gl, widarzug Gl, widarzuht Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Cap., Dipl., Formulae, Gl, HI; E.: s. retrahere; L.: Georges 2, 2368, Niermeyer 1197, Habel/Gröbel 342, Latham 406b, Blaise 797a, Heumann/Seckel 517b

retractīvus, mlat., Adj.: nhd. Zurückziehen verursachend; Q.: Latham (um 1377); E.: s. retractāre, retrahere; L.: Latham 406b

retractum, mlat., N.: nhd. Wiedergutmachung; E.: s. retractāre; L.: Latham 406b

retractus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entfernt, verborgen, versteckt, erstarrt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi; E.: s. retrahere; L.: Georges 2, 2369, Habel/Gröbel 342

retractus (2), lat., M.: nhd. Zurückziehen; mlat.-nhd. Niedrigwasser; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Urk (1147); E.: s. retrahere; L.: Georges 2, 2369, Niermeyer 1197, Latham 406b

retrādere, lat., V.: nhd. wieder übergeben (V.), zurückgeben, als Gegenleistung geben; Q.: Inschr., Dipl., LLang; E.: s. re (1), trādere; L.: Georges 2, 2369, Niermeyer 1197

retrādītio, mlat., F.: nhd. Zurückgeben, Rückgabe; Q.: Latham (um 1314); E.: s. retrādere; L.: Latham 406b

retrahere, ratrahere, lat., V.: nhd. zurückziehen, zurückschleppen, zurückholen zurückholen, zurückbringen, abhalten, nicht herausgeben, zurückfordern, verkürzen, wieder ans Licht ziehen, hinziehen, verschieben, aufschieben, zurückhalten, verkehren, rückgängig machen; mlat.-nhd. urbar machen, Retraktrecht geltend machen; ÜG.: ahd. biziohan Gl, intwirken O, (kweman) N, (rihten) N, (tumben) Gl, widardinsan Gl, widariziohan N, widarzwison Gl, ziohan N; ÜG.: as. (faran) GlVO, withartiohan GlPW; ÜG.: ae. eftteon Gl; ÜG.: an. draga; ÜG.: mhd. entziehen STheol, widerziehen STheol, ziehen STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, GlVO, HI, LBai, LVis, N, O, PLSal, STheol; Q2.: Cap. (812), Urk; E.: s. re (1), trahere; L.: Georges 2, 2369, Walde/Hofmann 2, 698, Niermeyer 1197, Latham 406b, Blaise 797a, Heumann/Seckel 517b

retrāmentum, mlat., N.: nhd. Rest; E.: s. re (1); L.: Habel/Gröbel 342

retrāncidere, mlat., V.: nhd. zurückgeben; E.: s. re (1), trāns; L.: Blaise 797a

retrānsferre, mlat., V.: nhd. zurückbefördern; Q.: Latham (1313); E.: s. re (1), trāns, ferre; L.: Latham 406b

retrānsfretāre, mlat., V.: nhd. von einer Seereise zurückkehren; Q.: Latham (1214); E.: s. re (1), trāns, fretāre; L.: Latham 406b, Blaise 797a

retrānsīre, lat., V.: nhd. wieder und wieder hinübergehen, von Neuem hinübergehen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. re (1), trāns, īre (1); L.: Georges 2, 2369, Habel/Gröbel 342, Latham 406b

retrānsitio, lat., F.: nhd. wiederholtes Sich-Zurückbeziehen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. retrānsīre; L.: Georges 2, 2369, Latham 406b, Blaise 797b

retrānsitīvē, lat., Adv.: nhd. wiederholt sich zurückbeziehend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. retrānsīre; L.: Georges 2, 2369

retrānsitīvus, lat., Adj.: nhd. wiederholt sich zurückbeziehend; Hw.: s. retrānsitīvē; E.: s. retrānsīre; L.: Blaise 797b

retrānsmittere, lat., V.: nhd. wiederholt hinübersetzen, wiederholt hinübersteigen; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. re (1), trāns, mittere; L.: Georges 2, 2370, Latham 406b, Blaise 797b

retrārius, lat., Adj.: nhd. rückwärts gekehrt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. retrō; L.: Georges 2, 2370

retraxātor, mlat., M.: Vw.: s. retractātor

retrectāre, lat., V.: Vw.: s. retractāre

retribuendum, mlat., N.: nhd. Wiedergegebenes, Lohn, Preis, Entgelt; ÜG.: ahd. lon N; Q.: N (1000); E.: s. retribuere

retribuere, lat., V.: nhd. wiedergeben, zurückgeben, wieder zustellen, von Neuem geben, dagegengeben, zukommen lassen, als Gegenleistung zahlen, belohnen; ÜG.: ahd. geltan N, gilonon T, irrehhan NGl, lonon N, T, rehhan N; ÜG.: anfrk. (witherlon) MNPs; ÜG.: ae. agieldan Gl, edleanian, eftgesellan Gl, geedleanian Gl, gieldan Gl, sellan Gl; ÜG.: mhd. gelonen PsM, gelten PsM, lonen BrTr, PsM, vergelten STheol; Q.: Eccl., Bi, BrTr, Cap., Dipl., Gl, LLang, MNPs, N, NGl, PsM, STheol, T; E.: s. re (1), tribuere; L.: Georges 2, 2370, Walde/Hofmann 2, 704, Niermeyer 1198, Habel/Gröbel 342

retribūtio, lat., F.: nhd. Vergeltung, Erwiderung, Belohnung, Lohn, Rückerstattung; ÜG.: ahd. gelt Gl, itlon B, MF, T, kouf Gl, lon Gl, N, NGl, widarlon MF; ÜG.: as. kop GlEe; ÜG.: anfrk. witherlon MNPs; ÜG.: ae. edlean Gl, eftseleness Gl; ÜG.: afries. witherlan Pfs; ÜG.: mhd. gabe PsM, gelt PsM, lon BrTr, PsM, widergeltunge STheol; ÜG.: mnd. gegenschanse*, wedderlon?; Q.: Eccl., B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlEe, LBur, LLang, LVis, MF, MNPs, N, NGl, Pfs, PsM, STheol, T; E.: s. retribuere; L.: Georges 2, 2370, Niermeyer 1198, Habel/Gröbel 342, Blaise 797b

retribūtīvus, mlat., Adj.: nhd. erwidernd; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. retribuere; L.: Blaise 797b

retribūtor, lat., M.: nhd. Vergelter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Dipl.; E.: s. retribuere; L.: Georges 2, 2370, Blaise 797b

retrīmentum, recrīmentum?, lat., N.: nhd. Abfall, Exkremente, Abgang; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. reterere; L.: Georges 2, 2370, Walde/Hofmann 1, 344

retrior, lat., Adj.: nhd. hintere; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. retrō; L.: Georges 2, 2370

retrītūrāre, lat., V.: nhd. dreschen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. re (1), trītūrāre; L.: Georges 2, 2370

retrō, lat., Adv., Präp.: nhd. rückwärts, zurück, hinter, nach hinten, hinterwärts, hinwärts, umgekehrt, wieder, hinwiederum, hinten, vorher, im Rückstand, früher; ÜG.: ahd. after Gl, N, T, afterwartes Gl, afterwert Gl, bifora Gl, bifuri Gl, furdir Gl, hintar Gl, NGl, hintarort Gl, nah Gl, ruggilingun Gl, widar Gl, N, T, widari N; ÜG.: as. (biforan) GlPW; ÜG.: ae. æfter, æfter, (bæc) Gl, (bæcling), begeondan Gl, behindan Gl; Vw.: s. dē-, -acapitum, -accaptis*, -āctio, -āctum, -āctus, -agere, -altāre, -ambulāre, -assūmere, -bannum, -bannus, -cadere, -camera, -cēdere, -cessio, -cessīvus, -cessus (1), -cessus (2), -chorda*, -chorus, -comitātus, -currere, -decima, -decimum, -doga*, -dorsōrium, -dorsum, -dūcere, -ductus, -feodāle*, -feodum, -ferre, -flectere, -flūxus, -gracidāre, -gradārī, -gradātio, -gradē, -gradī, -gradis, -gradus (1), -gradus (2), -gressus, -habēre, -habitus, -hundredum, -icere*, -īre, -lāpsus, -legere, -mittere, -mordēre, -nūbere, -pāstiōnagium*, -pāstūra, -pellere, -pendere, -pendium, -pendulus, -plegia, -plicātus, -pōnere, -salīre, -scrībere, -scrīptum, -scrīptus, -suādus, -surgere, -synodus, -tabulārium, -tabulum, -temporibus, -tēnsus, -tractus, -trahere, -trūdere, -turnus, -vacāre, -venda, -versim, -versus (1), -versus (2), -vertere, -vicecomitātus, -warda; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LLang, LAl, LVis, N, NGl, PLSal, T; E.: s. re (1); W.: nhd. retro-, Präf., retro..., zurück; L.: Georges 2, 2370, Kluge s. u. retro-, Niermeyer 1198, Habel/Gröbel 342, Latham 407a, Blaise 797b

retroacapitis, mlat., M.?: Vw.: s. retroaccaptis*

retroacapitum, mlat., N.: nhd. Relevium, Lehnware; Hw.: s. retroaccaptis*; E.: s. retrō, accaptis; L.: Niermeyer 1198

retroaccapitis, mlat., M.?: Vw.: s. retroaccaptis*

retroaccaptis*, retroacapitis, retroaccapitis, retrocapitis, mlat., M.?: nhd. Relevium, Lehnware; Hw.: s. retroacapitum; Q.: Niermeyer (1155); E.: s. retrō, accaptis; L.: Niermeyer 1198, Blaise 797b

retroāctio, mlat., F.: nhd. Rückwirkung; E.: s. retroagere; L.: Blaise 797b

retroāctum, mlat., N.: nhd. Vergangenes, vergangenes Verfahren; Q.: Latham (vor 1267); E.: s. retroagere; L.: Latham 407a

retroāctus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vergangen; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: s. retroagere; L.: Habel/Gröbel 342

retroagere, lat., V.: nhd. zurücktreiben, umkehren, ändern, rückwärtsgehen machen, rückgängig machen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), LLang, LVis; E.: s. retrō, agere; L.: Georges 2, 2371, Habel/Gröbel 342, Blaise 797b

retroaltāre, mlat., N.: nhd. Altaraufsatz; E.: s. retrō, altāre (1); L.: Blaise 797b

retroambulāre, mlat., V.: nhd. rückwärts gehen; Q.: Nic. Upt. (vor 1446); E.: s. retrō, ambulāre; L.: Latham 407a

retroassūmere, mlat., V.: nhd. zurücknehmen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. retrō, ad, sūmere; L.: Latham 407a

retrōbannum, mlat., N.: nhd. Heerbann des Aftervasallen; Q.: Latham (1200); E.: s. retrōbannus; L.: Latham 407a

retrōbannus, mlat., M.: nhd. Heerbann des Aftervasallen; Q.: Dipl. (1141); E.: s. retrō, bannus; L.: Niermeyer 1198, Blaise 797b

retrōcadere, mlat., V.: nhd. rückwärts fallen; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. retrō, cadere; L.: Latham 407a

retrōcamera, mlat., F.: nhd. Hinterzimmer; E.: s. retrō, camera; L.: Blaise 797b

retrocapitis, mlat., M.?: Vw.: s. retroaccaptis*

retrocapitum, mlat., N.: nhd. Lehnware; E.: s. retroaccaptis*; L.: Blaise 797b

retrōcēdere, lat., V.: nhd. zurückweichen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. retrō, cēdere; L.: Georges 2, 2371

retrōcessio, lat., F.: nhd. Zurückweichen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. retrōcēdere; L.: Georges 2, 2371, Latham 407a

retrōcessīvus, mlat., Adj.: nhd. rückläufig; Q.: Latham (um 1270); E.: s. retrōcēdere; L.: Latham 407a

retrōcessus (1), lat., M.: nhd. Rückwärtsgehen, Zurückgehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. retrōcēdere; L.: Georges 2, 2371

retrōcessus (2), mlat., Adj.: nhd. zurückgezogen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. retrōcēdere; L.: Latham 407a

retrōchorda*, retrōcorda, rirecorda, mlat., F.: nhd. eine Saite an der Rüstung; Q.: Latham (1316); E.: s. retrō, chorda; L.: Latham 407a

retrōchorus, mlat., M.: nhd. hinterer Chor?; ne. rere-choir; Q.: Latham (vor 1273); E.: s. retrō, chorus (1); L.: Latham 407a, Blaise 797b

retrōcomitātus, mlat., M.: nhd. ein niederer Gerichtshof?; Q.: Latham (1285); E.: s. retrō, comitātus; L.: Latham 407a

retrōcorda, mlat., F.: Vw.: s. retrōchorda*

retrōcurrere, mlat., V.: nhd. rückwärts laufen; Q.: Latham (796); E.: s. retrō, currere; L.: Latham 407a

retrōdecima, mlat., F.: nhd. ein Zehntel bestehender grundherrlicher Einnahmen; Hw.: s. retrodecimum; Q.: Niermeyer (1071); E.: s. retrō, decima (1); L.: Niermeyer 1198, Blaise 797b

retrōdecimum, mlat., N.: nhd. ein Zehntel bestehender grundherrlicher Einnahmen; Hw.: s. retrodecima; E.: s. retrō, decimum (2); L.: Niermeyer 1198, Blaise 797b

retrōdoga*, retrōduva, retrōduna, mlat., F.: nhd. Böschung; Q.: Latham (1240); E.: s. retrō, doga; L.: Latham 407a

retrōdorsōrium, mlat., N.: nhd. Altarwand; Q.: Latham (1374); E.: s. retrō, dorsum (1); L.: Latham 407a

retrōdorsum, mlat., N.: nhd. Altarwand; Q.: Latham (1436); E.: s. retrō, dorsum (1); L.: Latham 407a

retrōdūcere, lat., V.: nhd. rückwärtsführen, zurückbringen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. retrō, dūcere; L.: Georges 2, 2371, Blaise 797b

retrōductus, mlat., M.: nhd. Vergangenheit; Q.: Latham (1222); E.: s. retrōdūcere; L.: Latham 407a

retrōduna, mlat., F.: Vw.: s. retrōdoga*

retrōduva, mlat., F.: Vw.: s. retrōdoga*

retrōfedāle, mlat., N.: Vw.: s. retrōfeodāle*

retrōfeodāle*, retrōfevāle, retrōfedāle, mlat., N.: nhd. Afterlehen; Q.: Niermeyer (1147); E.: s. retrōfeodum; L.: Niermeyer 1198, Blaise 797b

retrōfeodum, retrōfeudum, arierefeodum, mlat., N.: nhd. Afterlehen; Q.: Urk (1190); E.: s. retrō, feodum; L.: Niermeyer 1198, Latham 407a, Blaise 797b

retrōferre, mlat., V.: nhd. zurückverfolgen; Q.: Latham (1252); E.: s. retrō, ferre; L.: Latham 407a

retrōfeudum, mlat., N.: Vw.: s. retrōfeodum

retrōfevāle, mlat., N.: Vw.: s. retrōfeodāle*

retrōflectere, lat., V.: nhd. rückwärtsbeugen, zurückbeugen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. retrō, flectere; L.: Georges 2, 2371

retrōflūxus, mlat., Adj.: nhd. vergangen; Q.: Latham (1342); E.: s. retrō, flūxus (1), fluere; L.: Latham 407a

retrōgarda, mlat., F.: Vw.: s. retrōwarda

retrōgracidāre, mlat., V.: nhd. Meinung ändern; E.: s. retrō; L.: Blaise 797b

retrōgradārī, lat., V.: nhd. rückwärts gehen, zurückgehen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. retrōgradus; L.: Georges 2, 2371, Latham 407a

retrōgradātio, lat., F.: nhd. Rückwärtsgehen, Zurückgehen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. retrōgradārī; L.: Georges 2, 2371, Latham 407a, Blaise 797b

retrōgradē, mlat., Adv.: nhd. rückwärts; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. retrōgradus; L.: Niermeyer 1198, Latham 407a, Blaise 797b

retrōgradī, lat., V.: nhd. rückwärts gehen, zurückgehen, zurückweichen; ÜG.: ahd. irwintan N, widariwihhan N; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), N; E.: s. retrō, gradī; L.: Georges 2, 2371, Walde/Hofmann 1, 615

retrōgradis, lat., V.: nhd. rückwärtsgehend, zurückgehend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. retrōgradī; L.: Georges 2, 2371

retrōgradus (1), lat., Adj.: nhd. rückwärts gehend, zurückgehend; ÜG.: mnd. achterrügge; Q.: Sen., Dipl.; E.: s. retrōgradī; L.: Georges 2, 2371, Walde/Hofmann 1, 615, Habel/Gröbel 342, Blaise 798a

retrōgradus (2), mlat., M.: nhd. Krebs; E.: s. retrōgradus (1); L.: Habel/Gröbel 342

retrōgressus, lat., V.: nhd. Rückwärtsgehen, Zurückgehen; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. retrōgradī; L.: Georges 2, 2371

retrōguarda, mlat., F.: Vw.: s. retrōwarda

retrōhabēre, mlat., V.: nhd. wiedererlangen, zurückerlangen; Q.: Latham (um 1130); E.: s. retrō, habēre; L.: Latham 407a

retrōhabitus, mlat., M.: nhd. Rückwärtsbewegung; Q.: Latham (1233); E.: s. retrō, habitus (2); L.: Latham 407a

retrōhundredum, mlat., N.: nhd. ein Gerichtshof; Q.: Latham (1262); E.: s. retrō, hundredum; L.: Latham 407a

retrōicere*, retrōjicere, mlat., V.: nhd. zurückwerfen; Q.: Latham (1345); E.: s. retrō, iacere; L.: Latham 407a

retrōīre, lat., V.: nhd. rückwärtsgehen, zurückgehen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. retrō, īre (1); L.: Georges 2, 2371

retrōjicere, mlat., V.: Vw.: s. retrōicere*

retrōlāpsus, mlat., Adj.: nhd. verflossen, vergangen; Q.: Latham (1390); E.: s. retrō, lāpsus (1); L.: Habel/Gröbel 342, Latham 407a, Blaise 798a

retrōlegere, lat., V.: nhd. rückwärts an etwas hingehen, rückwärts schiffen; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. retrō, legere; L.: Georges 2, 2371

retrōmittere, mlat., V.: nhd. übergeben (V.), überreichen, zurückgeben; ÜG.: mnd. övergeven; Q.: Latham (um 1128); E.: s. retrō, mittere; L.: Latham 407a

retrōmordēre, mlat., V.: nhd. zurückbeißen, verleumden; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. retrō, mordēre; L.: Latham 407a

retron, mlat., M.: Vw.: s. recronātus*

retrōneus, mlat., Adj.: nhd. dahinter seiend; E.: s. retrō; L.: Blaise 798a

retrōnūbere, retrō nūbere, mlat., V.: nhd. den Beischlaf von hinten vollziehen; E.: s. retrō, nūbere; L.: Blaise 798a

retrōpāgnagium, mlat., N.: Vw.: s. retrōpāstiōnaguim*

retrōpānnagium, mlat., N.: Vw.: s. retrōpāstiōnaguim*

retrōpāsnagium, mlat., N.: Vw.: s. retrōpāstiōnaguim*

retrōpāstiōnagium*, retrōpānnagium, retrōpāgnagium, retrōpāsnagium, mlat., N.: nhd. eine Gebühr; Q.: Latham (1197); E.: s. retrō, pāstiōnāgium; L.: Latham 407a

retrōpāstūra, mlat., F.: nhd. Nachweide, Weiden (N.) nach dem Mähen; Q.: Latham (1276); E.: s. retrō, pāstūra; L.: Latham 407a

retrōpellere, mlat., V.: nhd. auf den Rücken stoßen; Q.: Latham (1241); E.: s. retrō, pellere; L.: Latham 407a

retrōpendere, mlat., V.: nhd. hinten hängen; E.: s. retrō, pendere; L.: Blaise 798a

retrōpendium, mlat., N.: nhd. Kapuzenzipfel; ÜG.: mhd. gugelzipfel Voc; ÜG.: mnd. kogelekip*, timpe; Q.: Voc; E.: s. retrō, pendere

retrōpendulus, lat., Adj.: nhd. rückwärtshangend, zurückhangend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. retrō, pendulus; L.: Georges 2, 2371

retrōplegia, mlat., F.: nhd. Sicherheit, Pfand; Q.: Urk (1180); E.: s. retrō, plevium; L.: Niermeyer 1198, Blaise 798a

retrōplicātus, mlat., Adj.: nhd. zusammengefaltet; E.: s. retrō, plicāre (1); L.: Blaise 798a

retrōpōnere, mlat., V.: nhd. auf die Seite legen, zurücklegen; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. retrō, pōnere; L.: Latham 407a

retrōrsum, retrōssum, lat., Adv.: nhd. rückwärts, zurück, umgekehrt, wieder, rückwärts auf die vergangene Zeit; ÜG.: ahd. arselingun Gl, hintar N, hintarort N, hintarrukki N, zi ruggi N, widar T, widarort O, widarortes T; ÜG.: anfrk. bihalvon MNPs, MNPsA, withere MNPs; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, LVis, MNPs, MNPsA, N, O, T; E.: s. retrō; L.: Georges 2, 2371, Latham 407a

retrōrsus, lat., Adj.: nhd. rückwärts gekehrt, vorherig, ältere, rücklings; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. retrō; L.: Georges 2, 2371, Habel/Gröbel 342

retrōsalīre, mlat., V.: nhd. von hinten aufspringen; E.: s. retrō, salīre (2); L.: Blaise 798a

retrōscrībere, mlat., V.: nhd. zurückdatieren; Q.: Latham (um 1265); E.: s. retrō, scrībere; L.: Latham 407a

retrōscrīptum, mlat., N.: nhd. päpstliche Abschrift; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. retrōscrībere; L.: Latham 407a

retrōscrīptus, mlat., Adj.: nhd. zurückgeschrieben; Q.: Latham (um 1446); E.: s. retrōscrībere; L.: Latham 407a

retrōssum, mlat., Adv.: Vw.: s. retrōrsum

retrōsuādus, mlat., Adj.: nhd. hintenherum etwas zu erreichen versuchend; E.: s. retrō, suādus; L.: Blaise 798a

retrōsurgere, mlat., V.: nhd. hinten aufsteigen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. retrō, surgere; L.: Latham 407a, Blaise 798a

retrōsynodus, mlat., M.: nhd. Treffen nach einer Synode; Q.: Latham (um 1210); E.: s. retrō, synodus; L.: Latham 407a

retrōtabulārium, mlat., N.: nhd. Altaraufsatz; E.: s. retrō, tabula; L.: Blaise 798a

retrōtabulum, mlat., N.: nhd. Altaraufsatz; E.: s. retrō, tabula; L.: Niermeyer 1198, Blaise 798a

retrōtemporibus, mlat., Adv.: nhd. in vergangener Zeit; Q.: Latham (1236); E.: s. retrō, tempus (1); L.: Latham 407a; Son.: Dat. Pl.

retrōtēnsus, mlat., Adj.: nhd. von hinten gespannt; E.: s. retrō, tendere (1); L.: Blaise 798a

retrōtractus, mlat., M.: nhd. Apostat, Abtrünniger; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. retrōtrahere; L.: Latham 407a, Blaise 798a

retrōtrahere, mlat., V.: nhd. zurückübertragen (V.); Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. retrō, trahere; L.: Latham 407a

retrōtrūdere, mlat., V.: nhd. zurückstoßen; Q.: Latham (680); E.: s. retrō, trūdere; L.: Latham 407b

retrōturnus, mlat., M.: nhd. ein Gerichtshof?; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. retrō (1), turnus?; L.: Latham 407b

retrōuuarda, mlat., F.: Vw.: s. retrōwarda

retrōvacāre, mlat., V.: nhd. lange Zeit zurück nichtig sein (V.); Q.: Latham (1279); E.: s. retrō, vacāre; L.: Latham 407b

retrōvenda, mlat., F.?, N. Pl.: nhd. eine Gebühr; Q.: Latham (1423); E.: s. retrō, vēndere; L.: Latham 407b

retrōversim, lat., Adv.: nhd. rückwärts; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. retrōversus; L.: Georges 2, 2371

retrōversus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgedreht, zurück gedreht, rückwärts gedreht, rückwärts; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. retrōvertere; L.: Georges 2, 2372

retrōversus (2), lat., Adv.: nhd. rückwärts, hinter sich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. retrō, versus (3); L.: Georges 2, 2372

retrōvertere, lat., V.: nhd. umwandeln; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. retrō, vertere; L.: Georges 2, 2372

retrōvicecomitātus, mlat., M.: nhd. ein niederer Gerichtshof?; Q.: Latham (1322); E.: s. retrō, comitātus; L.: Latham 407a

retrōwarda, retrōgarda, retrōuuarda, retrōguarda, reregardia, mlat., F.: nhd. Nachhut; Q.: Latham (1200); E.: s. retrō, warda (1); L.: Niermeyer 1198, Latham 407b, Blaise 797b

retrūdere, lat., V.: nhd. zurückstoßen, fortstoßen, hinabstoßen, werfen, einschließen, einsperren, einlagern, sicher verwahren, sich einschließen, sich verbergen; ÜG.: ahd. bistozan Gl, inne biluhhan Gl, innebiluhhan? Gl, in not slahan Gl, slahan Gl, widarskurgen Gl; ÜG.: ae. ascufan Gl; ÜG.: mnd. wedderstoten*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Greg. Tur., LLang, LVis; E.: s. re (1), trūdere; L.: Georges 2, 2372, Walde/Hofmann 2, 710, Niermeyer 1198, Habel/Gröbel 342, Latham 407b, Blaise 798a

retruncātus, mlat., Adj.: nhd. beschnitten, verengt; E.: s. re (1), truncāre; L.: Blaise 798a

retrūsio, mlat., F.: nhd. Beschränkung, Beengtheit, Haft, Inhaftierung, Einkerkerung, Strafhaft, Gefangenschaft, Niederkunft, Geburt; Q.: Formulae, Fred. (613-658), LVis; E.: s. retrūdere; L.: Niermeyer 1198, Habel/Gröbel 342, Latham 407b, Blaise 798a

retrūsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entfernt, versteckt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. retrūdere; L.: Georges 2, 2372, Blaise 798a

retrūsus (2), mlat., M.: nhd. Mönch, Klausner; E.: s. retrūdere; L.: Blaise 798a

retta, mlat., F.: nhd. Gebühr für eine Waldverletzung; Q.: Latham (1166); E.: s. rettāre (1); L.: Latham 407b

rettāre (1), retāre, rectāre, mlat., V.: nhd. anklagen; Q.: Latham (1164); E.: s. ? s. afrz. reter, V., tadeln, Gamillscheg 768a; s. lat. reputāre; L.: Niermeyer 1188, Latham 407b

rettāre (2), mlat., V.: Vw.: s. reputāre

rettātio, mlat., F.: nhd. Anklage, Anklageerhebung, Verdacht; Q.: Latham (um 1200); E.: s. rettāre (1); L.: Latham 407b

rettātus, reitātus, reciātus, mlat., Adj.: nhd. angeklagt, Anklage betreffend, Anklage...; Vw.: s. ir-; Q.: Laham (1195); E.: s. rettāre (1); L.: Latham 407b

rettum (1), rectum, mlat., N.: nhd. Anklage, Anklageerhebung, Verdacht; Hw.: s. rettāre (1); Q.: Latham (1202); E.: s. afrz. ret; ? s. afrz. reter, V., tadeln, Gamillscheg 768a; s. lat. reputāre; L.: Latham 407b

rettum (2), mlat., N.: Vw.: s. reccum

retulēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. erzählend; E.: s. re (1), tulere; L.: Blaise 798a

retundere, lat., V.: nhd. zurückstoßen, zurücktreiben, zurückhalten, im Zaum halten, abstumpfen, stumpf machen, unbrauchbar machen; ÜG.: ahd. bideppen N, firwerten Gl, (gisalawen) Gl, giunfruoten Gl, inthaben Gl, irwenten Gl, niuwan Gl, widarbliuwan Gl, MH, widarhaben? Gl, widarniuwan Gl, widarslahan Gl; ÜG.: ae. gebiegan Gl; ÜG.: mhd. stumpfen Gl, widerstozen PsM; ÜG.: mnd. wedderslan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Gl, LLang, LVis, MH, N, PsM; E.: s. re (1), tundere; L.: Georges 2, 2372, Walde/Hofmann 2, 717, Blaise 798b

retundēre, mlat., V.: Vw.: s. retondēre

retundibilis, mlat., Adj.: nhd. rund, abgerundet; E.: s. retundere; L.: Blaise 798a

retūndūra, mlat., F.: Vw.: s. retōnsūra

retūnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. retūsus

retūntor, mlat., M.: Vw.: s. retōnsor

returnābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. retornābilis

returnāre, mlat., V.: Vw.: s. retornāre

returnātio, mlat., F.: Vw.: s. retornātio

returnīre, mlat., V.: Vw.: s. retornāre

returnum, mlat., N.: Vw.: s. retornum

returnus, mlat., M.: Vw.: s. retornus

retūrāre, lat., V.: nhd. vollstopfen, entstopfen, öffnen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. re (1), *tūrāre; L.: Georges 2, 2372, Walde/Hofmann 2, 197

retūsus, retūnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgestumpft, stumpf, abgeschwächt, dunkel; Vw.: s. ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. retundere; L.: Georges 2, 2372, Walde/Hofmann 2, 717

reu, reo, lat., Sb. (indekl.): nhd. Rhabarber; Hw.: s. rā (2); I.: Lw. gr. ῥῆον (rhēon); E.: s. gr. ῥῆον (rhēon), N., Rhabarber; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL, Latham 407b

reubarbara*, rubarbera, rybarba, mlat., F.: nhd. Rhabarber; Q.: Latham (1305); E.: s. reubarbarum; L.: Latham 407b

reubarbarātus, mlat., Adj.: nhd. gemischt mit Rhabarber; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. reubarbarum; L.: Latham 407b

reubarbarum, rheubarbarum, reubarbum, rhabarbarum, rhabarbum, rhubarbarum, lat., N.: nhd. Rhabarber; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. ῥῆον (rhēon), N., Rhabarber; weitere Herkunft unklar?; gr. βάρβαρος (bárbaros), Adj., nicht griechisch, von unverständlicher Sprache seiend, fremdländisch; vgl. idg. *baba-, V., undeutlich reden, lallen, Pokorny 91; L.: Georges 2, 2372, TLL, Latham 407b

reubarbum, mlat., N.: Vw.: s. reubarbarum

Reudignus, lat., M.: nhd. Reudinger; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Germ., vielleicht von germ. *reuda-, *raudaz, Adj., rot, gerötet, errötend; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2373

reum..., mlat.: Vw.: s. rheum...

reuma, lat., N.: Vw.: s. rheuma

reumaticus, mlat., Adj.: Vw.: s. rheumaticus (2)

reumōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. rheumōsus

reūmenē, lat., F.: nhd. eine Art Silberschaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥεουμένη (rheuménē); E.: s. gr. ῥεουμένη (rheuménē), F., Fließende; vgl. gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2373

reumex, mlat., M.: Vw.: s. rumex

reūnctor, lat., M.: nhd. Salber, Salbender, Einreiber; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐατραλείπτης (iatraleíptēs); E.: s. reungere; L.: Georges 2, 2373

reungere, lat., V.: nhd. mit Salben einreiben, salben; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. re (1), ungere; L.: Georges 2, 2373

reūnio, mlat., F.: nhd. Vereinigung; Q.: Latham (vor 1350); E.: s. re (1) ūnio (1); L.: Latham 407b

reūnīre, mlat., V.: nhd. vereinigen; Q.: Dast. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. re (1) ūnīre; L.: Latham 407b

reuponticum, rheuponticum, lat., N.: nhd. Rhabarber; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. reubarbarum; L.: Georges 2, 2372

reūrere, mlat., V.: Vw.: s. redūrere

reus (1), lat., M.: nhd. Verklagter, Angeklagter, Beschuldigter, Sünder, Schuldner, beklagte Partei; ÜG.: ahd. bikosot Gl, firtan Gl, (wirdig) O; ÜG.: as. skolo H; ÜG.: ae. scyld, scyldig Gl, GlArPr, synnig Gl; ÜG.: mhd. (schuldic) BrTr, PsM; ÜG.: mnd. schüldich; Vw.: s. cor-; Hw.: s. rēs; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, O, PsM; E.: s. idg. *rei- (4), *rēi-, *reh₁í-, Sb., Besitz, Sache, Pokorny 860; L.: Georges 2, 2373, Walde/Hofmann 2, 430, Walde/Hofmann 2, 432, Habel/Gröbel 342, Latham 393a

reus (2), mlat., Adj.: nhd. angeklagt, schuldig, sträflich, sündhaft; E.: s. reus (1); L.: Habel/Gröbel 342

reustus?, mlat., M.: nhd. Spieß (M.) (1), Bratspieß; ÜG.: ahd. spiz Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

revadēre, mlat., V.: nhd. im Gegenzug wetten; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. re (1), vadēre; L.: Latham 407b

revadiāre, mlat., V.: Vw.: s. rewadiāre

revāgīnāre, mlat., V.: nhd. in die Scheide zurückstecken; Q.: Petr. Cell. (um 1115-1183); E.: s. re (1), vāgīna (1); L.: Blaise 798b

revalēre, mlat., V.: nhd. neu bewerten; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. re (1), valēre (1); L.: Latham 407b

revalēscere, lat., V.: nhd. wieder genesen (V.), sich wieder erholen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Conc., LVis; E.: s. re (1), valēscere; L.: Georges 2, 2373, Walde/Hofmann 2, 727

revalētūdo*, revalītūdo, mlat., F.: nhd. Wiedergesundung, Wiedergenesung, Wiederherstellung der Gesundheit; Q.: Latham (1442); E.: s. re (1), valētūdo; L.: Latham 407b

revalia, mlat., ON: nhd. Reval; ÜG.: mnd. Reval; E.: aus dem Estnischen

revalidātio, mlat., V.: nhd. neue Anerkennung, erneute Bestätigung; E.: s. re (1), validāre; L.: Blaise 798b

revalītūdo, mlat., F.: Vw.: s. revalētūdo*

revānēscere, mlat., V.: nhd. wieder verschwinden; Q.: Latham (1150); E.: s. re (1), vānēscere; L.: Latham 407b

revardum, mlat., N.: Vw.: s. rewardum

revectāre, lat., V.: nhd. zurückschaffen; ÜG.: ahd. afurtragan MH, widarfuoren MH; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), MH; E.: s. re (1), vectāre; L.: Georges 2, 2374, Walde/Hofmann 2, 742

revectio, mlat., F.: nhd. Zurückfahren; E.: s. revehere; L.: Blaise 798b

revehere, lat., V.: nhd. zurückführen, zurücktragen, zurückbringen, zurückkommen, herbeischaffen, einführen; ÜG.: ahd. giantwurten N, girekken N, widarkeren Gl; ÜG.: mnd. weddervören*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. re (1), vehere; L.: Georges 2, 2374, Heumann/Seckel 518b

revēlābilis, mlat., Adj.: nhd. enthüllbar; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. revēlāre (1); L.: Blaise 798b

revēlāre (1), lat., V.: nhd. Vorhang wegziehen, enthüllen, entblößen, entdecken, offenbaren, an den Tag legen, öffnen, aufklären; ÜG.: ahd. gioffanon T, intdekken Gl, I, T, intluhhan MNPsA, intrihan B, Gl, T, inttuon N, iroffanon N, SPs, irougen MF, lazan N, offanon N, WH, ougen NGl, O; ÜG.: as. aopanon? SPs; ÜG.: anfrk. andlukan MNPsA; ÜG.: ae. æteawan, bewrion? Gl, onwrion Gl, secgan, unwrion Gl; ÜG.: afries. epenberia Pfs; ÜG.: mhd. entdecken PsM, eroffenen PsM, erschinen STheol, kündigen BrTr, offen werden PsM, offen BrTr, offenbaren STheol; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), B, BrTr, Conc., Formulae, Gl, HI, I, LLang, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, O, Pfs, PsM, SPs, STheol, T, WH; E.: s. re (1), vēlāre; L.: Georges 2, 2374, Walde/Hofmann 2, 745, Niermeyer 1198, Habel/Gröbel 342, Blaise 798b, Heumann/Seckel 518b

revēlāre (2), mlat., V.: nhd. zurücksegeln; Q.: Latham (1438); E.: s. re (1), vēlāre; L.: Latham 407b

revēlātio, lat., F.: nhd. Enthüllung, Entblößung, Offenbarung, offenbarte Wahrheit; ÜG.: ahd. antrihida Gl, (ginada) NGl, intrigani Gl, intrigannessi T; ÜG.: anfrk. irbarnussi MNPsA; ÜG.: ae. ætywness Gl, onwrigenness Gl; ÜG.: an. vitran; ÜG.: mhd. erliuhtunge STheol, erschinunge STheol, offenunge PsM; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, MNPsA, NGl, PsM, STheol, T; E.: s. revēlāre (1); L.: Georges 2, 2374, Niermeyer 1198, Habel/Gröbel 342, Blaise 798b

revēlātor, lat., M.: nhd. Offenbarer, Offenbarender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. revēlāre (1); L.: Georges 2, 2374, Blaise 798b

revēlātōrius, lat., Adj.: nhd. offenbarend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. revelāre; L.: Georges 2, 2374

revēlātrīx, mlat., F.: nhd. Enthüllerin, Offenbarerin; Q.: Latham (um 1325); E.: s. revēlāre (1); L.: Latham 407b

revēlātus, mlat., M.: nhd. Offenbarung; Q.: Alm. Vita Niv. (um 870); E.: s. revēlāre (1); L.: Niermeyer 1198, Blaise 798b

revell..., mlat.: Vw.: s. rebell...

revellāre, mlat., V.: Vw.: s. rebellāre

revellere, lat., V.: nhd. wegreißen, herausreißen, abreißen, losreißen, verbannen, vertilgen, vernichten, aufreißen, aufbrechen, öffnen; ÜG.: ahd. ababrehhan Gl, abafirbrehhan Gl, abaskinten Gl, brehhan Gl, (intspannan) Gl, irlosen Gl, skinten Gl, widartriban Gl, ziliohhan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. re (1), vellere (1); L.: Georges 2, 2374, Walde/Hofmann 2, 744, Habel/Gröbel 342

revellio, mlat., F.: Vw.: s. rebellio (1)

revellis, mlat., M.: Vw.: s. rebellis (2)

revellus, mlat., Adj.: nhd. Krieg erneuernd, widerspenstig, sich auflehnend, empörerisch; Q.: Cap.; E.: s. rebellis?

revēndere, lat., V.: nhd. wieder verkaufen, zurück verkaufen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. re (1), vēndere; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 754, Niermeyer 1198, Latham 407b, Heumann/Seckel 518b

revēnditor, mlat., M.: nhd. Wiederverkäufer; Q.: Van Herwijnen (1152); E.: s. revēndere; L.: Niermeyer 1198

revenīre, lat., V.: nhd. wiederkommen, zurückkommen, heimkehren, zufallen, zurück verkauft werden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei.; E.: s. re (1), venīre (1); L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 748, Niermeyer 1198, Latham 407b, Blaise 798b, Heumann/Seckel 518b

revēnīre, lat., V.: nhd. wieder verkauft werden; Q.: Nerat. Dig. (98-138 n. Chr.); E.: s. re (1), vēnīre; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 754

revenīrī, mlat., V.: nhd. zurückgezahlt sein (V.); Q.: Latham (1255); E.: s. revenīre; L.: Latham 407b

reventio, mlat., F.: nhd. Rückkehr; Q.: Latham (1378); E.: s. revenīre; L.: Latham 407b, Blaise 798b

reventus (1), lat., M.: nhd. Rückkunft, Rückkehr; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. revenīre; L.: Georges 2, 2375, Latham 407b

reventus (2), mlat., Adj.: nhd. zurückgekehrt; Q.: Latham (1340); E.: s. revenīre; L.: Latham 407b

revenuta, mlat., F.: nhd. Einkommen; E.: s. revenīre; L.: Blaise 798b

revera, lat., Adv.: nhd. in der Tat, wirklich, in Wahrheit; ÜG.: ahd. giwisso Gl; ÜG.: mhd. wærliche BrTr; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), BrTr, Conc., Gl; E.: s. re (1), verus; L.: Heumann/Seckel 518b

reverberāre, lat., V.: nhd. zurückschlagen, zurückwerfen, zurückpeitschen, abwehren, zurückstrahlen, treffen, zurückprallen machen, zurückprallen, durchhauen; ÜG.: gr. καταμαστίζειν (katamastízein) Gl; ÜG.: ahd. bitunkalen Gl, widarbliuwan Gl, widarslahan Gl; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.), Gl; E.: s. re (1), verberāre, verber; L.: Georges 2, 2375, Habel/Gröbel 342, Latham 407b, Blaise 798b

reverberātio, mlat., F.: nhd. Widerschein, Reflexion; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. reverberāre; L.: Latham 407b

reverēcunditer, lat., Adv.: nhd. achtungsvoll, ehrerbietig; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. reverērī; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 758

reverenda, mlat., F.: nhd. Entlassungsbrief; E.: s. reverendus; L.: Blaise 798b

reverendus, lat., Adj.: nhd. ehrwürdig; ÜG.: ahd. antsazig N, egibari Gl, erhafti N, erwirdig N, (forhtlih) Gl; ÜG.: mnd. gedüchtich; Vw.: s. ir-, per-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Cap., Conc., Gl, N; E.: s. reverērī; R.: reverendissimus, Adj. (Superl.): nhd. hochehrwürdig; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 758, Habel/Gröbel 342, Blaise 799a

reverēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. achtungsvoll, ehrerbietig, ehrwürdig, zurückhaltend, schüchtern; Vw.: s. ir-, per-?; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Conc., HI; E.: s. reverērī; R.: reverentissimus, Adj. (Superl.): nhd. geehrt, hochehrwürdig; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 758, Habel/Gröbel 342

reverenter, lat., Adv.: nhd. achtungsvoll, ehrerbietig; ÜG.: ahd. (ruofento) Gl; ÜG.: mnd. erlik; Vw.: s. ad-, ir-; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. reverērī; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 758

reverentia, lat., F.: nhd. Scheu, Achtung, Ehrfurcht, Ehrerbietung, Verehrung, Hoheit, Majestät, Andacht, Recht auf Ehrerbietung; mlat.-nhd. Obereigentum, Hofknicks; ÜG.: ahd. (dankon) N, era N, erhafti Gl, N, NGl, erwirdi B, Gl, erwirdigi Gl, N, forhta B, N, interunga Gl, midunga NGl, skama Gl, N, NGl, wirdi Gl; ÜG.: as. wihhed Gl; ÜG.: anfrk. skama MNPsA, unera MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. æwiscness Gl, arweorþness GlArPr, scamu Gl; ÜG.: an. varuð; ÜG.: mhd. ere STheol, erwirdicheit BrTr, ewewirdecheit PsWindb, scham PsM, schame PsM, wirdicheit STheol; ÜG.: mnd. erbarhet, erlichet, reverentie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LAl, LBai, LBur, LVis, MNPsA, MNPs=MNPsA, N, NGl, PsM, PsWindb, STheol; Q2.: Urk (771/774); E.: s. reverērī; W.: nhd. Reverenz, F., Reverenz, Ehrerbietung; L.: Georges 2, 2375, Walde/Hofmann 2, 758, Kluge s. u. Reverenz, Kytzler/Redemund 661, Niermeyer 1198, Niermeyer 342, Latham 407b, Blaise 799a, Heumann/Seckel 518b

reverentiāle, mlat., N.: nhd. Glocke die zum Willkommen läutet; Q.: Latham (um 1430); E.: s. reverērī; L.: Latham 407b

reverentiālis, mlat., Adj.: nhd. respektvoll; Q.: Latham (um 1250); E.: s. reverērī; L.: Latham 407b, Blaise 799a

reverentiāliter, mlat., Adv.: nhd. respektvoll; Q.: Latham (1408); E.: s. reverērī; L.: Latham 407b

reverērī, lat., V.: nhd. scheuen, befürchten, Bedenken haben, fürchten, hochachten, ehren, Ehrerbietung zeigen, schonen; ÜG.: ahd. eren Gl, eren Gl, N, forhten Gl, NGl, intratan T, irforhten N; ÜG.: anfrk. skamon MNPs; ÜG.: ae. (arweorþ), (arweorþlic), gefræpgian Gl, onscunian Gl, scamian Gl; ÜG.: mhd. ervürhten PsM, miden PsM, schamen PsM; Vw.: s. ir-, *per-?; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, LVis, MNPs, N, NGl, PsM, T; E.: s. re (1), verērī; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 758, Heumann/Seckel 518b

revergere, lat., V.: nhd. sich zurückneigen, gereichen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), vergere; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 758

reverrere, revorrere, lat., V.: nhd. wieder auseinanderkehren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), verrere; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 762

reversālis, mlat., Sb.: nhd. schriftliche Verpflichtungserklärung; ÜG.: mnd. reversal; E.: s. reversāre?; L.: Blaise 799a

reversāre, renversāre, lat., V.: nhd. wieder umkehren, wieder umdrehen, zurückwenden, umkehren, umdrehen, umwenden; ÜG.: ahd. umbikeren Gl; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Veg., Bi, Gl; E.: s. re (1), versāre, vertere; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 764, Habel/Gröbel 342, Latham 408a, Blaise 799a

reversātio, mlat., F.: nhd. Umkehren, Umdrehen, Umwenden; Q.: Latham (1419); E.: s. reversāre; L.: Latham 408a

reversātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgekehrt, gefaltet; Q.: Latham (1342); E.: s. reversāre; L.: Latham 408a

reversē, mlat., Adv.: nhd. umgedreht; E.: s. reversus (1); L.: Blaise 799a

reversio, revorsio, revertio, lat., F.: nhd. Umkehrung, Umdrehung, Wiederumkehr, Umkehr, Wiederkehr, Rückkehr; ÜG.: ahd. (wintila)? Gl; ÜG.: as. windila GlP; ÜG.: ae. eftcierr Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlP, LAl, LLang; E.: s. revertī; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 765, Latham 407b, Blaise 799a

reversum, mlat., N.: nhd. schriftliche Verpflichtungserklärung, Antwort auf einen Brief; ÜG.: mnd. revers; E.: s. revertere (1); W.: mhd. revers, st. N., Gegenschein, Revers; nhd. Revers, N., Revers (N.) (1), schriftliche Verpflichtungserklärung; W.: mnd. revers, N., schriftliche Verpflichtungserklärung; L.: Blaise 799a

reversus (1), refersus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. umgedreht, sich umwendend, entronnen; ÜG.: mnd. revers; E.: s. revertere (1); W.: s. frz. revers, M., Umgedrehtes, Revers; nhd. Revers, N., Revers, Mantelaufschlag; L.: Walde/Hofmann 2, 765, Kluge s. u. Revers, Habel/Gröbel 342, Latham 408a

reversus (2), mlat., M.: nhd. Heimfall, Umkehr, Rückkehr; Q.: Latham (1252); E.: s. revertere (1); L.: Latham 407b, 408a

revertēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. umkehrend, zurückkehrend, sich wendend; ÜG.: ahd. (irwintanto) NGl; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.); E.: s. revertere (1)

revertere (1), revortere, lat., V.: nhd. umkehren, zurückkehren, zurückkommen, zufallen, zurückführen, zurückbringen, verwandeln, Regress nehmen; ÜG.: ahd. (bikeren) WH, (gangan) O, giwerban I, keren O, umbikeren O, werban B, MF, MH, T, werben Gl, T, widarisinnan N, widariziohan Gl, widarkeren WH, widarwerban T; ÜG.: ae. awendan Gl, cierran Gl, eftawendan Gl, eftcierran Gl, eftcuman, gecierran Gl, GlArPr, gewendan Gl, hweorfan, wendan Gl; ÜG.: mhd. umbekeren Gl, widerkeren PsM, widerkomen BrTr; Hw.: s. revertī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LVis, MF, MH, O, PLSal, PsM, T, WH; E.: s. re (1), vertere; W.: s. frz. revers, M., Aufschlag; nhd. Revers, N., Revers; L.: Georges 2, 2376, Walde/Hofmann 2, 765, Kytzler/Redemund 661, Niermeyer 1198, Latham 408a, Heumann/Seckel 518b

revertere (2), mlat., N.: nhd. Umkehr, Rückfall, Heimfall; Q.: Latham (1429); E.: s. revertere (1); L.: Latham 407b

revertī, revortī, lat., V.: nhd. umkehren, zurückkehren, zurückkommen; ÜG.: ahd. faran O, irwintan N, NGl, widariirwintan N, (wintan) O; ÜG.: as. gangan H, giwitan H, (hwervan) H; ÜG.: anfrk. witherekeren LW; ÜG.: ae. ageagnwendan, geagncierran, ongeagncierran; Hw.: s. revertere (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), H, LW, N, NGl, O; E.: s. re (1), vertere; L.: Georges 2, 2376, Blaise 799a

reverticulum, lat., N.: nhd. Rückkehr; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. revertī; L.: Georges 2, 2376

revertīmen, mlat., N.: nhd. Rückkehr; Q.: Latham (1330); E.: s. revertere (1); L.: Latham 408a

revertio, mlat., F.: Vw.: s. reversio

revestārium, mlat., N.: Vw.: s. revestiārium

revestārius, mlat., M.: nhd. Kleidermeister?; ne. vesturer; Q.: Latham (1234); E.: s. revestīre; L.: Latham 408a

revestērium, mlat., N.: Vw.: s. revestiārium

revestiārium, revestārium, revestērium, mlat., N.: nhd. Sakristei; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. revestīre; L.: Blaise 777b, Latham 408a, Blaise 799a

revestīmentum, mlat., N.: nhd. gegenseitige Schenkung zwischen Eheleuten, Reinvestitur; E.: s. revestīre; L.: Blaise 799a

revestio, mlat., F.: nhd. erneute Bekleidung, Wiederbekleidung; Q.: Dipl.; E.: s. revestīre; L.: Latham 408a

revestīre, lat., V.: nhd. wieder bekleiden, erneut anziehen, erneut ankleiden, wieder in Besitz nehmen, wiedererhalten (V.), besitzen, wiederbevölkern, neu bevölkern, durch Ansiedelung von Pächtern kultivieren, wiedereinsetzen, wieder in den Besitz einsetzen; Vw.: s. dē-, dis-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Formulae, Hink., LAl, Trad. Ratis.; E.: s. re (1), vestīre; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 775, Niermeyer 1198, Habel/Gröbel 342, Latham 408a, Blaise 799a

revestītio, mlat., F.: nhd. Wiedereinsetzung, Wiederbekleidung; Q.: Urk (844); E.: s. revestīre; L.: Niermeyer 1199, Latham 408a, Blaise 799a

revestītor, mlat., M.: nhd. Mensch der die Übertragung eines eingetauschten Besitzes abwickelt; Q.: Dipl., Trad. Ratis. (883-887); E.: s. revestīre; L.: Niermeyer 1199, Blaise 799a

revestītōrium, mlat., N.: nhd. Sakristei; Q.: Latham (1341); E.: s. revestīre; L.: Latham 408a, Blaise 799a

revestītōrius, mlat., Adj.: nhd. Rückgabe betreffend, Übergabe betreffend; Q.: Niermeyer (832); E.: s. revestīre; L.: Niermeyer 1199, Blaise 799a

revestītūra, mlat., F.: nhd. Wiedereinsetzung, Einsetzung, Obereigentum, Rodeland; Q.: Manaresi plac. (806), Urk; E.: s. revestīre; L.: Niermeyer 1199, Latham 408a, Blaise 799a

revestītus, mlat., Adj.: nhd. wiederbekleidet, mit liturgischen Gewändern bekleidet; Q.: Hink., Ordo Rom. (8. Jh.-10. Jh.); E.: s. revestīre; L.: Niermeyer 1199, Blaise 799b

revestōrium, mlat., N.: nhd. Sakristei; E.: s. revestīre; L.: Blaise 799b

revettum, renettum, mlat., N.: nhd. Pelzkragen; Q.: Latham (1380); E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 408a

revibrāre, lat., V.: nhd. zurückprallen lassen, Widerschein geben; ÜG.: ahd. (widarliohsani) N, (widarslahan) N, widarwerfan N; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. re (1), vibrāre; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 780

revibrātio, lat., F.: nhd. Widerschein; Q.: Hyg. ast. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. revibrāre; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 780

revibrātus, lat., M.: nhd. Widerschein; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. revibrāre; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 780

revictica, mlat., F.: nhd. Grabeisen?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 408a

revictio, lat., F.: nhd. Widerlegung, Überführung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. revincere; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 792

revidēre, lat., V.: nhd. wieder hinsehen; ÜG.: mnd. revideren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), vidēre (1); W.: frz. revoir, V., wiedersehen; mhd. rivieren, sw. V., nachprüfen, zurechtlegen; W.: frz. revoir, V., wiedersehen; s. frz. revue, F., Wiedersehen; nhd. Revue, F., Revue; W.: s. nhd. revidieren, sw. V., revidieren, richtigstellen; L.: Georges 2, 2377, Kluge s. u. revidieren, Revue, Kytzler/Redemund 662, 664, Latham 408a, Blaise 799b

revigēre, mlat., V.: nhd. wieder lebhaft werden; E.: s. re (1), vigēre; L.: Blaise 799b

revigēscere, lat., V.: nhd. wieder lebhaft werden; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. re (1), vigēscere, vigēre; L.: Georges 2, 2377, Walde/Hofmann 2, 788, Latham 408a, Blaise 799b

revigilāre, mlat., V.: nhd. aufwachen; E.: s. re (1), vigilāre; L.: Blaise 799b

revigorāre, mlat., V.: nhd. neu kräftigen; E.: s. re (1), vigorāre; L.: Habel/Gröbel 342, Blaise 799b

revīlēscere, lat., V.: nhd. wieder gering werden, an Wert verlieren; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. re (1), vīlēscere; L.: Georges 2, 2377

revīmentum, lat., N.: nhd. Umschlag, Saum; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. re (1), vīmentum, viēre; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 786

revincere, lat., V.: nhd. niedersiegen, besiegend bewältigen, widerlegen, überführen; ÜG.: ahd. ubarstritan Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, HI; E.: s. re (1), vincere; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 792, Blaise 799b, Heumann/Seckel 518b

revincibilis, lat., Adj.: nhd. widerlegbar, überführbar; Vw.: s. ir-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. revincere; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 792, Blaise 799b

revincīre, lat., V.: nhd. zurückbinden, rückwärts binden, anbinden, befestigen, losbinden; ÜG.: ahd. bintan Gl, intbintan Gl, zisamanegislihten Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Cap., Gl; E.: s. re (1), vincīre; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 791

revindicāre, mlat., V.: nhd. in Anspruch nehmen, vindizieren, fordern, herausverlangen, sich etwas zueignen, sich etwas zuschreiben, in Freiheit setzen, befreien, retten, Verbindlichkeit erfüllen, schützen, sicherstellen bewahren, steuern, verbieten bestrafen, einschreiten, strafend einschreiten; E.: s. re (1), vindicāre

revirēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wieder grünend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. revirēre; L.: Walde/Hofmann 2, 797

revirēre, lat., V.: nhd. wieder grünen, sich erneuern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. re (1), virēre; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 797, Habel/Gröbel 343

revirēscere, lat., V.: nhd. wieder grünen, wieder grün werden; ÜG.: ahd. gruonen Gl, irkwekken Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. revirēre; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 797, Habel/Gröbel 343

revirgināre, mlat., V.: nhd. Jungfräulichkeit wieder herstellen; Q.: Latham (1344); E.: s. re (1), virgo; L.: Latham 408a

revirginātio, mlat., F.: nhd. Wiederherstellung der Jungfräulichkeit; Q.: Latham (um 1250); E.: s. revirgināre; L.: Latham 408a

revīscerātio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung des Fleisches; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), vīscerātio, vīscus (1); L.: Georges 2, 2378

revīsere, lat., V.: nhd. hinsehen, nachsehen, vorsprechen, besichtigen, besuchen gehen; ÜG.: ae. eftniosan, niosan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. re (1), vīsere; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 784, Habel/Gröbel 343, Blaise 799b

revīsio, lat., F.: nhd. Wiedersehen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. re (1), vīsio, vidēre (1); W.: nhd. Revision, F., Revision; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 784, Kytzler/Redemund 662

revīsitāre, lat., V.: nhd. wiederholt besuchen, wieder besuchen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. re (1), vīsitāre; L.: Georges 2, 2378, Walde/Hofmann 2, 784, Habel/Gröbel 343, Blaise 799b

revīsōrius, mlat., Adj.: nhd. Pflicht betreffend; E.: s. revidēre; L.: Blaise 799b

revīvāre, mlat., V.: Vw.: s. rebīnāre

revīvere, lat., V.: nhd. wieder leben, wieder beleben, wieder lebendig werden; ÜG.: ahd. irkwekken Gl; ÜG.: ae. sœcan; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), vīvere (1); L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 809

revīvēscere, revīvīscere, lat., V.: nhd. wieder lebendig werden, wieder aufleben, wiederbeleben, wieder ins Leben treten; ÜG.: ahd. irjungen N, irkwekken Gl; ÜG.: ae. acwician, eftlibban Gl; ÜG.: mnd. vormünderen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, T; E.: s. revīvere; L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 809, Latham 408a, Heumann/Seckel 518b

revīvificāre, mlat., V.: nhd. wiederbeleben; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. re (1), vīvificāre; L.: Latham 408a, Blaise 799b

revīvificātīvus, mlat., Adj.: nhd. wiederherstellend, wiederbelebend; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. revīvificāre; L.: Latham 408a

revīvificātus, lat., Adj.: nhd. wieder lebendig gemacht, wiederbelebt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. re (1), vīvificāre; L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 809

revīvīscere, lat., V.: Vw.: s. revīvēscere

revocābilis, lat., Adj.: nhd. zurückrufbar, widerruflich; Vw.: s. ir-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: revocāre; L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 824

revocāmen, lat., N.: nhd. Rückruf, zurückrufende Warnung; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. revocāre; L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 824

revocandō, mlat., Adv.: nhd. zurückrufend; ÜG.: ahd. irhalonto Gl; Q.: Gl; E.: s. revocāre

revocāmentum, mlat., N.: nhd. Widerruf, Aufhebung; Q.: Latham (1392); E.: s. revocāre; L.: Latham 408a

revocāre, rebocāre, lat., V.: nhd. wieder rufen, nochmals rufen, von Neuem vor Gericht laden, von Neuem auffordern, zurufen, einberufen (V.), dagegen rufen, wieder einladen (V.), zurückrufen, zurückfordern, zurückholen, herbeirufen, verweisen, verwenden, beurteilen, zurückgeben, wiedergeben, geben, übertragen (V.), einnehmen, erhalten (V.), wieder herstellen, feiern, umstimmen, nachkommen lassen; mlat.-nhd. sich aneignen, in Besitz nehmen, für sich in Anspruch nehmen; ÜG.: ahd. (afterridan) Gl, afurgiladon Gl, giladon Gl, (gistullen) Gl, giwenten N, irhalon Gl, irkwikken Gl, irwenten Gl, NGl, (irwintan) N, (kweman) N, redinon Gl, umbibougen N, widargikeren Gl, widarhalon Gl, widarladon N, (widarweggen) Gl, widarwenten Gl, N, widarort wisen Gl; ÜG.: ae. aciegan, ciegan, eftgelaþian, eftteon, geciegan Gl, geteon, laþian, ongeagnciegan GlArPr, ongeagnclipian GlArPr, ongeagngeclipian GlArPr, teon Gl; ÜG.: an. aptrkala, leysa; ÜG.: mhd. widerlazen PsM; ÜG.: mnd. revoceren; Vw.: s. dē-, ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, Greg. Tur., HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, N, NGl, PAl, PLSal, PsM; Q2.: Cap. (587); E.: s. re (1), vocāre (1); W.: mhd. revozieren, sw. V., zurückziehen, widerrufen (V.); nhd. revozieren, sw. V., revozieren, widerrufen (V.); L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 823f., Kytzler/Redemund 664, Niermeyer 1199, Habel/Gröbel 343, Latham 408a, Blaise 799b, Heumann/Seckel 518b

revocārī, mlat., V.: nhd. zurückrufen, verwandeln; ÜG.: ahd. wantalon Gl, werban I; Q.: Gl, I (Ende 8. Jh.); E.: s. revocāre

revocātio, lat., F.: nhd. nochmaliges Rufen, nochmaliges Aussprechen, Zurückrufen, Abrufen, Widerruf; ÜG.: mnd. revocatie, revocation; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. revocāre; L.: Georges 2, 2379, Walde/Hofmann 2, 824, Habel/Gröbel 343, Latham 408a

revocātīvus, mlat., Adj.: nhd. zurückbringend; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. revocāre; L.: Latham 408a

revocātor, lat., M.: nhd. Zurückrufer, Zurückrufender, Auferwecker, Ehescheider; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. revocāre; L.: Georges 2, 2379, Latham 408a

revocātōria, lat., F.?: nhd. kaiserliches Zurückberufungsschreiben; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. revocātōrius, revocāre; L.: Heumann/Seckel 519a

revocātōrius, lat., Adj.: nhd. zurückrufend, zurückziehend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. revocāre; L.: Georges 2, 2379, Latham 408a, Blaise 799b

revocātrīx, mlat., F.: nhd. Zurückruferin, Auferweckerin, Ehescheiderin; Q.: Latham (1305); E.: s. revocāre; L.: Latham 408a

revocātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. widerrufen (Adj.), zurückgerufen; E.: s. revocāre; L.: Blaise 799b

revocūlo, mlat., F.: Vw.: s. revolūtio

revocitāre, mlat., V.: nhd. wachrufen; E.: s. re (1), vocitāre; L.: Blaise 799b

revola?, mlat., Adj.?: nhd. zufällig?; ÜG.: ahd. wilwentig Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. revolvere?

revolāre, lat., V.: nhd. zurückfliegen; ÜG.: ahd. danafliogan Gl, (wilwentig)? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. re (1), volāre; L.: Georges 2, 2381, Walde/Hofmann 2, 828, Blaise 800a

revolsio, lat., F.: Vw.: s. revulsio

revolūbilis, lat., Adj.: nhd. zurückrollbar, zurückwälzbar; Vw.: s. ir-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. revolvere; L.: Georges 2, 2381, Walde/Hofmann 2, 833

revolūbilitās, mlat., F.: nhd. Herumdrehbarkeit; Q.: Latham (870); E.: s. revolvere; L.: Latham 408a

revolūmen, mlat., N.: nhd. Umlauf, Rotation; Q.: Latham (um 860); E.: s. revolvere; L.: Latham 408a, Blaise 800a

revolūtio, revocūlo, lat., F.: nhd. Zurückwälzen, Wegwälzen, Rückkehr, Umwälzung, Umlauf, Bahn; ÜG.: mnd. revolutie*, revolution, ümmelop*; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), LVis; E.: s. revolvere; W.: nhd. Revolution, F., Revolution; L.: Georges 2, 2381, Walde/Hofmann 2, 833, Kluge s. u. Revolution, Kytzler/Redemund 663, Habel/Gröbel 343, Latham 408a, Blaise 800a

revolūtor, mlat., M.: nhd. Anwalt; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. revolvere; L.: Latham 408a

revolūtus, mlat., Adj.: nhd. zurückgerollt; Q.: Latham (1444); E.: s. revolvere; L.: Latham 408a

revolvere, lat., V.: nhd. zurückrollen, zurückwälzen, vorüberwälzen, zurückwickeln, vergehen, zurückkehren, zurückversetzen, aufschlagen, verfallen (V.), wiederholen, wieder überdenken, betrachten, wieder erzählen, wieder aufnehmen, in Frage stellen, zufallen, aufrühren, zurückbeziehen; ÜG.: ahd. biwintan Gl, danawelzen O, ibbihhon Gl, intfaldan B, inttuon T, irwellan O, irwelzen T, PT=T, irwenten Gl, redinon Gl, widarigitriban N; ÜG.: as. gihwervian H, wendian H; ÜG.: ae. awieltan Gl, eftgeciegan Gl, eftunderfon, framawieltan Gl, onwendan, untynan Gl; ÜG.: mhd. averen PsM, widerbringen PsM; ÜG.: mnd. överdenken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, Cap., Dipl., Ed. Roth., Gl, H, HI, LRib, LVis, N, O, PsM, PT=T, T; E.: s. re (1), volvere; W.: früh-rom. *revolvitare, V., immer wieder zurückrollen; frz. révolter, V., zurückwenden, revoltieren, sich auflehnen; nhd. revoltieren, sw. V., revoltieren, sich auflehnen; L.: Georges 2, 2382, Walde/Hofmann 2, 833, Kluge s. u. revoltieren, Kytzler/Redemund 663, Niermeyer 1200, Habel/Gröbel 343, Latham 408a, Blaise 800a, Heumann/Seckel 519b

revomere, lat., V.: nhd. zurückspeien, wieder von sich geben; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. re (1), vomere; L.: Georges 2, 2382, Walde/Hofmann 2, 835

revorrere, lat., V.: Vw.: s. reverrere

revorsio, lat., F.: Vw.: s. reversio

revortere, lat., V.: Vw.: s. revertere (1)

revortī, lat., V.: Vw.: s. revertī

revovēre (1), mlat., V.: nhd. wieder schwören, noch einmal schwören; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. re (1), vovēre; L.: Latham 408a

revovēre (2), mlat., V.: Vw.: s. refovēre

revulsio, revolsio, lat., F.: nhd. Abreißen, Losreißen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. revellere; L.: Georges 2, 2383, Walde/Hofmann 2, 744

rewadiāre, revadiāre, reguadiāre, mlat., V.: nhd. verpfänden, sich selbst durch Übergabe eines Wadiums verpfänden, zur Erfüllung einer bestimmten Pflicht verpflichten; Q.: Cap., Dipl. (806), Formulae, LAl; E.: s. re (1), wadiāre; L.: Niermeyer 1200, 798b, Blaise 800a

rewannium, mlat., N.: Vw.: s. rewannum

rewannum, rewaynum, reweynum, regainum, rewannium, ruannum, ruwannium, regwannum, rowannium, mlat., N.: nhd. Spätheu; Q.: Latham (1230); E.: s. re (1), wannāre*; L.: Latham 408b

rewarda, reguarda, mlat., F.: nhd. Belohnung; Q.: Latham (1175); E.: s. rewardum; L.: Latham 408a

rewardāre*, regardāre, mlat., V.: nhd. bewahren, Forstaufseher sein (V.); Q.: Latham (1200); E.: s. rewardum; L.: Latham 408b, Blaise 781a

rewardātor, reguardātor, regardātor, recardātor, mlat., M.: nhd. Forstaufseher; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. rewardum; L.: Latham 408b, Blaise 781a

rewardor, reguardor, regardor, mlat., M.: nhd. Forstaufseher; Q.: Latham (1199); E.: s. rewardum; L.: Latham 408b

rewardum, reguardum, regardum, regardium, resgardum, regargium, rigardum, revardum, regwardum, recardum, mlat., N.: nhd. unfreiwilliger Aufenthalt, Festsetzung, Belohnung, Aufsicht; Q.: Rosell (1066), Urk; E.: s. re (1), wardum; L.: Niermeyer 1200, Latham 408a, Blaise 781a, 800a

rewaynum, mlat., N.: Vw.: s. rewannum

reweynum, mlat., N.: Vw.: s. rewannum

rewmannus, rewymannus, mlat., M.: nhd. ein Kläger an einem Hundertschaftsgericht; Q.: Latham (1414); E.: s. ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 408b

rewymannus, mlat., M.: Vw.: s. rewmannus

rēx (1), lat., M.: nhd. Leiter (M.), Regierer, König, Fürst, Regent, Despot, Herrscher, unumschränkter Herrscher, Oberhaupt, Machthaber, Lenker, Beschützer, reicher Patron, Erzieher; ÜG.: ahd. (girati)? Gl, kuning APs, B, Gl, I, LF, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PT, RhC, T, WH, WK, (kuninglihho) N, (kwedan) N, (rihhison) N, rihtari N; ÜG.: as. (her) H, kuning H, SPs, (kuningdom) H, weroldkuning H; ÜG.: anfrk. kuning MNPs; ÜG.: ae. (cynedom), cynemann Gl, (cynerice), cyning Gl, GlArPr; ÜG.: afries. kening K; ÜG.: an. konungr; ÜG.: mhd. künic BrTr, PsM; Vw.: s. anti-, ex-, inter-, prō-, pseudo-, sēmi-, vice-; Q.: Carm. Sal., Naev. (um 235-200 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LF, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs, N, NGl, O, PAl, PLSal, PsM, PT, RhC, SPs, T, WH, WK; E.: s. idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; W.: frz. roi, M., König; mhd. roie, M., König; L.: Georges 2, 2383, Walde/Hofmann 2, 432, Habel/Gröbel 343, Latham 408b, Blaise 800a

Rēx (2), lat., M.=PN: nhd. Rex (Beiname der gens Marcia); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rēx (1)?; L.: Georges 2, 2384

reyda, mlat., F.: nhd. Reede; E.: s. mhd. reide, st. F., Drehung, Wendung, Krümmung, Umkehr; ahd. rīda, sw. F. (n), Spannung, Windung; vgl. germ. *wreiþan (1), st. V., winden, drehen; idg. *u̯reit-, V., drehen, Pokorny 1159; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Habel/Gröbel 335

reyla, mlat., F.: Vw.: s. raila

reyna (1), mlat., F.: Vw.: s. reina

reyna (2), mlat., F.: Vw.: s. rina

reysa, mlat., F.: Vw.: s. reisa

reysīngus, mlat., M.: Vw.: s. racēmus

rēyus, mlat., Adj.: Vw.: s. rēgius (1)

rezēlāre, mlat., V.: nhd. einzäunen; E.: s. re (1), zēlāre; L.: Niermeyer 1201

Rhā (1), lat., Sb.=FlN: Vw.: s. Rā (1)

rhā (2), lat., Sb. (indekl.): Vw.: s. rā (2)

rhabarbarum, mlat., N.: Vw.: s. reubarbarum

rhabarbum, mlat., N.: Vw.: s. reubarbarum

rhabdomancia*, rabdomitia, mlat., F.: nhd. Vorhersage mit Hilfe eines Stabes; E.: s. gr. ῥάβδος (rhábdos), M., Rute, Stab; vgl. idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: Blaise 764a

rhabdos, gr.-lat., F.: nhd. Stab, Stab als Lufterscheinung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥάβδος (rhábdos); E.: s. gr. ῥάβδος (rhábdos), M., Rute, Stab; vgl. idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2384

rhabo, lat., M.: Vw.: s. rabo (1)

Rhadamanthos, lat., M.=PN: Vw.: s. Rhadamanthus

Rhadamanthus, Rhadamanthos, lat., M.=PN: nhd. Rhadamanthys; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥαδάμανθυς (Rhadámanthys); E.: s. gr. Ῥαδάμανθυς (Rhadámanthys), M.=PN, Rhadamanthys; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 637; L.: Georges 2, 2384

Rhadamās, lat., M.=PN: nhd. Rhadamas; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2384

Rhaetia, lat., F.=ON: Vw.: s. Raetia

Rhaeticus, lat., Adj.: Vw.: s. Raeticus

Rhaetus (1), lat., M.: Vw.: s. Raetus (1)

Rhaetus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Raetus (2)

rhagades, rhagadie, mlat., Sb.: nhd. Schrunde, Riss, Scharte; ÜG.: ahd. skrunta Gl; Q.: Gl, Latham (vor 1250); E.: s. rhagadium; L.: Latham 408b

rhagadie, mlat., Sb.: Vw.: s. rhagades

rhagadium, radium, lat., N.: nhd. Riss, Spalte, Schrunde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαγάδιον (rhagádion); E.: s. gr. ῥαγάδιον (rhagádion), N., kleiner Riss, kleine Spalte; vgl. gr. ῥαγή (rhagḗ), F., Riss, Spalte; vgl. idg. *u̯rēg̑-, *u̯rōg̑-, *u̯rəg̑-, V., brechen, Pokorny 1181; L.: Georges 2, 2384

rhagas, ragas, lat., F.: nhd. Riss, Spalte, Schrunde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαγάς (rhagás); E.: s. gr. ῥαγάς (rhagás), F., Riss, Spalte; vgl. gr. ῥαγή (rhagḗ), F., Riss, Spalte; vgl. idg. *u̯rēg̑-, *u̯rōg̑-, *u̯rəg̑-, V., brechen, Pokorny 1181; L.: Georges 2, 2384

rhagion, gr.-lat., N.: nhd. eine kleine giftige Erdspinne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαγίον (rhagíon); E.: s. gr. ῥαγίον (rhagíon), N., kleine Traube, eine kleine Spinne; vgl. gr. ῥάξ (rháx), F., Weintraube, Weinbeere, Beere, eine Art Spinne; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 642; L.: Georges 2, 2384

Rhamnēnsēs, lat., M.: Vw.: s. Ramnēnsēs

Rhamnēs, lat., M.: Vw.: s. Ramnēs

rhamniculus, mlat., M.: nhd. kleiner Ast, Ästlein, kleiner Zweig, Zweiglein; Q.: Conc.; E.: s. rhamnus; L.: Blaise 800a

rhamnifer, ramnifer, mlat., Adj.: nhd. Verzweigungen umfassend; E.: s. rhamnus, ferre; L.: Blaise 765a

rhamnos, gr.-lat., F., M.: Vw.: s. rhamnus

rhamnum, mlat., N.: nhd. Hauhechel; ÜG.: mhd. (heidhachel) Gl; Q.: Gl; E.: s. rhamnus; L.: Glossenwörterbuch 262a (heidhachel)

rhamnunculus, mlat., M.: nhd. Astwerk; Q.: Paul. Aqu. (2. Hälfte 8. Jh.); E.: s. rhamnus; L.: Blaise 800a

rhamnus, rhamnos, ramnus, rampnus, lat., F., M.: nhd. Wegdorn, Kreuzdorn, Strauch im Garten; ÜG.: ahd. agaleia Gl, brama Gl, debandorn Gl, (denswurz (?)) Gl dorn Gl, hagan Gl, hagudorn Gl, (slehdorn) Gl; ÜG.: as. agalthorn GlP, slehthorn GlTr; ÜG.: anfrk. haginthorn MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. þefanþorn Gl; ÜG.: mhd. adeldorn Gl, heidhachel Gl, holzboum SH, musdorn Gl; ÜG.: mnd. akelter, stekeldorn?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, GlP, GlTr, MNPs=MNPsA, SH; I.: Lw. gr. ῥάμνος (rhámnos); E.: s. gr. ῥάμνος (rhámnos), M., Strauch im Garten, Dorn; idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; L.: Georges 2, 2384, Walde/Hofmann 2, 416, Latham 408b

Rhamnūs, lat., F.=ON: nhd. Rhamnus (ein Demos im Norden Attikas); Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥαμνοῦς (Rhamnūs); E.: s. gr. Ῥαμνοῦς (Rhamnūs), F.=ON, Rhamnus (ein Demos im Norden Attikas); vgl. gr. ῥάμνος (rhámnos), M., Strauch im Garten, Dorn; idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; L.: Georges 2, 2384

Rhamnūsis, lat., F.: nhd. Rhamnusische, Nemesis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥαμνουσίς (Rhamnūsís); E.: s. gr. Ῥαμνουσίς (Rhamnūsís), F., Rhamnusische, Nemesis; s. lat. Rhamnūs; L.: Georges 2, 2384

Rhamnūsius, lat., Adj.: nhd. rhamnusisch, aus Rhamnus stammend; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥαμνούσιος (Rhamnúsios); E.: s. gr. Ῥαμνούσιος (Rhamnúsios), Adj., rhamnusisch, aus Rhamnus stammend; s. lat. Rhamnūs; L.: Georges 2, 2384

Rhamsēs, lat., M.=PN: nhd. Ramses; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Ägypt., Ramesses, Ramessu, PN, „Re ist der der ihn geboren hat“; L.: Georges 2, 2384

Rhamsesis, lat., M.=PN: nhd. Ramses; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rhamsēs

rhaphanīdion, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαφανίδιον (rhaphanídion); E.: s. gr. ῥαφανίδιον (rhaphanídion), N., kleiner Rettich; vgl. gr. ῥάφανος (rháphanos), M., Rettich, Kohl; vgl. idg. *rāp-, *rēp-, Sb., Rübe, Pokorny 852; L.: Georges 2, 2384

rhapisma, lat., N.: nhd. Schlag mit der flachen Hand; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥάπισμα (rhápisma); E.: s. gr. ῥάπισμα (rhápisma), N., Peitschenhieb, Backenstreich; vgl. gr. ῥαπίζειν (rhapízein), V., mit der Rute schlagen, mit der Hand schlagen; vgl. ῥάττειν (rháttein), V., schlagen, niederschmettern, umstoßen; idg. *u̯rāg̑ʰ- (2), *u̯rəg̑ʰ-, V., schlagen?, stoßen?, Pokorny 1181; L.: Georges 2, 2384

rhapsōdia, lat., F.: nhd. Rhapsodie; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥαψῳδία (rhapsōidía); E.: s. gr. ῥαψῳδία (rhapsōidía), F., Vortragen von Gedichten; vgl. gr. ῥαψωδός (rhapsōdós), M., Rhapsode, Bänkelsänger; gr. ῥάπτειν (rháptein), V., zusammennähen, zusammenfügen; gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; vgl. idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Rhapsodie, F., Rhapsodie, ekstatisches Gedicht, Musikstück mit phantastischen Elementen; L.: Georges 2, 2384, Kluge s. u. Rhapsodie

Rhea, lat., F.=PN: nhd. Rhea; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥέα (Rhéa); E.: s. gr. Ῥέα (Rhéa), F.=PN, Rhea; ohne Etymologie, Frisk 2, 646; L.: Georges 2, 2384

Rhēa, Rēa, lat., F.=ON: nhd. Rhea, Rea; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2384

rhēcoma, lat., F.: nhd. Rhabarber?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2385

rhēctae, lat., M. Pl.: nhd. eine Art Erdbeben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥηκται (rhēktai); E.: s. gr. ῥηκται (rhēktai), M. Pl., eine Art Erdbeben; vgl. gr. ῥηγνύναι (rhēgnýnai), V., reißen, zerreißen, zerbrechen; vgl. idg. *u̯rēg̑-, *u̯rōg̑-, *u̯rəg̑-, V., brechen, Pokorny 1181; L.: Georges 2, 2385

rhēda, lat., F.: Vw.: s. raeda

rhēdārius, lat., M.: Vw.: s. raedārius (1)

rhēdo, lat., M.: Vw.: s. rēdo

Rhēdonis?, lat., M.: Vw.: s. Rūdonis

rhema, mlat., N.: Vw.: s. rheuma

rhēma, rēma, mlat., N.: nhd. Wort; Q.: Latham (10. Jh.); I.: Lw. gr. ῥῆμα (rhēma); E.: s. gr. ῥῆμα (rhēma), N., Gesagtes, Wort, Ausspruch; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; W.: nhd. Rhema, N., Rhema, Kern der Aussage; L.: Latham 408b

Rhēmus, lat., M.: Vw.: s. Rēmus (2)

Rhēnānus, lat., Adj.: nhd. rhenanisch, rheinisch, Rhein...; Vw.: s. cis-, trāns-; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Rhēnus; L.: Georges 2, 2385

Rhēnigena, lat., Adj.: nhd. am Rhein geboren; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl, PLSal; E.: s. Rhēnus, gignere; L.: Georges 2, 2385

rhēno, lat., M.: Vw.: s. rēno

Rhēnaugiēnsis, mlat., Adj.: nhd. Rheinau betreffend, aus Rheinau stammend; E.: s. Rhīnaugia; L.: Blaise 800a

Rhēnovium, mlat., N.=ON: nhd. Rheinau; E.: s. Rhēnus; L.: Blaise 800a

Rhēnus, lat., M.=FlN: nhd. Rhein; ÜG.: ahd. Rin Gl, (Rinfrankon) Gl; ÜG.: anfrk. Rin Gl; ÜG.: ae. Rin; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. kelt. *rēnos; aus einem *reinos; vgl. idg. *erei-, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2385

rhēsis, rēsis, mlat., F.: nhd. Rhetorik; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); I.: Lw. gr. ῥῆσις (rhēsis); E.: s. gr. ῥῆσις (rhēsis), F., Reden (N.), Sprechen, Gespräch; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Latham 408b

Rhēsus, lat., M.=PN: nhd. Rhesos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥῆσος (Rhēsos); E.: s. gr. Ῥῆσος (Rhēsos), M.=PN, Rhesos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2385

Rhetico, lat., M.=ON: Vw.: s. Retico

rhētor, lat., M.: nhd. Rhetor, Lehrer der Beredsamkeit, Redner, gelehrter Mann; ÜG.: ahd. redinari Gl, sprahman Gl, N, zalahafter Gl; ÜG.: mnd. wolsprekære*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, Formulae, Gl, HI, N; I.: Lw. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr); E.: s. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; W.: nhd. Rhetor, M., Rhetor; L.: Georges 2, 2385, Habel/Gröbel 343

rhētorēsis, mlat., F.: nhd. Redegewandtheit, Beredsamkeit; E.: s. rhētor; L.: Habel/Gröbel 343

rhētorica, lat., F.: nhd. Rhetorik, Redekunst; ÜG.: ahd. gizungali Gl; ÜG.: mnd. rede; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. rhētoricus (1); L.: Georges 2, 2385, Habel/Gröbel 343

rhētoricābilis, mlat., Adj.: nhd. rhetorisch begabt; E.: s. rhētoricus (1); L.: Blaise 800a

rhētoricāre, lat., V.: nhd. auf rhetorische Art sprechen; ÜG.: as. (rethinon) GlTr; Q.: Nov. (1. Jh. v. Chr.), GlTr; E.: s. rhētoricus (1); L.: Georges 2, 2385

rhētoricārī, lat., V.: nhd. auf rhetorische Art sprechen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. rhētoricus (1); L.: Georges 2, 2385

rhētoricē (1), lat., F.: nhd. Rhetorik, Redekunst; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥητορική (rhētorikḗ); E.: s. gr. ῥητορική (rhētorikḗ), F., Rhetorik, Redekunst; vgl. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Georges 2, 2385, Habel/Gröbel 343

rhētoricē (2), lat., Adv.: nhd. rednerisch, mit rednerischem Schmuck, wortreich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rhētoricus (1); L.: Georges 2, 2385

rhētoricōteros, gr.-lat., Adj.: nhd. rednerischere; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥητορικώτερος (rhētorikṓteros); E.: s. gr. ῥητορικώτερος (rhētorikṓteros), Adj., rednerischere; vgl. gr. ῥητορικός (rhētorikós), Adj., zum Redner gehörig, Redner betreffend, Redner...; vgl. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Georges 2, 2385

rhētoricus (1), lat., Adj.: nhd. zum Rhetor gehörig, zum Redner gehörig, rhetorisch?; ÜG.: ahd. (gikosi) N, (gisprahhi) N, gisprahlih Gl; ÜG.: mhd. gespræchelich Gl; ÜG.: mnd. (redære*), redesirære*, wolspreken*?, wolsprekent*; Q.: Gl, N; I.: Lw. gr. ῥητορικός (rhētorikós); E.: s. gr. ῥητορικός (rhētorikós), Adj., zum Redner gehörig, Redner betreffend, Redner...; vgl. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; W.: s. nhd. rhetorisch, Adj., rhetorisch; L.: Georges 2, 2385

rhētoricus (2), mlat., M.: nhd. Redner, gelehrter Mann; E.: s. rhētoricus (1); W.: nhd. Rhetoriker, M., Rhetoriker, guter Redner; L.: Habel/Gröbel 343

rhētoriscus, lat., M.: nhd. junger Redner; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rhētor; L.: Georges 2, 2386

rhētorissāre, lat., V.: nhd. wie ein Rhetor sprechen; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥητορίζειν (rhētorízein); E.: s. gr. ῥητορίζειν (rhētorízein), V., zum als Redner auftreten, die Redekunst ausüben; vgl. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Georges 2, 2386

rhētorizāre, rētorizāre, mlat., V.: nhd. den Redner spielen; Q.: Latham (790); I.: Lw. gr. ῥητορίζειν (rhētorízein); E.: s. gr. ῥητορίζειν (rhētorízein), V., nhd. als Redner auftreten, Redekunst ausüben; vgl. gr. ῥήτωρ (rhḗtōr), M., Redner; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Latham 408b

rhētra, lat., F.: nhd. Ausspruch, Gesetz; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥήτρα (rhḗtra); E.: s. gr. ῥήτρα (rhḗtra), F., Rede, Worte, Verabredung; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Georges 2, 2386

rheubarbarum, lat., N.: Vw.: s. reubarbarum

rheum?, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. repontik; E.: Herkunft ungeklärt?, s. reubarbarum

rheuma, reuma, rauma, rhema, lat., N.: nhd. Strömung, Fluss, Katarrh, Schnupfen (M.), Rheumatismus; ÜG.: ahd. gibrahhi Gl, (roz) Gl, (snegil)? Gl; ÜG.: ae. flod, gebræceo Gl, stream Gl; ÜG.: mhd. houbetvluz Gl, VocOpt, vluz Gl; ÜG.: mnd. breke, vlot; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl, VocOpt; I.: Lw. gr. ῥεῦμα (rheuma); E.: s. gr. ῥεῦμα (rheuma), N., Fließen, Fluss, Strömung; idg. *sreumen-, Sb., Fluß, Pokorny 1003; s. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2386, Habel/Gröbel 343, Latham 408b, Blaise 800a

rheumatica, mlat., F.: nhd. Reiherschnabel, Storchenschnabel; ÜG.: ahd. kranuhsnabul Gl, storhessnabul Gl; ÜG.: mhd. kranechensnabel Gl; Q.: Gl; E.: s. rheumaticus (1)

rheumaticus (1), lat., M.: nhd. mit Rheumatismus Behafteter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥευματικός (rheumatikós); E.: s. gr. ῥευματικός (rheumatikós), M., mit Rheumatismus Behafteter; vgl. gr. ῥεῦμα (rheuma), N., Fließen, Fluss, Strömung; idg. *sreumen-, Sb., Fluß, Pokorny 1003; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; W.: nhd. Rheumatiker, M., Rheumatiker, an Rheumatismus Leidender; L.: Georges 2, 2386

rheumaticus (2), reumaticus, mlat., Adj.: nhd. rheumatisch, feucht, wässerig; ÜG.: mnd. dampich; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. rheumaticus (1); W.: nhd. rheumatisch, Adj., rheumatisch; L.: Latham 408b, Blaise 798b

rheumatisma, rematisma, mlat., F.: nhd. Fluss, Fließen, Strömen, Flut; ÜG.: mnd. vlot; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rheumatismus; L.: Latham 408b

rheumatismus, lat., M.: nhd. Katarrh, Fluss; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥευματισμός (rheumatismós); E.: s. gr. ῥευματισμός (rheumatismós), M., Katarrh; vgl. gr. ῥευματίζειν (rheumatízein), V., am Fluss leiden; vgl. gr. ῥεῦμα (rheuma), N., Fließen, Fluss, Strömung; idg. *sreumen-, Sb., Fluß, Pokorny 1003; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; W.: nhd. Rheuma, Rheumatismus, N., Rheuma, Rheumatismus; L.: Georges 2, 2386, Kluge s. u. Rheuma

rheumatizāre, lat., V.: nhd. an Rheumatismus leiden; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥευματίζειν (rheumatízein); E.: s. gr. ῥευματίζειν (rheumatízein), V., am Fluss leiden; vgl. gr. ῥεῦμα (rheuma), N., Fließen, Fluss, Strömung; idg. *sreumen-, Sb., Fluß, Pokorny 1003; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2386, Latham 408b

rheumōsus, reumōsus, mlat., Adj.: nhd. rheumatisch, an Rheuma leidend; E.: s. rheuma; L.: Blaise 798b

rheuponticum, lat., N.: Vw.: s. reuponticum

rhexia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2386

rhēxis, rīxis, mlat., F.: nhd. Blutvergießen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. ῥῆξις (rhēxis), F., Zerreißen, Durchbrechen; vgl. idg. *u̯rēg̑-, *u̯rōg̑-, *u̯rəg̑-, V., brechen, Pokorny 1181; L.: Latham 408b

rhīgolethron, gr.-lat., N.: nhd. Frosttod; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥιγόλεθρον (rhigólethron); E.: s. gr. ῥιγόλεθρον (rhigólethron), N., Frosttod; vgl. gr. ῥῖγος (rhigos), N., Kälte, Frost; idg. *srīg-, *srīgos-, Sb., Kälte, Frost, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 2386

rhīna, lat., F.: nhd. ein Meerfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ῥίνη (rhínē), F., Feile, Raspel, Haifisch; vgl. idg. *u̯rei-, *u̯rī-, V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; vgl. idg. *u̯er- (7), V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; L.: Georges 2, 2386

Rhīnaugia, mlat., N.=ON: nhd. Rheinau; E.: s. Rhēnus; L.: Blaise 800a

rhīnengytēs, lat., M.: nhd. ein chirurgisches Werkzeug zum Eingießen von Flüssigkeiten in die Nase; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥινεγγύτης (rhinengýtēs); E.: s. gr. ῥινεγγύτης (rhinengýtēs), M., ein chirurgisches Werkzeug zum Eingießen von Flüssigkeiten in die Nase; vgl. gr. ῥῖς (rhis), F., Nase, Nasenloch; idg. *sredʰ-?, *sret-, V., strudeln, wallen (V.) (1), brausen, rauschen, Pokorny 1001?; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: Georges 2, 2386

rhīnengytos, gr.-lat., M.: nhd. ein chirurgisches Werkzeug zum Eingießen von Flüssigkeiten in die Nase; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rhīnengytēs; L.: Georges 2, 2386

rhingus, mlat., M.: Vw.: s. hringus

rhīnion, gr.-lat., N.: nhd. eine Salbe gegen Narben und harte Haut; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥινίον (rhiníon); E.: s. ῥινίον (rhiníon), N., kleine Feile; vgl. gr. ῥίνη (rhínē), F., Feile, Raspel, Haifisch; vgl. idg. *u̯rei-, *u̯rī-, V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; vgl. idg. *u̯er- (7), V., reißen, ritzen, Pokorny 1163; L.: Georges 2, 2386

rhīnocerōs, rīnocerōs, cīnorocerōs, lat., M.: nhd. Rhinozeros, Nashorn; ÜG.: ahd. eingihurni Gl, einhurn Gl, einhurno Gl; ÜG.: as. (enhorn) Gl, (enhornio) Gl; ÜG.: mnd. nesenderte*, rinotzer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. ῥινόκερως (rhinókerōs); E.: s. gr. ῥινόκερως (rhinókerōs), M., Rhinozeros, Nashorn; vgl. gr. ῥῖς (rhis), F., Nase, Nasenloch; idg. *sredʰ-?, *sret-, V., strudeln, wallen (V.) (1), brausen, rauschen, Pokorny 1001?; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; gr. κέρας (kéras), N., Horn; idg. *k̑er- (1), *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erei-, *k̑ereu-, *k̑erh₂-, *k̑r̥h₂-, Sb., Kopf, Horn, Gipfel, Pokorny 574; W.: s. mhd. rincerotes, st. M., Rhinozeros; W.: mhd. rinōceros, N., Rhinozeros; nhd. Rhinozeros, N., Rhinozeros; L.: Georges 2, 2386, Kluge s. u. Rhinozeros, Latham 408b

rhīnocerōticus, lat., Adj.: nhd. vom Nashorn stammend, Nashorn...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥινοκερωτικός (rhinokerōtikós); E.: s. gr. ῥινοκερωτικός (rhinokerōtikós), Adj., vom Nashorn stammend; s. lat. rhīnocerōs; L.: Georges 2, 2386

rhīnocerōtus, mlat., M.: nhd. Rhinozeros, Nashorn; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. rhīnocerōs; L.: Blaise 800a

Rhīnocolūra, Rhīnocorūra, lat., F.=ON: nhd. Rhinokolura (Stadt an der Levante); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥινοκόλουρα (Rhinokólura); E.: s. gr. Ῥινοκόλουρα (Rhinokólura), F.=ON, Rhinokolura (Stadt an der Levante); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2387

rhīnocorax, lat., M.: nhd. Nasenrabe; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ῥῖς (rhis), F., Nase, Nasenloch; idg. *sredʰ-?, *sret-, V., strudeln, wallen (V.) (1), brausen, rauschen, Pokorny 1001?; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; gr. κόραξ (kórax), M., Rabe; vgl. idg. *ker- (1), *kor-, *kr-, V., krächzen, krähen, Pokorny 567; L.: Georges 2, 2387

Rhīnocorūra, lat., F.=ON: Vw.: s. Rhīnocolūra

Rhintōn, lat., M.=PN: nhd. Rhinton; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥίντων (Rhíntōn); E.: s. gr. Ῥίντων (Rhíntōn), M.=PN, Rhinton; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2387

Rhintōnicus, lat., Adj.: nhd. rhintonisch; Q.: Gramm.; E.: s. Rhintōn; L.: Georges 2, 2387

rhīnus, mlat., M.: nhd. Nase; E.: s. gr. ῥῖς (rhis), F., Nase, Nasenloch; idg. *sredʰ-?, *sret-, V., strudeln, wallen (V.) (1), brausen, rauschen, Pokorny 1001?; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: Habel/Gröbel 343

Rhion, gr.-lat., N.: Vw.: s. Rhium

Rhīpaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Rīphaeus

Rhiphaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Rīphaeus

Rhium, Rhion, lat., N.: nhd. Rhion (Vorgebirge in Achaia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥίον (rhíon); E.: s. gr. ῥίον (rhíon), N., Bergspitze, Vorgebirge; vgl. idg. *u̯er- (2), Sb., Hohes, Knoten (M.), Blase, Pokorny 1151?; L.: Georges 2, 2387

rhiziās, lat., M.: nhd. aus der Wurzel Gezogenes, Wurzelsaft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥιζίας (rhizías); E.: s. gr. ῥιζίας (rhizías), M., Wurzelsaft; vgl. gr. ῥίζα (rhíza), F., Wurzel; idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167; L.: Georges 2, 2387

Rhīzinium, lat., N.=ON: nhd. Rhinzinium (Stadt in Illyrien), Rhizon (Stadt in Illyrien); Hw.: s. Rhīzōn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Illyr.?; L.: Georges 2, 2387

Rhīzōn, lat., M.=ON: nhd. Rhinzinium (Stadt in Illyrien), Rhizon (Stadt in Illyrien); Hw.: s. Rhīzinium; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥίζων (Rhízōn); E.: s. Ῥίζων (Rhízōn), M.=ON, Rhinzinium (Stadt in Illyrien), Rhizon (Stadt in Illyrien); weitere Herkunft unklar?, aus dem Illyr.?; L.: Georges 2, 2387

Rhīzonītēs, lat., M.: nhd. Rhizoniter, Einwohner von Rhizon; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥιζωνῖτης (Rhizōnitēs); E.: s. gr. Ῥιζωνῖτης (Rhizōnitēs), M., Rhizoniter, Einwohner von Rhizon; s. lat. Rhīzōn; L.: Georges 2, 2387

rhizotomos, lat., F.: nhd. eine Pflanze, eine Art der illyrischen Iris; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥιζοτόμος (rhizotómos); E.: s. gr. ῥιζοτόμος (rhizotómos), F., eine Pflanze; vgl. gr. ῥίζα (rhíza), F., Wurzel; idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167; L.: Georges 2, 2387

rhizotomūmenum, lat., N.: nhd. Wurzelbuch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥιζοτομούμενον (rhizotomúmenon); E.: s. gr. ῥιζοτομούμενον (rhizotomúmenon), N., Wurzelbuch; gr. ῥιζοτόμος (rhizotómos), F., eine Pflanze; vgl. gr. ῥίζα (rhíza), F., Wurzel; idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167; L.: Georges 2, 2387

rhō, lat., N.: nhd. Rho; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥῶ (rhō); E.: s. gr. ῥῶ (rhō), N., Rho; aus dem Hebr., s. hebr. rōš, rēš, Sb., „Kopf“; L.: Georges 2, 2387

Rhoda, lat., F.=ON: nhd. Rhoda (Eine Stadt in der Hispania Tarraconensis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2387

Rhodanicus, lat., Adj.: nhd. zur Rhone gehörig, Rhone...; Q.: Inschr.; E.: s. Rhodanus; L.: Georges 2, 2387

Rhodanītis, lat., F.: nhd. zur Rhone gehörig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Rhodanus; L.: Georges 2, 2387

Rhodanus, lat., M.=FlN: nhd. Rhone; ÜG.: ahd. Rotan Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Ῥοδανός (Rhodanós); E.: s. gr. Ῥοδανός (Rhodanós), M.=FlN, Rhone; kelt.-lig. Rodanus, M.=FlN, Rhone; vgl. idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813?; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810?; idg. *dānu-, Sb., Fluss, Pokorny 175?; vgl. idg. *dā-, Adj., V., flüssig, fließen, Pokorny 175?; W.: ahd. Rotan 3, M.?=FlN, Rhone; s. nhd. Rhone, F.=FlN, Rhone; L.: Georges 2, 2387

Rhodanūsia, lat., F.=ON: nhd. Rhodanusia, Rhonestadt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Rhodanus; L.: Georges 2, 2387

Rhodēnsis, lat., M.: nhd. Rhodenser, Einwohner von Rhoda; Q.: Inschr.; E.: s. Rhoda; L.: Georges 2, 2387

Rhodia, lat., F.=ON: nhd. Rhodos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Rhodos; L.: Georges 2, 2388

Rhodiacus, lat., Adj.: nhd. rhodisch; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥοδιακός (Rhodiakós); E.: s. gr. Ῥοδιακός (Rhodiakós), Adj., rhodisch; s. lat. Rhodos; L.: Georges 2, 2388

Rhodiēnsis (1), lat., Adj.: nhd. zu Rhodus gehörig, rhodiensisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Rhodos; L.: Georges 2, 2388

Rhodiēnsis (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Rhodos, Rhodiser; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Rhodos; L.: Georges 2, 2388

rhodinum, rodinum, lat., N.: nhd. Rosenfarbe, rosa gefärbter Stoff; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Greg. IV.; L.: Niermeyer 1203, Blaise 802a, Heumann/Seckel 519b

rhodinus, lat., Adj.: nhd. aus Rosen gemacht, Rosen...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥόδινος (rhódinos); E.: s. gr. ῥόδινος (rhódinos), Adj., aus Rosen gemacht, Rosen...; vgl. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Georges 2, 2388

rhodītis, lat., F.: nhd. ein rosenfarbiger Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοδῖτις (rhoditis); E.: s. gr. ῥοδῖτις (rhoditis), F., ein rosenfarbiger Edelstein; vgl. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Georges 2, 2388

Rhodius (1), lat., Adj.: nhd. zu Rhodos gehörig, aus Rhodos stammend, Rhodos betreffend, rhodisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥόδιος (Rhódios); E.: s. gr. Ῥόδιος (Rhódios), Adj., zu Rhodos gehörig, aus Rhodos stammend, rhodisch; s. lat. Rhodos; L.: Georges 2, 2388, Heumann/Seckel 519b

Rhodius (2), lat., M.: nhd. Einwohner von Rhodos, Rhodier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥόδιος (Rhódios); E.: s. gr. Ῥόδιος (Rhódios), M., zu Einwohner von Rhodos, Rhodier; s. lat. Rhodos; L.: Georges 2, 2388

rhododaphnē, lat., F.: nhd. Lorbeerrose, Oleander; ÜG.: ae. leloþre Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ῥοδοδάφνη (rhododáphnē); E.: s. gr. ῥοδοδάφνη (rhododáphnē), F., Lorbeerrose, Oleander; vgl. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: Georges 2, 2388

rhododendron, gr.-lat., N.: nhd. Oleander; Hw.: s. rhododendros; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 2, 2388

rhododendros, gr.-lat., F.: nhd. Oleander; Hw.: s. rhododendron; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 2, 2388

rhodolium, mlat., N.: nhd. Rosenöl; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; s. lat. oleum; L.: Latham 408b

rhodomel, lat., N.: nhd. Rosenhonig; Hw.: s. rhodomelum; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. rhodomeli; L.: Georges 2, 2388

rhodomeli, lat., N.: nhd. Rosenhonig; Hw.: s. rhodomel, rhodomelum; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοδόμελι (rhodómeli); E.: s. gr. ῥοδόμελι (rhodómeli), N., Rosenhonig; vgl. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 2388

rhodomelum, lat.?, N.: nhd. Rosenhonig; ÜG.: mhd. (zucker) Gl; Hw.: s. rhodomel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. rhodomeli; L.: Georges 2, 2388

rhodon, mlat., N.: nhd. Rose; I.: Lw. gr. ῥόδον (rhódon); E.: s. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Habel/Gröbel 343

Rhodopē, lat., F.=ON: nhd. Rhodope (ein Gebirge in Thrakien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥοδόπη (Rhodópē); E.: s. gr. Ῥοδόπη (Rhodópē), F.=ON, Rhodope (ein Gebirge in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2388

Rhodopēius, lat., Adj.: nhd. rhodopëisch, thrakisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Rhodopē; L.: Georges 2, 2388

Rhodopēus, lat., Adj.: nhd. rhodopëisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Rhodopē; L.: Georges 2, 2388

Rhodōpis, lat., F.=PN: nhd. Rhodopis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥοδῶπις (Rhodōpis); E.: s. gr. Ῥοδῶπις (Rhodōpis), F.=ON, Rhodopis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2388

Rhodos, Rhodus, lat., F.=ON: nhd. Rhodos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥόδος (Rhódos); E.: s. gr. Ῥόδος (Rhódos), F.=ON, Rhodos; weitere Herkunft unklar?, vielleicht gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Georges 2, 2388

rhodostoma, mlat., N.: nhd. Rosenwasser; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Latham 408b

Rhodus, lat., F.=ON: Vw.: s. Rhodos

rhoeas, lat., Adj., F.: nhd. fließend, Fließende; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοιάς (rhoiás); E.: s. gr. ῥοιάς (rhoiás), Adj., F., fließend, Fließende; vgl. gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2388

Rhoecus, lat., M.=PN: Vw.: s. Rhoetus

Rhoetēius, lat., Adj.: nhd. rhötëisch, römisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Rhoetēum (1); L.: Georges 2, 2388

Rhoetēum (1), lat., N.=ON: nhd. Rhoiteion (Vorgebirge am Hellespont); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥοίτειον (Rhoíteion); E.: s. gr. Ῥοίτειον (Rhoíteion), N.=ON, Rhoiteion (Vorgebirge am Hellespont); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2388

Rhoetēum (2), lat., N.=ON: nhd. Rhoiteion (Meer in der Nähe des Vorgebirges Rhoieion); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Rhoetēum (1); L.: Georges 2, 2388

Rhoetēus, lat., Adj.: nhd. rhötëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Rhoetēum (1); L.: Georges 2, 2388

Rhoetus, Rhoecus, lat., M.=PN: nhd. Rhoikos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥοῖκος (Rhoikos); E.: s. gr. Ῥοῖκος (Rhoikos), M.=PN, Rhoikos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2389

rhoicus, lat., Adj.: nhd. zum Sumach gehörig, Sumach...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rhūs; L.: Georges 2, 2389

rhoītēs, lat., M.: nhd. Wein aus Granatäpfeln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοΐτης (rhoítēs); E.: s. gr. ῥοΐτης (rhoítēs), M., Wein aus Granatäpfeln; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2389

rhomboīdēs, lat., F.: nhd. geschobene Raute, Rhomboid; Q.: Gromat.; I.: Lw. gr. ῥομβοειδής (rhomboeidḗs); E.: s. gr. ῥομβοειδής (rhomboeidḗs), Adj., rautenförmig; vgl. gr. ῥόμβος (rhómbos), M., kreisförmiger Körper, Kreisel, kreisförmige Bewegung, Schwung; s. idg. *u̯rembʰ-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 2389

rhombos, mlat., M.: Vw.: s. rhombus

rhombulus, mlat., M.: nhd. Steinbutt; E.: s. rhombus; L.: Blaise 800b

rhombus, rhombos, rombos, rumbus, sumbus, lat., M.: nhd. kreisförmiger Körper, Zauberrad, Rhombus; mlat.-nhd. Stör; ÜG.: ahd. bars Gl, huso Gl, sturio Gl, (sturio) Gl; ÜG.: as. (sturio) GlTr; ÜG.: mhd. rumbe Gl; ÜG.: mnd. salm; Q.: Gl, GlTr; I.: Lw. gr. ῥόμβος (rhómbos); E.: s. gr. ῥόμβος (rhómbos), ῥύμβος (rhýmbos), M., kreisförmiger Körper, Kreisel, kreisförmige Bewegung, Schwung; s. idg. *u̯rembʰ-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; vgl. idg. *u̯erb-, V., drehen, biegen, Pokorny 1153; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mhd. rumbe 1, sw. M., „Rhombus“, Steinbutt?; L.: Georges 2, 2389, Habel/Gröbel 343, Latham 408b, Blaise 806a

rhomphaea, romphaea, rumphaea, rompnia, romphēa, romphēa, rumphēa, rumpha, lat., F.: nhd. langes Schwert der Thraker, zweischneidiges Schwert; mlat.-nhd. Flamberg; ÜG.: ahd. giskoz Gl, (giwizi) Gl, swert Gl, wafan Gl; ÜG.: mhd. kampfswert Gl; ÜG.: mnd. hilte; Hw.: s. rumpia; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. ῥοομφαία (rhomphaía); E.: s. gr. ῥομφαία (rhomphaía), F., breites Schwert; weitere Herkunft unklar, vielleicht Lehnwort, s. Frist 2, 662; L.: Georges 2, 2389, 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 451, Habel/Gröbel 343, Latham 408b

rhomphaeālis, romphaeālis, lat., Adj.: nhd. romphäalisch, das lange Schwert der Thraker betreffend; ÜG.: ahd. (wafanlih) Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. rhomphaea; L.: Georges 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 451

rhomphēa, mlat., F.: Vw.: s. rhomphaea

rhonch..., lat.: Vw.: s. ronch...

rhonchus, mlat., M.: Vw.: s. ronchus

Rhondēs, lat., M.=PN: nhd. Rhondes; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2389

rhopalicus, lat., Adj.: nhd. wie eine Keule geformt, keulenartig; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοπαλικός (rhopalikós); E.: s. gr. ῥοπαλικός (rhopalikós), Adj., wie eine Keule geformt, keulenartig; vgl. gr. ῥόπαλον (rhópalon), N., Wurfstecken der Hirten, Stecken (M.), Keule; idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2389

rhopalon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ῥόπαλον (rhópalon), N., Wurfstecken der Hirten, Stecken (M.), Keule; idg. *u̯erp-, *u̯rep-, V., drehen, winden, Pokorny 1156; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2389, Blaise 800b

Rhōsicus, lat., Adj.: nhd. rhosisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥωσικός (Rhōsikós); E.: s. gr. Ῥωσικός (Rhōsikós), Adj., rhosisch; s. lat. Rhōsus; L.: Georges 2, 2389

Rhōsius, lat., Adj.: nhd. rhosisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rhōsus; L.: Georges 2, 2389

Rhōsos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Rhōsus

Rhōsus, Rhōsos, lat., F.=ON: nhd. Rhosos (Stadt in Kilikien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ῥῶσος (Rhōsos); E.: s. gr. Ῥῶσος (Rhōsos), F.=ON, Rhosos (Stadt in Kilikien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2389

Rhoxolānus, Rōxolānus, lat., M.: nhd. Roxolane (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2389

rhubarbarum, mlat., N.: Vw.: s. reubarbarum

rhūna, mlat., F.: Vw.: s. rūna (2)

rhūs, rōs, lat., Sb.: nhd. Sumach, Färberbaum, Gerberbaum; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥοῦς (rhus); E.: s. ῥοῦς (rhus), ῥόος (rhóos), M., Fließen, Strömung, Strom, Fluss; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2389

rhūselīnon, gr.-lat., N.: nhd. Gifthahnfuß; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥουσέλινον (rhusélinon); E.: s. gr. ῥουσέλινον (rhusélinon), N., eine Pflanze; vgl. gr. σέλινον (sélinon), N., Eppich, Petersilie; vgl. gr. εἴλλειν (eíllein), V., drängen, zusammendrängen; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Georges 2, 2389

rhyparographium, mlat., N.: Vw.: s. rhyparographum

rhyparographum, rhyparographium, mlat., N.: nhd. Bild das Szenen aus dem täglichen Leben darstellt, Alltagsbild, Alltagsgemälde; E.: s. rhyparographus; L.: Blaise 800b

rhyparographus, lat., M.: nhd. Schmutzmaler, Maler der nur niedere Gegenstände zur Aufgabe wählt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυπαρογράφος (rhyparográphos); E.: s. gr. ῥυπαρογράφος (rhyparográphos), M., Schmutzmaler, Maler der nur niedere Gegenstände zur Aufgabe wählt; vgl. gr. ῥυπαρός (rhyparós), Adj., schmutzig; idg. *sreup-, Sb., Schmutz, Schorf, Pokorny 1004; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 2, 2389

rhypōdēs, lat., N.: nhd. Zugpflaster; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. gr. ῥυπώδης (rhypṓdēs), Adj., schmutzig; vgl. gr. ῥύπος (rhýpos), M., Schmutz, Unsauberkeit; idg. *sreup-, Sb., Schmutz, Schorf, Pokorny 1004; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 2390

rhypticus, repticus, mlat., Adj.: nhd. reinigend, abführend; Q.: Latham (15. Jh.); I.: Lw. gr. ῥυπτικός (rhyptikós); E.: s. gr. ῥυπτικός (rhyptikós), Adj., zum Reinigen geeignet; vgl. ῥύπτειν (rhýptein), V., reinigen, säubern; vgl. idg. *sreup-, Sb., Schmutz, Schorf, Pokorny 1004; L.: Latham 409a

rhystēs, ristēs, mlat., M.: nhd. Retter, Erlöser; Q.: Latham (um 950); E.: s. gr. ῥῦσθαι (rhysthai), V., an sich ziehen, erretten, schützen; idg. *u̯er- (5), V., schließen, decken, schützen, retten, wehren, abwehren, Pokorny 1160; L.: Latham 409a

rhythma*, rima, mlat., F.: nhd. Vers, Gedicht; Q.: Latham (1392); E.: s. rhythmus; L.: Latham 409a

rhythmachia, rithmachia, mlat., F.: nhd. ein Figurenspiel, ein Brettspiel; Q.: Latham (1168); E.: s. gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Habel/Gröbel 343, Latham 410a

rhythmārī*, rithimārī, mlat., V.: nhd. reimen; E.: s. rhythmus; L.: Habel/Gröbel 344

rhythmiātus*, rimiātus, mlat., Adj.: nhd. in Versen seiend, in Verse gegossen, rhythmisch; Q.: Latham (1382); E.: s. rhythmus; L.: Latham 409a

rhythmica, mlat., F.: nhd. Arithmetik, Rhythmik; Q.: Latham (1252); E.: s. rhythmicus (1); L.: Habel/Gröbel 343, Latham 409a

rhythmāre, mlat., V.: nhd. in Versen abfassen; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. rhythmus; L.: Latham 409a

rhythmicē (1), lat., F.: nhd. Lehre vom Rhythmus, Rhythmik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυθμική (rhythmikḗ); E.: s. gr. ῥυθμική (rhythmikḗ), F., Lehre vom Rhythmus, Rhythmik; vgl. gr. ῥυθμικός (rhythmikós), Adj., rhythmisch; s. lat. rhymthmus; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rhythmicē (2), mlat., Adv.: nhd. in rhythmischer Weise, in Versen; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. rhythmicus (1); L.: Latham 409a, Blaise 800b

rhythmicus (1), rithmicus, lat., Adj.: nhd. rhythmisch, in Versen seiend, in Versehen abgefasst; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Cap.; I.: Lw. gr. ῥυθμικός (rhythmikós); E.: s. gr. ῥυθμικός (rhythmikós), Adj., rhythmisch; s. lat. rhythmus; W.: nhd. rhythmisch, Adj., rhythmisch; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433, Habel/Gröbel 343, Latham 409a, Blaise 800b, 807b

rhythmicus (2), lat., M.: nhd. Rhythmiker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rhythmus; W.: nhd. Rhythmiker, M., Rhytmiker, Komponist der die Rhythmik beherrscht; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rhythmificāre*, ridmificāre, mlat., V.: nhd. in Versen abfassen; Q.: Latham (um 1248); E.: s. rhythmus, facere; L.: Latham 409a

rhythmimachia, mlat., M.: nhd. Kampf der Zahlen; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Blaise 800b

rhythmiticus, mlat., Adj.: nhd. rhythmisch, in Versen seiend; Q.: Latham (vor 1240); E.: s. rhythmus; L.: Latham 409a

rhythmizāre, mlat., V.: nhd. singen, Verse verfassen; E.: s. rhythmus; L.: Blaise 800b

rhythmizomenon, gr.-lat., N.: nhd. in Rhythmus Gebrachtes; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυθμιζόμενον (rhythmizómenon); E.: s. gr. ῥυθμιζόμενον (rhythmizómenon), N., in Rhythmus Gebrachtes; vgl. gr. ῥυθμίζειν (rhythmízein), V., zergliedern, ordnen, leiten; s. lat. rhythmus; L.: Georges 2, 2390

rhythmoīdēs, lat., Adj.: nhd. rhythmusartig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυθμοειδής (rhythmoeidḗs); E.: s. ῥυθμοειδής (rhythmoeidḗs), Adj., rhythmusartig; vgl. gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 2, 2390

rhythmopoeia, lat., F.: nhd. Modulation; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥυθμοποιία (rhythmopoiia); E.: s. gr. ῥυθμοποιία (rhythmopoiia), F., Modulation?; s. lat. rhythmus; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, tun; idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rhythmulus, lat., M.: nhd. „Rhythmuslein“, kurzer Rhythmus; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. rhythmus; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rhythmus, rithmus, rithimus, rickmus, rigmus, rismus, lat., M.: nhd. Gleichmaß, Ebenmaß, Rhythmus, Reim, Gedicht, Melodie, Tanzweise, Tonstück, Strophe, Gedicht aus akzentuierend gebauten Versen; ÜG.: ahd. (wort) Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Gl; I.: Lw. gr. ῥυθμός (rhythmós); E.: s. gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; W.: afrz. rīme, Sb., Reim; mnd. rīm, Sb., Reim; an. rīm, st. N. (a), Reim, Gedicht; W.: nhd. Rhythmus, M., Rhythmus; R.: rhythmum agere: nhd. ein Lied spielen; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433, Kluge s. u. Rhythmus, Niermeyer 1202, Habel/Gröbel 343, Latham 409a, Blaise 800b

rhytium, lat., N.: nhd. Trinkhorn; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ῥύτιον (rhýtion); E.: s. gr. ῥύτιον (rhýtion), N., Trinkhorn; vgl. gr. ῥυτός (rhytós), Adj., fließen, flüssig; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 2, 2390

riago, rigago, mlat., Sb.: nhd. Bach; Q.: Dipl., Niermeyer (836); E.: s. rīvus (1); L.: Niermeyer 1201, Blaise 800b

riagium, mlat., N.: nhd. Steuer (F.) für Wagenfahren?; ne. tax for carting; Q.: Latham (1281); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409a

riale, mlat., N.: nhd. Bach; Q.: Urk (973); E.: s. rīvus (1); L.: Niermeyer 1201, Blaise 800b

riatellus, mlat., N.: nhd. Bach; Q.: Urk (976); E.: s. rīvus (1); L.: Niermeyer 1201, Blaise 800b

rīb..., mlat.: Vw.: s. rīp..., rīv...

riba (1), mlat., F.: nhd. Ast, Zweig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409a

riba (2), mlat., F.: nhd. Pfette, ein Pfahl; Q.: Latham (1297); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409a

rībagium, mlat., N.: Vw.: s. rīpagium
ribalda, mlat., F.: nhd. Landstreicherin; ÜG.: mhd. büebin Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. ribaldus; L.: LexerHW 1, 378 (büebin)
ribaldāria, mlat., F.: nhd. Lasterhaftigkeit, Gemeinheit; E.: s. ribaldus; L.: Habel/Gröbel 343

ribaldārius, mlat., Adj.: nhd. frech, schurkisch; Q.: Thol. (1. Drittel 14. Jh.); E.: s. ribaldus; L.: Blaise 800b

ribaldicus, mlat., Adj.: nhd. frech, schurkisch; Q.: Latham (um 1218); E.: s. ribaldus; L.: Latham 409a

ribaldifugum, mlat., N.: nhd. Morgenstunde; E.: s. ribaldus, fugere?; L.: Blaise 800b

ribaldisāre, mlat., V.: nhd. das Leben eines Spitzbuben führen; E.: s. ribaldus; L.: Blaise 800b

ribaldum?, mlat., N.: Vw.: s. righoltum

ribaldus, rebaldus, ribaudus, rebaudus, ribardus, mlat., M.: nhd. Trossbube, Spitzbube, Landstreicher, Strolch, Raufbold; Q.: Wilh. Br. (1220/1224); E.: vielleicht von mhd. rīben, st. V., reiben, schminken, mahlen, geigen; ahd. rīban, st. V. (1a), reiben, abreiben, einreiben; s. germ. *wreiban, st. V., reiben; idg. *u̯reip-, *u̯rīp-, *u̯reiHp-, V., drehen, reiben, Pokorny 1159; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Niermeyer 1201, Habel/Gröbel 343, Latham 409a, Blaise 800b

rībandum, mlat., N.: Vw.: s. rībanum

rībanum, rūbanum, rībandum, mlat., N.: nhd. Band (N.); Q.: Latham (1369); E.: s. afrz. riban, Sb., Band (N.); s. afrk. *reudband, Sb., rotes Band (N.), Gamillscheg 783b; s. anfrk. rōd, Adj., rot; germ. *rauda-, *raudaz, Adj., rot; s. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; germ. *banda-, *bandam, st. N. (a), Band (N.), Fessel (F.) (1); germ. *bandi-, *bandiz, st. F. (i), Band (N.), Fessel (F.) (1); s. idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127, EWAhd 1, 462; L.: Latham 409a

ribardus, mlat., M.: Vw.: s. ribaldus

rībāria, mlat., F.: Vw.: s. rīpāria

rībāticus, mlat., M.: Vw.: s. rīpāticus

ribaudus, mlat., M.: Vw.: s. ribaldus

rībeira, mlat., F.: Vw.: s. rīpāria

rībes, mlat., Sb.: nhd. Sauerampfer, Johannesbeere; Q.: Latham (14. Jh.); I.: Lw. arab. rībās; E.: s. arab. rībās, Sb., eine Rhabarbersorte; W.: ? s. mhd. ribeschehe, st. N., Gebüsch, Gesträuch, Reisig; L.: Latham 409a, EWAhd 7, 432
ribicilla, mlat., F.: Vw.: s. rubicilla

rībulus, mlat., M.: Vw.: s. rīvulus

Rībuārius, mlat., M.: Vw.: s. Rīpuārius

Rībvārius, mlat., M.: Vw.: s. Rīpuārius

rica, gall.-lat., F.: nhd. Furche; E.: aus dem Gall.; L.: Walde/Hofmann 2, 433

rīca, reica, lat., F.: nhd. Kopftuch; ÜG.: mnd. vrouwenhülle?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *u̯reik̑-, V., drehen, wickeln, binden, Pokorny 1158; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

ricāmen, mlat., N.: nhd. Stickerei; E.: aus dem It.; L.: Blaise 800b

ricamum, mlat., N.: nhd. Stickerei; Q.: Latham (1494); E.: aus dem It.?; L.: Latham 409a

ricardinus, mlat., M.: nhd. eine Apfelsorte; Q.: Latham (1220); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409a

riccius, mlat., M.: Vw.: s. richus

riccus, mlat., M.: Vw.: s. richus

richus, riccus, riccius, mlat., M.: nhd. Baron, Adeliger; E.: aus einer germ. Sprache, germ. *reiki-, *reikiz, Adj., mächtig, reich; germ. *rīkja-, *rīkjaz, Adj., mächtig, reich; aus dem Keltischen *rig-; vgl. idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, V., Adj., Sb., richten, lenken, strecken, gerade (Adj.) (2), Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Niermeyer 1201

riciāre, mlat., V.: nhd. einführen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 800b

rīcīniātus, rēcīniātus, lat., Adj.: nhd. mit einem kleinen Kopftuch angetan; Q.: Act. Arv. (91 n. Chr.); E.: s. rīcīnium; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rīcīnium, rēcīnium, lat., N.: nhd. kleines Kopftuch, Kopftüchlein; ÜG.: ahd. rokkila Gl, rokkiling Gl, (rokkilin) Gl, ruhila Gl, ruhilin Gl, ruhiling Gl, spenala Gl, N, spenula Gl; Hw.: s. rīca; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *u̯reik̑-, V., drehen, wickeln, binden, Pokorny 1158; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

ricinus, recinus, gericinus, lat., M.: nhd. Holzbock? (Ungeziefer bei Schafen), Wunderbaum, Zecke; ÜG.: ahd. huntlus Gl, huntwurm Gl, zehho Gl; ÜG.: ae. ticca Gl; ÜG.: mhd. huntwurm Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *erek- (1), (*eregʰ-), (*ergʰ-), Sb., Laus, Milbe, Pokorny 335; W.: nhd. Rizinus, M., Rizinus; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433, Kluge s. u. Rizinus, Kytzler/Redemund 668

rīcīnus, lat., Adj.: nhd. mit einem Kopftuch versehen (Adj.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rīca; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

ricklāre, mlat., V.: nhd. Torf stapeln; Q.: Latham (um 1337); E.: aus dem An., vgl. germ. *hrūgō-, *hrūgōn, sw. F. (n), Haufe, Haufen; idg. *skreuk-, *kreuk-, V., drehen, biegen, Pokorny 938?; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Latham 409a

rickmus, mlat., M.: Vw.: s. rhythmus

rīcla, mlat., F.: Vw.: s. rēgula (1)

ricōpiāre, mlat., V.: Vw.: s. recōpiāre*

ricordium, mlat., N.: Vw.: s. recordum

ricordum, mlat., N.: Vw.: s. recordum

rīctāre, lat., V.: nhd. brüllen (wie ein Leopard); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: schallnachahmend?; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rictum, lat., N.: nhd. Öffnen des Mundes, aufgesperrter Mund (M.), klaffender Rachen, Öffnung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ringī; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433

rictus, lat., M.: nhd. Öffnen des Mundes, aufgesperrter Mund (M.), klaffender Rachen, Öffnung; ÜG.: ahd. billod Gl, biz Gl, geinon N, ginezzunga Gl, ginod Gl, ginunga Gl, rohezzida Gl, (slizunga) Gl; ÜG.: ae. grennung Gl; ÜG.: mhd. ginezunge Gl, ginot Gl, halssperren Voc; ÜG.: mnd. krakel, kreke, krokele; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, N, Voc; E.: s. ringī; L.: Georges 2, 2390, Walde/Hofmann 2, 433, Latham 409a

rīcula, lat., F.: nhd. kleines Kopftuch, Kopftüchlein; Q.: Turpil. (2. Jh. v. Chr.); E.: s. rīca; L.: Georges 2, 2391, Walde/Hofmann 2, 433

ricūlus?, mlat., M.: Vw.: s. mūlus

ricuōsus, mlat., Adj.: nhd. mit offenem Mund seiend; Q.: Latham (um 1191); E.: s. rictus; L.: Latham 409a

ricus, mlat., Adj.: nhd. x-beinig; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409a

rida (1), mlat., F.: nhd. Scharnierband; Q.: Latham (1306); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409a

rida (2), mlat., F.: Vw.: s. ridia

Ridagnus, lat., M.=FlN: nhd. Ridagnus (Steppenfluss in Parthien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Pers.?; L.: Georges 2, 2391

ridāre, rudāre, rudiāre, mlat., V.: nhd. reinigen, befreien, ausjäten, jäten, roden; Q.: Latham (1325); E.: s. an. ryðja, sw. V. (1), roden, leeren; germ. *reudjan, sw. V., roden; idg. *reudʰ-, V., reuten, roden, Pokorny 869; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Latham 409a

ridātio, rudātio, mlat., F.: nhd. Loswerden, Reinigen, Reinigung; Q.: Latham (1372); E.: s. ridāre; L.: Latham 409a

ridātus, mlat., Adj.: Vw.: s. radiātus

Riddagshūsānus, mlat., Adj.: nhd. aus Riddagshausen stammend, Riddagshausen betreffend; E.: s. Riddagshūsium; L.: Blaise 800b

Riddagshūsium, mlat., N.=ON: nhd. Riddagshausen; E.: von einem PN Riddagus?; s. germ. *hūs-, *hūsa-, *hūsam, st. N. (a), Haus; s. idg. *skeus-, *keus-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 953; vgl. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; L.: Blaise 800b

ridella, redella, redilla, mlat., F.: nhd. Vorhang; Hw.: s. ridellus (1), ridellum; Q.: Latham (1380); E.: über afrz. rider, V., runzeln, Gamillscheg 772b; s. ahd. rīdan, st. V. (1a), winden, drehen, verdrehen; germ. *wreiþan (1), st. V., winden, drehen; idg. *u̯reit-, V., drehen, Pokorny 1159; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Latham 409a

ridellum, mlat., N.: nhd. Vorhang; Hw.: s. ridella, ridellus (1); E.: über afrz. rider, V., runzeln, Gamillscheg 772b; s. ahd. rīdan, st. V. (1a), winden, drehen, verdrehen; germ. *wreiþan (1), st. V., winden, drehen; idg. *u̯reit-, V., drehen, Pokorny 1159; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Latham 409a

ridellus (1), redellus, mlat., M.: nhd. Vorhang; Hw.: s. ridella, ridellum; Q.: Latham (um 1266); E.: über afrz. rider, V., runzeln, Gamillscheg 772b; s. ahd. rīdan, st. V. (1a), winden, drehen, verdrehen; germ. *wreiþan (1), st. V., winden, drehen; idg. *u̯reit-, V., drehen, Pokorny 1159; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Latham 409a

ridellus (2), ridlus, mlat., M.: nhd. Sieb; Q.: Latham (1301); E.: s. ae. hriddel, st. N. (a), Sieb; vgl. germ. *hrīdra-, *hrīdram, st. N. (a), Sieb, Seiher; s. idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Latham 409b

rīdemannus, mlat., M.: nhd. umherziehender Schultheiß; Q.: Latham (1258); E.: s. ae. rīdan, st. V. (1), reiten, fahren, sich bewegen; germ. *reidan, st. V., bewegen, fahren, reiten; idg. *reidʰ-, V., fahren, sich bewegen, Pokorny 861; ae. mann, M. (kons.), Mensch, Mann, Held; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 409a

rīdendum, lat., N.: nhd. Lächerliches, Komisches; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2391

rīdendus, lat., Adj.: nhd. belachenswert, lächerlich; ÜG.: ahd. honlih Gl, huohlih Gl, spothaft Gl; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Gl; E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2391

rīdēre, lat., V.: nhd. lachen, lächeln, zulächeln, anlachen, triumphierend lachen, grinsen, triumphieren, verlachen, verspotten, auslachen, lächerlich machen; ÜG.: ahd. lahhen Gl, N, T, (skinan)? Gl, spotton Gl, zuolahhan? Gl; ÜG.: ae. hliehhan Gl; ÜG.: mhd. lachen PsM; Vw.: s. ar-, cor-, dē-, ir-, sub-, super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, PsM, T; E.: idg. *u̯rizd-, V., drehen, lachen, schämen, Pokorny 1158; s. idg. *u̯rei-, V., drehen, wenden, Pokorny 1158; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2391, Walde/Hofmann 2, 433, Habel/Gröbel 343, Heumann/Seckel 519b

ridia, rida, mlat., F.: nhd. trockenes Bachbett; Q.: Latham (vor 1230); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409a

rīdibundus, lat., Adj.: nhd. sich dem Lachen hingebend, unter Lachen handelnd, mit lachender Miene handelnd, lachend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdica, rēdica, lat., F.: nhd. viereckiger Weinpfahl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. idg. *reid-?, V., anlehnen?, stützen?, Pokorny 860; vgl. idg. *rei- (5), V., stützen, Pokorny 860; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdicāre*, rēdicāre, lat., V.: nhd. mit Pfählen umgeben (V.); ÜG.: gr. χαρακοῦν (charakūn) Gl; I.: Lüs. gr. χαρακοῦν (charakūn)?; E.: s. rīdica; L.: TLL
rīdiclus, lat., Adj.: Vw.: s. rīdiculus (1)

rīdiculāris, lat., M.: nhd. Possenreißer; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdiculārium, lat., N.: nhd. Posse; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdiculārius (1), lat., Adj.: nhd. lächerlich; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392

rīdiculārius (2), lat., M.: nhd. Possenreißer; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdiculē, lat., Adv.: nhd. lächerlich, spaßhaft, scherzhaft, possierlich, verlachenswert; ÜG.: ahd. bismerlihho Gl; Vw.: s. ir-, per-, sub-; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434

rīdiculōsē, lat., Adj.: nhd. spaßhaft; Hw.: s. rīdiculōsus, rīdiculus (1); Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Latham 409a

rīdiculōsus, rēdigulōsus, lat., Adj.: nhd. spaßhaft, possierlich, lächerlich; ÜG.: ahd. honsam Gl; ÜG.: mhd. honsam SH; Hw.: s. rīdiculus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434, Heumann/Seckel 519b

rīdiculum, lat., N.: nhd. Possierliches, Spaß, Scherz, Witz, Gelächter; ÜG.: ahd. gaman Gl, huohunga? Gl, (lahtar) Gl, spot Gl; ÜG.: mhd. gelehter Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. rīdiculus (1); L.: Georges 2, 2392, Habel/Gröbel 343

rīdiculus (1), rīdiclus, lat., Adj.: nhd. Lachen erregend, lächerlich, verlachenswert, spaßhaft, scherzhaft, possierlich, sehr klein; ÜG.: ahd. gamanlih Gl, (harpfleih) Gl, (huoh) Gl, huohbari Gl, huohlih Gl, N, spilolih N; ÜG.: as. hohilik GlPW; ÜG.: mnd. spelich; Vw.: s. dē-, ir-, per-, *sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, HI, LLang, N; E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2392, Walde/Hofmann 2, 434, Habel/Gröbel 343

rīdiculus (2), lat., M.: nhd. Possenreißer, Spaßmacher, närrischer Kauz, Freund von Späßen, Verwachsener; ÜG.: ahd. skernari Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. rīdiculus (1); L.: Georges 2, 2392

ridigus, mlat., Adj.: Vw.: s. rigidus

ridinga, rudinga, mlat., F.: nhd. Loswerden, Reinigen; Q.: Latham (um 1220); E.: s. ridāre; L.: Latham 409a

ridlus, mlat., M.: Vw.: s. ridellus (2)

ridmificāre, mlat., V.: Vw.: s. rhythmificāre*

rieflācum, nefflātum, mlat., N.: nhd. Raub; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. réaflāc, st. N. (a), Raub, Plünderung; vgl. ae. réaf, st. N. (a), st. M. (a), Raub, Beute (F.) (1), Kleidung; germ. *rauba-, *raubaz, st. M. (a), Abgerissenes, Raub; s. idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; ae. lāc, st. N. (a), st. F. (ō), Opfer, Gabe, Beute (F.) (1); weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 409b

riēn, lat., M.: Vw.: s. rēn

rieragium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

riesta, mlat., F.: Vw.: s. rēsta (1)

Rievallēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Rievaulx stammend, Rievaulx betreffend; E.: vom ON Rievaulx, dieses vom FlN Rye; s. lat. vallis; L.: Blaise 800b

rifflātum, mlat., N.: Vw.: s. rifflētum

rifflēium, mlat., N.: Vw.: s. rifflētum

rifflērius, mlat., M.: nhd. Räuber; Q.: Latham (nach 1341); E.: s. rifflūra; L.: Latham 409a

rifflētum, rifflātum, rifflēium, rifflēum, reflētum, reflēctum, rufflēium, mlat., N.: nhd. Dickicht, Unterholz; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. afrz. rifler, V., ausreißen; aus einer germ. Sprache, Gamillscheg 772a; L.: Latham 409a

rifflēum, mlat., N.: Vw.: s. rifflētum

riffliātor, mlat., M.: nhd. Räuber; Q.: Latham (1328); E.: s. rifflūra; L.: Latham 409a

rifflūra, rufflūra, reflūra, mlat., M.: nhd. Kratzer, Schramme; Q.: Latham (um 1218); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409a

rifōrma, mlat., F.: Vw.: s. refōrma*

rifta, risca, mlat., F.: nhd. Spalt; Q.: Latham (1202); E.: aus dem An.; L.: Latham 409a

riga (1), rega, reia, raia, ruga, mlat., F.: nhd. Furche, Rille, Rinne, Linie, Streifen (M.), Reihe, Strich, Zeile, Schriftzeile, Pflugdienst, Pflugfron; ÜG.: mnd. rege, rige; Q.: Cap., Conc. (1070); E.: aus dem Kelt., s. gall. rīka, Sb., Furche; idg. *pr̥k̑ā, F., Furche, Pokorny 821; vgl. idg. *perk̑- (3), *pr̥k̑-, V., Sb., reißen, wühlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; L.: Niermeyer 1201, Habel/Gröbel 334, 343, Latham 399b, Blaise 765a, 780b, 801a

riga (2), rygga, mlat., F.: nhd. Grat, Felsrücken; Q.: Latham (1477); E.: s. ae. hrycg, st. M. (ja), Rücken (M.), Rückgrat, Anhöhe; germ. *hrugja-, *hrugjaz, st. M. (a), Rücken (M.); s. idg. *skreuk-, *kreuk-, V., drehen, biegen, Pokorny 938?; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Latham 409a
rigago, mlat., Sb.: Vw.: s. riago

rigaldum, mlat., N.: Vw.: s. righoltum

rigāmen, mlat., N.: nhd. Bewässern; Q.: Latham (um 1200); E.: s. rigāre (1); L.: Latham 409b

rigardum, mlat., N.: Vw.: s. rewardum

rigāre (1), lat., V.: nhd. leiten, führen, bewässern, benetzen, begießen, befeuchten; ÜG.: ahd. fuhten Gl, ginezzen Gl, lekken Gl, T, nezzen Gl, N, (swuozen) N; ÜG.: as. fuhtian GlPW; ÜG.: ae. aþwean Gl, geþwean Gl, leccan Gl, wætan Gl, weorþian Gl; ÜG.: mhd. netzen PsM, viuhten PsM; Vw.: s. ar-, dē-, dī-, inter-, ir-, *ob-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, N, PsM, T; E.: idg. *reg̑- (2), *rek̑-, *rek-?, Adj., V., Sb., feucht, wässern, Regen (M.), Pokorny 857; L.: Georges 2, 2394, Walde/Hofmann 2, 435, Habel/Gröbel 343

rigāre (2), rigiāre, mlat., V.: nhd. mit einem Dachfirst versehen (V.); Q.: Latham (1380); E.: s. riga (2); L.: Latham 409b

rigātio (1), lat., F.: nhd. Wässern, Begießen; ÜG.: mnd. vüchtinge; Vw.: s. ir-, ob-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Conc.; E.: s. rigāre (1); L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 435

rigātio (2), mlat., F.: nhd. Versehen mit einem Dachfirst; Q.: Latham (1443); E.: s. riga (2); L.: Latham 409b

rigātor, lat., M.: nhd. Wässerer, Bewässerer; Vw.: s. ir-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rigāre (1); L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 435

rigātōrium, mlat., N.: nhd. Weihwasserbecken; Q.: Gl; E.: s. rigāre (1); L.: Blaise 801a

rigātus (1), lat., M.: nhd. Bewässern, Rinne; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. rigāre (1); L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 435, Niermeyer 1201

rigātus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestreift; E.: s. rigāre (1); L.: Blaise 801a

rigefacere, lat., V.: nhd. erstarren machen; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. rigēre, facere; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434

rigēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. starrend, starr, steif, unbeugsam; ÜG.: ahd. barrenti Gl, stark Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. rigēre; L.: Georges 2, 2393

Rigēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Riga stammend, Riga betreffend; ÜG.: mnd. rigisch; E.: vom ON Riga, weitere Herkunft unklar?

rigēre, lat., V.: nhd. starren, starr sein (V.), steif sein (V.), strotzen, kahl emporragen; ÜG.: ahd. skorren Gl, staben Gl, starken Gl; ÜG.: ae. forclingan Gl; ÜG.: mnd. harden; Vw.: s. dē-, ob-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434

rigēscere, lat., V.: nhd. erstarren, starr werden, steif werden; Vw.: s. dē-, ir-, ob-, per-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rigēre; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434

rigeteza, mlat., F.: nhd. Grat, Felsrücken; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. riga (2); L.: Latham 409a

righoltbordum, rigolbordum, regalbordum, mlat., N.: nhd. Schrank aus baltischem Holz; Q.: Latham (1356); E.: s. righoltum; s. ae. bord, st. N. (a), Brett, Planke, Tafel, Tisch; germ. *burda- (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; idg. *bʰr̥dʰo-, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Latham 409b

righoltum, ringoltum, rigaldum, ribaldum?, regaltum, mlat., N.: nhd. Holz aus Riga, Holz aus dem Baltikum; Q.: Latham (1345); E.: vom ON Riga, Herkunft ungeklärt; s. ae. holt, st. M. (a), st. N. (a), Holz, Gehölz, Wald, Hain; germ. *hulta-, *hultam, st. N. (a), Holz; s. idg. *keləd-, *klād-, V., schlagen, hauen, Pokorny 546; vgl. idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: Latham 409b

rigiāre, mlat., V.: Vw.: s. rigāre (2)

rigidāre, lat., V.: nhd. steif machen, hart machen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. rigidus; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434

rigidē, lat., Adv.: nhd. starr, steif, fest, ganz geradeaus, in gleicher Linie, streng, stur, unbeugsam; ÜG.: ahd. ariublihho Gl, barrento Gl, barrentlihho Gl, gistabeto Gl; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. rigidus; L.: Georges 2, 2393, Latham 409b

rigidis, mlat., Adj.: nhd. fest, starr; ÜG.: ahd. staf Gl; Q.: Gl (4. Viertel 8. Jh.); E.: s. rigidus

rigidismus, mlat., M.: nhd. Strenge, Steife, Härte; E.: s. rigidus; L.: Blaise 801a

rigiditās, lat., F.: nhd. Steife, Härte; ÜG.: ahd. ariubi Gl, harti Gl; ÜG.: mnd. hardichhet*; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. rigidus; W.: nhd. Rigidität, F., Rigidität, Unnachgiebigkeit; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434, Kytzler/Redemund 666, Habel/Gröbel 343, Latham 409b

rigidōrē, mlat., Adv.: nhd. durch strikte Regel; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. rigidus; L.: Latham 409b

rigidōrōsē, mlat., Adv.: nhd. unbeugsam, starr, schwer, strikt; Q.: Latham (1337); E.: s. rigidus; L.: Latham 409b

*rigidōrōsus, mlat., Adj.: nhd. unbeugsam, starr; Hw.: s. rigidōrōsē; E.: s. rigidus

*rigidōrus, mlat., Adj.: nhd. unbeugsam, starr; Hw.: s. rigidōrē; E.: s. rigidus

rigidus, ridigus, lat., Adj.: nhd. starr, steif, unbiegsam, hart, emporstarrend, unbeugsam, straff, sehnig, streng; ÜG.: ahd. einrihtig N, framstrak Gl, hart Gl, herti Gl, reht Gl, gistabet Gl, stark Gl, unbrahhi Gl; ÜG.: ae. strang; ÜG.: mnd. strenge; Vw.: s. prae-; Hw.: s. rigēre; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Dipl., Gl, N; E.: idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; W.: nhd. rigide, Adj., rigide, streng; L.: Georges 2, 2393, Walde/Hofmann 2, 434, Kluge s. u. rigide, Kytzler/Redemund 666, Habel/Gröbel 343, Latham 409b

rīmātus, mlat., Adj.: nhd. gereimt; E.: s. germ. *reiman?, *rīman?, st. V.?, sw. V.?, zählen; s. idg. *rēi- (1), *rī-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 860; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Blaise 801a

rigmus, mlat., M.: Vw.: s. rhythmus

rigna, mlat., N. Pl.?: nhd. Zöpfe, Locken (F. Pl.); Q.: Cath. Angl. (1483); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409b

Rigodūlum, lat., N.=ON: nhd. Rigodulum (Stadt der Treverer an der Mosel); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2394

rigolagia, mlat., F.: nhd. Lärmen, Poltern; Q.: Latham (1298); E.: aus dem Afrz., s. lat. rīdeēre und regelāre, Gamillscheg 773b; L.: Latham 409b

rigolbordum, mlat., N.: Vw.: s. righoltbordum

rigōlus, mlat., M.: nhd. Kanal; Q.: Latham (1292); E.: s. rigāre (1); L.: Latham 409b

rigor, lat., M.: nhd. starres Wesen, Unbiegsamkeit, gerade Richtung, Strömung des Wassers, Steifheit, Härte, Unbeugsamkeit, Starrheit, Strenge, Kälte, Charakterfestigkeit; ÜG.: ahd. gifriosan N, gistabidi Gl, harta N, harti Gl, herti Gl, nazzi? Gl, notida Gl, skarpfi Gl, (sterki) Gl, sterkida Gl, (ungiwitiri) N, wassi Gl; ÜG.: ae. ciele, heardness Gl; ÜG.: mnd. hardichhet*; Hw.: s. rigēre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, N; E.: idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 2, 2394, Walde/Hofmann 2, 434, Habel/Gröbel 344, Heumann/Seckel 519b

rigōrāre, lat., V.: nhd. steif machen, gerade richten, stützen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rigor; L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 434

rigorōsē, mlat., Adv.: nhd. rigoros, streng; E.: s. rigorōsus, rigor; L.: Blaise 801a

rigorōsitās, mlat., F.: nhd. Strenge; E.: s. rigorōsus, rigor; W.: nhd. Rigorosität, F., Rigorosität, Strenge; L.: Blaise 801a

rigorōsus, mlat., Adj.: nhd. rigoros, streng; E.: s. rigor; W.: frz. rigoureux, Adj., rigoros, rücksichtslos, hart; nhd. rigoros, Adj., rigoros, rücksichtslos, hart; L.: Kluge s. u. rigoros, Kytzler/Redemund 666, Blaise 801a

rigōsus, lat., Adj.: nhd. steif; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. rigēre; L.: Walde/Hofmann 2, 434

rigua, lat., N. Pl.: nhd. Bewässerung, bewässerte Fluren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rigāre (1); L.: Georges 2, 2395

rigula, mlat., F.: nhd. bewässerte Erde; E.: s. rigāre (1); L.: Blaise 801a

rigulāgo, mlat., Sb.: nhd. Bach; E.: s. rigāre (1); L.: Blaise 801a
rigulus, mlat., M.: nhd. Furche; Q.: Gall. chr. (1118); E.: s. riga (1); L.: Niermeyer 1201, Blaise 801a

rigūra, lat., F.: nhd. Steifheit; Q.: Grom.; E.: s. rigēre; L.: Walde/Hofmann 2, 434

rigus, mlat., M.: nhd. Bach; E.: s. rigāre (1); L.: Blaise 801a

rīgus, mlat., M.: Vw.: s. rīvus (1)

riguum?, mlat., N.: nhd. Kühle, Kälte; ÜG.: ahd. kuola Gl; Q.: Gl; E.: s. riguus (1)

riguus (1), lat., Adj.: nhd. bewässernd, bewässert, auf sumpfigem Boden wachsend, strotzend; ÜG.: ahd. (fuhti) Gl, (kuoli) Gl; Vw.: s. ir- (1), ir- (2), sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. rigāre (1); L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435, Habel/Gröbel 344

riguus (2), lat., M.: nhd. Wasserleitung, Bewässerung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rigāre (1); L.: Georges 2, 2395

rigwithum, mlat., N.: nhd. Rückenband für Zugpferde; Q.: Latham (1420); E.: s. riga (2); L.: Latham 409b

rikelota, kikelota?, mlat., F.: nhd. Elster; Q.: Latham (um 1340); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409b

rilāre, mlat., V.: Vw.: s. railāre

rilevum, mlat., N.: Vw.: s. relevum* (1)

rilia, mlat., F.: Vw.: s. raila

rilla, mlat., F.: nhd. kleiner Bach, Rinnsal; Q.: Latham (vor 1190); E.: aus dem Mnd?; L.: Latham 409b

rim..., mlat.: Vw.: s. rhythm...

rima, mlat., F.: Vw.: s. rhythma*

rīma (1), lat., F.: nhd. Ritze, Spalte, Spalt, Riss, Leck, Grubenrand, Höllenschlund; mlat.-nhd. Ausschlag?; ÜG.: ahd. duruhgilaz Gl, nuoa Gl, nuot Gl, (rinna) Gl, riz Gl, skrintunga Gl, skrunta Gl, skruntissa Gl, skruntunna Gl; ÜG.: as. hnoa GlVO, kinislo GlPW; ÜG.: ae. bordrima Gl, cinu Gl, getæl Gl; ÜG.: mhd. ritze Gl; ÜG.: mnd. rete; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW, GlVO; Q2.: Latham (vor 1250); E.: s. *rei- (1), *Hrei-?, V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435, Habel/Gröbel 344, Latham 409b, Heumann/Seckel 519b

rīma (2), rūna, mlat., F.: nhd. Graben (M.); Q.: Latham (1479); E.: Herkunft ungeklärt?, s. rīvus (1)?; L.: Latham 409b

rīma (3), mlat., F.: nhd. Sprache, Ausspruch; I.: Lw. gr. ῥῆμα (rhēma); E.: s. gr. ῥῆμα (rhēma), N., Gesagtes, Wort, Ausspruch; vgl. idg. *u̯er- (6), V., sagen, sprechen, Pokorny 1162; L.: Blaise 801a

rīmābundus, lat., Adj.: nhd. durchforschend, betrachtend; Hw.: s. rīmārī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rīma (1); L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435

rīmagium, mlat., N.: Vw.: s. rīpagium

rīmāre, lat., V.: nhd. zerspalten (V.), aufreißen, aufwühlen, durchwühlen, durchstöbern, durchsuchen; mlat.-nhd. erzählen, reimen; ÜG.: ahd. fanton Gl; ÜG.: as. sokian GlPW; Vw.: s. dī-, per-, prae-; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.), Gl, GlP; E.: s. rīma (1); L.: Georges 2, 2395, Niermeyer 1201

rīmārī, lat., V.: nhd. zerspalten (V.), aufreißen, aufwühlen, durchwühlen, durchstöbern, durchsuchen, durchforschen, untersuchen, fragen, ausforschen, aufstöbern; mlat.-nhd. erzählen, reimen; ÜG.: ahd. azon Gl, irfazzon Gl, gizellen Gl, grubilon Gl, grunten N, irfaran Gl, (irskouwon) Gl, irsuohhen Gl, skrudilon Gl, snabulon Gl, spurilon Gl, suohhen Gl, N; ÜG.: mhd. vorschen PsM; Vw.: s. dī-, per-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Dipl., Gl, HI, N, PsM; E.: s. rīma (1); L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435, Niermeyer 1201, Habel/Gröbel 344, Blaise 801a, Heumann/Seckel 519b

rīmātim, lat., Adv.: nhd. durch die Ritzen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rīma (1); L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435

rīmātio, mlat., F.: nhd. Überprüfung; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. rīma (1); L.: Latham 409b

rīmātor, lat., M.: nhd. Forscher; Hw.: s. rīmārī; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. rīma (1); L.: Georges 2, 2395, Walde/Hofmann 2, 435

rīmātōrium, mlat., N.: nhd. Überprüfung?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. rīma (1); L.: Latham 409b

rīmātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerspalten (Adj.), aufgerissen, aufgewühlt, zerrissen, löcherig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rīmārī, rīmāre; L.: Georges 2, 2395, Habel/Gröbel 344, Blaise 801a

rīmātus (2), mlat., M.: nhd. Strahl; Q.: Vita Menel. (10./11. Jh.); E.: s. rīmāre, rīmārī; L.: Blaise 801a

rīmāx, mlat., Adj.: nhd. undicht, schwatzhaft; E.: s. rīmārī, rīmāre; L.: Habel/Gröbel 344

rimendātor, mlat., M.: nhd. Ausbesserer; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 801a

rimiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. rhythmiātus

rīmōsus, lat., Adj.: nhd. voll Risse seiend, rissig, voll Spalten seiend, Spalten aufweisend, leck; ÜG.: ahd. durhil Gl, giskruntan? Gl, skruntan Gl, skruntin Gl, ziskruntan Gl; ÜG.: ae. cineht Gl; Vw.: s. per-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. rīma (1); L.: Georges 2, 2395

rīmula, lat., F.: nhd. „Spältlein“, kleine Spalte, kleine Ritze, Furche, Tränenfurche; mlat.-nhd. eine Augenkrankheit; ÜG.: ahd. (runzilo) Gl, skruntislo Gl, skruntissa Gl; ÜG.: as. skruntislo Gl; ÜG.: mhd. klac Voc, schrundelin Gl; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?), Gl, Voc; Q2.: Latham (vor 1250); E.: s. rīma (1); L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 435, Habel/Gröbel 344, Latham 409b

rīmulus, mlat., M.: Vw.: s. rāmillus

rimus, mlat., M.: Vw.: s. arithmus

rina, rynia, reyna, mlat., F.: nhd. Mühlenschale?; ne. mill-rind; Hw.: s. rinus; Q.: Latham (1288); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409b

rīnanch, mlat., Sb.: nhd. Rheinanke, Lachsforelle; E.: s. ahd.? rīnanko, sw. M. (n), Renke, Rheinanke; vgl. germ. *Rīna-, Rīnaz, st. M. (a), Rhein; vgl. idg. *erei-, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; ? germ. *ankwō-, *ankwōn, *ankwa-, *ankwan, sw. M. (n), Schmer, Fett; idg. *ongᵘ̯en-, *n̥gᵘ̯en-, Sb., Salbe, Schmiere, Pokorny 779; s. idg. *ongᵘ̯-, V., salben, Pokorny 779, EWAhd 1, 263; L.: Habel/Gröbel 344

ringa, renga, mlat., F.: nhd. Gürtel, Gurt, Wehrgehenk, Schwertgürtel; ÜG.: ahd. fezzil Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Ahd.?; L.: Latham 409b

ringaldia, mlat., F.: Vw.: s. ringildia

ringāre, mlat., V.: nhd. beringen, umkreisen; Q.: Latham (1302); E.: s. ringa; L.: Latham 409b

ringātus, mlat., Adj.: Vw.: s. rengātus

ringeldia, mlat., F.: Vw.: s. ringildia

ringeldus, mlat., M.: Vw.: s. ringildus

ringere, mlat., V.: nhd. Zähne fletschen; ÜG.: ahd. zannen Gl; Q.: Gl, Petr. Dam. Opusc. (11. Jh.); E.: s. ringī; L.: Blaise 801a

ringī, lat., V.: nhd. Mund weit aufsperren, Zähne fletschen, grollen, unwillig sein (V.), sich ärgern; ÜG.: ahd. gewon Gl, ginen Gl, grinan Gl, rengon Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: idg. *u̯reng-, V., drehen, Pokorny 1154; s. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436

ringilderia, mlat., F.: Vw.: s. ringildia

ringildia, ringeldia, ringaldia, ringilderia, ringildria, mlat., F.: nhd. Amt des Unterschultheißen; Q.: Latham (1311); E.: s. ringildus; L.: Latham 409b

ringildria, mlat., F.: Vw.: s. ringildia

ringildus, ringillus, ringeldus, ringoldus, mlat., M.: nhd. Unterschultheiß; Q.: Latham (1315); E.: s. kymr. rhingyll, M., Schultheiß, Unteroffizier; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 409b

ringillus, mlat., M.: Vw.: s. ringildus

ringla, mlat., F.: nhd. Geschirrring, Vorhangring; Q.: Latham (1312); E.: s. ringa; L.: Latham 409b

ringlāre, ringulāre, rengulāre, mlat., V.: nhd. beringen; Q.: Latham (1276); E.: s. ringa; L.: Latham 409b

ringoldus, mlat., M.: Vw.: s. ringildus

ringoltum, mlat., N.: Vw.: s. righoltum

ringrātiāre, mlat., V.: nhd. danken, bedanken; E.: s. grātiāre; L.: Blaise 801a

ringulāre, mlat., V.: Vw.: s. ringlāre

ringus, mlat., M.: Vw.: s. hringus

rinmarta, rynmarta, mlat., F.: nhd. Ochse oder Kuh die als Pacht gezahlt werden; Q.: Latham (1458); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409b

rinmūto, mlat., Sb.: nhd. Hammel der als Pacht gezahlt wird; Q.: Latham (1460); E.: s. mūtō; L.: Latham 409b

rīnocerōs, lat., M.: Vw.: s. rhīnocerōs

rinus, ryinus, mlat., M.: nhd. Mühlenschale?; ne. mill-rind; Hw.: s. rina; Q.: Latham (1276); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 409b

rīnus, mlat., M.: nhd. Graben (M.); Q.: Latham (1326); E.: Herkunft ungeklärt?, s. rīvus (1)?; L.: Latham 409b

rio, mlat., Sb.: nhd. Fluss; E.: aus dem Hisp.?; L.: Blaise 801a

riocolophon, mlat., N.: Vw.: s. dryocolafon?

rīolus, mlat., M.: Vw.: s. rīvulus

riota, mlat., F.: nhd. Krawall, Unruhe; Hw.: s. riotus; Q.: Latham (1388); E.: s. afrz. rioter, V., streiten; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 409b

riotōsē, mlat., Adv.: nhd. aufständisch; Q.: Latham (1481); E.: s. riota, riotus; L.: Latham 409b

riotōsus, mlat., Adj.: nhd. aufständisch; Q.: Latham (1451); E.: s. riota, riotus; L.: Latham 409b

riotus, mlat., M.: nhd. Krawall, Unruhe; Hw.: s. riota; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. afrz. rioter, V., streiten; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 409b

rīpa, rīva, lat., F.: nhd. Ufer, steiles Ufer eines Gewässers, Bachufer, Flussufer, Felswand, Berghang, Rand; ÜG.: ahd. stad Gl, N, stado Gl, stedi Gl; ÜG.: mhd. gestete Voc; ÜG.: mnd. över; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Const., Dipl., Gl, HI, LAl, LBai, LLang, LSax, LVis, N, Urk, Voc; E.: idg. *reip-, *h₁reip-, V., Sb., reißen, Rand, Pokorny 858; s. idg. *rei- (1), *Hrei-?, V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; W.: frz. rivière, F., Fluss; mhd. rivier, riviere, st. M., st. F., st. N., Fluss, Bach; W.: s. nhd. arriviert, Adj., arriviert, beruflich aufgestiegen; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436, Kytzler/Redemund 51, Niermeyer 1201, Habel/Gröbel 344, Latham 409b, Blaise 801a

Rīpaeus, lat., Adj.: Vw.: s. Rīphaeus

rīpagium, rībagium, rīvagium, rīmagium, mlat., N.: nhd. Uferzoll, Küstenstreifen; E.: s. rīpa; L.: Niermeyer 1201, Blaise 801a

ripāle, mlat.?, N.: Vw.: s. repāle

rīpāle, mlat., N.: nhd. Uferzoll, Küstenstreifen; Q.: Niermeyer (1124); E.: s. rīpa; L.: Niermeyer 1201

*rīpāre (1), vulgärlat., V.: nhd. mit dem Schiff ans Ufer kommen, landen; E.: s. lat. rīpa; L.: Gamillscheg 775b

rīpāre (2), mlat., V.: Vw.: s. rīpāriāre

rīpārēnsis, rīpāriēnsis, lat., Adj.: nhd. zu den am Ufer Befindlichen gehörig, Ufer...; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. rīpa; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436

rīpāria, rībāria, rībeira, rippāria, rīvāria, rīpēra, rīvēria, rīvēra, reivēra, rīpēria, mlat., F.: nhd. Ufer, Flussufer, Uferland, Küstenstreifen, Fluss, Zaun; Q.: Dipl., Urk (863); E.: s. rīpa; L.: Niermeyer 1201, Latham 409b, Blaise 801a

rīpāriāre, mlat., V.: nhd. Falknerei betreiben, Geflügel züchten; Q.: Latham (1234); E.: s. rīpa; L.: Latham 410a

rīpāriārius*, rīpērārius, mlat., Adj.: nhd. Ufer betreffend, Hang betreffend; Q.: Latham (1337); E.: s. rīpa; L.: Latham 410a

rīpāriātio, rīvēātio, mlat., F.: nhd. Falknerei, Geflügelzucht; Q.: Latham (1259); E.: s. rīpa; L.: Latham 410a

rīpārium*, rīvērium, mlat., N.: nhd. Fluss; Q.: Latham (vor 1180); E.: s. rīpa; L.: Latham 409b

rīpārius (1), mlat., M.: nhd. Fluss; Q.: Latham (1362); E.: s. rīpa; L.: Latham 409b

rīpārius (2), mlat., M.: nhd. Ankerrechte Habender; E.: s. rīpa; L.: Blaise 801a

rīpāriēnsis, lat., Adj.: Vw.: s. rīpārēnsis

rīpārīna, mlat., F.: nhd. Fluss; Q.: Latham (1268); E.: s. rīpa; L.: Latham 410a

rīpāriola, lat., F.: nhd. Uferschwalbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rīpa; L.: Walde/Hofmann 2, 436

rīpāriolus, lat., Adj.: nhd. am Ufer befindlich, Ufer...; ÜG.: ae. stæþswealwe Gl; Hw.: s. rīpārius (1); Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. rīpa; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436

rīpāris, mlat., Sb.: nhd. Meeresrand, Küste; E.: s. rīpa; L.: Habel/Gröbel 344

rīpāritor, mlat., M.: nhd. Falkner; Q.: Latham (um 1192); E.: s. rīpa; L.: Latham 410a

rīpārius (1), lat., Adj.: nhd. am Ufer befindlich, Ufer...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rīpa; W.: früh-rom. *riparia, F., am Ufer befindliches; afrz. rivière, F., N., Ufergegend entlang eines Wasserlaufs; mndl. riviere, F., Ufergegend entlang eines Wasserlaufs; mhd. riviere, N., Revier, Territorium; nhd. Revier, N., Revier, Territorium; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436, Kluge s. u. Revier, Kytzler/Redemund 662

rīpārius (2), mlat., M.: nhd. Einnehmer des Uferzolls; Q.: Dipl. (715); E.: s. rīpa; L.: Niermeyer 1201

rīpāticum, rīvāticum, mlat., N.: nhd. Uferzoll, Uferabgabe; Q.: Cap., Const., Dipl., Formulae; E.: s. rīpa; L.: Blaise 801a

rīpāticus, rībāticus, rīvāticus, mlat., M.: nhd. Uferzoll, Küstenstreifen; Q.: Cap., Dipl. (651), Formulae, Urk; E.: s. rīpa; L.: Niermeyer 1201, Habel/Gröbel 344, Blaise 801a

rīpātim, lat., Adv.: nhd. an Ufern; Q.: Gl; E.: s. rīpa; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436

rīpātor, mlat., M.: nhd. Falkner; Q.: Latham (um 1233); E.: s. rīpa; L.: Latham 410a

Rīpātōrium, mlat., N.=ON: nhd. L'Arivour; E.: s. rīpa; L.: Blaise 801b

rīpātus, mlat., M.: nhd. Küstenstreifen; Q.: Dipl. (829); E.: s. rīpa; L.: Niermeyer 1202

rīpēnsis, lat., Adj.: nhd. am Ufer befindlich, Ufer...; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), HI; E.: s. rīpa; L.: Georges 2, 2396, Walde/Hofmann 2, 436

rīpēra, mlat., F.: Vw.: s. rīpāria

rīpērārium, mlat., N.: nhd. Fluss; Q.: Latham (1234); E.: s. rīpa; L.: Latham 410a

rīpērārius, mlat., Adj.: Vw.: s. rīpāriārius*

ripereva, repereva, repreva, mlat., F.: nhd. Ernteaufseher; Hw.: s. riperevus; Q.: Latham (1316); E.: s. ae. rœ̄fa, sw. M. (n), Amtsträger, Beamter, Verwalter, Graf; vgl. ae. rōf, st. N. (a), Reihe, Zahl; germ. *rōfō, st. F. (ō), Zahl, Rechnung; L.: Latham 410a

riperevus, mlat., M.: nhd. Ernteaufseher; Hw.: s. ripereva; Q.: Latham (1267); E.: s. ae. rœ̄fa, sw. M. (n), Amtsträger, Beamter, Verwalter, Graf; vgl. ae. rōf, st. N. (a), Reihe, Zahl; germ. *rōfō, st. F. (ō), Zahl, Rechnung; L.: Latham 410a

rīpēria, mlat., F.: Vw.: s. rīpāria

rīpēriāre, mlat., V.: Vw.: s. rīpāriāre

Rīphaeus, Rhiphaeus, Rhīpaeus, Rīpaeus, lat., Adj.: nhd. riphäisch (eine Gegend in Sarmatien); ÜG.: ahd. (nordlih) Gl; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Ῥιπαῖος (Rhipaios); E.: s. gr. Ῥιπαῖος (Rhipaios), Adj., riphäisch; vgl. gr. Ῥῖπαι (Rhipai), F. Pl.=ON, Rhipä (ein in Fabeln erwähntes Gebirge am Nordrand der Welt); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 2396

ripheus, mlat., Adj.: nhd. stürmisch; E.: aus dem Gr.?; L.: Habel/Gröbel 343

ripilio, mlat., Sb.: nhd. Stichling; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 410a

rippāria, mlat., F.: Vw.: s. rīpāria

ripplicāre, mlat., V.: Vw.: s. replicāre

Rīpuārius, Rībvārius, Rībuārius, mlat., M.: nhd. Ripuarier, Rheinfranke; ÜG.: ahd. Rifera Gl; Q.: Gl, LRib (763/764?); E.: s. rīpa

rīpula, lat., F.: nhd. „Üferlein“, kleines Ufer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rīpa; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 436

rīpus, mlat., M.: nhd. Abhang, Hang; Q.: Latham (1468); E.: s. rīpa; L.: Latham 409b

riragium, mlat., N.: Vw.: s. arrieragium

rirecorda, mlat., F.: Vw.: s. retrōchorda*

rīsa, mlat., F.: Vw.: s. orȳza

risca, mlat., F.: Vw.: s. rifta

rīscella, mlat., F.: Vw.: s. rēscula

rischium, mlat., N.: Vw.: s. risicum

rischum, mlat., N.: Vw.: s. risicum

riscum, mlat., N.: Vw.: s. risicum

riscus, lat., M.: nhd. ein aus Weiden geflochtenes und mit Fell überzogenes Behältnis für Schmuck, Koffer; mlat.-nhd. Holunder, Holler, ein Teil des Pfluges; ÜG.: ahd. holuntar Gl, holuntarih Gl, holuntra Gl, (spalt) Gl, sumbar Gl, sumbari? Gl; ÜG.: mhd. badevenster Voc, holderich Gl, holunter SH, holunterboum Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), SH, Voc; Q2.: Gl; I.: Lw. gr. ῥίσκος (rhískos); E.: s. gr. ῥίσκος (rhískos), M., Koffer, Kiste; aus dem Galatischen?, vgl. air. rūsc, kymr. rhisg, Rinde; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 436, Latham 410a, Blaise 801b, Heumann/Seckel 519b

risecum, mlat., N.: Vw.: s. risicum

rīsi, mlat., Sb. (indekl.): Vw.: s. orȳzi*

rīsia, mlat., F.: Vw.: s. orȳza

rīsibile, mlat., N.: nhd. Lächerliches; ÜG.: mhd. (lachen) STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. rīsibilis, rīdēre

rīsibilis, lat., Adj.: nhd. belachenswert, lächerlich, lächelnd; ÜG.: ahd. gamanlih Gl; Vw.: s. dē-, ir-; Q.: Rhet. min., Gl; E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434, Habel/Gröbel 344, Latham 410a

rīsibilitās, mlat., F.: nhd. Gelächter, Belachenswertigkeit, Lächerlichkeit; Q.: Latham (um 1267); E.: s. rīsibilis, rīdēre; L.: Latham 410a

risicum, risigum, risecum, riscum, rischum, rischium, mlat., N.: nhd. Gefahr; E.: vielleicht von einem frühromanische *rixicāre zu lat. rīxārī, Kluge s. u. Risiko; L.: Niermeyer 1202

risicus, mlat., M.: nhd. Gefahr; E.: s. risicum

risidus, mlat., M.: nhd. Schleuderstein; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 410a

risigum, mlat., N.: Vw.: s. risicum

risile, mlat., N.: nhd. Netz, Haarnetz, goldene Klammer; E.: aus dem Span., Gamillscheg 767a; L.: Blaise 801b

rīsiloquium, lat., N.: nhd. Reden mit Lachen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434

risina, mlat., F.: nhd. Platzregen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 801b

rīsio, rissio, lat., F.: nhd. Lachen; Vw.: s. ar-, cor-, dē-, ir-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434

rīsitāre, lat., V.: nhd. belachen; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434

rismus, mlat., M.: Vw.: s. rhythmus

rīsor, lat., M.: nhd. Lacher, Spötter, Spottvogel; Vw.: s. ar-, dē-, ir-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434

rīsōriē, mlat., Adv.: nhd. spottend, belachenswert; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. rīdēre; L.: Latham 410a

rīsōrius, lat., Adj.: nhd. belachenswert, lachend, lächelnd; Vw.: s. dē-, ir-; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434

rispālia, mlat., N. Pl.: nhd. Dornengebüsch; Q.: Domesd. (1086); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 410a

rissāre, mlat., V.: nhd. aufstellen, aufrichten; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 801b

rissio, lat., F.: Vw.: s. rīsio

rissūra, mlat., F.: nhd. Ritze, Spalte, Riss; ÜG.: mnd. rete; E.: Herkunft ungeklärt?

rīsta, mlat., F.: Vw.: s. rēsta (2)

rīstāre, mlat., V.: Vw.: s. rēstāre (1)

ristēs, mlat., M.: Vw.: s. rhystēs

ristrum, mlat., N.: nhd. Öffnung; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 344

rīsulus, mlat., Adj.: nhd. lächelnd; E.: s. rīsus (1), rīdēre; L.: Habel/Gröbel 344

risum, mlat., N.: nhd. Maische, Bierwürze, Maischwürze; ÜG.: mnd. mesch, meschewerte*, mesekewerte*; E.: Herkunft ungeklärt?

rīsum, mlat., N.: Vw.: s. orȳzum*

rīsus (1), lat., M.: nhd. Lachen (N.), Gelächter, Spott, Hohn; mlat.-nhd. Streit; ÜG.: ahd. lahtar B, Gl, N, (luti) Gl, spot Gl; ÜG.: ae. hleahtor; ÜG.: an. hlatr; ÜG.: mhd. huoch SH, lachen BrTr; ÜG.: mnd. lachen; Vw.: s. dē-, ob-, ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, LLang, N, SH; E.: s. rīdēre; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 434, Blaise 801b

rīsus (2), mlat., M.: Vw.: s. orȳzus*

rīta, mlat., F.: Vw.: s. rēta (2)

rītāre, lat., V.: nhd. reizen, aufreizen; mlat.-nhd. nach dem Brauch handeln?; Vw.: s. ir-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *erei, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2398, Latham 410a

rīte, lat., Adv.: nhd. nach rechtem Religionsgebrauch in feierlicher Formel, feierlich, gesetzlich, regelrecht, recht, richtig, gehörig, in gehöriger Weise, in vorgeschriebener Weise, wohl, zum Glück, auf gewöhnliche Weise, in unserer Gewohnheit, ausdrücklich; ÜG.: ahd. redihafto Gl, rehto Gl, (rihti) Gl, (situ) Gl, situlihho Gl, wola N; ÜG.: ae. mynsterlice, rihtlice, þeawlice; ÜG.: mhd. gewolliche Sedulius, sitelichen PsM; ÜG.: mnd. behörliken; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, PsM, Sedulius; E.: s. rītus; L.: Georges 2, 2397, Walde/Hofmann 2, 437, Habel/Gröbel 344, Blaise 801b, Heumann/Seckel 519b

rithm..., mlat.: Vw.: s. rhythm...

rithmachia, mlat., F.: Vw.: s. rhythmachia

rithimārī, mlat., V.: Vw.: s. rhythmārī*

rithimus, mlat., M.: Vw.: s. rhythmus

rithmicus, mlat., Adj.: Vw.: s. rhythmicus

rithmus, mlat., M.: Vw.: s. rhythmus

rītidula, mlat., Adj.: nhd. sittenlos?; ÜG.: ahd. (situlos) Gl; Q.: Gl; E.: s. rītus

ritractāre, mlat., V.: Vw.: s. retractāre

rītuālis, lat., Adj.: nhd. religiösen Brauch betreffend, Zeremonien betreffend; Vw.: s. inter-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rītus; W.: frz. rituel, Adj., rituell; nhd. rituell, Adj., rituell; W.: s. nhd. Ritual, N., Ritual; L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437, Kytzler/Redemund 667, 668, Blaise 801b

rītuāliter, lat., Adv.: nhd. religiösem Brauch gemäß, Zeremonien gemäß; Hw.: s. rītuālis; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. rītus; L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437

rītus, lat., M.: nhd. hergebrachte Weise, religiöser Brauch, Ritus, Zeremonie, Sitte, Gewohnheit, Gebrauch, Art (F.) (1), gehörige Form; ÜG.: ahd. bigang Gl, situ Gl, N, wisa Gl, N; ÜG.: ae. (riht), þeaw; ÜG.: mnd. gerechtverdich?; Vw.: s. ir-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LSal, LVis, N; E.: s. idg. *arī̆, *rī̆-, V., fügen, passen, zählen, ordnen, Pokorny 55; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; W.: nhd. Ritus, M., Ritus, religiöser Brauch, Zeremonie; L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437, Kluge s. u. Ritus, Kytzler/Redemund 668, Heumann/Seckel 520a

rīus, mlat., M.: Vw.: s. rīvus (1)

rīv..., mlat.: Vw.: s. rīp...

rīva, mlat., F.: Vw.: s. rīpa

rīvagium, mlat., N.: Vw.: s. rīpagium

rīvālicius, lat., Adj.: nhd. Bachnachbarn betreffend; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. rīvālis (1); L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437

rīvālis (1), lat., Adj.: nhd. zum Bach gehörig, zum Kanal gehörig, Bach..., Kanal...; Vw.: s. dē-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. idg. *erei, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437, Blaise 801b

rīvālis (2), lat., M.: nhd. Kanalnachbar, Genosse einer Wasserleitung, Nebenbuhler; ÜG.: ahd. giellolf Gl; ÜG.: as. egituril GlTr; ÜG.: mnd. elle, rival?; Vw.: s. cor-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. rīvālis; W.: frz. rival, M., Rivale, Konkurrent; nhd. Rivale, M., Rivale, Konkurrent; L.: Georges 2, 2398, Walde/Hofmann 2, 437, Kluge s. u. Rivale, Kytzler/Redemund 668, Heumann/Seckel 520a

rīvālitās, lat., F.: nhd. Nebenbuhlerschaft, Eifersucht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rīvālis (1); W.: nhd. Rivalität, F., Rivalität; L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 437, Kytzler/Redemund 668

rivallo, mlat., M.: nhd. Aufstand; E.: s. rebellio (1); L.: Blaise 801b

rīvāre, lat., V.: nhd. ableiten; ÜG.: mnd. riveren; Vw.: s. cor-, dē-, dī-, ē-, ob-; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. rīvus (1); L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 437

rīvarea, mlat., F.: nhd. Zugnetz, großes Zugnetz; ÜG.: ahd. (wata) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. rīvāre?

rīvāria, mlat., F.: Vw.: s. rīpāria

rīvāticum, mlat., N.: Vw.: s. rīpāticum

rīvāticus, mlat., M.: Vw.: s. rīpāticus

rīvātim, lat., Adv.: nhd. bachweise, wie Bäche; Vw.: s. dē-; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. rīvus (1); L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 437, Blaise 801b

rīvēātio, mlat., F.: Vw.: s. rīpāriātio

rīvellus, mlat., M.: nhd. Bächlein, Bach; Q.: Latham (1309); E.: s. rīvus (1); L.: Latham 410a

rīver, mlat., Sb.: nhd. Fluss; ÜG.: mnd. river; E.: s. rīvus (1)

rīvēra, mlat., F.: Vw.: s. rīpāria

rīvēre, mlat., V.: Vw.: s. rīpāriāre

rīvēria, mlat., F.: Vw.: s. rīpāria

rīvērium, mlat., N.: Vw.: s. rīpārium*

rivettāre, mlat., V.: nhd. nieten; Q.: Latham (1311); E.: s. rivettus; L.: Latham 410a

rivettus, mlat., M.: nhd. Niete; Q.: Latham (1234); E.: s. afrz. river, V., befestigen; vielleicht von mlat. *rīpāre (1), Gamillscheg 775b; L.: Latham 410a

rīvīnus, lat., M.: nhd. Nebenbuhler, Rivale; Hw.: s. rīvus (1), rīvālis; E.: s. idg. *erei, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2399, Habel/Gröbel 344

rivola, mlat., F.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: ahd. (kliba) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

rīvolus, mlat., M.: Vw.: s. rīvulus

rīvorum?, lat., N.: nhd. Abzugsgraben; Q.: Gromat.; E.: s. rīvāre; R.: rīvora, lat., N. Pl.: nhd. Gerinne, Abzugsgräben; L.: Georges 2, 2399

rīvuleta, mlat., F.: nhd. Bächlein, Bach; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. rīvus (1); L.: Latham 410a

rīvulus, rīolus, rībulus, rīvolus, lat., M.: nhd. kleines Gerinne, kleiner Bach, Bächlein, Bächchen, Kanal, Quell, Born, Gang; ÜG.: ahd. bah Gl, WH, behhilin Gl, giozo N, runsa Gl; ÜG.: anfrk. beke LW; ÜG.: ae. burna Gl; ÜG.: mhd. bæchelin PsM; ÜG.: mnd. (ei*), ouwe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LVis, LW, N, PsM, WH; E.: s. rīvus (1); L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 437, Habel/Gröbel 344, Latham 410a

rīvunculus, mlat., M.: nhd. Bächlein, Bach; Q.: Latham (1296); E.: s. rīvus (1); L.: Latham 410a

rīvus (1), rēgus, rīus, reigus, rīgus, lat., M.: nhd. Gerinne, Bach, Wassergang, Wassergraben, Wasserrinne, Bewässerungsrinne, Kanal, Stollen, Strömung, Strom, Masse, Gang, Verlauf; ÜG.: ahd. bah Gl, runs Gl, runst Gl, (Steinaha) Gl; ÜG.: anfrk. bak MNPs; ÜG.: ae. burna Gl, rinnelle Gl; ÜG.: mhd. bach PsM; ÜG.: mnd. (ei*), o, ouwe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, Gl, LLang, MNPs, PsM; E.: s. idg. *erei, V., bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 330; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 437, Latham 410a, Heumann/Seckel 520a

rīvus (2), mlat., M.: nhd. Vogt; Q.: Latham (1485); E.: s. ae. rœ̄fa, rēfa, sw. M. (n), Amtsträger, Beamter, Verwalter, Graf; vgl. ae. rōf, st. N. (a), Reihe, Zahl; germ. *rōfō, st. F. (ō), Zahl, Rechnung; L.: Latham 410a

rīxa, lat., F.: nhd. Hader (M.) (1), Zank, Streit, Rauferei, Kampf, Streitkampf, Handgemenge; ÜG.: ahd. baga Gl, MH, (ringan) N, sekka B, Gl, strit Gl, ungizumft Gl, werra Urk, wig N; ÜG.: ae. sacu GlArPr; ÜG.: mhd. kibelunge Gl, scheltwort BrTr; ÜG.: mnd. kevelinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, LAl, LBur, LLang, MH, N, PAl, PLSal, Urk; E.: s. idg. *reik-, V., ritzen, reißen, Pokorny 858; vgl. idg. *rei- (1), *Hrei-?, V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Georges 2, 2399, Walde/Hofmann 2, 438, Heumann/Seckel 520a

rīxalla, mlat., F.: nhd. Zwist, Reibung; E.: s. rīxa; L.: Habel/Gröbel 344

rīxāre, lat., V.: nhd. hadern, zanken, streiten, sich in den Haaren liegen; ÜG.: ahd. bagan Gl; Vw.: s. ob-; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400, Habel/Gröbel 344

rīxārī, lat., V.: nhd. hadern, zanken, streiten, in Streit geraten (V.), sich in den Haaren liegen, handgemein werden; ÜG.: ahd. ringan N; ÜG.: mhd. kibelen Gl; ÜG.: mnd. kreten; Vw.: s. cor-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Gl, LBur, LLang, N; E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438, Habel/Gröbel 344, Heumann/Seckel 520a

rīxātor, lat., M.: nhd. Zänker; Hw.: s. rīxārī; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438

rīxātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Hader geeignet, zum Zank geeignet; Hw.: s. rīxārī; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438, Latham 410a

rīxātrīx, mlat., F.: nhd. Xanthippe, zänkisches Weib; Q.: Latham (1498); E.: s. rīxārī, rīxa; L.: Latham 410a

rixicum, mlat., N.: nhd. Risiko; Q.: Latham (1458); E.: s. frz. risquer, V., wagen; vgl. gr. ῥίζα (rhíza), F., Wurzel; idg. *u̯erād-, *u̯rād-, *u̯ₑrəd-, *u̯rəd-, Sb., Zweig, Rute, Wurzel, Pokorny 1167; L.: Latham 410a

rīxis, mlat., F.: Vw.: s. rhēxis

rīxōsē, mlat., Adv.: nhd. Widerspruch hervorrufend; Q.: Latham (1497); E.: s. rīxōsus, rīxa; L.: Latham 410a

rīxōsus, lat., Adj.: nhd. zänkisch, zanksüchtig; ÜG.: ahd. (stritari) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438, Habel/Gröbel 344, Latham 410a

rīxula, lat., F.: nhd. „Haderlein“, kleiner Hader, kleiner Streit, kleiner Zank; Q.: Inschr.; E.: s. rīxa; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438

rīzum, mlat., N.: Vw.: s. orȳzum*

roagium, mlat., N.: Vw.: s. rotagium

roancle, mlat., Sb.: nhd. ein kurzes Fieber; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 410a

roāticus, mlat., M.: Vw.: s. rotāticus (1)

roātus, mlat., Adj.: Vw.: s. rotātus (2)

rob, mlat., Sb.: nhd. succus inspissatus; Q.: Latham (14. Jh.); E.: aus dem Arab.; L.: Latham 410a

rōb..., mlat.: Vw.: s. raub...

rōba (1), rūpa, mlat., F.: nhd. Gewand, Staatskleid, Tracht; Q.: Latham (1157); E.: s. afrk. *rouf, st. M. (a), Beute (F.) (1), Raub, erbeutetes Kleidungsstück, Kluge s. u. Robe; germ. *rauba-, *raubaz, st. M. (a), Abgerissenes, Raub; s. idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Habel/Gröbel 344, Latham 410a, Blaise 801b, 806b

rōba (2), mlat., F.: Vw.: s. rauba

rōbāre, mlat., V.: Vw.: s. raubāre

rōbāria (1), mlat., F.: nhd. Kleid, Bekleidung; Q.: Latham (1204); E.: s. rōba; L.: Latham 410a, Blaise 801b

rōbāria (2), mlat., F.: Vw.: s. raubāria

rōbārium (1), mlat., N.: nhd. Kleiderzimmer?; Q.: Latham (1327); E.: s. rōba; L.: Latham 410a, Blaise 801b

rōbārium, mlat., N.: Vw.: s. raubārium

rōbātor, mlat., M.: Vw.: s. raubātor

robelia, mlat., F.: nhd. grüne Erbse; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 410b

rōberāre, mlat., V.: Vw.: s. rauberāre*

rōberātor, mlat., M.: Vw.: s. rauberātor*

rōbēria, mlat., F.: Vw.: s. raubāria

rōbērium, mlat., N.: Vw.: s. raubārium

robettus, mlat., M.: Vw.: s. rabettus

robeus, lat., Adj.: Vw.: s. rubeus

rōbiāre, mlat., V.: Vw.: s. raubāre

rōbiātor, mlat., M.: Vw.: s. raubātor

Rōbīgālium, Rūbīgālium, lat., N.: nhd. Fest zu Ehren der Gottheit Robigus; E.: s. rōbīgo (1); L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 438

rōbīgeus*, rūbīgeus, mlat., Adj.: nhd. rostig; ÜG.: mnd. (berusteren*), berustet; E.: s. rōbīgo (1)

rōbīgināre, rūbīgināre, rūbīgenāre, lat., V.: nhd. rosten; ÜG.: mnd. rosten, rusten; Vw.: s. cor-*, ē-*; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rōbīgo (1); L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438, Latham 413a

rōbīginātio*, rūbīginātio, mlat., F.: nhd. Blankreiben; Q.: Latham (1448); E.: s. rōbīgo (1); L.: Latham 413a

rōbīginātor*, rūbīginātor, mlat., M.: nhd. Blankreiber, Blankreibender; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. rōbīgo (1); L.: Latham 413a

rōbīginōsus, rūbīginōsus, lat., Adj.: nhd. verrostet, rostig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rōbīgo (1); L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438

rōbīgo (1), rūbīgo, lat., F.: nhd. roter Ansatz, Rost (M.) (2), Fäulnis, Mehltau, Getreidebrand; ÜG.: ahd. ango Gl, firsez N, frasez NGl, gelogunt Gl, (kefuro) Gl, militou Gl, (miliwa)? Gl, rost Gl, rot Gl, skimbal Gl, wintbrant Gl; ÜG.: as. rost GlTr; ÜG.: ae. brandom Gl; ÜG.: mnd. rost, rust; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlTr, N, NGl; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2400, Walde/Hofmann 2, 438, Habel/Gröbel 345, Latham 413a

Rōbīgo (2), Rūbīgo, lat., F.=PN: nhd. Robiga (Göttin des Rostes); E.: s. rōbīgo (1); L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 438

Rōbīgus, Rūbīgus, lat., M.=PN: nhd. Gottheit die den Brand des Getreides verhindert; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rōbīgo (1); L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 438

robina, mlat., F.: Vw.: s. rubina

robinettus, mlat., M.: nhd. eine Belagerungsmaschine; Q.: Latham (1300); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 410b

robinus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. rubinus (1)

robinus (2), mlat., M.: Vw.: s. rubinus (2)

robius, lat., Adj.: Vw.: s. rubeus

rōbor, mlat., N.: Vw.: s. rōbur

rōborābilis, mlat., Adj.: nhd. kräftig, kraftvoll; E.: s. rōborāre (1), rōbur; L.: Blaise 801b

rōborāmen, mlat., N.: nhd. Gültigkeit, Bekräftigung; Q.: Latham (um 1395); E.: s. rōborāre (1); L.: Latham 410b, Blaise 801b

rōborantia, lat., F.: nhd. Festigkeit; Q.: Gl; E.: s. rōbur; L.: Walde/Hofmann 2, 439

rōborāre (1), rōburāre, lat., V.: nhd. kernfest machen, stärken, kräftigen, bekräftigen, bestätigen; mlat.-nhd. ein Schriftstück durch Unterzeichnung oder durch Handauflegen rechtsgültig machen, bestehende Rechte bestätigen, ein vorheriges Schriftstück bestätigen, schenken; ÜG.: ahd. festen NGl, gistarken Gl, sterken N, NGl, RhC; ÜG.: ae. gestrangian Gl; ÜG.: mhd. kreftigen PsM; Vw.: s. circum-, cor-, ir-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LRib, LVis, N, NGl, PsM, RhC; Q2.: Dipl. (528), Formulae; E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 439, Niermeyer 1202, Habel/Gröbel 344, Latham 410b, Blaise 802a, Heumann/Seckel 520a

rōborāre (2), mlat., V.: Vw.: s. rauberāre*

rōborārium (1), lat., N.: nhd. eingehegter Tiergarten, Eichenhain; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401, Latham 410b

rōborārium (2), mlat., N.: Vw.: s. raubārium

rōborāscere, lat., V.: nhd. stark werden; Vw.: s. ir-; Q.: Novat. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 439

rōborātio, mlat., F.: nhd. Bestätigung, Gültigkeitserklärung eines Schriftstücks durch Unterzeichnung oder Handauflegen, Gültigmachung durch Siegel; Q.: Conc., Dipl., Formulae, LVis (7. Jh.); E.: s. rōborāre (1), rōbur; L.: Niermeyer 1202, Latham 410b, Blaise 801b

rōborātīvē, mlat., Adv.: nhd. mit Gültigkeit, mit Autorität; Q.: Latham (1442); E.: s. rōborāre (1); L.: Latham 410b, Blaise 801b

*rōborātīvus, mlat., Adj.: nhd. gültig; Hw.: s. rōborātīvē; E.: s. rōborāre (1)

rōborātor (1), mlat., M.: nhd. Stärker, Kräftiger; E.: s. rōborāre (1), rōbur; L.: Blaise 801b

rōborātor (2), mlat., M.: Vw.: s. rauberātor*

rōborātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gestärkt, stark; Vw.: s. *cor-, prae-, subter-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. rōborāre (1), rōbur; L.: Georges 2, 2401

rōborātus (2), lat., Adj.: nhd. mit dem Starrkrampf behaftet; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401

rōborēdum, mlat., N.: Vw.: s. rōborētum

rōborētrum, mlat., N.: nhd. Eichenholz; Q.: Dipl.; E.: s. rōbur

rōborētum, rōverētum, rōborēdum, rōverēdum, mlat., N.: nhd. Eichenwald, Eichenhain; Q.: Dipl. (667), Urk; E.: s. rōbur; L.: Niermeyer 1202, Latham 410b, Blaise 801b

roboreus, mlat., Adj.: Vw.: s. rubeus (1)

rōboreus, lat., Adj.: nhd. aus Eichenholz bestehend, eichen (Adj.), stark, kräftig; mlat.-nhd. rechtsgültig; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Erchemb.; Q2.: Urk (840); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 439, Niermeyer 1202, Blaise 801b

rōborōsus, lat., Adj.: nhd. mit dem Starrkrampfe behaftet; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 439

robousa, mlat., F.: Vw.: s. rubusa

rōbra, mlat., F.: nhd. gekappter Baum, toter Baum; Q.: Latham (1335); E.: s. rōbur; L.: Latham 410b

robrus, lat., Adj.: Vw.: s. rubrus

rōbrus*, rōffrus, rōdrus, mlat., Sb.: nhd. gekappter Baum, toter Baum; Q.: Latham (1307); E.: s. rōbur; L.: Latham 410b

robulla, mlat., F.: Vw.: s. rubylla

rōbum*, raubum, mlat., N.: nhd. Gewand, Staatskleid, Tracht; Q.: Latham (1328); E.: s. rōba; L.: Latham 410a

rōbur, rōbor, rūbbur, lat., N.: nhd. Starkholz, Hartholz, Kernholz, Eichenholz, Eichenstamm, Steineiche, Kern, Stamm, Härte, Stärke, Festigkeit, Manneskraft, Körperkraft, Kraft, Rüstigkeit, Starrkrampf, Stützpunkt, Geltung; mlat.-nhd. Rechtsgültigkeit, Gültigkeit, Bekräftigung; ÜG.: ahd. eih Gl, ellan N, festi Gl, N, harti Gl, herti Gl, kraft Gl, magan Gl, N, maht Gl, megin Gl, selbboum Gl, (stark) N, WH, sterki Gl, N, NGl, strengi Gl, (sunt) Gl, (sunta) Gl; ÜG.: as. (rinda) GlVO; ÜG.: ae. ac Gl, strengu Gl, treo; ÜG.: an. styrkr; ÜG.: mhd. kraft PsM; ÜG.: mnd. macht, rone; Hw.: s. rōbus (2); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlVO, HI, LAl, LBur, LLang, LSal, LVis, N, NGl, PsM, WH; Q2.: Latham (7. Jh.), Lex Rom. can., Urk; E.: vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872?; L.: Georges 2, 2401, Walde/Hofmann 2, 439, Niermeyer 1202, Habel/Gröbel 344, Latham 410b, Heumann/Seckel 520a; Son.: Latham trennt die Bedeutungen Starkholz und Gültigkeit

rōburāre, mlat., V.: Vw.: s. rōborāre (1)

rōburneus, lat., Adj.: nhd. von Eichen stammend, Eichen...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2402, Walde/Hofmann 2, 439

rōbus (1), lat., Adj.: nhd. rot, lichtrot, fuchsrot; Hw.: s. rufus, ruber; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2402, Walde/Hofmann 2, 439

rōbus (2), lat., N.: nhd. Starkholz, Hartholz, Eichenholz; E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2402

robusium, mlat., N.: Vw.: s. rubisum

rōbustās, lat., F.: nhd. Stärke; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Walde/Hofmann 2, 439, Blaise 802a

rōbustē, lat., Adv.: nhd. stark; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. rōbustus, rōbur; L.: Georges 2, 2402, Walde/Hofmann 2, 439

rōbusteus, lat., Adj.: nhd. aus Steineiche bestehend, aus Hartholz seiend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Georges 2, 2402, Walde/Hofmann 2, 439

rōbustīre, mlat., V.: nhd. stark werden, kräftig werden; E.: s. rōbur; L.: Blaise 802a

rōbustitās, lat., F.: nhd. Stärke; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. rōbur; L.: Walde/Hofmann 2, 439, Latham 410b, Blaise 802a

rōbustus, lat., Adj.: nhd. aus Hartholz bestehend, aus Eiche seiend, Eichen..., eichen (Adj.), hart, fest, stark, kernfest, kräftig, rüstig, geistig, mächtig, leistungsfähig, kerngesund, gültig; ÜG.: ahd. kreftig NGl, (snel) Gl, stark N, NGl, stranglih Gl, strengi Gl; ÜG.: mhd. starc PsM; ÜG.: mnd. helt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LLang, LVis, N, NGl, PsM; E.: s. rōbur; W.: frz. robuste, Adj., robust; nhd. robust, Adj., robust; L.: Georges 2, 2402, Walde/Hofmann 2, 439, Kluge s. u. robust, Kytzler/Redemund 668, Niermeyer 1202, Latham 410b, Heumann/Seckel 520a

robusum, mlat., N.: Vw.: s. rubisum

roca, mlat., F.: Vw.: s. rocca

rocātum, mlat., N.: Vw.: s. racātum

rocca, roccha, rocha, roca, roka, rochea, mlat., F.: nhd. Stein, Fels, Klippe, Burg, Kastell, Keller; Hw.: s. roccus; Q.: Dipl (752), Urk; E.: Herkunft ungeklärt, Gamillscheg 776b; L.: Niermeyer 1202, Habel/Gröbel 344, Latham 411a, Blaise 802a

roccha, mlat., F.: Vw.: s. rocca

roccus (1), mlat., M.: nhd. Stein, Klippe, Fels, Burg; Hw.: s. rocca; Q.: Cap., Conc.; E.: Herkunft ungeklärt, Gamillscheg 776b

roccus (2), rochus, rocus, mlat., M.: nhd. Turm im Schachspiel; Q.: Latham (vor 1150); E.: aus dem Pers.?; L.: Habel/Gröbel 344, Latham 410b

roccus (3), mlat., M.: Vw.: s. hroccus

rocea (1), mlat., F.: nhd. Alaun; Q.: Latham (1476); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 410b

rocea (2), mlat., F.: Vw.: s. rochia

rocha (1), mlat., F.: Vw.: s. rocca

rocha (2), mlat., F.: Vw.: s. rochia

rochātum, mlat., N.: Vw.: s. rochētum

rochea, mlat., F.: Vw.: s. rocca

rochēta, mlat., F.: nhd. Chorhemd; Q.: Latham (um 1296); E.: s. rochētum; L.: Latham 410b

rochētum, rochātum, rogēttum, regētum, rosētum, roquētum, mlat., N.: nhd. Chorhemd; Q.: Latham (1207); E.: s. germ. *hrukka-, *hrukkaz, *rukka-, *rukkaz, st. M. (a), Rock, Gewand; vgl. idg. *rukk-, *ruk-, *roukk-, *rouk-, Sb., Gespinst, Pokorny 874; L.: Habel/Gröbel 344, Latham 410b, Blaise 802a

rochētus, mlat., M.: nhd. Frauengewand; Q.: Latham (1208); E.: s. rochētum; L.: Latham 410b

rochia, rocea, roscia, rocha, mlat., F.: nhd. Rotauge; Hw.: s. rochus; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 410b, Blaise 802a

rochus (1), mlat., M.: nhd. Rotauge; Hw.: s. rochia; Q.: Latham (1415); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 410b

rochus (2), mlat., M.: Vw.: s. roccus (2)

rocta, mlat., F.: Vw.: s. rotta (1)

roctus, mlat., Adj.: Vw.: s. rottus

rocus (1), mlat., M.: Vw.: s. hroccus

rocus (2), mlat., M.: Vw.: s. roccus (2)

roda, rooda, rada, mlat., F.: nhd. Ankerplatz; Q.: Latham (1321); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 410b

rōda, rūda, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß, ein Weinmaß, Kruzifix, Kreuz; Vw.: s. tri-; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. ae. rōd, st. F. (ō), Rute, Stange, Rute Land; germ. *rōdō, st. F. (ō), Rute, Stange; idg. *rēt-, *rōt-, *rət-, Sb., Stange, Stamm, Pokorny 866; L.: Niermeyer 1203, Latham 410b

rodagium, mlat., N.: Vw.: s. rotagium

rōdālis, mlat., Sb.: nhd. ein Flächenmaß; Q.: Latham (1298); E.: s. rōda; L.: Latham 410b

rōdārius, mlat., Adj.: nhd. nagend; ÜG.: mnd. gnagich; E.: s. rōdere

rodarum, lat., N.: nhd. eine Pflanze (Ulmaria pentapetala L.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: gall. Herkunft?; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 439

rodāticum, mlat., N.: Vw.: s. rotāticum

rodāticus, mlat., M.: Vw.: s. rotāticus (1)

rodda, mlat., F.: nhd. Stange Kreuz; Q.: Latham (1395); E.: s. ae. rodd, Sb., Stock; vgl. germ. *rōdō, st. F. (ō), Rute, Stange; idg. *rēt-, *rōt-, *rət-, Sb., Stange, Stamm, Pokorny 866; L.: Latham 410b

rōdefalla, rūdefalla, mlat., F.: nhd. ein Landmaß; Q.: Latham (um 1400); E.: s. rōda; vgl. germ. *fallan, st. V., fallen; idg. *pʰō̆l-, *pal-, *spʰaln-, V., fallen, Pokorny 851; L.: Latham 410b

rōdefallus, mlat., M.: nhd. ein Landmaß; Q.: Latham (1324); E.: s. rōda; vgl. germ. *fallan, st. V., fallen; idg. *pʰō̆l-, *pal-, *spʰaln-, V., fallen, Pokorny 851; L.: Latham 410b

rodella, mlat., F.: nhd. Spielstein; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 802a

rōdere, lat., V.: nhd. nagen, benagen, zernagen, zehren, verzehren, ausleeren, verkleinern, herabsetzen; ÜG.: ahd. bignagan Gl, bizan Gl, gnagan Gl, skerran Gl, (werban) Gl, (werben)? Gl, zanigon Gl, zanon Gl; ÜG.: mnd. tanden*; Vw.: s. ab-, ar-, circum-, cor-, dē-, ē-, ob-, per-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: idg. *rēd- (2), *rōd-, *rəd-, *Hreh₃d-, V., scharren, schaben, kratzen, nagen, Pokorny 854; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 439, Habel/Gröbel 344, Heumann/Seckel 520a

rodevallum, mlat., N.: nhd. Spaziergang; Q.: Latham (1320); E.: s. kymr. rhodiawl; L.: Latham 410b

rodiāre, mlat., V.: nhd. Flachs weichmachen; Q.: Latham (1253); E.: vgl. ae. rotian, sw. V. (2), verrotten, verfaulen, verwesen (V.) (2); germ. *rutōn, sw. V., verrotten, verfaulen; s. germ. *rutēn, *rutǣn, sw. V., verrotten, verfaulen; idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Latham 412a

rodinum, mlat., N.: Vw.: s. rhodinum

Rodmēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Rotomagēnsis

Rodmēsinus, mlat., M.: nhd. Münze aus Rouen; Q.: Domesd. (1086); E.: s. Rothomagus; L.: Latham 412a

rodoma, redoma, mlat., F.: nhd. Glasampulle; E.: aus dem Hisp.?; L.: Blaise 802a

Rodomēnsis, mlat., M.: nhd. Münze aus Rouen; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. Rothomagus; L.: Latham 412a

rodondellus, mlat., M.: nhd. ein Mantel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 802a

rōdrus, mlat., Sb.: Vw.: s. rōbrus

rodus, mlat., M.: Vw.: s. rothus

rōdus, lat., N.: Vw.: s. raudus

roella, mlat., F.: Vw.: s. rotella

roestirum, mlat., N.: Vw.: s. rēstirum*

Roffa, mlat., F.=ON: nhd. Rochester; E.: s. Durobrivae, wobei durch ein Missverständnis Bedas der Name Hrofæscæstre entstand; L.: Blaise 802a

Roffēnsis, mlat., Adj.: nhd. Rochester betreffend, aus Rochester stammend; E.: s. Roffa; L.: Blaise 802a

rōffrus, mlat., Sb.: Vw.: s. rōbrus

roga, lat., F.: nhd. Sold, Soldatensold, Geldausgabe; mlat.-nhd. Stiftung, Spende, Almosen, Bitte, Gebet, Festessen; ÜG.: ahd. spenta? Gl; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.), Gl; Q2.: Flod. de sanct., Urk (715); E.: s. rogāre; L.: Walde/Hofmann 2, 440, Niermeyer 1203, Habel/Gröbel 344, Latham 410b, Blaise 802a

rogadia, mlat., F.: nhd. Handelsgesellschaft; Q.: Manaresi plac. (976); E.: s. rogāre?; L.: Niermeyer 1203, Blaise 802b

rogālis, lat., Adj.: nhd. zum Scheiterhaufen gehörig; Hw.: s. rogus (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440, Blaise 802b

rogāliter, lat., Adv.: nhd. bittweise; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Walde/Hofmann 2, 440

rogāmen, mlat., N.: nhd. Bitten (N.), Verlangen; Q.: Latham (1281); E.: s. rogāre; L.: Habel/Gröbel 344, Latham 410b

rogāmentum, lat., N.: nhd. Frage; Vw.: s. inter-; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440
*rogāns?, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. *ir-?; Hw.: s. irrogānter; E.: s. rogāre

*roganter?, mlat., Adv.: Vw.: s. ir-; E.: s. rogāre
rogāre, lat., V.: nhd. holen, fragen, befragen, Gesetzesvorschlag machen, vorschlagen, ersuchen, bitten, verlangen, fordern, einladen (V.) (2), bitten als Zeuge aufzutreten, beten; mlat.-nhd. einen Notar um die Ausstellung einer Urkunde bitten; ÜG.: ahd. beton NGl, O, T, bitten B, Gl, MF, MH, N, NGl, O, T, TC, eiskon N, flehon Gl, fragen Gl, T, geban? B, geron N, (wunsken) O; ÜG.: as. (beda) H, biddian H, PA, fragon H, manon H; ÜG.: ae. biddan Gl, GlArPr, gebiddan Gl, gehatan, gelaþian, hælsian GlArPr; ÜG.: an. biðja, fretta; ÜG.: mhd. beiten BrTr, biten PsM; Vw.: s. ab-, adinter-, ar-, cor-, dē-, ē-, inter-, ir-, ob-, perē-, per-, prae-, reinter-, sub-, superē-, trāns-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LVis, MF, MH, N, NGl, O, PA, PLSal, PsM, T, TC; Q2.: Niermeyer (720); E.: idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 2, 2404, Walde/Hofmann 2, 440, Niermeyer 1203, Latham 410b, Heumann/Seckel 520a

rogārius, mlat., M.: nhd. Kalkbrenner; Q.: Latham (1227); E.: s. rogus; L.: Latham 411a

rogāta, mlat., F.: nhd. Taille, Abgabe, Bitte, Anfrage; Q.: Latham (1355); E.: s. rogāre; L.: Niermeyer 1203, Latham 410b, Blaise 802b

rogātārius, mlat., M.: nhd. Notar der um das Ausstellen einer Urkunde gebeten wurde; Q.: Niermeyer (um 600), Rath.; E.: s. rogāre; L.: Niermeyer 1203, Blaise 802b

rogaterea, mlat., F.: Vw.: s. ragadia

rogāticius, lat., Adj.: nhd. auf Ersuchen an die Hand gegeben, erborgt; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440

rogātim, lat., Adv.: nhd. frageweise; Vw.: s. inter-; Q.: Gl; E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440

rogātio, lat., F.: nhd. Fragen (N.), Frage, Anfrage, Gesetzesantrag, Bitte, Bitten (N.), Ansuchen, Gesuch, Aufforderung, Gebet; mlat.-nhd. Taille, Abgabe; ÜG.: ahd. betalunga Gl, (fragen) N; ÜG.: mhd. Kriuzewoche Gl; Vw.: s. ab-, adinter-, ar-, cor-, dē-, ē-, inter-, ir-, ob-, per-, prae-, prō-, reinter-, sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, N; Q2.: Urk (1055); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440, Niermeyer 1203, Habel/Gröbel 344, Latham 410b, Blaise 802b, Heumann/Seckel 520a

rogātiuncula, lat., F.: nhd. „Fräglein“, kurze Frage, Schlussfolgerung, Gesetz, Verordnung; Vw.: s. ē-, inter-; Hw.: s. rogātio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440

rogātīvus, mlat., Adj.: nhd. fragend, bittend; Vw.: s. superē-; E.: s. rogāre; L.: Blaise 802b

rogātor, lat., M.: nhd. Frager, Anfrager, Antragsteller, Stimmensammler, Bettler, Flehender; mlat.-nhd. Anwalt der eine Frau vor Gericht vertritt, Mensch der die Ausstellung einer Urkunde erbittet, Testamentsvollstrecker; Vw.: s. ab-, ar-, cor-, dē-, ē-, inter-, ir-, prō-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); Q2.: Urk (823); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2403, Walde/Hofmann 2, 440, Niermeyer 1203, Blaise 802b

rogātōria, mlat., F.: nhd. Bittbrief; Q.: Latham (1380); E.: s. rogāre; L.: Latham 410b

rogātōrium, mlat., N.: nhd. Zimmer in dem Almosen ausgegeben wurden; Vw.: s. inter-; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. rogāre; L.: Latham 410b, Blaise 802b

rogātōrius (1), mlat., Adj.: nhd. bittend, bettelnd; Vw.: s. ē-, superē-; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. rogāre; L.: Niermeyer 1204, Latham 410b, Blaise 802b

rogātōrius (2), mlat., M.: nhd. Bettler, päpstlicher Sendbote; ÜG.: ahd. betalari Gl; Vw.: s. ē-; Q.: Gl, Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Niermeyer 1204, Latham 410b, Blaise 802b

rogātum, mlat., N.: nhd. gerichtliche Vorladung; E.: s. rogāre; L.: Blaise 802b

rogātus (1), lat., M.: nhd. Bitte, Bitten (N.), Ansuchen, Ersuchen; mlat.-nhd. Taille, Abgabe; ÜG.: ae. bœn; Vw.: s. inter-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl.; Q2.: Urk (1100); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2404, Walde/Hofmann 2, 440, Niermeyer 1204, Latham 410b, Blaise 802b, Heumann/Seckel 520a
*rogātus? (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. ir-; E.: s. rogāre
rogelotia, mlat., F.: Vw.: s. raglauthia

rogēttum, mlat., N.: Vw.: s. rochētum

rogificus, mlat., Adj.: nhd. anfragend?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. rogāre, facere; L.: Latham 410b

rogitāmen, mlat., N.: nhd. Anfrage; Q.: Latham (um 900); E.: s. rogitāre; L.: Latham 410b, Blaise 802b

rogitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder fragen, angelegentlich fragen, inständig bitten, dringend wünschen, sich vornehmen; ÜG.: ahd. bitten Gl, fragen Gl; Vw.: s. dē-, ē-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2404, Walde/Hofmann 2, 440, Habel/Gröbel 344

rogitātio, lat., F.: nhd. Fragen (N.), Frage, Anfrage, Gesetzesvorschlag, Gesetzesantrag; Hw.: s. rogitāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rogāre; L.: Georges 2, 2404, Walde/Hofmann 2, 440

rogitātor, mlat., M.: nhd. Anfrager, Anfragender; E.: s. rogitāre; L.: Blaise 802b

rogitātus, mlat., M.: nhd. Anfrage; Q.: Latham (vor 1452); E.: s. rogitāre; L.: Latham 410b

rogitus (1), mlat., M.: nhd. Taille, Abgabe; E.: s. rogāre; L.: Blaise 802b

rogitus (2), mlat., M.: nhd. Notariatsakt; E.: s. rogāre; L.: Blaise 802b

rogum, lat., N.: nhd. Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, Grab; Q.: Afran., XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. regere; L.: Georges 2, 2406

rogus (1), lat., M.: nhd. Scheiterhaufe, Scheiterhaufen, Feuer, Grab; ÜG.: gr. παραστήλη (parastḗlē) Gl; ÜG.: ahd. eit Gl, fiur Gl, (harst) Gl, houf Gl, rost Gl, sakkari Gl; ÜG.: as. hop GlS, sakeri GlPW; ÜG.: ae. al Gl, bæl Gl, fyr; ÜG.: mhd. brunstviur VocOpt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlPW, GlS, VocOpt; E.: s. regere; L.: Georges 2, 2406, Walde/Hofmann 2, 440, Habel/Gröbel 344, Latham 411a, Blaise 802b

rogus (2), mlat., M.: nhd. Sold, Soldatensold, Geldausgabe, Stiftung, Almosen, Bitte, Gebet, Frage, Festessen; Q.: Latham (um 1112); E.: s. roga; L.: Niermeyer 1203, Latham 410b, Blaise 802b

rogus (3), mlat., M.: nhd. Sold, Spende, Almosen; E.: s. rogāre; L.: Habel/Gröbel 344

roillāre, mlat., V.: nhd. mit einer Palisade schützen; Q.: Latham (1203); E.: s. roillum; L.: Latham 411a

roillātus, mlat., Adj.: nhd. rostig; Q.: Latham (1323); E.: s. afrz. rouiller, V., rostig machen, brandig machen, Gamillscheg 781b; s. lat. rōbīgināre; L.: Latham 411a

roillum, mlat., N.: nhd. Palisade; Q.: Latham (1226); E.: aus dem Afrz.; L.: Latham 411a

roisnātus, mlat., Adj.: nhd. verletzt, verwundet, beißend; E.: s. gallorom. *rūstiāre, V., verletzen, Gamillscheg 780a; s. lat. rūscum; L.: Blaise 802a

roka, mlat., F.: Vw.: s. rocca

rokārius, mlat., M.: nhd. Felshändler; Q.: Latham (1333); E.: s. rocca; L.: Latham 411a

rokēra, mlat., F.: nhd. Fels; E.: s. rocca; L.: Latham 411a

roliger, mlat., M.: Vw.: s. rotuliger

rolla, mlat., F.: Vw.: s. rotula (1)

rollagium, mlat., F.: Vw.: s. rotulagium*

rollāre, rolliāre, mlat., V.: nhd. registrieren, in einem Verzeichnis für die Behörden aufnehmen; Vw.: s. in-, super-; Q.: Joc. (1198-1202); E.: s. rota (1); L.: Niermeyer 1204, Latham 412a, 412b

rollātio, mlat., F.: Vw.: s. rotulātio

rolliāre, mlat., V.: Vw.: s. rollāre

rolliger, mlat., M.: Vw.: s. rotuliger

rollus, mlat., M.: Vw.: s. rotulus

Rōma (1), lat., F., ON: nhd. Rom; ÜG.: ahd. Roma Gl; ÜG.: ae. Rom, Romaburg; ÜG.: mnd. Rome; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl; E.: etruskischen Ursprungs; W.: germ. *Ruma, F., Rom; got. Rūma* 2, st. F. (ō), Rom; W.: germ. *Ruma, F., Rom; ae. Rūm, F., Rom; W.: germ. *Ruma, F., Rom; afries. Rūme, Sb., ON, Rom; W.: germ. *Ruma, F., Rom; as. Rūma* 3, st. F. (ō), Rom; W.: germ. *Ruma, F., Rom; ahd. Rōma 3, Rūma*, ON, Rom; W.: mhd. Rōme, Sb., Rom; L.: Georges 2, 2406, Walde/Hofmann 2, 441

rōma (2), mlat., F.: nhd. Raum zwischen zwei Pfeilern eines Wehres; Q.: Latham (1362); E.: s. germ. *rūma-, *rūmaz, st. M. (a), Raum, Platz (M.) (1); germ. *rūma-, *rūmam, st. N. (a), Raum, Platz (M.) (1); s. idg. *reu̯ə-, *rū-, *reuh₁-, V., öffnen, Pokorny 874; L.: Latham 411a

rōmagia, mlat., F.: nhd. Romantik, Erzählung; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. Rōmānicus; L.: Latham 411a

rōmagium, mlat., N.: nhd. Romantik, Erzählung; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. Rōmānicus; L.: Latham 411a

Rōmāna (1), lat., F.: nhd. Römerin; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rōmānus (1), Rōma (1); L.: Georges 2, 2406

rōmāna (2), mlat., F.: nhd. römisches Gleichgewicht; E.: s. Rōmānus (1), Rōma (1); L.: Blaise 802b

rōmānāliter, mlat., Adv.: nhd. auf römisch, auf romanisch, in einer romanischen Sprache; E.: s. Rōmānus (1), Rōma (1); L.: Blaise 802b

rōmānātus, mlat., M.: nhd. römisches Geld; E.: s. Rōmānus (1), Rōma (1); L.: Blaise 803a

rōmancia, mlat., F.: nhd. Romantik, Erzählung; Q.: Latham (1390); E.: s. Rōmānicus; W.: s. nhd. Romanze, F., Romanze; L.: Latham 411a

rōmancium, mlat., N.: nhd. französische Sprache, spanische Sprache; E.: s. Rōmānus (1), Rōma (1); L.: Blaise 803a

Rōmānē, lat., Adv.: nhd. römisch, auf gut römisch; mlat.-nhd. auf französisch; Hw.: s. Rōmānus (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. Rōma (1); L.: Georges 2, 2407, Latham 411a, Blaise 803a

Rōmānēnsis, lat., F.: nhd. römisches Weltreich; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Rōma (1); L.: Georges 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 441

Rōmānia, lat., F.: nhd. römisches Weltreich, römische Welt, römisches Gallien; mlat.-nhd. romanische Länder; ÜG.: mnd. Römischlant*, rumenie, rumenie; Q.: Oros. (380/385-nach 418 n. Chr.); E.: s. Rōma (1); L.: Georges 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 441, Blaise 803a

Rōmānicē, mlat., Adv.: nhd. auf Französisch, auf Rätoromanisch, romanisch; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. Rōmānicus, Rōma (1); L.: Blaise 803a

Rōmānicēnsis, mlat., M.: nhd. byzantinischer Grieche; Q.: Latham (um 1362); E.: s. Rōma (1); L.: Latham 411a

Rōmānicum, mlat., N.: nhd. Vulgärsprache; Q.: Conc. (1234); E.: s. Rōmānicus, Rōma (1); L.: Blaise 803a

Rōmānicus, lat., Adj.: nhd. römisch, in Rom gemacht; ÜG.: mnd. römisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Rōma (1); W.: früh-rom. *romanicus, Adj., romanisch; afrz. romanz, romant, Adj., französisch, romanisch; s. frz. roman, M., Roman; nhd. Roman, M., Roman; L.: Georges 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 441, Kluge s. u. Roman, Kytzler/Redemund 669

Rōmāniēnsis, lat., Adj.: nhd. römisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Rōma (1); L.: Georges 2, 2407

Rōmānitās, lat., F.: nhd. römische Art, Römertum, römische Sprache; mlat.-nhd. romanische Sprache, Französisch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Rōma (1); L.: Georges 2, 2407, Blaise 803a

rōmānizāre, mlat., V.: nhd. eine romanische Sprache sprechen; Q.: Chron. Reinh. (Ende 12. Jh.-Mitte 13. Jh.); E.: s. Rōmānus (1); L.: Niermeyer 1204, Blaise 803a

rōmānizātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. romanisiert; Q.: Latham (um 1385); E.: s. Rōmānus (1); L.: Latham 411a

Rōmānulus, lat., Adj.: nhd. römisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Rōma (1); L.: Georges 2, 2407

Rōmānum, mlat., N.: nhd. Französisch, französische Sprache; Q.: Latham (um 1180); E.: s. Rōmānus (1); L.: Latham 411a, Blaise 803a

Rōmānus (1), lat., Adj.: nhd. römisch, zu Rom gehörig, aus Rom seiend, Rom betreffend; mlat.-nhd. oströmisch, in französisch geschrieben; ÜG.: ahd. (Roma) NGl, rumisk B, N; ÜG.: as. (Ruma) H, (Rumuburg) H; ÜG.: ae. romanisc; ÜG.: afries. (Rume) K; ÜG.: an. romverskr; ÜG.: mnd. römisch; Vw.: s. sēmi-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, Cod. Eur., Conc., Gl, H, K, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PLSal; E.: s. Rōma (1); W.: ae. rœ̄misc, Adj., römisch; W.: s. as. rōmānisk* 1, Adj., römisch; W.: s. ahd. rūmisk* 14, rōmisk*, rumisc*, Adj., römisch; W.: mhd. rōmān, Adj., romanisch; W.: s. mhd. Rōmānī, st. F., Romagna, Rumänien; L.: Georges 2, 2406, Walde/Hofmann 2, 441, Habel/Gröbel 345, Latham 411a, Blaise 803a

Rōmānus (2), lat., M.: nhd. Römer; ÜG.: ahd. Romari Gl, Walah Gl; ÜG.: ae. Romwar Gl, Romware; ÜG.: an. romverr; ÜG.: mnd. römære*; Vw.: s. con-, ex-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl, O, NGl, T; E.: s. Rōma (1); W.: got. Rūmōneis* 2, st. M. (i) Pl., Römer; W.: s. as. rōmanoliudi* 1, st. M. Pl. (ja?), Römer (Pl.); W.: lat.-ahd. Romani 2, M. Pl., Römer; W.: s. ahd. Rōmāri* 6, Rōmāri*, st. M. (ja), Römer; nhd. Römer, M., Römer, in Rom Geborener, in Rom Wohnender, DW 14, 1158; W.: mhd. Rōmære, Rōmer, st. M., Römer; R.: Rōmānī, M. Pl.: nhd. Römer (Pl.), Klassiker; ÜG.: ahd. Romani O, T, Romliuti Gl, NGl; L.: Georges 2, 2406, Habel/Gröbel 345, Blaise 803a

Rōmaricomontānus, mlat., Adj.: nhd. aus Remiremont stammend, Remiremont betreffend; E.: vom ON Remiremont, mlat. Rōmaricī Mōns, s. lat. Rōmaricus, mōns; L.: Blaise 803a

Rōmaricus, Rūmericus, mlat., M.=PN: nhd. Hl. Romaricus; Q.: EV (830-840?); E.: Herkunft ungeklärt?, s. Rōmānus (1)?; L.: Blaise 803a, 806a

rōmārius, mlat., M.: nhd. Rompilger; Q.: Hist. Comp. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. Rōma (1); L.: Blaise 803a

rombos, gr.-lat., M.: Vw.: s. rhombus

Rōmscot, mlat., N.: Vw.: s. Rōmascotum

Rōmescotum, Rōmscotum, Rōmascot, mlat., N.: nhd. „Romgebühr“; Q.: Latham (1207); E.: s. Rōma (1), scotum; L.: Latham 411a

rōmeseum, mlat., N.: nhd. Geäst; Q.: Latham (1213); E.: s. rāmus; L.: Latham 391a

rōmesīnus, mlat., M.: nhd. ein Geld; Q.: Falco (12. Jh.); E.: s. Rōma (1)?; L.: Blaise 803a

Rōmeus, mlat., M.: nhd. Rompilger, byzantinischer Grieche; Q.: Odo Clun. Vit. Ger. (924-926); E.: s. Rōma (1); L.: Niermeyer 1204, Latham 411a, Blaise 803a

Rōmicola, mlat., M.: nhd. Römer, Bewohner von Rom; E.: s. Rōma (1), colere; L.: Blaise 803b

Rōmilius, lat., Adj.: nhd. romilisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rōma (1); L.: Georges 2, 2407

Rōmipeda, mlat., M.: Vw.: s. Rōmipeta

Rōmipeta, Rōmipeda, mlat., M.: nhd. Romfahrer, Rompilger; ÜG.: afries. Rumfara K; Q.: Conc., K (Ende 11. Jh.?); E.: s. Rōma (1), petere; L.: Niermeyer 1204, Habel/Gröbel 345, Latham 411a, Blaise 803b

Rōmipetagium, mlat., M.: nhd. Romfahrt, Pilgerreise nach Rom; E.: s. Rōma (1), petere; L.: Blaise 803b

Rōmipetus, mlat., M.: nhd. Romfahrer, Rompilger; E.: s. Rōma (1), petere; L.: Blaise 803b

rommum, mlat., N.: nhd. eine Rente?; Q.: Latham (1364); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 411a

romphaea, lat., F.: Vw.: s. rhomphaea

romphaeālis, lat., Adj.: Vw.: s. rhomphaeālis

romphēa, mlat., F.: Vw.: s. rhomphaea

rompnia, mlat., F.: Vw.: s. rhomphaea

Rōmscotum, mlat., N.: Vw.: s. Rōmascotum

Rōmula, lat., F.=ON: nhd. Romula (Stadt in der Baëtica); Q.: Inschr.; E.: s. Rōma (1); L.: Georges 2, 2407

Rōmulāris, lat., Adj.: nhd. zu Romulus gehörig, römisch; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Rōmulus (1); L.: Georges 2, 2407

Rōmulēnsis (1), lat., Adj.: nhd. romulensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rōmula; L.: Georges 2, 2407

Rōmulēnsis (2), lat., M.: nhd. Romulenser, Einwohner von Romula; Q.: Inschr.; E.: s. Rōmula; L.: Georges 2, 2407

Rōmuleus, lat., Adj.: nhd. zu Romulus gehörig, Romulus betreffend, romulisch; mlat.-nhd. lateinisch, romanisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); Q2.: Latham (7. Jh.); E.: s. Rōmulus (1); L.: Georges 2, 2407, Latham 411a, Heumann/Seckel 520a

Rōmulidēs, lat., M.: nhd. Romulide, Nachkomme des Romulus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Rōmulus (1); L.: Georges 2, 2407

Rōmulus (1), lat., M.=PN: nhd. Romulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2407

Rōmulus (2), lat., Adj.: nhd. romulisch, römisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Rōmulus (1); L.: Georges 2, 2407

roncāre, mlat., V.: Vw.: s. runcāre

roncātio, mlat., F.: Vw.: s. ronchātio*

ronchāre, lat., V.: nhd. schnarchen; ÜG.: mnd. runken; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ronchus; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 441

ronchātio*, runcātio, roncātio, mlat., F.: nhd. Schnarchen; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. ronchāre; L.: Latham 408b, Blaise 803b

ronchisonus, lat., Adj.: nhd. schnarchend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ronchus, sonāre; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 441

ronchus, rhonchus, rouchus, lat., M.: nhd. Schnarchen, Mucken, Spötteln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ῥόγχος (rhónchos); E.: s. gr. ῥόγχος (rhónchos), M., Schnarchen; vgl. idg. *srenk-, V., schnarchen, Pokorny 1002; W.: nhd. Ronchus, M., Ronchus, Rasselgeräusch; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 441, Latham 408b, Blaise 803b

roncinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

ronco, mlat., M.: Vw.: s. runco

roncus, mlat., M.: Vw.: s. runcus (1)

rondella, rundella, mlat., F.: nhd. Hoheitszeichen; Q.: Latham (1290); E.: über Afrz. s. lat. rotundus; L.: Latham 411a

rondellettum, roundelettum, roundilettum, rundilettum, mlat., N.: nhd. Fass; Q.: Latham (1301); E.: s. rondella, rondellus; L.: Latham 411a

rondellus, rundellus, rundeltus, mlat., M.: nhd. Hoheitszeichen, Runde; Q.: Latham (1300); E.: über Afrz. s. lat. rotundus; L.: Latham 411a

ronflāre, mlat., V.: nhd. schnarchen; E.: s. ronchāre, flāre; L.: Blaise 803b

ronga, mlat., F.: Vw.: s. runga

rongia, songia, mlat., F.: nhd. Rost (M.) (2); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 803b

ronsinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

ronzinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

rooda, mlat., F.: Vw.: s. roda

rōpa (1), mlat., F.: nhd. Seil; Q.: Latham (1292); E.: s. ae. rāp, st. M. (a), Seil, Strick (M.) (1), Tau (N.); germ. *raipa-, *raipaz, st. M. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); germ. *raipa-, *raipam, st. N. (a), Strick (M.) (1), Reif (M.) (2), Band (N.); idg. *reip-, *h₁reip-, V., Sb., reißen, Rand, Pokorny 858; vgl. idg. *rei- (1), *Hrei-?, V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Latham 411a

rōpa (2), mlat., F.: Vw.: s. rāpa

rōpārius, mlat., F.: nhd. Seilmacher, Seiler; Q.: Latham (1319); E.: s. rōpa (1); L.: Latham 411a

rōpēria, mlat., F.: nhd. Seilmacherei, Seilwerk; Q.: Latham (1333); E.: s. rōpa (1); L.: Latham 411a

ropio, lat., M.: nhd. Penis; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: falsche Lesung für sopio; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

roquētum, mlat., N.: Vw.: s. rochētum

rōrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tauend, beträufelnd; ÜG.: ahd. naz Gl; Vw.: s. circum-; Q.: Gl; E.: s. rōrāre

rōrāre, lat., V.: nhd. tauen, tauen lassen, Tau (M.) entstehen lassen, träufeln, triefen, beträufeln, benetzen, feucht sein (V.); ÜG.: ahd. irlesken Gl, sprengen Gl, touwon Gl; ÜG.: mnd. douwen; Vw.: s. ar-, circum-*, ir-, prae-, prō-, super-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. rōs; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442, Habel/Gröbel 345

rōrārius, lat., M.: nhd. Mitglied einer Truppe leichtbewaffneter Soldaten; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: vgl. idg. *ers-, *r̥s-, *r̥sen, V., Adj., fließen, einsetzen, männlich, Pokorny 336; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rorastrum, mlat., N.: nhd. Zaunrübe; ÜG.: ahd. skitwurz? Gl; ÜG.: mhd. bitterwurze Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. rōrāre?; L.: Glossenwörterbuch 62a (bitterwurze), Latham 411a

rōrātio, lat., F.: nhd. Tauen, Tau (M.); ÜG.: mnd. roraze?; Vw.: s. ir-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rōrāre; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442, Latham 411a

rōrēscere, lat., V.: nhd. betaut werden, sich benetzen; E.: s. rōrāre; L.: Walde/Hofmann 2, 442, Habel/Gröbel 345

rōreus, mlat., Adj.: nhd. tauig; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. rōs (1); L.: Latham 411a

rōridus, lat., Adj.: nhd. betaut; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. rōs; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōrifer, lat., Adj.: nhd. Tau (M.) bringend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. rōs, ferre; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōrificāre, lat., V.: nhd. betauen; Q.: Philo (4. Jh. n. Chr.); E.: s. rōs, facere; L.: Walde/Hofmann 2, 442, Latham 411a, Blaise 803b

rōrificus, mlat., Adj.: nhd. tauig; Q.: Latham (um 1180); E.: s. rōs (1), facere; L.: Latham 411a, Blaise 803b

rōrifluus, rūrifluus, lat., Adj.: nhd. Tau bringend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. rōs, fluere; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442, Habel/Gröbel 345, Latham 411a, Blaise 803b

rōrigena, mlat., Adj.: nhd. durch Tau entstanden, tauig; E.: s. rōs, gignere; L.: Blaise 803b

rōriger, lat., Adj.: nhd. Tau bringend, tauig; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. rōs, gerere; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442, Latham 411a

rōritās, mlat., F.: nhd. „Tauigkeit“; Q.: Latham (vor 1235); E.: s. rōs (1); L.: Latham 411a

rōrolentus, mlat., Adj.: Vw.: s. rōrulentus

rorosātum, mlat., N.: Vw.: s. hydrorosātum
rōrulentum, lat., N.: nhd. betautes Land; Hw.: s. rōrulentus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rōs; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442

rōrulentus, rōrolentus, lat., Adj.: nhd. betaut, voll Nässe seiend; ÜG.: ahd. fuht Gl, touwig Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. rōs; L.: Georges 2, 2408, Walde/Hofmann 2, 442, Habel/Gröbel 345

ros, hebr.-mlat., Sb.: nhd. Kopf; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: aus dem Hebr.; L.: Latham 411a

rōs (1), lat., M.: nhd. Tau (M.), Nass, Saft, Flüssigkeit, Tautropfen (M.), Träne, Dunst, Rosmarin, Nichtigkeit; ÜG.: ahd. (lavendula) Gl, (nazzi) Gl, (skin)? Gl, tou Gl, I, MH, N, RhC, WH; ÜG.: anfrk. dou LW; ÜG.: ae. deaw Gl, dreor; ÜG.: mhd. tou PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, I, LAl, LBai, LW, MH, N, PsM, RhC, WH; E.: s. idg. *eres- (2), *ₑrs-, *r̥s-, *ₑres-, *Hr̥Hs-, V., fließen, sich stürzen, Pokorny 336; R.: rōs marīnus, lat., M.: nhd. Rosmarin; W.: ae. rōsmarīn, st. M. (a), Rosmarin; W.: nhd. Rosmarin; L.: Georges 2, 2408, Kluge s. u. Rosmarin; L.: Walde/Hofmann 2, 442, Kytzler/Redemund 672, Habel/Gröbel 345, Latham 411a

rōs (2), lat., Sb.: Vw.: s. rhūs

rosa, lat., F.: nhd. Rose, Rosensalbe, Rosenöl, Rosenstrauch, Rosenstock; mlat.-nhd. ein Komet; ÜG.: ahd. rosa Gl, N, O, rosabluomo N; ÜG.: mhd. rose PsM; ÜG.: mnd. rose?; Vw.: s. prīma-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, N, O, PsM; Q2.: Latham (um 1308); E.: s. gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; W.: an. rōsa, sw. F. (n), Rose; W.: ae. rōse, sw. F. (n), Rose; an. rōs, F., Rose; W.: ahd. rōsa 11, st. F. (ō), Rose; mhd. rōse, sw. F., sw. M., Rose; nhd. Rose, F., Rose, DW 14, 1163; W.: s. nhd. rosa, Adj., rosa; L.: Georges 2, 2409, Walde/Hofmann 2, 443, Kluge s. u. Rose, Kytzler/Redemund 671, Latham 411a, Blaise 803b

rosāceum, lat., N.: nhd. Rosenöl; ÜG.: ahd. rosolei Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2409, Walde/Hofmann 2, 443

rosāceus, lat., Adj.: nhd. aus Rosen hergestellt, Rosen...; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2409, Walde/Hofmann 2, 443, Latham 411b

rosācius, lat., Adj.: nhd. aus Rosen hergestellt, Rosen...; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2409

rosālia, lat., N. Pl.: nhd. jährliche Bekränzung der Gräber mit Rosen, Rosenfest; Q.: Inschr.; E.: s. rosālis, rosa; L.: Georges 2, 2409

rosālis, lat., Adj.: nhd. mit Kränzen ausgestattet; Q.: Inschr.; E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2409, Walde/Hofmann 2, 443, Latham 411b

rosana, mlat., F.: nhd. Rosch ha-Schana (jüdischer Neujahrstag); Q.: Latham (1277); E.: s. hebr. Rosch ha-Schana, Sb., „Haupt des Jahres“; L.: Latham 411a

rosāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rosenrot, rosentragend; Hw.: s. rosāre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2409, Walde/Hofmann 2, 443, Latham 411b

rosāre, lat., V.: nhd. rosenrot sein (V.), mit Rosen schmücken, Rosen tragend; Vw.: s. dē-; E.: s. rosa; L.: Latham 411b

rosāria, mlat., F.: nhd. Rosengarten; Q.: Latham (um 1365); E.: s. rosa; L.: Latham 411b

rōsāria, mlat., F.: Vw.: s. rūscāria

rosārium, lat., N.: nhd. Rosenhecke, Rosengarten, Rosenkranz; ÜG.: ahd. rosgarto Gl; ÜG.: mnd. rosengarde; Hw.: s. rosārius; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443, Habel/Gröbel 345, Latham 411b, Blaise 803b

rosārius (1), lat., Adj.: nhd. aus Rosen bestehend, Rosen..., mit dem Rosenkranz geschmückt; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443, Habel/Gröbel 345

rosārius (2), mlat., M.: nhd. eine Münze; Q.: Latham (1297); E.: s. rosārius (1), rosa; L.: Latham 411a

rōsārius, mlat., M.: Vw.: s. rūscārius (2)

rosātio, lat., F.: nhd. Bekränzung der Gräber mit Rosen; Q.: Inschr.; E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443

rosātum, lat., N.: nhd. Rosenwein, Rosenmus; Hw.: s. rosātus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443

rosātus, roseātus, lat., Adj.: nhd. aus Rosen bereitet, mit Rosen angemacht, rosenfarbig, mit Rosen geschmückt, Rosen...; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443, Latham 411b, Blaise 804a

roscia, mlat., F.: Vw.: s. rochia

Rōsciāna, lat., F.: nhd. „Rosciana“ (Name einer Rede Ciceros); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rōscius (1); L.: Georges 2, 2410

Rōsciānus, lat., Adj.: nhd. roscianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rōscius (1); L.: Georges 2, 2410

rōscidāre, mlat., V.: nhd. betauen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. rōs (1); L.: Latham 411a

rōscidulus, mlat., Adj.: nhd. tauig, betaut; E.: s. rōscidus, rōs (1); L.: Habel/Gröbel 345, Blaise 804a

rōscidus, rōsidus, lat., Adj.: nhd. tauig, betaut, benetzt, bewässert; ÜG.: ahd. naz Gl, touwig Gl; ÜG.: as. douwag Gl; ÜG.: ae. (deaw) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. rōs (1); L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 442

roscinia, mlat., F.: nhd. Nachtigall; ÜG.: ae. nihtegale Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. rōs (1)?

roscinum, mlat., N.: nhd. Hobeleisen, Hobel; ÜG.: ahd. (nuoil) Gl, (nuoilisarn) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Rōscius (1), lat., M.=PN: nhd. Roscius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2410

Rōscius (2), lat., Adj.: nhd. roscisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rōscius (1); L.: Georges 2, 2410

roscrella, mlat., F.: Vw.: s. roserella

rosculentus, mlat., Adj.: Vw.: s. rosulentus

rōscus, mlat., M.: Vw.: s. rūscus

Rōsea, Rōsia, lat., F.=ON: nhd. Rosea (Gegend im Sabinischen); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2410

Rōseānus, lat., Adj.: nhd. roseanisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Rōsea; L.: Georges 2, 2410

roseāre, mlat., V.: nhd. rot werden, röten; Q.: Latham (1220); E.: s. rosa; L.: Latham 411b

roseātus, mlat., Adj.: Vw.: s. rosātus

rōseium, mlat., N.: Vw.: s. rūscētum*

rosella, mlat., F.: nhd. Krokette, frittierte Teigtasche; Hw.: s. russellus; Q.: Latham (um 1285); E.: über Afrz. s. russeus; L.: Latham 414a

rōsella, mlat., F.: Vw.: s. rūscella*

rōsellus, mlat., M.: Vw.: s. rūscellus*

roseola, lat., F.: nhd. Rosenöl; E.: s. rosa, oleum; W.: s. as. rosoli* 1, Adj., rosenfarben; W.: ahd. rōsolei 2, st. N. (ja), Rosenöl; mhd. rōsöl, st. N., Rosenöl; s. nhd. Rosenöl, N., Rosenöl, kostbares wohlriechendes Öl, DW 14, 1213

roseolus, mlat., Adj.: nhd. rosenfarben; ÜG.: as. rosoli GlPW; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. roseola

rōsēra, mlat., F.: Vw.: s. rūscāria

roserella, roscrella, mlat., F.: nhd. Wieselfell; Hw.: s. roserellum; Q.: Latham (1179); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 411b

roserellum, mlat., N.: nhd. Wieselfell; Hw.: s. roserella; Q.: Latham (1179); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 411b

rōsēria, mlat., F.: Vw.: s. rūscāria

rosēscere, mlat., V.: nhd. rot werden; Q.: Latham (1275); E.: s. rosa; L.: Latham 411b

roseta, mlat., F.: nhd. Abstellen vor einer Straße?; frz. arrêt devant une roue; Hw.: s. rosetus; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 804a

rosētum (1), lat., N.: nhd. Rosenhecke, Rosengarten; ÜG.: ahd. (feld) N, rosgarto Gl, rosstat Gl, (rotfaro) Gl; ÜG.: mnd. rosenstat*; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, N; E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443

rosētum (2), mlat., N.: Vw.: s. rochētum

rōsētum, mlat., N.: Vw.: s. rūscētum*

rosetus, mlat., M.: nhd. Abstellen vor einer Straße?; frz. arrêt devant une roue; Hw.: s. roseta; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 804a

rōseum, mlat., N.: Vw.: s. rūscētum*

roseus, lat., Adj.: nhd. aus Rosen bestehend, mit Rosen besetzt, rosenrot, rosenfarbig, rosig, Rosen...; ÜG.: ahd. rosag Gl, rosfaro Gl, MH, rot Gl, N; ÜG.: mhd. rosevar PsM; ÜG.: mnd. rosenrot; Vw.: s. ir-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, MH, N, PsM; E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2410, Walde/Hofmann 2, 443, Habel/Gröbel 345, Latham 411b

Rōseus, lat., Adj.: nhd. rosisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Rōsea; L.: Georges 2, 2410

rosia, mlat., F.: nhd. Osterluzei; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 411b

Rōsia, lat., F.=ON: Vw.: s. Rōsea

rōsidus, lat., Adj.: Vw.: s. rōscidus

rosifluus, mlat., Adj.: nhd. rot; Q.: Alvar. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. rosa, fluere; L.: Blaise 804a

rosiger, mlat., Adj.: nhd. von Rosen stammend, Rosen..., rosig; Q.: Honor. Aug. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. rosa, gerere; L.: Blaise 804a

rosīna herba, lat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mnd. rosine; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2410

rōsīna, mlat., F.: Vw.: s. rēsīna

rosīnus, mlat., Adj.: nhd. Rosen..., voll Rosen seiend; Q.: Latham (um 1191); E.: s. rosa; L.: Latham 411b

rōsio, lat., F.: nhd. Nagen, Fressen, Reißen, fressende Empfindung; Vw.: s. ē-, ob-; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. rōdere; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 439

rosīvum, lat., N.: nhd. Rosenapfel; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. rosa; L.: Walde/Hofmann 2, 443

rōsor, lat., M.: nhd. Benager; Vw.: s. ar-, cor-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. rōdere; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 439

rōsōrius (1), mlat., Adj.: nhd. alles benagend; E.: s. rōdere; L.: Habel/Gröbel 345

rōsōrius (2), mlat., M.: nhd. Nagetier; Q.: Gl; E.: s. rōdere; L.: Blaise 804a

rospus, mlat., M.: nhd. Kröte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 804a

rosrosātum, mlat., N.: Vw.: s. hydrorosātum
rōssa, mlat., F.: Vw.: s. rūsca

rossātum, mlat., N.: Vw.: s. russātum

Rossicus, mlat., Adj.: Vw.: s. Ruscicus*

rossētum, mlat., N.: Vw.: s. russātum

rossinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

rossus, mlat., M.: nhd. Rot; E.: s. rosa?; L.: Blaise 804a

rōsta, mlat., F.: nhd. Pfahlzaun, Böschung; Q.: Latham (1248); E.: aus dem Germ.?; L.: Niermeyer 1204, Latham 411b, Blaise 804a

rōstarollum, mlat., N.: nhd. Fächer (M.), Fliegenwedel; E.: s. rōstrum?; L.: Blaise 804a

rōstellum, lat., N.: nhd. Schnäbelchen, Schnäbellein, Schnäuzchen, Schnäuzlein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rōstrum; L.: Georges 2, 2411

rōstellus, mlat., M.: nhd. Buchfink; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. rōstrum; L.: Latham 411b

rostina, mlat., F.: nhd. Urkunde?, Reihe?; Q.: Latham (7. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 411b

rōstīre, mlat., V.: nhd. rösten, braten; Q.: Latham (um 1450); E.: s. germ. *rauskja-, *rauskjaz, Adj., knisternd, aufbrausend, rösch; vgl. idg. *reus-?, V., knistern, rösten (V.) (1), Pokorny 868; vgl. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, *h₃reuH-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Latham 411b

rōstrālis, lat., Adj.: nhd. zur Rostra gehörig, Rostra betreffend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rōstrum; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 439f.

rōstrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. seine Spitze einschlagend, eindringend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rōstrum; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 440

rōstrāre (1), lat., V.: nhd. seine Spitze einschlagen, eindringen, mit einem Schnabel versehen (V.); Hw.: s. rōstrāns; E.: s. rōstrum; L.: Habel/Gröbel 345, Latham 411b

rōstrāre (2), mlat., V.: Vw.: s. rāstāre

rōstrātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Schnabel versehen (Adj.), mit einem Haken versehen (Adj.), geschnäbelt, vorn gekrümmt, Schnabel..., Haken...; ÜG.: ahd. (snagga) Gl; ÜG.: ae. tindiht Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. rōstrum; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 439, Latham 411b

rōstrisonus, mlat., Adj.: nhd. schnabelklappernd; E.: s. rōstrum, sonāre; L.: Habel/Gröbel 345

rōstrum, rūstrum, lat., N.: nhd. Nagewerkzeug, Schnabel, Rüssel, Mund (M.), Maul, Schnauze, Schiffsschnabel, Rednerbühne, Geflügel; mlat.-nhd. Schnabelschuh; ÜG.: ahd. dingstat Gl, felga Gl, grans Gl, gransa Gl, markat Gl, mula Gl, (riffila) Gl, skifgarta Gl, (skifstat) Gl, snabul Gl, N; ÜG.: ae. ceole Gl, foreweall Gl, nebb Gl, (scip), tind Gl; ÜG.: mhd. bungel Gl, büngel Gl; ÜG.: mnd. kavel, rösel; Vw.: s. prō-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, N; E.: s. rōdere; R.: rōstra, lat., N. Pl.: nhd. Rednerbühne; W.: ? s. mhd. rüezel, rüzzel, st. M., Rüssel; nhd. Rüssel, M., Rüssel; L.: Georges 2, 2411, Walde/Hofmann 2, 439, Habel/Gröbel 345, Latham 411b, Blaise 804a, Heumann/Seckel 520b

rōstus, mlat., M.: Vw.: s. rūscus

rosula, mlat., F.: nhd. Röslein, Rosenfarbe, Rosenrot; ÜG.: mnd. rosel; Q.: Latham (vor 1252); E.: s. rosa; W.: mnd. rōsel, rōsule, F., Rosenfarbe, Rosenrot; L.: Habel/Gröbel 345, Latham 411b

Rōsulānus, lat., Adj.: nhd. rosulanisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Rōsea; L.: Georges 2, 2410

rosulāre, mlat., V.: nhd. rot werden, röten; Q.: Latham (1220); E.: s. rosa; L.: Latham 411b

rosulentus, rosculentus, lat., Adj.: nhd. voll Rosen seiend, Rosen..., rosenfarbig, rosa; ÜG.: ahd. rosfaro N; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), N; E.: s. rosa; L.: Georges 2, 2412, Niermeyer 1204, Habel/Gröbel 345, Blaise 804a

rōsūra, lat., F.: nhd. Nagen, Fressen, Reißen, fressende Empfindung; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. rōdere; L.: Georges 2, 2412

rōsus (1), lat., M.: nhd. Nagen, Fressen, Reißen, fressende Empfindung; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rōdere; L.: Georges 2, 2412

rōsus (2), mlat., M.: Vw.: s. rūscus

rota (1), lat., F.: nhd. Rad, Wagenrad, Folterrad, Töpferscheibe, Rolle, Wagen (M.), Wechsel, Unbeständigkeit, Schicksalsrad; mlat.-nhd. oberster päpstlicher Appellationsgerichtshof in Rom; ÜG.: ahd. fart Gl, rad Gl, MH, N, O, (speih) Gl, umbifart? Gl, unstatigi NGl, (warba) Gl, (wazzarwinta) Gl; ÜG.: ae. hweogl Gl; ÜG.: mhd. rat PsM; ÜG.: mnd. rat, rote; Hw.: s. birotus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, MH, N, NGl, O, PAl, PsM; E.: idg. *ret-, V., laufen, rollen, Pokorny 866; L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443, Habel/Gröbel 345, Latham 411b, Blaise 804a

rota, mlat., F.: Vw.: s. rotta (1)

rotābilis, lat., Adj.: nhd. drehbar, sich drehend; Hw.: s. rotāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rota (1); L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443, Latham 412a, Blaise 804a

rotābulum, lat., N.: Vw.: s. rutābulum

rotābundus, lat., Adj.: nhd. sich im Kreise drehend; Hw.: s. rotāre; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. rota (1); L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443, Blaise 804a

rotagium, roagium, rodagium, ruagium, mlat., N.: nhd. Zoll auf Wagenverkehr, Zoll auf Räderverkehr, Zoll auf Fuhrwerke und Karren, Radzoll; ÜG.: mhd. wagensmer Voc; Q.: Voc; E.: s. rotāre, rota (1); L.: Niermeyer 1204, Blaise 802a, 804b

rotālis, lat., Adj.: nhd. mit Rädern versehen (Adj.), Rad betreffend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. rota (1); L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443, Habel/Gröbel 345, Latham 412a, Blaise 804b

rotalle?, mlat., N.: Vw.: s. iocāle

rotāre, lat., V.: nhd. wie ein Rad herumdrehen, kreisförmig herumdrehen, im Kreis herumdrehen, kreisförmig schleudern, kreisförmig schwingen, rollen, umrollen, Rad schlagen, sich kreisförmig herumdrehen; mlat.-nhd. aufs Rad flechten, durch das Rad hinrichten; ÜG.: gr. τροχιάζειν (trochiázein) Gl; ÜG.: ahd. draen Gl, (hinaswang) Gl, umbikeren Gl, umbitriban N, warbalon Gl, werban Gl, werben Gl, N; ÜG.: as. edwindan GlPP, gihwervian GlPW, thraian GlPW; ÜG.: mnd. radebraken, radebreken, raden, ratbraken, trenden, wendelen; Vw.: s. ar-*, circum-, cor-, ir-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, GlPP, GlPW, N; E.: s. rota (1); W.: s. früh-rom. *rotica, F., Rocken (M.); ? über eine romanische Sprache ahd. rokko 38, rocko, sw. M. (n), Rocken (M.), Spinnrad, Spinnrocken; mhd. rocke, sw. M., Rocken (M.), Spinnrocken, Spinnstube; nhd. Rocken, M., Rocken (M.), Spinnrocken, DW 14, 1101; W.: s. mhd. rotieren, V., abteilen, ordnen, scharen, sammeln; W.: nhd. rotieren, sw. V., rotieren, drehen; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 443, Kluge s. u. rotieren, Kytzler/Redemund 673, Niermeyer 1204, Habel/Gröbel 345, Blaise 804b

rotārī, mlat., V.: nhd. sich herumdrehen; ÜG.: gr. τροχιάζειν (trochiázein) Gl; ÜG.: ahd. tumilon Gl, tumon Gl, wintan Gl; ÜG.: as. (hwervian) GlPW; Q.: Gl, GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. rota (1)

rotāria, mlat., F.: nhd. Klosterschwester; E.: s. rota (1)?; L.: Blaise 804b

rotārium, lat., N.: nhd. Radgeld, Straßengeld; Q.: Inschr.; E.: s. rota (1); L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443

rotārius (1), ruptārius, mlat., M.: nhd. Radmacher, Wagner, Stellmacher; ÜG.: mnd. rademakære*, rademekære*, ratmakære*; Q.: Niermeyer (983); E.: s. rota (1); L.: Niermeyer 1204, Latham 412a, Blaise 804b

rotārius (2), mlat., Adj.: nhd. mit Rädern versehen (Adj.); Q.: Latham (1257); E.: s. rota (1); L.: Latham 412a

rotārius (3), mlat., M.: Vw.: s. ruptārius (1)

rotārius (4), mlat., M.: Vw.: s. rutārius (1)

rotāticum, rodāticum, mlat., N.: nhd. Zoll auf Wagenverkehr, Zoll auf Räderverkehr, Radzoll; Q.: Cap., Dipl., Formulae; E.: s. rotāre, rota (1); L.: Blaise 802a, Blaise 804b

rotāticus (1), rodāticus, roāticus, ruāticus, mlat., M.: nhd. Zoll auf Wagenverkehr, Zoll auf Räderverkehr, Zoll auf Fuhrwerke und Karren, Räderzoll, Radzoll; Q.: Dipl. (660); E.: s. rotāre, rota (1); L.: Niermeyer 1204, Habel/Gröbel 345, Blaise 804b

rotāticus (2), mlat., Adj.: nhd. drehend, wechselnd; E.: s. rotāre, rota (1); L.: Blaise 804b

rotātilis, lat., Adj.: nhd. kreisförmig; Hw.: s. rotāre; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. rota (1); L.: Georges 2, 2412

rotātim, lat., Adv.: nhd. kreisförmig; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. rota (1); L.: Georges 2, 2412, Walde/Hofmann 2, 443

rotātio (1), lat., F.: nhd. kreisförmige Umdrehung, Beförderung von Waren mit Fuhrwerken und Karren; Vw.: s. circum-, ir-; Hw.: s. rotāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Joc.; E.: s. rota (1); W.: nhd. Rotation, F., Rotation, Umdrehung; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 443, Kytzler/Redemund 673, Niermeyer 1204, Blaise 804b

rotātio (2), mlat., F.: nhd. Weichmachen von Flachs; Q.: Latham (um 1200); E.: vgl. ae. rotian, sw. V. (2), verrotten, verfaulen, verwesen (V.) (2); germ. *rutōn, sw. V., verrotten, verfaulen; s. germ. *rutēn, *rutǣn, sw. V., verrotten, verfaulen; idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Latham 412a

rotātor (1), lat., M.: nhd. Herumdreher; Vw.: s. ab-; Hw.: s. rotāre; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. rota (1); W.: ne. rotator, M., Rotator, Herumdreher; s. ne. rotor, M., Rotor, drehender Teil; nhd. Rotor, M., Rotor; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 443, Kytzler/Redemund 673

rotātor (2), mlat., M.: Vw.: s. rottātor

rotātus (1), lat., M.: nhd. kreisförmige Drehung, kreisförmige Umdrehung, Wechsel, Treiben; Hw.: s. rotāre; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. rota (1); L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 443, Habel/Gröbel 345, Blaise 804b

rotātus (2), roātus, mlat., Adj.: nhd. mit Rädern versehen (Adj.); Vw.: s. trāns-; Q.: Latham (um 1445); E.: s. rota (1); L.: Latham 412a

rotella, roella, ruella, lat., F.: nhd. Rädchen, Rädlein, Mühlrad; mlat.-nhd. Schriftrolle aus Papyrus oder Pergament, Totenbuch, Rotell, Verzeichnis einer Behörde; Hw.: s. rotula (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rota (1); W.: afrz. roele, F. Rädchen; s. frz. roulete, F., Rädchen, Roulette; nhd. Roulette, N., Roulette; W.: s. frz. rouler, V., rollen; mhd. rollen, sw. V., rollen; nhd. rollen, sw. V., rollen; W.: s. frz. rouler, V., rollen; s. frz. roulade, F., Role, Roulade; nhd. Roulade, F., Roulade; L.: Georges 2, 2413, Kluge s. u. rollen, Roulade, Roulette, Kytzler/Redemund 674, Niermeyer 1204, Latham 412a, Blaise 804b

rotellum*, ruillium, mlat., N.: nhd. Flaschenzug; Q.: Latham (1195); E.: s. rota (1); L.: Latham 412a

rotellus, ruellus, mlat., M.: nhd. Pflugrad, ein runder Leuchter?; ne. rowel-light; Q.: Latham (um 1330); E.: s. rota (1); L.: Latham 412a

rotherum, mlat., N.: nhd. Steuerruder; Q.: Latham (1295); E.: s. ae. rōþor, st. N. (a), Ruder; germ. *rōþra-, *rōþram, st. N. (a), Ruder, Rudern; s. idg. *erə- (1), *ere-, *er-, *rē- (3), *h₁reh₁-, V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; L.: Latham 412a

Rothomagēnsis, mlat., M.: Vw.: s. Rotomagēnsis

Rothomagus, mlat., M.=ON: Vw.: s. Rotomagus

rothta, mlat., F.: Vw.: s. rotta (1)

rothus, rodus, mlat., M.: nhd. Rodeland; Q.: Urk (799); E.: s. ahd. rodōn*, sw. V. (2), roden; germ. *rudōn (1), sw. V., roden; idg. *reudʰ-, V., reuten, roden, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Niermeyer 1204

roticula, mlat., F.: nhd. Zyklus, Umdrehung; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. rota (1); L.: Latham 412a, Blaise 804b

rotifex, mlat., M.: nhd. Radmacher; ÜG.: mnd. rademakære*, rademekære*, ratmakære*, redekære*, wegenære*; E.: s. rota (1), facere

rotiger, mlat., Adj.: nhd. drehend, herumdrehend; Q.: Latham (930); E.: s. rota (1), gerere; L.: Latham 412a

rotliger, mlat., M.: Vw.: s. rotuliger

rotnum, mlat., N.: nhd. Näber, Nabenbohrer; ÜG.: ae. nafogar Gl; Q.: Gl; E.: s. rota (1)?

Rotomagēnsis, Rothomagēnsis, Rodmēnsis, mlat., M.: nhd. Münze aus Rouen; Q.: Domesd. (1086); E.: s. Rothomagus; L.: Latham 412a, Blaise 804b

Rotomagus, Rothomagus, mlat., M.=ON: nhd. Rouen; ÜG.: mnd. Rowan; E.: aus dem Gall. Ratomagos, s. kelt. *mago-, Sb., Ebene; vgl. idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708?; L.: Blaise 804b

Rotonēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Redon stammend, Redon betreffend; E.: vom ON Redon; aus dem Kelt.; L.: Blaise 804b

Rotormacum, mlat., N.=ON: nhd. Ronse; E.: aus dem Kelt.?; L.: Blaise 804b

rotta (1), rota, rothta, crotta, rocta, mlat., F.: nhd. ein Saiteninstrument, Rotte (F.) (2); Q.: Bonif.-Lull. (716-786); E.: s. ahd. rotta, sw. F. (n), Rotte (F.) (2), Psalter; L.: Niermeyer 1204, Blaise 802a

rotta (2), mlat., F.: Vw.: s. rupta

*rottāre, mlat., V.: nhd. Rotte spielen; Hw.: s. rottātor*; E.: s. rotta (1)

rottātor*, rotātor, mlat., M.: nhd. Rottenspieler; E.: s. rotta (1); L.: Habel/Gröbel 345

rottus, roctus, rattus, ruttus, mlat., Adj.: nhd. verrottet; Q.: Latham (1211); E.: s. germ. *rutēn, *rutǣn, sw. V., verrotten, verfaulen; idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Latham 412a

rotula (1), rolla, roula, lat., F.: nhd. Rädchen, Rädlein; mlat.-nhd. Schriftrolle aus Papyrus oder Pergament, Totenbuch, Rotell, Verzeichnis einer Behörde; ÜG.: mhd. rodel Gl; ÜG.: mnd. rat, rotele, rulle; Hw.: s. rotella; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. rota (1); W.: s. afrz. rôle, M., Rolle; mnd. rolle, F., Rolle; an. rolla, F., Papierrolle; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 443f., Niermeyer 1204, Latham 412a, Blaise 804b, 805a

rotula (2), mlat., F.: nhd. ein Saftmaß; Q.: Latham (vor 1250); I.: Lw. arab. ratl; E.: s. arab. ratl; L.: Latham 412a

rotulagium*, rollagium, roulagium, mlat., F.: nhd. Rollgebühr; Q.: Latham (1282); E.: s. rotula (1), rota (1); L.: Latham 412a

rotulāmentum, mlat., N.: nhd. Eintrag, Einschreiben; Vw.: s. contrā-, ir-; Q.: Latham (1290); E.: s. rotulāre, rotulus; L.: Latham 412a

rotulāre, mlat., V.: nhd. einschreiben, melden, renovieren; ÜG.: mnd. radebraken, radebreken, ratbraken, rotuleren, rullen; Vw.: s. contrā-, ir-; Q.: Latham (1271); E.: s. rotulus; L.: Latham 412b, Blaise 805a

rotulāria, mlat., F.: nhd. Rechnungsprüferamt; Q.: Latham (1489); E.: s. rotulus; L.: Latham 412b

rotulāris, mlat., Adj.: nhd. rundlich, rund, von kurzer Trauer seiend; ÜG.: mnd. rundelhaftich* rundelachtich; E.: s. rotulus, rota (1); R.: liber rotulāris: nhd. Totenbuch; L.: Niermeyer 1204, Blaise 804b

rotulārius (1), mlat., M.: nhd. Chronik, Verzeichnis; Q.: Latham (1361); E.: s. rotulus; L.: Latham 412a, Blaise 804b

rotulārius (2), mlat., M.: nhd. Verwahrer des Totenbuchs; E.: s. rotulus; L.: Blaise 805a

rotulātio, rollātio, mlat., F.: nhd. Eintrag, Einschreiben, Rollgebühr; Vw.: s. contrā-, ir-; Q.: Latham (1219); E.: s. rotulāre, rotulus; L.: Latham 412a

rotulātor, mlat., M.: nhd. Rollenprüfer; Vw.: s. contrā-; Q.: Latham (1426); E.: s. rotulāre, rotulus; L.: Latham 412a, 412b

rotulātus, mlat., Adj.: nhd. mit Hoheitszeichen versehen (Adj.); Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. rota (1); L.: Latham 412a

rotulifer, mlat., M.: nhd. Verwahrer des Totenbuchs; E.: s. rotulus, ferre; L.: Blaise 805a

rotuliger, rotliger, rolliger, roliger, mlat., M.: nhd. Verwahrer des Totenbuchs; E.: s. rotulus, gerere; L.: Niermeyer 1204, Blaise 805a

rotulūra*, roulūra, mlat., F.: nhd. Blankreiben; Q.: Latham (1283); E.: s. rotulus; L.: Latham 412a

rotulus, rollus, lat., M.: nhd. Rädchen, Rädlein; mlat.-nhd. Schriftrolle aus Papyrus oder Pergament, Schreiben, Brief, Totenbuch, Rotell, Verzeichnis einer Behörde; ÜG.: mnd. rotele; Vw.: s. contrā-; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); Q2.: Bonif.-Lull. (716-786); E.: s. rota (1); W.: frz. rôle, M., Rolle; s. mhd. rolle, rulle, F., Rolle; nhd. Rolle, F., Rolle; W.: spmhd. rodel, M., F., Rodel; nhd. Rodel, M., Rodel, Urkunde; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444, Kluge s. u. Rodel, Rolle, Kytzler/Redemund 669, Niermeyer 1204, Habel/Gröbel 345, Latham 412a, Blaise 805a

rotum, mlat., N.: nhd. Freudenfeuer; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. rogus?; L.: Latham 411a

rotumba, mlat., F.: nhd. Alambic?, Destillierhelm?; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 412b

rotunda, lat., F.: nhd. Kugel, Kügelchen aus Pflastermasse; ÜG.: mnd. rotunde; Hw.: s. rotundus; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. rota (1); W.: nhd. Rotunde, F., Rotunde; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444, Kytzler/Redemund 673, Blaise 805a

rotundāle, mlat., N.: nhd. kleine Schüssel; ÜG.: mnd. dobbelletger; E.: s. rotundus, rota (1)

rotundālis, mlat., Adj.: nhd. rundlich, rund; ÜG.: mnd. rundelhaftich* rundelachtich; E.: s. rotundus, rota (1)

rotundāre, lat., V.: nhd. rund machen, runden, abrunden; Vw.: s. circum-, cor-, *ē-; Hw.: s. rotundus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rota (1); W.: s. frz. arrondir, V., runden, abrunden; nhd. arrondieren, sw. V., arrondieren, abrunden, zusammenlegen; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444, Kytzler/Redemund 52, Latham 412b, Blaise 805a

rotundātio, lat., F.: nhd. Rundmachen, Rundung; Hw.: s. rotundāre, rotundus; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rota (1); L.: Georges 2, 2413, Latham 412b

rotundātor, mlat., M.: nhd. Herumsprechender; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. rotundāre, rota (1); L.: Latham 412b

rotundātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgerundet; Vw.: s. cor-, ē-; Hw.: s. rotundāre, rotundus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rota (1); L.: Georges 2, 2413

rotundē, lat., Adv.: nhd. rund, abgerundet; Hw.: s. rotundus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rota (1); L.: Georges 2, 2413, Latham 412b, Blaise 805a

rotundellum, mlat., N.: nhd. Reitmantel; Q.: Latham (1351); E.: s. rotundus, rota (1); L.: Latham 412b

rotundellus, mlat., M.: nhd. eine Amtskleidung; Q.: Conc. (1365); E.: s. rotundus, rota (1); L.: Blaise 805a

rotundicium, mlat., N.: nhd. Scheibe, Hoheitszeichen; Q.: Latham (1345); E.: s. rotundus, rota (1); L.: Latham 412b

rotundifolius, lat., Adj.: nhd. rundblätterig; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. rotundus, folium; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444

rotundifōrmis, mlat., Adj.: nhd. rund; Q.: Latham (um 860); E.: s. rotundus, fōrma; L.: Latham 412b

rotunditās, lat., F.: nhd. runde Gestalt, Rundheit, Rundung, Abrundung, runde Münze; ÜG.: ahd. sinwelbi N, sinwelli Gl, sinwerbili Gl; Hw.: s. rotundus; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. rota (1); W.: s. frz. arrondissement, M., Abrunden, Abrundung, Verwaltungsbezirk; nhd. Arrondissement, N., Arrondissement, Verwaltungsbezirk; L.: Georges 2, 2413, Kytzler/Redemund 52, Habel/Gröbel 345, Latham 412b

rotundō, mlat., Adv.: nhd. herum; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. rotundus, rota (1); L.: Latham 412b

rotundula, lat., F.: nhd. Kügelchen, Kügellein; Hw.: s. rotunda, rotundus; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. rota (1); L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444, Latham 412b

rotundulus, lat., M.: nhd. runder Gegenstand; E.: s. rotundus; W.: mlat. rondellum, N., Rondell; frz. rondelle, M., Rondelle; nhd. Rondelle, Rondell, N., Rondelle, Rondell, rundes Beet, kreisförmiger Gartenweg; L.: Kluge s. u. Rondell, Kytzler/Redemund 671

rotundus, lat., Adj.: nhd. scheibenrund, kugelrund, rund, abgerundet; ÜG.: ahd. sinwel Gl, sinwelbi N, sinwerbal Gl; ÜG.: mhd. sinwel PsM; ÜG.: mnd. rotunde, runt; Vw.: s. circum-, ob-, per-, sēmi-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; E.: s. rota (1); W.: frz. ronde, Adj., runde; mhd. runt, Adj., rund, geschickt; nhd. rund, Adj., rund; L.: Georges 2, 2413, Walde/Hofmann 2, 444, Kluge s. u. rund, Kytzler/Redemund 676, Latham 412b

rotūntūra, mlat., F.: Vw.: s. retōnsūra

rouagium, mlat., N.: Vw.: s. rovagium

roualle, mlat., N.: Vw.: s. rovalle

roubeus, mlat., Adj.: Vw.: s. rubeus

rouchus, mlat., M.: Vw.: s. ronchus

roucinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

roula, mlat., F.: Vw.: s. rotula (1)

roulagium, mlat., F.: Vw.: s. rotulagium*

roulūra, mlat., F.: Vw.: s. rotulūra*

roumagium, mlat., N.: Vw.: s. rumagium

rouncinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

roundelettum, mlat., N.: Vw.: s. rondellettum

roundilettum, mlat., N.: Vw.: s. rondellettum

roura, mlat., F.: nhd. Weichmachen von Flachs; Q.: Latham (1210); E.: vgl. ae. rotian, sw. V. (2), verrotten, verfaulen, verwesen (V.) (2); germ. *rutōn, sw. V., verrotten, verfaulen; s. germ. *rutēn, *rutǣn, sw. V., verrotten, verfaulen; idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Latham 412a

roussātum, mlat., N.: Vw.: s. russātum

routa, mlat., F.: Vw.: s. ruta

routēria, mlat., F.: Vw.: s. rutāria*

rōva, rōwa, mlat., F.: nhd. Gasse, Landstreifen, Reihe; Q.: Latham (1268); E.: s. ae. rāw, st. F. (ō), Reihe, Linie; germ. *raiwō, raigwō, st. F. (ō), Reihe; s. idg. *reik-, V., ritzen, reißen, Pokorny 858; vgl. idg. *rei- (1), *Hrei-?, V., ritzen, reißen, schneiden, Pokorny 857; L.: Latham 412b

rovagium, rouagium, mlat., N.: nhd. Zoll auf Wagenverkehr, Zoll auf Räderverkehr, Zoll auf Fuhrwerke und Karren, Räderzoll; Q.: Latham (um 1167); E.: s. rota (1); L.: Latham 412b, Blaise 805a

rovalle, roualle, mlat., N.: nhd. Niederstadt; Q.: Hist. peregr. (um 1194); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 805a

rōvare, mlat., N.: Vw.: s. rōbur

rōvere, mlat., N.: Vw.: s. rōbur

rōverēdum, mlat., N.: Vw.: s. rōborētum

rōverētum, mlat., N.: Vw.: s. rōborētum

rōvēria, mlat., F.: Vw.: s. rōvōria

rōvore, rōvere, rōvare, mlat., N.: nhd. Eiche; E.: s. rōbur; L.: Niermeyer 1204

rōvōria, rōvēria, mlat., F.: nhd. Eichenwald; Q.: Urk (12. Jh.); E.: s. rōbur; L.: Niermeyer 1204, Blaise 805a

rōwa, mlat., F.: Vw.: s. rōva

rowannium, mlat., N.: Vw.: s. rewannum

Roxa, lat., F.=ON: nhd. Roxane; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. Rōxānē

Rōxanē, lat., F.=ON: nhd. Roxane; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ῥωξάνη (Rhōxánē); E.: s. gr. Ῥωξάνη (Rhōxánē), F.=ON, Roxane; ai. Rauhšna, F.=PN, „Strahlende“, „Morgenröte“; vgl. idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687?; L.: Georges 2, 2414

Rōxolānus, lat., M.: Vw.: s. Rhoxolānus

roxus, mlat., M.: nhd. Schade, Schaden (M.); Q.: Blaise (12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 805a

royanum, mlat., N.: nhd. ein Zoll der in Royan eingehoben wurde; Q.: Latham (1312); E.: vom ON Royan, weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 412b

royna, mlat., F.: Vw.: s. reina

rūa, mlat., F.: Vw.: s. rūga (1)

ruagium, mlat., N.: Vw.: s. rotagium

ruannum, mlat., N.: Vw.: s. rewannum

ruāticus, mlat., M.: Vw.: s. rotāticus (1)

rūbanum, mlat., N.: Vw.: s. rībanum

rubarbera, mlat., F.: Vw.: s. reubarbara*

rūbāre, mlat., V.: Vw.: s. raubāre

rubbātus, mlat., Adj.: nhd. räudig?; Q.: Latham (1343); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 412b

rubbēria, mlat., F.: Vw.: s. raubāria

rubboura, mlat., F.: nhd. ein Weinmaß; Q.: Latham (1463); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 412b

rūbbur, mlat., N.: Vw.: s. rōbur

rubbus, mlat., M.: Vw.: s. rubus (2)

rubea, rugia, mlat., F.: nhd. Mühlgerinne, Mühlengerinne; Hw.: s. rubina; Q.: Urk (853); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1204, Blaise 805a

rubecula, mlat., F.: nhd. Rotauge; ÜG.: mhd. rœtel Gl; ÜG.: mnd. rotbörsteken?, rotoge; Q.: Gl; E.: s. ruber

rubēdo, lat., F.: nhd. Röte; ÜG.: mnd. rothet; Hw.: s. rubēre; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444, Latham 412b

rubefacere, rubifacere, lat., V.: nhd. röten, rot machen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rubēre, facere; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444, Blaise 805a

rubefactio, mlat., F.: nhd. Röten; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rubefacere; L.: Latham 412b

rubella, rugella, mlat., F.: nhd. Rote Meeräsche; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ruber; L.: Latham 412b

rubelliānus, lat., Adj.: nhd. rötlich; Hw.: s. rubellus; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414

rubellio, lat., F.: nhd. Seebarbe?, rötlicher Fisch; ÜG.: ahd. (krebaz) Gl; ÜG.: as. krevit GlTr; Hw.: s. rubellus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444

rubellulus, lat., Adj.: nhd. hübsch rot; Hw.: s. rubellus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444

rubellus, lat., Adj.: nhd. rötlich; ÜG.: mnd. (rotögeken); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ruber; W.: afrz. rovel, Adj., rötlich; s. afrz. revelin, Sb., Schuh aus Naturleder; mhd. riballīn, st. N., Stiefel; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444

rubēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rot, rötend, rötlich, gerötet, errötend, schamrot; ÜG.: ahd. rot Gl, rotag Gl; Hw.: s. rubēre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414

ruber, lat., Adj.: nhd. rot, gerötet, rot gefärbt, rot glühend; ÜG.: ahd. (gelo) Gl, rot Gl, MH, N, NGl; ÜG.: ae. read Gl; Vw.: s. sub-; Hw.: s. rufus, rōbus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LVis, LAl, MH, N, NGl; E.: idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444, Blaise 805a

ruberca, mlat., F.: nhd. Iris; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 412b

rubēre, lat., V.: nhd. rot sein (V.), röten, erröten; ÜG.: ahd. (roti) WH; ÜG.: mnd. rotwerden; Vw.: s. ē-, sub-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), WH; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2414, Walde/Hofmann 2, 444, Habel/Gröbel 345

rubesca, mlat., F.: Vw.: s. rubisca

rubēscere, lat., V.: nhd. rot werden, sich röten, schamrot werden; ÜG.: mhd. rot werden PsM, roten PsM; ÜG.: mnd. rotwerden; Vw.: s. cor-, ē-, dē-, ir-, ob-, sub-; Hw.: s. rubēre; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), PsM; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444

rubēta, bubēta, lat., F.: nhd. Kröte, Aalraupe; ÜG.: ahd. breita Gl, kreta Gl, krota Gl, (loubfrosk) Gl, uhha Gl; ÜG.: as. bofo? GlP; ÜG.: mhd. loupvrosch VocOpt; ÜG.: mnd. lofvorsch; Vw.: s. rāno-; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Gl, GlP, VocOpt; E.: s. idg. *reub-, V., reißen, Pokorny 869?; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868?; W.: nhd. Rutte, F., Rutte, Aalquappe; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 445, Kluge s. u. Rutte, Habel/Gröbel 345

rubētum (1), lat., N.: nhd. Brombeergebüsch, Brombeergesträuch; ÜG.: mnd. gebüschete; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rubus (1); L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444

rubētum (2), mlat., N.: nhd. Rubin; E.: s. rubinus (1); L.: Niermeyer 1205, Blaise 805b

rubētus, rubītus, mlat., Adj.: nhd. rubinrot; Q.: Latham (1225); E.: s. ruber; L.: Latham 412b

rubeum, mlat., N.: nhd. Rubin; ÜG.: mhd. (buttenboum) Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. rubinus (1); L.: Niermeyer 1205, Latham 412b

rubeus (1), rubius, robeus, robius, roubeus, rubreus, roboreus, lat., Adj.: nhd. rot, rubinrot; ÜG.: ahd. rot Gl, N, rotenti Gl; ÜG.: anfrk. rod LW; ÜG.: ae. wrætbasu Gl; ÜG.: mnd. goltrot, rot; Vw.: s. hypo-, sēmi-, sub-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, LW, N, PAl; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444, Habel/Gröbel 345, Latham 412b, Blaise 805b

Rubeus (2), lat., Adj.: nhd. rugisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Rubī; L.: Georges 2, 2415

rubeus (3), lat., Adj.: nhd. vom Brombeerstrauch stammend, Brombeerstrauch betreffend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. rubus (1); L.: Georges 2, 2415, Latham 413a

rubeus (4), mlat., M.: Vw.: s. rubinus (2)

rubeus (5), mlat., M.: Vw.: s. rubus (2)

Rubī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Rubi (Stadt in Apulien); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2415

rubia, lat., F.: nhd. Färberröte, Krapp; ÜG.: ahd. rezza Gl, rotwurz Gl; ÜG.: mnd. mede; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444, Latham 412b

rubiāria, mlat., F.: nhd. roter Wein; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ruber; L.: Latham 412b

rubibundus, lat., Adj.: Vw.: s. rubicundus

rubicāre, mlat., V.: nhd. röten, in Gold verwandeln; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ruber; L.: Latham 412b

rubicer, mlat., Sb.: nhd. Rußwurm, Schabe (F.) (1)?; ÜG.: ahd. ruozwurm Gl; ÜG.: mhd. ruozwurm Voc; Q.: Gl (12. Jh.), Voc; E.: s. ruber?

rubicilla, ribicilla, mlat., F.: nhd. Gimpel, Dompfaff; ÜG.: mnd. blotvinke; E.: s. ruber; L.: Latham 413a

Rubico, lat., M.=FlN: nhd. Rubikon; ÜG.: ahd. Rubah Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2415

rubicoreum, mlat., N.: Vw.: s. rubicorium

rubicorium, rubicoreum, mlat., N.: nhd. feines rotes Leder; ÜG.: mnd. lösche, rotlösche*; E.: s. ruber, corium (1)

rubicula, mlat., F.: nhd. Rotauge, Plötze; ÜG.: ahd. (rotouga) Gl; Q.: Gl; E.: s. ruber

rubicundāre, mlat., V.: nhd. röten, in Gold verwandeln; Q.: Anselm. Laod. (um 1100); E.: s. rubicundus, ruber; L.: Latham 412b, Blaise 805a

rubicunditās, mlat., F.: nhd. Röte; Q.: Latham (um 1325); E.: s. rubicundus, ruber; L.: Latham 412b, Blaise 805a

rubicundōsus, lat., Adj.: nhd. ganz hochrot; Hw.: s. rubicundus, rubēre; Q.: Dynamius (Ende 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444

rubicundulus, lat., Adj.: nhd. etwas rot, hochrot, rot, rötlich; Hw.: s. rubicundus, rubēre; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444, Habel/Gröbel 345

rubicundus, rubibundus, lat., Adj.: nhd. rot, hochrot, glühendrot; ÜG.: ahd. girifet Gl, rot Gl, N, WH, rotenti Gl, rotilin Gl; ÜG.: as. gelo Gl; ÜG.: anfrk. rod LW; ÜG.: ae. read Gl; ÜG.: mhd. glanz Voc, rotlich Gl, rotvarwich Gl; ÜG.: mnd. rot; Vw.: s. sub-; Hw.: s. rubēre; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, LW, N, Voc, WH; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415, Walde/Hofmann 2, 444, Habel/Gröbel 345, Latham 412b

rubidagiu, mlat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Latham (1370); E.: s. ruber; L.: Latham 412b

rubidus (1), lat., Adj.: nhd. rot, dunkelrot; Vw.: s. ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ruber, rufus; L.: Georges 2, 2416, Walde/Hofmann 2, 444

rubidus (2), mlat., M.: nhd. Keks, ein Gebäck?; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 413a

rūbidus, lat., Adj.: nhd. roh, rauhrissig; E.: s. idg. *reub-, V., reißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868

rubifacere, mlat., V.: Vw.: s. rubefacere

rubificāre, mlat., V.: nhd. röten; Q.: Latham (um 1260); E.: s. ruber, facere; L.: Latham 412b, Blaise 805a

rubificātio, mlat., F.: nhd. Röten, Rötung; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. rubificāre; L.: Latham 412b, Blaise 805a

Rūbīgālium, lat., N.: Vw.: s. Rōbigālium

rubigdus, mlat., Adj.: nhd. rot; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ruber; L.: Latham 412b

rūbīgenāre, mlat., V.: Vw.: s. rōbīgināre

rūbīgeus, mlat., Adj.: Vw.: s. rōbīgeus*

rūbīgināre, lat., V.: Vw.: s. rōbīgināre

rūbīginātio, mlat., F.: Vw.: s. rōbīginātio*

rūbīginātor, mlat., M.: Vw.: s. rōbīginātor*

rūbīginōsus, lat., Adj.: Vw.: s. rōbīginōsus

rūbīgo (1), lat., F.: Vw.: s. rōbīgo (1)

Rūbīgo (2), lat., F.=PN: Vw.: s. Rōbīgo (2)

rubigus, mlat., M.: nhd. ein Brot; Q.: Hugo S. Vict. did. (um 1128); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 805a

Rūbīgus, lat., M.=PN: Vw.: s. Rōbīgus

rubilia, mlat., F.: nhd. Weintraube; ÜG.: ahd. (rotdrubo) Gl; Q.: Gl; E.: s. ruber

rubiliānum, mlat., N.: nhd. Weintraube; ÜG.: ahd. rotdrubo Gl; Q.: Gl; E.: s. ruber

rubilīnium, mlat., N.: nhd. rote gestreifte Leinwand; ÜG.: mnd. rotseter, seter; E.: s. ruber, līnum

rubina, robina, rabina, rupina, mlat., F.: nhd. Kanal (M.) (1); Hw.: s. rubea; Q.: Dipl., Urk (841); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1205, Blaise 805b

rubīnāre, mlat., V.: Vw.: s. rebīnāre

rubinolentus, mlat., Adj.: nhd. rot, hochrot, glühendrot; E.: s. rubinus (1), ruber; L.: Blaise 805b

rubinus (1), robinus, mlat., Adj.: nhd. rot, rubinrot; ÜG.: mnd. rubin; E.: s. rubeus, ruber; W.: s. mhd. rubīn, rūbin, M., Rubin; nhd. Rubin, M., Rubin; L.: Kluge s. u. Rubin, Kytzler/Redemund 675, Latham 412b

rubinus (2), robinus, rubeus, mlat., M.: nhd. Rubin; Q.: Sug. adm. (1145); E.: s. rubinus (1); W.: mhd. rubīn, rūbin, M., Rubin; nhd. Rubin, M., Rubin; L.: Niermeyer 1205, Blaise 805b

rubiola?, mlat., F.: nhd. Klatschmohn?, eine Blume?; ÜG.: mhd. apfelbluome Gl, kornbluome Gl; ÜG.: mnd. radeleblome*, radenblome; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. ruber; L.: LexerHW 1, 1682 (kornbluome)
rubisca, rubesca, mlat., F.: nhd. ein Vogel, Gimpel, Rote?; ÜG.: ae. (read) Gl, sæltna Gl; Q.: Gl, Latham (um 1190); E.: s. ruber; L.: Latham 413a, Blaise 805b

rubiserdonicum, mlat., N.: nhd. feines rotgegerbtes Leder; ÜG.: mnd. rotlösche*; E.: s. ruber

rubisum, robusium, robusum, mlat., N.: nhd. Müll, Abfall; Hw.: s. rubusa; Q.: Latham (1292); E.: aus dem Anglo-Norm.; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 413a

rubītus, mlat., Adj.: Vw.: s. rubētus

rubius (1), lat., Adj.: Vw.: s. rubeus

rubius (2), mlat., M.: Vw.: s. rubus (2)

rublum, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; Hw.: s. rubus (2); Q.: Innoc. III. Gest. (1198-1216); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 805b

rublus, mlat., M.: Vw.: s. rubus (2)

rubor, lat., M.: nhd. Röte, Rot, rote Farbe, rote Schminke, Purpur, Erröten, Verschämtheit, Schamröte, Scham, Schande, Glanz, Widerschein, roter Teint; ÜG.: ahd. brant? Gl, (irroten) N, rosamo Gl, rotamo Gl, rotenti Gl, roti WH, rutemi Gl, skama Gl, T; ÜG.: anfrk. roda LW; ÜG.: ae. readness, readung, scamu Gl; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, LW, T, WH; E.: s. rubēre; L.: Georges 2, 2416, Walde/Hofmann 2, 444, Habel/Gröbel 345, Heumann/Seckel 521a

ruborāre*, mlat., V.: Vw.: s. rubrāre

rubōrātior, lat., Adj. (Komp.): nhd. beschämendere; Hw.: s. rubor, rubēre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2416, Walde/Hofmann 2, 444

Rubraesus lacus, lat., M.=ON: nhd. „Rubräischer See“ (See in der Gallia Narbonensis); Hw.: s. Rubrēnsis lacus; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2416

rubrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rot werdend; E.: s. rubrāre, ruber; L.: Blaise 805b

rubrāre, ruborāre*, mlat., V.: nhd. rot färben; ÜG.: mnd. rotvarwen; E.: s. ruber

rubrātus, lat., Adj.: nhd. rot gefärbt; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2416

Rubrēnsis lacus, lat., M.=ON: nhd. „Rubrensischer See“ (See in der Gallia Narbonensis); Hw.: s. Rubraesus lacus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2416

rubreus, mlat., Adj.: Vw.: s. rubeus (1)

rubrīca, lat., F.: nhd. rote Erde, Rötel, roter Ton (M.) (1), Eisenton, feuerrotes Gewand, Rubrik, Überschrift, Titel, Gesetz, rot geschriebene Überschrift eines Gesetzes, Memorandum; mlat.-nhd. Ordensregel; ÜG.: ahd. (brunrot) Gl, brunroti Gl, riga Gl, (rigstab) Gl, sprata Gl, (zimbarsnuor) Gl; Hw.: s. rubrīcus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl; Q2.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. ruber; W.: fnhd. rubrik, rubrike, F., Rubrik, Spalte; nhd. Rubrik, F., F., Rubrik, Spalte; L.: Georges 2, 2416, Walde/Hofmann 2, 444f., Kluge s. u. Rubrik, Kytzler/Redemund 675, Niermeyer 1205, Latham 413a, Blaise 805b

rubrīcāns, mlat., (Part. Präs.=)Sb.: nhd. Rot; E.: s. rubrīcāre, ruber; L.: Blaise 805b

rubrīcāre, lat., V.: nhd. rot färben, röten, mit einer Überschrift versehen (V.); ÜG.: ahd. giroten Gl, loskon Gl; ÜG.: mhd. gerœten Gl; ÜG.: mnd. rubriken, rubriceren; Hw.: s. rubrīcus; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 445, Niermeyer 1205, Habel/Gröbel 346, Latham 413a, Blaise 805b

rubrīcāta, mlat., F.: nhd. rotes Leder; ÜG.: as. (loski) GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. rubrīcāre, ruber

rubrīcātio, mlat., F.: nhd. Rötung, roter Schein; E.: s. rubrīcāre; L.: Blaise 805b

rubrīcātor, mlat., M.: nhd. „Rubrikenmaler“, Rotmaler der die Handschriften mit farbigen Initialen versieht; E.: s. rubrīcāre; L.: Habel/Gröbel 346

Rubrīcātum, lat., N.=FlN: nhd. Rubricatum (Fluss in Numidien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Numid.?; L.: Georges 2, 2417

rubrīcātus, lat., Adj.: nhd. rot gefärbt, rot gemalt, rot angestrichen; ÜG.: ahd. rot Gl; Hw.: s. rubrīcāre, rubrīcus; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 445

rubrīcella, mlat., F.: nhd. kleine Überschrift; Q.: Latham (um 1200); E.: s. rubrīca; L.: Latham 413a, Blaise 805b

rubrīcista, mlat., M.: nhd. Rubriken Behandelnder, Rubrikenmaler; E.: s. rubrīca; L.: Blaise 805b

rubrīcoreum, mlat., N.: nhd. feines rotgegerbtes Leder; ÜG.: mnd. rotlösche*; E.: s. ruber, corium (1)

rubrīcōsus, lat., Adj.: nhd. voll roter Erde seiend, aus roter Erde bestehend, rot; Hw.: s. rubrīca, rubrīcus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 445

rubrīcus (1), lat., Adj.: nhd. rot, feuerrot; ÜG.: ahd. rot Gl, (roto) Gl; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Gl; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 445

rubrīcus (2), mlat., M.: nhd. Rotforelle; E.: s. ruber; L.: Habel/Gröbel 346

rubrum, mlat., N.: nhd. Meer, Grenze; ÜG.: mhd. mer PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. rubrus?

rubrus, robrus, lat., Adj.: nhd. rot, gerötet; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2415

rubua, mlat., F.: nhd. Rubin; Q.: Latham (um 1500); E.: s. ruber; L.: Latham 412b

rubuārium, mlat., N.: nhd. dorniger Strauch; E.: s. rubus (1); L.: Blaise 805b

rubulgra, mlat., F.: nhd. ein Fisch, Saibling?, Rötel? (ein Fisch); E.: s. ruber; L.: Habel/Gröbel 346

rubum, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. rubus (2); L.: Niermeyer 1205

rubus (1), lat., M.: nhd. Brombeerstaude, Brombeerstrauch, Brombeere, Gebüsch, Dornbusch, Busch, Reislein; ÜG.: ahd. (astalohti) Gl, brama Gl, bramahi Gl, bramberibusk Gl, busk Gl, dorn T, dornloh Gl, dornstuda Gl, (hagan) Gl, hiofa Gl, hiofaltra N, hurst Gl, kletta Gl, (murberi)? Gl, rot Gl, (roto) Gl, spreidahi Gl, spreidi Gl, studa Gl, studahi Gl; ÜG.: as. bramalbusk GlP; ÜG.: ae. heopa Gl, read Gl, treo Gl, word Gl; ÜG.: mhd. bosche Gl, bramah Gl, bramberbusch Gl, strubecheh Gl; ÜG.: mnd. akelter, breme; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlP, LBai, LVis, N, T, Trad. Fris.; E.: s. idg. *reub-, V., reißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 445, Niermeyer 1205, Habel/Gröbel 346, Latham 413a

rubus (2), rubbus, rubeus, rubius, rublus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Hw.: s. rubum; Q.: Caff. (um 1163); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 1205, Blaise 805b

rubusa, rebbussa, robousa, mlat., F.: nhd. Müll, Abfall; Hw.: s. rubisum; Q.: Latham (1260); E.: aus dem Anglo-Norm.; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 413a

Rubustīnus, lat., M.: nhd. Rubustiner, Einwohner von Rubi; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Rubī; L.: Georges 2, 2415

rubylla, robulla, mlat., F.: nhd. Müll, Abfall; Hw.: s. rubisum; Q.: Latham (1367); E.: aus dem Anglo-Norm.; weitere Herkunft unklar?; L.: Latham 413a

rūca (1), mlat., F.: Vw.: s. ērūca

rūca (2), mlat., F.: Vw.: s. rūga (1)

rucha, mlat., F.: Vw.: s. ruta

ruchāticus, mlat., Adj.: nhd. asketisch; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 805b

rūchia, mlat., F.: Vw.: s. rūsca

ruchliardus, mlat., M.: Vw.: s. rughliardus

rucillāria, mlat., F.: nhd. ein Amt im Königshof; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 413a

rucinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

ructābundus, lat., Adj.: nhd. ein Mal ums andere Mal rülpsend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446

ructāmen, lat., N.: nhd. Aufstoßen, Rülpsen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446

ructāre, lat., V.: nhd. rülpsen, ausrülpsen, genießen, essen, sprechen, erzählen; ÜG.: ahd. roffezzen Gl; ÜG.: as. forthbrengian GlPW; ÜG.: mhd. grölzen Gl, krecken Gl; ÜG.: mnd. roifen*; Vw.: s. con-, ē-, ir-, ob-; Hw.: s. ructuāre, ructuārī, ructārī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW; E.: s. idg. *reug-, *h₁reug-, V., erbrechen, rülpsen, Pokorny 871; vgl. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, *h₃reuH-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446, Habel/Gröbel 346

ructārī, lat., V.: nhd. rülpsen, ausrülpsen, genießen, essen; Hw.: s. ructuāre, ructuārī, ructāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 2, 446

ructārius (1), mlat., M.: Vw.: s. ruptārius (1)

ructārius (2), mlat., M.: Vw.: s. rutārius (1)

ructātio, lat., F.: nhd. Aufstoßen, Rülpsen; Vw.: s. ē-; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446, Latham 413a

ructātōrium, mlat., N.: nhd. Medikament das Rülpsen verursacht; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ructāre; L.: Latham 413a

ructātrīx, lat., F.: nhd. Aufstoßen Verursachende; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2417, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446

ructuāre, lat., V.: nhd. rülpsen, ausrülpsen, genießen, essen, sprechen, erzählen; Hw.: s. ructāre, ructārī, ructuārī; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2418, Habel/Gröbel 346

ructuārī, lat., V.: nhd. rülpsen, ausrülpsen, genießen, essen; Hw.: s. ructāre, ructārī, ructuāre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2418

ructuātio, lat., F.: nhd. Aufstoßen, Rülpsen; Hw.: s. ructuāre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2418, Latham 413a

ructuōsus, lat., Adj.: nhd. voll Rülpsen seiend, rülpsend; Hw.: s. ructus; Q.: Cael. or. frg. (um 50 v. Chr.); E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446

ructūra, mlat., F.: Vw.: s. ruptūra

ructus, tructus, lat., M.: nhd. Rülpsen, Aufstoßen; ÜG.: ahd. roffezzunga Gl, ropfa Gl; ÜG.: mhd. roffez, röpitz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ructāre; L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 1, 418, Walde/Hofmann 2, 446, Blaise 931b

rūcula, mlat., F.: Vw.: s. ērūcula

ruda, mlat., F.: nhd. ein Fließenmaß; Q.: Latham (1469); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 413a

rūda, mlat., F.: Vw.: s. rōda

rūda, mlat., F.: Vw.: s. rūga (1)

rudāre, mlat., V.: Vw.: s. ridāre

rudātio, mlat., F.: Vw.: s. ridātio

rudē, mlat., Adv.: nhd. ungeschickt, grob; Q.: Latham (um 1362); E.: s. rudis (1); L.: Latham 413a, Blaise 805b

rūdectus, lat., Adj.: nhd. trocken, mager; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rūdus (1); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 446

rūdefalla, mlat., F.: Vw.: s. rōdefalla

rudellum, mlat., N.: nhd. ein roter Farbblock zum Markieren; Q.: Latham (1371); E.: s. ruber?; L.: Latham 413a

rudēns, lat., M.: nhd. starkes Seil, Schiffsseil, Tau (N.), Schiff, Schifffahrt; ÜG.: ahd. (hellastroum) Gl, (ruodar) Gl, segalbant Gl, segalseil Gl, seil Gl, strang Gl, (stroum) Gl, watreif Gl; ÜG.: as. hovidrep Gl, segalsel GlPW, stiorwith GlVO; ÜG.: mhd. houbetreif Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlPW, GlVO; E.: Herkunft unklar, vielleicht von einem idg. *u̯rūdō, s. Walde/Hofmann 2, 446; L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 446, Habel/Gröbel 346

rūder, mlat., Sb.: nhd. Erz, Mist, Schutt, Abfall; ÜG.: ahd. (gimulli) Gl; ÜG.: as. arut GlPW, Gl; ÜG.: mnd. segenkötel; Q.: Gl (9. Jh.), GlPW; E.: s. rūdus (1); L.: Latham 413a

rūderāre, lat., V.: nhd. mit Estrich bedecken; mlat.-nhd. düngen; Vw.: s. ē-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); Q2.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. rūdus (1); L.: Walde/Hofmann 2, 447, Latham 413a

rūderārius, lat., Adj.: nhd. morsch, gebrechlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rūdus (1); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 447

rūderātio, lat., F.: nhd. Verfertigung des Estrichs, Estrichmasse; Vw.: s. ē-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. rūderāre, rūdus (1); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 447

rūderātus, lat., Adj.: nhd. mit Schutt bedeckt, mit Estrich bedeckt?; Vw.: s. ē-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rūderāre, rūdus (1); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 447

rudere, lat., V.: nhd. brüllen, schreien, ia schreien, iahen; ÜG.: ahd. bellon Gl, luoen Gl, reren Gl, (riuwan) Gl, ruzen Gl; ÜG.: mnd. raren; Vw.: s. ad-, dē-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: idg. *reud-, *reudH-, V., heulen, jammern, weinen, schreien, brüllen, Pokorny 867; s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, *h₃reuH-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447, Habel/Gröbel 346

rūdereus, mlat., Adj.: nhd. zum Schutt gehörig, Schutt...; E.: s. rūdus (1); L.: Habel/Gröbel 346

Rudiae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Rudiae (Stadt in Apulien); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2418

rudiāre, mlat., V.: Vw.: s. ridāre

rudiārius, lat., M.: nhd. ausgedienter Gladiator; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. rudis (2); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 447

rudibile, mlat., N.: nhd. Schreien, Kreischen; Q.: Latham (1267); E.: s. rudere; L.: Latham 413a

rudibilis, mlat., Adj.: nhd. kreischbar, dumm; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. rudere; L.: Latham 413a

rudibilitās, mlat., F.: nhd. Kreischbarkeit; Q.: Gl; E.: s. rubibilis, rudere; L.: Blaise 805b

rudibiliter, mlat., Adv.: nhd. dumm; Q.: Latham (1427); E.: s. rudere; L.: Latham 413a

rudibundus, lat., Adj.: nhd. fort und fort brüllend, ia brüllend, iahend; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. rudere; L.: Georges 2, 2418

rudicitās, mlat., F.: nhd. Grobheit, Unhöflichkeit; E.: s. rudis (1); L.: Blaise 805b

rudicula, lat., F.: nhd. „Stäblein“, Kelle, Rührlöffel, Quirl; ÜG.: mnd. rörlepel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rudis (2); L.: Georges 2, 2418, Walde/Hofmann 2, 447

rudificāre, mlat., V.: nhd. verwildern, verrohen; Q.: Latham (um 1283); E.: s. rudis (1), facere; L.: Latham 413a, Blaise 805b

rudīmen, lat., N.: nhd. erster Anfang, erster Unterricht, Übungsschule, Vorschule, erste Probe; Q.: Gl; E.: s. rudis (1); L.: Georges 2, 2419, Walde/Hofmann 2, 447, Blaise 805b

rudīmentum, lat., N.: nhd. erster Anfang, erster Unterricht, Übungsschule, Vorschule, erster Versuch, erste Probe; ÜG.: ahd. gistudi Gl, jungi? Gl, lera? Gl; Vw.: s. cor-, ē-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Dipl., Gl, HI; E.: s. rudis (1); W.: s. frz. rudimentaire, Adj., rudimentär, unvollständig; nhd. rudimentär, rudimentaire, Adj., rudimentär, unvollständig; W.: nhd. Rudiment, N., Rudiment; L.: Georges 2, 2419, Walde/Hofmann 2, 447, Kluge s. u. rudimentär, Kytzler/Redemund 675

rudinga, mlat., F.: Vw.: s. ridinga

Rudīnus (1), lat., Adj.: nhd. aus Rudiae stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Rudiae; L.: Georges 2, 2418

Rudīnus (2), lat., M.: nhd. Rudiner, Einwohner von Rudiae; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. Rudiae; L.: Georges 2, 2418

rudīre, mlat., V.: nhd. belehren, lehren; ÜG.: mhd. eselen Gl; Q.: Gl; E.: s. rudis (1)?; L.: Blaise 806a

rudis (1), lat., Adj.: nhd. unbearbeitet, ungebildet, kunstlos, roh, wild, naturwüchsig, jung, neu, ungeschickt, unkundig, unerfahren; ÜG.: ahd. eifar? Gl, kindisk Gl, (maro)? Gl, (mistig) Gl, niuwi Gl, (rotag) Gl, spori Gl, unkunstig Gl, (unkustig) Gl, (unreht)? Gl; ÜG.: ae. niewe Gl; ÜG.: mnd. unkünstich*; Vw.: s. ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI; E.: s. idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; W.: frz. rude, Adj., rüde, roh, derb; nhd. rüde, Adj., rüde, roh, derb; L.: Georges 2, 2419, Walde/Hofmann 2, 447, Kluge s. u. rüde, Kytzler/Redemund 675, Habel/Gröbel 346

rudis (2), lat., F.: nhd. dünner Stab, Kelle, Rührlöffel, Quirl, Rappier, Mast (M.)?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt, Walde/Hofmann 2, 447; L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447, Latham 413a

ruditās, lat., F.: nhd. Rohheit, Unwissenheit; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rudis (1); L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447, Habel/Gröbel 346, Latham 413a, Blaise 806a

ruditer, mlat., Adv.: nhd. unbearbeitet, roh, ungeschickt; Q.: Latham (um 1283); E.: s. rudis (1); L.: Latham 413a

rudītio, mlat., F.: nhd. Schreien, Kreischen; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. rudere; L.: Latham 413a, Blaise 806a

rudītus, lat., M.: nhd. Schreien, Iahen, Ia-Schreien, Kreischen; ÜG.: ahd. bellod Gl; Vw.: s. ē-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. rudere; L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447, Latham 413a

rūdmannus, mlat., M.: Vw.: s. rādmannus

rudor, lat., M.: nhd. Brüllen, Gebrüll; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rudere; L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447

rūdor, mlat., M.: nhd. Rinnstein; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. rūdus (1); L.: Latham 413a

rūdus (1), lat., N.: nhd. zerbröckeltes Gestein, Geröll, Schutt, Mörtel, Estrichmasse; ÜG.: ahd. aruz Gl, aruzzi Gl, deisk Gl, (eifar) Gl, krota? Gl, mist Gl, molt Gl, molta Gl; ÜG.: as. mist GlPW; ÜG.: ae. mixen Gl, unsyferness; ÜG.: mnd. kummer; Vw.: s. ar-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; R.: rūdera, N. Pl.: nhd. Trümmer; L.: Georges 2, 2420, Walde/Hofmann 2, 447, Latham 413a, Heumann/Seckel 521a

rūdus (2), lat., N.: Vw.: s. raudus

rūdusculum, lat., N.: Vw.: s. raudusculum

ruella, mlat., F.: Vw.: s. rotella

rūella, mlat., F.: Vw.: s. rūgella*

ruellus, mlat., M.: Vw.: s. rotellus

ruere (1), lat., V.: nhd. rennen, stürzen, herabstürzen, niederreißen, zusammenbrechen, stürmen, eilen, überstürzen, unüberlegt handeln; ÜG.: ahd. bifallan Gl, bisoufen Gl, fallan Gl, faran Gl, ilen Gl, kweman Gl, N, nidarfallan Gl, (rehhan) Gl, riosan Gl, spreiten Gl, struhhon Gl, uzwerfan Gl, (wuolen) Gl, ziwerfan Gl, zuoilen Gl; ÜG.: ae. fiellan, (gefiell) Gl, hreosan Gl; ÜG.: mhd. gevallen PsM, vallen PsM; Vw.: s. adir-, ad-, consub-, cor-, dē-, dī-, incor-, intrō-, ir-, per-, prō-, sub-, superob-, super-; Hw.: s. congruere, ingruere; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N, PsM; E.: idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: Georges 2, 2428, Walde/Hofmann 2, 453, Latham 413b, Heumann/Seckel 521a

ruere (2), lat., V.: nhd. reißen, aufreißen, wühlen, scharren; Vw.: s. adob-, ad-, circumob-, ē-, exob-, ob-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Walde/Hofmann 2, 453

rūfāre, lat., V.: nhd. rot machen, rötlich machen; Vw.: s. ir-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rūfus; L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448

rūfārium, mlat., N.: nhd. Fliegen (N.); Q.: Guibert. Novig. vita (1114-1117); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 806a

rūfēdo, mlat., F.: nhd. Röte des Haares; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rūfus (1); L.: Latham 413a, Blaise 806a

rūfeola, mlat., F.: nhd. Brezel; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.); E.: s. rūfus (1)?; L.: Blaise 806a

rūfēscere, lat., V.: nhd. rot werden, rötlich werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rūfus (1); L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448

rufflēium, mlat., N.: Vw.: s. rifflētum

rufflūra, mlat., M.: Vw.: s. rifflūra

ruffus?, mlat., Adj.: Vw.: s. rūfus (1)

rūfīnus (1), mlat., Adj.: nhd. rot; E.: s. rūfus (1); L.: Habel/Gröbel 346

rūfīnus (2), mlat., M.: nhd. ein erfundener Heiliger der Gold bringt; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. rūfus (1); L.: Latham 413a

rūfius, lat., M.: nhd. Hirschluchs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: gall. Herkunft?, vgl. lat. rūfus (1)?; L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448

Rufrae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Rufrae (Stadt in Kampanien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2421

Rufrium, lat., N.=ON: nhd. Rufrium (Stadt der Hirpiner); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2421

rūfulus (1), lat., Adj.: nhd. rötlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūfus (1); L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448

Rūfulus (2), lat., M.: nhd. Militärtribun den der Feldherr selbst wählte; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. rūfulus (1)?; L.: Georges 2, 2421

rūfum, mlat., N.: nhd. Rotgold; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. rūfus (1); L.: Latham 413a

rūfus (1), ruffus?, lat., Adj.: nhd. rot, lichtrot, fuchsrot; mlat.-nhd. bösartig, missgünstig; ÜG.: ahd. brun Gl, rot Gl; ÜG.: mhd. glanz Voc; ÜG.: mnd. rot; Vw.: s. ob-, sub-; Hw.: s. rōbus, ruber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Voc; E.: s. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448, Habel/Gröbel 346, Latham 413a

Rūfus (2), lat., M.=PN: nhd. Rufus; E.: s. rūfus (1); L.: Georges 2, 2421

rūfus (3), mlat., M.: nhd. Knurrhahn; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: s. rūfus (1); L.: Niermeyer 1205, Latham 413a, Blaise 806a

ruga, mlat., F.: Vw.: s. riga (1)

rūga (1), rūa, rūgha, rūca, rūda, rūha, lat., F.: nhd. Runzel, Falte, Schraubengang, Schraubenmutter; mlat.-nhd. Pfad, Fußweg, Straße, Häuserzeile, Stadtviertel, Vorstadt, Brüstung; ÜG.: ahd. fruncetura Gl, (furh) Gl, gizuhha Gl, lesa Gl, (rost) Gl, rumpfunga Gl, rumpfusla Gl, runza Gl, NGl, runzil Gl, runzila Gl, runzilo Gl, (skruntislo) Gl, zukka Gl, zukkunga Gl; ÜG.: as. skruntislo Gl; ÜG.: afries. leseka AB; ÜG.: mnd. kroke; ÜG.: mnd. runsel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Bi, Const., Gl, LFris, NGl; Q2.: Dipl. (754), Urk; E.: vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 448, Habel/Gröbel 346, Latham 412b, Blaise 806a

Rūga (2), lat., M.=PN: nhd. Ruga; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. rūga (1)?; L.: Georges 2, 2421

rūgāre, lat., V.: nhd. runzeln, sich runzeln, Falten werfen, falten; ÜG.: ahd. gizukkon Gl, zukkon Gl; ÜG.: mnd. krökelen, runselen; Vw.: s. cor-, ē-, ir-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. rūga (1); L.: Georges 2, 2422, Walde/Hofmann 2, 448, Habel/Gröbel 346

rūgātio, lat., F.: nhd. Runzeln (N.); Vw.: s. cor-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rūgāre, rūga (1); L.: Georges 2, 2421

rūgātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengefaltet; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rūgāre, rūga (1); L.: Latham 413a, Blaise 806a

rugella, mlat., F.: Vw.: s. rubella

rūgella*, rūella, mlat., F.: nhd. Allee, Gässchen, Gässlein; Q.: Latham (1288); E.: s. rūga (1); L.: Niermeyer 1205, Latham 412b, Blaise 806a

rūgētus, mlat., Adj.: nhd. rot; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 806a

ruggus, mlat., M.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Latham (um 1362); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 413a

rūgha, mlat., F.: Vw.: s. rūga (1)

rughliardus, ruchliardus, mlat., M.: nhd. ein Pferd?; E.: s. ruber; L.: Latham 413a

rugia, mlat., F.: Vw.: s. rubea

Rugianicus, mlat., Adj.: nhd. von der Insel Rügen stammend, zu Rügen gehörig, Rügen betreffend; ÜG.: mnd. rujanisch; E.: vom ON Rügen, aus dem Slaw.

rugianus, mlat., M.: nhd. Einwohner der Insel Rügen; ÜG.: mnd. rujanære*; E.: vom ON Rügen, aus dem Slaw.

rugiāre, mlat., V.: nhd. wiederkäuen; Q.: Fleta (um 1290); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 413a

rugine, mlat., N.: nhd. Raspel?; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 413a

rūginōsus, lat., Adj.: nhd. runzelig, faltig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rūga (1); L.: Georges 2, 2421, Blaise 806a

rugīre, lat., V.: nhd. brüllen, iahen, schreien; ÜG.: ahd. bramen Gl, breman Gl, gremizzon Gl, grisgrimmon Gl, gurgilon Gl, irbellon Ph, irruhen N, irruhilon N, (riozan) Gl, rohon Gl, ruhen N, ruhilon N, skrian Gl; ÜG.: anfrk. luoen MNPsA; ÜG.: ae. astænan? Gl, bellan Gl, granian Gl, grymettan Gl, rarian Gl, (rœþe) Gl; ÜG.: mhd. luten PsM, rüchelen PsM; ÜG.: mnd. brimmen, ruchelen. rochelen; Vw.: s. ir-; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, LLang, MNPsA, N, Ph, PsM; E.: idg. *reug̑-, V., brüllen, Pokorny 867; s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, *h₃reuH-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2421, Walde/Hofmann 2, 449, Habel/Gröbel 346

rugītus (1), lat., M.: nhd. Brüllen, Knurren, Kollern, Brunstzeit; ÜG.: ahd. (ginen) N, gremizzunga Gl, luta Ph, rohunga Gl, ruhen Gl, ruhilod Gl, ruhin Gl, ruhit NGl, (weferod) Gl, (weferodi) Gl, weinod Gl; ÜG.: mhd. lewenruof Gl, Voc; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, Hink., N, NGl, Ph, Voc; E.: s. rugīre; L.: Georges 2, 2422, Walde/Hofmann 2, 449, Niermeyer 1205, Habel/Gröbel 346

rugītus (2), mlat., M.: nhd. Wiederkäuen; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. rugiāre; L.: Latham 413a, Blaise 806a

Rugius, lat., M.: nhd. Rugier (M. Sg.); ÜG.: ahd. (Rugi) Gl; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.), Gl; I.: germ. Lw.; E.: aus dem Germanischen; vgl. idg. *u̯rugʰi̯o-, *rugʰi̯o-, Sb., Roggen, Pokorny 1183; L.: Georges 2, 2421

rūgōsitās, lat., F.: nhd. Runzeligkeit; Hw.: s. rūgōsus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. rūga; L.: Georges 2, 2422, Walde/Hofmann 2, 448

rūgōsus, lat., Adj.: nhd. runzelig, faltig; ÜG.: ahd. girumpfan Gl, runziloht Gl, runzilohti Gl, runzoht Gl; ÜG.: mnd. höverich, krokerhaftich*, runselik*; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. rūga; L.: Georges 2, 2422, Walde/Hofmann 2, 448

rūgula, mlat., F.: nhd. Balustrade, Wandteppich; E.: s. rūga (1); L.: Blaise 806a

Rugus (1), lat., M.: nhd. Rugier; ÜG.: ahd. (Ruzon)? Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. Rugius; L.: Georges 2, 2421

Rugus (2), mlat., M.: Vw.: s. Ruscus

rugweia, mlat., F.: nhd. Gratweg; Q.: Latham (1315); E.: s. riga (2); L.: Latham 409b

ruha, mlat., F.: nhd. Geist; I.: Lw. hebr. ruach; E.: s. hebr. ruach; L.: Habel/Gröbel 346

rūha, mlat., F.: Vw.: s. rūga (1)

ruibundus, lat., Adj.: nhd. dahinstürzend; Q.: Inschr.; E.: s. ruere (1); L.: Georges 2, 2422

ruidus, lat., Adj.: nhd. rauh, uneben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2422

ruillium, mlat., N.: Vw.: s. rotellum*

ruina, lat., F.: nhd. Stürzen, Herabstürzen, Hereinbrechen, Niederstürzen, Sturz, Einsturz, Fehltritt, Unfall, Unglück, Ruin, Irrtum, Verwirrung, Umsturz, Untergang, Trümmer; ÜG.: ahd. (anablast) Gl, anabrast Gl, bresto Gl, fal Gl, N, NGl, O, T, (fallan) N, felli NGl, gifelli N, (klafata) Gl, (klaffod) Gl, (missiburi) Gl, swid N, (turi)?, Gl, zistorida N; ÜG.: as. fal H; ÜG.: ae. fiell Gl, gefielness Gl, hryre Gl; ÜG.: an. hrapan; ÜG.: mhd. val PsM; ÜG.: mnd. ruin, ruine; Vw.: s. prae-, prō-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, H, HI, LVis, N, NGl, O, PsM, T; E.: s. ruere (1); W.: frz. ruine, M., Ruin; nhd. Ruin, M., Ruin, Zustand der Vernichtung; W.: nhd. Ruine, F., Ruine; L.: Georges 2, 2422, Walde/Hofmann 2, 453, Kluge s. u. Ruin, Ruine, Kytzler/Redemund 675, Habel/Gröbel 346, Latham 413b

ruināre, lat., V.: nhd. zerstören, ruinieren, zugrunde richten; ÜG.: ahd. zirinan Gl, zirisan Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl; E.: s. ruina; W.: frz. ruiner, V., ruinieren; nhd. ruinieren, sw. V., zerstören, ruinieren; L.: Walde/Hofmann 2, 453, Kytzler/Redemund 675, Niermeyer 1205, Latham 413b, Blaise 806a

ruinōsitās, mlat., F.: nhd. Baufälligkeit; Q.: Latham (1425); E.: s. ruinōsus, ruina; L.: Latham 413b

ruinōsum, lat., N.: nhd. Trumm, Ruine; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Gl; E.: s. ruinōsus, ruere (1); R.: ruinōsa, N. Pl.: nhd. Ruinen; ÜG.: ahd. felligo steti Gl, gifellida? Gl; L.: Georges 2, 2423

ruinōsus, lat., Adj.: nhd. baufällig, eingefallen, eingestürzt, den Einsturz drohend; ÜG.: mnd. inrennich, vallhaftich*; Hw.: s. ruina; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei; E.: s. ruere (1); W.: nhd. ruinös, Adj., ruinös; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 2, 453, Latham 413b, Heumann/Seckel 521a

ruinus, mlat., Adj.: nhd. baufällig, eingefallen, eingestürzt; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ruina; L.: Latham 413b

ruisia, mlat., F.: Vw.: s. rūscāria

ruitāre, mlat., V.: nhd. stürzen, eilen, zusammenbrechen, fallen; Q.: Dic. (1. Drittel 9. Jh.); E.: s. ruere (1); L.: Habel/Gröbel 346, Latham 413b

ruitor, mlat., M.: nhd. Fallender; Q.: Latham (1378); E.: s. ruitāre, ruere (1); L.: Latham 413b

rūja, mlat., F.: Vw.: s. rūsca

rula, mlat., F.: nhd. Bauernhaus; Q.: Leo IX. (1049-1054); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 806a

rulius (1), lat., Adj.: nhd. grob, bäurisch, bäuerisch, ungesittet; Hw.: s. rullus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2423

rulius (2), mlat., M.: nhd. Grobian; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rulius (1); L.: Georges 2, 2423

rullus (1), lat., Adj.: nhd. grob, bäurisch, bäuerisch, ungesittet; Hw.: s. rulius (1); E.: s. idg. *reud-, V., zerreißen, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Walde/Hofmann 2, 449

Rullus (2), lat., M.=PN: nhd. Rullus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rullus (1); L.: Georges 2, 2423

rūma, lat., F.: nhd. säugende Brust, Kehle (F.) (1), Gurgel, Schlund; ÜG.: mhd. kelebrat Gl; ÜG.: mnd. krop; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), LBai, Gl; E.: idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Pokorny 873; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 2, 449

rumagium, remagium, roumagium, runagium, mlat., N.: nhd. Verstauen; Q.: Latham (1290); E.: s. rumāre; L.: Latham 413b

rumāre, mlat., V.: nhd. verstauen; Q.: Latham (1337); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 413b

rūmāre, lat., V.: nhd. wiederkäuen, essen, genießen; Vw.: s. ar-*, cor-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Pokorny 873; L.: Georges 2, 2425, Walde/Hofmann 2, 450

rumbolus, rumbulus, mlat., M.: nhd. Farnwedel; E.: s. rhombus; L.: Blaise 806a

rumbula, mlat., F.: nhd. alte Zauberin; Q.: Caesar. Heist. (1. Hälfte 13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 806a

rumbulus, mlat., M.: Vw.: s. rumbolus

rumbus, lat., M.: Vw.: s. rhombus

rūmen, lat., N.: nhd. säugende Brust, Kehle (F.) (1), Gurgel, Schlund, erster Magen des Wiederkäuers; ÜG.: ahd. itarukki Gl, (kof) Gl, slunt Gl, sluntbein Gl; ÜG.: as. idric Gl; ÜG.: ae. edroc Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, LBai; E.: idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Pokorny 873; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 2, 450, Latham 413b

rūmentum, lat., N.: nhd. Unterbrechung, Abfall; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. rumpere; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 2, 451, Niermeyer 1205, Blaise 806a

Rūmericus, mlat., M.=PN: Vw.: s. Rōmaricus

rūmērōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. rūmōrōsus

rumes, mlat., Sb.: nhd. Schorf, Aussatz, Grindampfer; ÜG.: mhd. ruf Gl; Q.: Gl (12. Jh.?); E.: s. rumex?; L.: Glossenwörterbuch 495b (rufe)

rumex, reumex, lat., M.: nhd. Sauerampfer, eine Art Geschoss; ÜG.: ahd. brama Gl, bramberi Gl, brema Gl, ebewi Gl, ruf Gl, (stara)? Gl; ÜG.: mhd. starke letechin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht von einem idg. *ru-mos, Adj., sauer, bitter, s. Walde/Hofmann 2, 450; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 2, 450, Latham 413b

Rūmia, lat., F.=PN: Vw.: s. Rūmina

rumica (1), mlat., F.: nhd. Kapuze, Hülle; Q.: Cap.; E.: Herkunft ungeklärt?

rumica (2), mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: ahd. bletahha Gl; Q.: Gl; E.: s. rumex

rumicedo, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze, Kohllauch, Brombeere; ÜG.: ahd. brahlouh Gl, bramloub Gl; ÜG.: as. bramlof Gl; ÜG.: mhd. (boumloup) Gl, (bramberewurz) Gl, bramloup Gl; Q.: Gl; E.: s. rumex; L.: Glossenwörterbuch 795a (boumloup), Glossenwörterbuch 73b (brāmberewurz)

rūmifer (1), mlat., M.: nhd. Preisender; E.: s. rūmor, ferre; L.: Blaise 806b

rūmifer (2), mlat., Adj.: nhd. preisend; E.: s. rūmor, ferre; L.: Blaise 806b

rūmiferre, lat., V.: nhd. öffentlich preisen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūmor, ferre; L.: Walde/Hofmann 2, 450

rūmificāre, lat., V.: nhd. öffentlich preisen, öffentlich rühmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūmor, facere; L.: Georges 2, 2423, Walde/Hofmann 1, 443

rūmigāre, lat., V.: nhd. wiederkäuen, fressen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rūma, agere; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 450, Habel/Gröbel 346

rūmiger (1), mlat., Adj.: nhd. gesprächig, preisend; Q.: Latham (um 590); E.: s. rūmor, gerere; L.: Latham 413b, Blaise 806b

rūmiger (2), mlat., M.: nhd. Preisender; E.: s. rūmor, gerere; L.: Blaise 806b

rūmigerāre, lat., V.: nhd. öffentlich bekanntmachen, ausbreiten; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. rūmor, gerere; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 450

rūmigerārī, lat., V.: nhd. öffentlich bekanntmachen, ausbreiten; E.: s. rūmigerāre; L.: Georges 2, 2424

rūmigerātio, lat., F.: nhd. Herumträgerei, Verbreitung eines Gerüchts; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. rūmigerāre; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 450

rūmigerula, mlat., F.: nhd. Neuigkeitskrämerin, Schätzerin; Q.: Aelred. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. rūmor, gerulus; L.: Blaise 806b

rūmigerulus, lat., M.: nhd. Neuigkeitskrämer, Postenträger; ÜG.: ahd. marisagari Gl; ÜG.: mhd. mæresagære Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. rūmor, gerulus; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 451, Latham 413b

Rūmina, Rūmia, lat., F.=PN: nhd. Rumina (Göttin der Säugenden); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rūma; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 449

rūminālis (1), lat., Adj.: nhd. wiederkäuend; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. rūmen; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 449

Rūminālis (2), lat., Adj.: nhd. ruminalisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Rūmina; L.: Georges 2, 2424

rūmināre, lat., V.: nhd. wiederkäuen, essen, genießen, kosten (V.) (2), wiederholt überlegen (V.), erzählen, herbeten; ÜG.: ahd. furibringan Gl, itarukken Gl; Vw.: s. ē-; Hw.: s. rūmāre, rūminārī; Q.: Fest., Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, LVis; E.: s. idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Pokorny 873; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 449, Habel/Gröbel 346, Latham 413b, Blaise 806b

rūminārī, lat., V.: nhd. wiederkäuen, essen, genießen; Hw.: s. rūmināre; E.: s. idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Pokorny 873; L.: Georges 2, 2424

rūminātio, lat., F.: nhd. Wiederkäuen, Verdoppelung, Wiederholung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūmināre; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 450

rūminātor, lat., M.: nhd. Wiederkäuer; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. rūmināre; L.: Georges 2, 2424, Walde/Hofmann 2, 450

ruminga, mlat., F.: nhd. „Räumung“, von der öffentlichen Gewalt verordnetes Niederreißen straßeerengender Bauteiler; Q.: Urk (1187/1188); E.: s. as.? rūminga, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Räumung; vgl. germ. *rūmjan, sw. V., geräumig machen, räumen; s. idg. *reu̯ə-, *rū-, *reuh₁-, V., öffnen, Pokorny 874; L.: Niermeyer 1205

rūminum, mlat., N.: nhd. Speiseröhre; Q.: Latham (um 1204); E.: s. rūmen; L.: Latham 413b

Rūminus (1), lat., M.: nhd. Allernährer (Beiname des Jupiter); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. rūma; L.: Georges 2, 2425

Rūminus (2), lat., Adj.: nhd. ruminisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Rūmina

rūmis, lat., F.: nhd. säugende Brust, Kehle (F.) (1), Gurgel, Schlund; E.: idg. *reusmen-, Sb., Wiederkäuen, Kehle (F.) (1), Gurgel, Pokorny 873; L.: Georges 2, 2423

rūmitāre, lat., V.: nhd. öffentlich bekannt machen, ausbreiten; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. rūmor; L.: Georges 2, 2425, Walde/Hofmann 2, 450

Rūmōn, lat., M.=FlN: nhd. Rumon (alter Name des Tiber), Tiber; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2425

rūmor, lat., M.: nhd. Geräusch (N.) (1), Murmeln (N.), Summen (N.), Durcheinanderrufen, verworrenes Geschrei, lärmender Beifall, Gerede, Gerücht, gute Meinung, unverbürgte Nachricht, Botschaft, Neuigkeit, Volksstimme, üble Nachrede, Verleumdung, Mär, Aufruhr, Tumult, Streit; ÜG.: ahd. liumunt Gl, N, WH, mari Gl, marida Gl, niuwimari Gl; ÜG.: ae. hliesa, mærsung Gl, mærþu Gl; Hw.: s. raucus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N, Ruod., WH; E.: s. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, *h₃reuH-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; W.: s. mhd. rumōre, st. F., Lärm, Aufstand; W.: nhd. Rumor, N., Rumor, Gerücht, Gerede; s. nhd. rumoren, sw. V., rumoren, laut hantieren; L.: Georges 2, 2425, Walde/Hofmann 2, 450, Kluge s. u. rumoren, Kytzler/Redemund 676, Niermeyer 1205, Habel/Gröbel 346, Blaise 806b

rūmōreus, mlat., Adj.: nhd. gefeiert; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. rūmor; L.: Latham 413b

rūmōrizāre, mlat., V.: nhd. Lärm machen um; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: s. rūmor; L.: Latham 413b, Blaise 806b

rūmōrōsus, rūmērōsus, mlat., Adj.: nhd. gefeiert; Q.: Latham (1378); E.: s. rūmor; L.: Latham 413b, Blaise 806b

rūmōsitāre, mlat., V.: nhd. Lärm machen um; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. rūmor; L.: Latham 413b

rumpere, lat., V.: nhd. brechen, zerbrechen, zerreißen, gewaltsam trennen, platzen, zerspringen, bersten, verletzen, beschädigen, verderben, sprengen, bahnen, öffnen, ausbrechen, hervorbrechen lassen, vernichten, stören, abbrechen, roden, pflügen; ÜG.: ahd. brehhan NGl, T, brestan Gl, T, firbrehhan Gl, N, (roufen) Gl, stopfon Gl, uzbrehhan Gl, wilken N, zibrestan Gl, zirbrestan Gl; ÜG.: ae. geslitan Gl, toslitan Gl; ÜG.: mhd. brechen PsM; Vw.: s. ab-, circum-, concor-, cor-, dēcor-, dē-, dī-, ē-, inter-, intrō-, ir-, ob-?, perē-, per-, praecor-, prae-, prō-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LVis, N, NGl, PAl, PLSal, PsM, T, Urk; E.: s. idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; W.: s. frz. route, F., Route, Strecke; nhd. Route, F., Route, Strecke; L.: Georges 2, 2426, Walde/Hofmann 2, 451, Kluge s. u. Route, Kytzler/Redemund 674, Niermeyer 1205, Blaise 806b, Heumann/Seckel 521a

rumpha, mlat., F.: Vw.: s. rhomphaea

rumphaea, mlat., F.: Vw.: s. rhomphaea

rumphēa, mlat., F.: Vw.: s. rhomphaea

rumpia, lat., F.: nhd. langes Schwert der Thraker; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. rhomphaea; L.: Georges 2, 2407, Walde/Hofmann 2, 451, Habel/Gröbel 346

rumpissa, lat., F.: nhd. Weißdorn; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. rumpia; L.: Georges 2, 2426

rumpōtina, lat., F.: nhd. Maßholder; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rumpus; L.: Walde/Hofmann 2, 452

rumpōtinētum, lat., N.: nhd. Weingesenk, Weingebüsch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rumpus; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

rumpōtinus (1), lat., Adj.: nhd. zum Halten der Weingesenke dienend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. rumpus; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

rumpōtinus (2), lat., F.: nhd. Maßholder; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rumpōtinus (1); L.: Georges 2, 2427

rumpus, lat., M.: nhd. Weingesenk, Weinranke; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rumpere; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

rūmusculus, lat., M.: nhd. „Geräuschlein“, richtiges Gerede der Leute, Geschwätz, Bericht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūmor; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 450, Habel/Gröbel 346, Latham 413b

rūna (1), lat., F.: nhd. Wurfgeschoss, Wurfspieß; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

rūna (2), rhūna, lat., F.: nhd. Rune, Runenschrift; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); I.: Lw. germ. rūnō; E.: s. germ. *rūnō, st. F. (ō), Raunen, Beratung, Geheimnis, Rune; vgl. idg. *reu- (1), *rēu-, *rū̆-, *h₃reuH-, V., brüllen, brummen, murren, Pokorny 867; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452, Niermeyer 1205

rūna (3), mlat., F.: Vw.: s. rīma (2)

runagium, mlat., N.: Vw.: s. rumagium

rūnātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Wurfgeschoss versehen (Adj.), mit einem Wurfspieß versehen (Adj.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. rūna (1); L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

runca, mlat., F.: nhd. Rodeland, Gerät zum Roden; Hw.: s. runcus (1), runcum; E.: s. runcāre; L.: Niermeyer 1206, Latham 413b, Blaise 806b

runcāle, mlat., N.: nhd. Rodeland; Q.: Urk; E.: s. runcāre; L.: Niermeyer 1205

runcālis (1), mlat., Adj.: nhd. gerodet, Rode...; Q.: Trad. Brixin. (985-993); E.: s. runcāre; L.: Niermeyer 1205, Blaise 806b

runcālis (2), mlat., F.: nhd. Rodeland; Q.: Urk (818); E.: s. runcāre; L.: Niermeyer 1205, Blaise 806b

runcalorius, mlat., M.: nhd. Ketzer?; E.: s. runcarius; W.: mhd. rünkelære*, rünkeler, st. M., Ketzer

runcāre, roncāre, lat., V.: nhd. jäten, ausjäten, rupfen, mähen, roden, schnarchen; ÜG.: ahd. rizan? Gl, roufen Gl, ruzen Gl; Vw.: s. a-, dis-?, ē-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Cap., Dipl., Gl, Urk; E.: s. idg. *reuk-, *h₃reuk-, V., rupfen, ausrupfen, graben, ausgraben, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; W.: ahd. runkōn*?, runken*?, sw. V., schnarchen; W.: mnd. runken, ronken, sw. V., schnarchen; L.: Georges 2, 2428, Walde/Hofmann 2, 452, Niermeyer 1206, Habel/Gröbel 346, Blaise 806b

runcāria, mlat., F.: nhd. Rodeland, Dickicht; Q.: Latham (um 1282); E.: s. runcāre; L.: Latham 413b, Blaise 806b

runcārius (1), mlat., M.: nhd. ungeräutetes Feld, Rodeland; Q.: Trad. Fris. (837); E.: s. runcāre; L.: Niermeyer 1206

Runcārius (2), mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Sekte; E.: s. runcāre?; L.: Blaise 806b

runcāta, mlat., F.: nhd. Rodeland; Q.: Dipl. (1003); E.: s. runcāre; L.: Niermeyer 1206, Blaise 806b

runcātio (1), lat., F.: nhd. Jäten, Ausjäten, Unkraut; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. runcāre; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452

runcātio (2), mlat., F.: Vw.: s. ronchātio*

runcātor, lat., M.: nhd. Jäter, Jätender; mlat.-nhd. Rodebauer; Vw.: s. Sub-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); Q2.: Niermeyer (1127); E.: s. runcāre; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452, Niermeyer 1206, Blaise 806b

runcētum, mlat., N.: nhd. Rodeland, Dickicht; Q.: Domesd. (1086); E.: s. runcāre; L.: Latham 413b

runchinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

runchus, mlat., M.: Vw.: s. runcus (1)

runcia, mlat., F.: nhd. Rodeland; E.: s. runcāre; L.: Blaise 806b

runcina (1), lat., F.: nhd. Hobel; ÜG.: ahd. (dehsala) Gl, (fila) Gl, hobil Gl, (jeta) Gl, lohhari Gl, nuoa Gl, nuoil Gl, nuoila Gl, nuoilisarn Gl, rita Gl, (ritabank) Gl, (ritera) Gl, (sinwerfi) Gl, skabo Gl, (stozisarn) Gl, (stul)? Gl, (witubil) Gl; ÜG.: as. jeda GlP; ÜG.: ae. locer Gl, sceafa Gl, widubill Gl; ÜG.: mhd. jetisen Voc, nutisen Voc, riutisen Voc, schritwac Gl; ÜG.: mnd. gropehake, gropisern*; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, GlP, Voc; I.: Lw. gr. ῥυκάνη (rhykánē); E.: s. gr. ῥυκάνη (rhykánē), F., Hobel; idg. *reuk-, *h₃reuk-, V., rupfen, ausrupfen, graben, ausgraben, Pokorny 869; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2427, Walde/Hofmann 2, 452, Habel/Gröbel 346, Blaise 806b

runcina (2), mlat., F.: nhd. Stute; E.: s. runcinus (1); L.: Blaise 806b

Runcīna, lat., F.=PN: nhd. Runcina (eine ländliche Gottheit); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. runcāre; L.: Georges 2, 2428

runcināre, lat., V.: nhd. hobeln, abhobeln, glatthobeln; Vw.: s. dē-, ē-; ÜG.: gr. ῥογχάζειν (rhoncházein) Gl; Q.: Gl, Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. runcina (1); L.: Georges 2, 2428, Walde/Hofmann 2, 452, Habel/Gröbel 346

runcinellus, mlat., M.: nhd. kleines Pferd, Pferdchen, Pferdlein; E.: s. runcinus (1); L.: Blaise 806b

runcinettus, mlat., M.: nhd. kleine Schindmähre; Q.: Latham (1308); E.: s. runcinus (1); L.: Latham 413b

runcinulus, mlat., M.: nhd. kleines Pferd, Pferdchen, Pferdlein; E.: s. runcinus (1); L.: Blaise 806b

runcinum, mlat., N.: nhd. Hobel; ÜG.: ahd. nuoil Gl; Q.: Gl; E.: s. runcina (1)

runcinus (1), rancinus, roncinus, ronsinus, ronzinus, rossinus, roucinus, rouncinus, raucinus, runchinus, runsinus, runzinus, rucinus, mlat., M.: nhd. Esel?, kleines Pferd?, Lastpferd, derbes Pferd, Ackergaul, Schlachtross; Q.: Domesd., Innoc. III. ep., Niermeyer (1020-1025); E.: Herkunft ungeklärt, Gamillscheg 2, 782b; W.: afrz. ronçin, Sb., kleines Pferd?; s. mhd. runzīt, runzīn, st. N., kleines Pferd, Klepper, Mähre; L.: Niermeyer 1206, Habel/Gröbel 346, Latham 413b, Blaise 803b, 806b

runcinus (2), mlat., Adj.: nhd. Dickicht betreffend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. runcāre; L.: Latham 413b

runco, ronco, lat., M.: nhd. Reuthacke, Jäthacke, Sense; mlat.-nhd. Hellebarde, Enterhaken; ÜG.: mhd. kotze Gl; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. runcāre; L.: Georges 2, 2428, Walde/Hofmann 2, 452, Niermeyer 1206, Blaise 806b

runcomis, mlat., Sb.: nhd. Gestrüpp; E.: s. runcāre; L.: Blaise 806b

runcor, mlat., M.: nhd. Schnarchen; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. runcāre; L.: Habel/Gröbel 346, Blaise 806b

runculus, mlat., M.: nhd. kleine Rodefläche; Q.: Dipl. (933); E.: s. runcus (1), runcāre; L.: Niermeyer 1206

runcum, mlat., N.: nhd. Rodeland; Hw.: s. runca, runcus (1); E.: s. runcāre; L.: Niermeyer 1206

runcus (1), roncus, runchus, mlat., M.: nhd. Rodeland; ÜG.: mhd. (krampf) Gl; Hw.: s. runca, runcum; Q.: Gl, Urk (730); E.: s. runcāre; L.: Niermeyer 1206, Blaise 806b

runcus (2), mlat., M.: nhd. Schindmähre, Klepper; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. runcinus (1); L.: Latham 413b

rundella, mlat., F.: Vw.: s. rondella

rundellus, mlat., M.: Vw.: s. rondellus

rundeltus, mlat., M.: Vw.: s. rondellus

rundilettum, mlat., N.: Vw.: s. rondellettum

runga, ronga, renga, wranga, ranga, mlat., F.: nhd. Runge, Leitersprosse; Q.: Latham (1209); E.: s. ae. hrung, st. F. (ō), Leitersprosse, Speiche, Runge; germ. *hrungō, st. F. (ō), Stab, Runge; s. idg. *skrengʰ-, *krengʰ-, V., drehen, biegen, Pokorny 936?; vgl. idg. *sker- (3), *ker- (10), V., drehen, biegen, Pokorny 935; L.: Latham 413b

rungāre, mlat., V.: nhd. mit Leitersprossen versehen (V.); Q.: Latham (1401); E.: s. runga; L.: Latham 413b

runsinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

runzinus, mlat., M.: Vw.: s. runcinus

rupa, mlat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: mhd. (rute) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Glossenwörterbuch 500b (ruttel)

rūpa (1), mlat., F.: nhd. ein Fisch; Q.: Conr. Hirs. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 807a

rūpa (2), mlat., F.: Vw.: s. rauba

rūpa (3), mlat., F.: Vw.: s. rōba

rūpāre, mlat., V.: Vw.: s. raubāre

rūpella, mlat., F.: nhd. Felsen; Q.: Lib. Plus. (1461); E.: s. rūpēs; L.: Latham 413b

rūpēs, lat., F.: nhd. steile Felswand, schroffe Felswand, Klippe, Felsen, Schlucht, Abgrund; mlat.-nhd. Burg; ÜG.: ahd. felis Gl, felisa Gl, fluoh Gl, N, (gibirgi) N, gikleb Gl, (masar) Gl, skesso Gl, skifaro N, (skollo) Gl, skorro Gl, stein Gl; ÜG.: anfrk. felis MNPsA; ÜG.: ae. clif Gl, clifa; ÜG.: an. hamargnipa, hamarr; ÜG.: mhd. bercvluo VocOpt, velse PsM; Hw.: s. rumpere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LVis, MNPsA, N, PsM, VocOpt; Q2.: Belgrano (973); E.: s. idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2429, Walde/Hofmann 2, 451, Walde/Hofmann 2, 454, Niermeyer 1206, Habel/Gröbel 346, Latham 413b, Blaise 807a

rupeste, mlat., Sb.: nhd. Flachskamm; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 413b

rūpeus, lat., Adj.: nhd. steinern, starr, tot; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. rūpēs; L.: Georges 2, 2429

rupex, lat., M.: nhd. Steinblock, Klotz, Rüpel; ÜG.: ahd. (sprid)? Gl; Hw.: s. rūpēs; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *reup-, V., reißen, brechen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2429, Walde/Hofmann 2, 451, Walde/Hofmann 2, 454

rūpicapra, lat., F.: nhd. Gemse, Gämse; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. rūpex, capra; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451

rūpiceus, lat., Adj.: nhd. starr; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. rūpēs; L.: Walde/Hofmann 2, 451

rupico, lat., M.: nhd. Steinblock, Klotz, Rüpel; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rupex; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451

rūpicōsus, mlat., Adj.: nhd. felsig; E.: s. rūpēs; L.: Blaise 807a

rupido, mlat., Sb.: nhd. ein Vogel?; ÜG.: ahd. (rentilo) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Rupilius, lat., M.=PN: nhd. Rupilius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2430

rupina, mlat., F.: Vw.: s. rubina

rūpīna, lat., F.: nhd. Felskluft, Steinkluft; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rūpēs; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451

rūpīnum, mlat., N.: nhd. felsiger Ort; Q.: Ben. VII. (974-983); E.: s. rūpēs; L.: Blaise 807a

rūpis, mlat., Sb.: nhd. Felsen, Klippe; Q.: Latham (1309); E.: s. rūpēs; L.: Habel/Gröbel 346, Latham 413b

rupta, rutta, ruta, rotta, mlat., F.: nhd. künstlicher Wasserlauf, Rodeland, freigeschlagener Weg, Gruppe von Wegelagerern, Abteilung, Schar (F.) (1), Rotte (F.) (1); ÜG.: mnd. rotte; Q.: Urk (954); E.: s. rumpere; W.: afrz. rote, Sb., Schar (F.) (1); mnd. rote, Sb., Schar (F.) (1); an. roti, sw. M. (n), Schar (F.) (1), Haufe, Haufen; W.: afrz. rote, Sb., Schar (F.) (1); mhd. rot, rotte, F., Schar (F.) (1), Rotte (F.) (1); nhd. Rotte, F., Rotte (F.) (1), Schar (F.) (1); L.: Kluge s. u. Rotte, Kytzler/Redemund 673, Niermeyer 1206, Habel/Gröbel 348, Latham 413b, Blaise 807a

ruptāla, mlat., F.: nhd. Ritze, Spalte, Riss; ÜG.: mnd. rete; E.: s. rumpere

ruptārius (1), rutārius, ructārius, ruptērius, rotārius, mlat., M.: nhd. Wegelagerer; E.: s. rupta; L.: Niermeyer 1206, Blaise 804b, 807a

ruptārius (2), mlat., M.: Vw.: s. rutārius (1)

ruptērius, mlat., M.: Vw.: s. ruptārius (1)

ruptibilis, mlat., Adj.: nhd. zerbrechbar, zerbrechlich, brechbar; Q.: Latham (um 1190); E.: s. rumpere; L.: Latham 413b

rupticium, mlat., N.: nhd. Rodeland; Q.: Urk (1183); E.: s. rumpere; L.: Niermeyer 1206, Blaise 807a

ruptio, lat., F.: nhd. Beschädigung, Zerspringen, Bersten; Vw.: s. cor-, dī-, ē-, incor- (1), incor- (2), inter-, ir-, prae-, prō-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. rumpere; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451, Latham 413b

ruptīvus, mlat., Adj.: nhd. einen Ausbruch verursachend; Vw.: s. inter-; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rumpere; L.: Latham 413b

ruptor, lat., M.: nhd. Zerplatzenmacher, Zerbrechender, Verletzer; ÜG.: mnd. ritære*; Vw.: s. cor-, dī-, ē-, inter-, ir-, prō-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. rumpere; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451

ruptōrium, mlat., N.: nhd. ein Heilmittel, eine Medizin die ein Aufbrechen von Geschwüren verursacht; ÜG.: mnd. reptur; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ruptōrius, rumpere; L.: Latham 413b

ruptōrius, mlat., Adj.: nhd. Ausbruch verursachend, aufbrechend; Vw.: s. inter-; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. rumpere; L.: Latham 413b

ruptum, lat., N.: nhd. Bruch (M.) (1); Vw.: s. ab-, cor-, dī-, ē-, prae-; Q.: Gl; E.: s. rumpere; L.: Walde/Hofmann 2, 451

ruptūra, ructūra, lat., F.: nhd. Bruch (M.) (1), Reißen, Bruch eines Gliedes, Riss einer Ader, Verletzung, Beschädigung, Urbarmachung von Ödland, Rodeland; mlat.-nhd. Pachtzins für Rodeland, freigeschlagener Weg; ÜG.: mnd. rete, risse; Vw.: s. cor-, ē-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), LLang, LRib; Q2.: Urk (1072); E.: s. rumpere; W.: nhd. Ruptur, F., Ruptur; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 451, Niermeyer 1206, Habel/Gröbel 346, Latham 413b, Blaise 805b, 807a

ruptūrārius, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1), Bürgerlicher, Nichtadeliger; E.: s. rumpere; L.: Blaise 807a

ruptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerbrochen, zerstört, aufgebrochen; Vw.: s. ab-, cor-, dē-, dī-, inab-, inconcor-, indī-, *ininter-, inter-, ir-, prae-, sēmi-; E.: s. rumpere; W.: s. it. rotta, Adj., zerbrochen, zerstört; s. it. banca rotta, F., zerstörte Bank, Bankrott; nhd. Bankrott, M., Bankrott; L.: Kluge s. u. Bankrott, Kytzler/Redemund 67, Latham 413b

rūra, mlat., F.: nhd. Land; Q.: Joh. Ven. (11. Jh.); E.: s. rūs; L.: Blaise 807a

rūrālis, lat., Adj.: nhd. ländlich, feldwirtschaftlich, bäuerlich; ÜG.: ae. (isern); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Cap., Conc., LVis; E.: s. rūs; W.: nhd. rural, Adj., rural, ländlich; L.: Georges 2, 2430, Habel/Gröbel 346, Latham 413b, Blaise 807a, Heumann/Seckel 521b

rūrālitās, mlat., F.: nhd. Ländlichkeit, Unkenntnis; E.: s. rūrālis, rūs; L.: Blaise 807a

rūrāliter, lat., Adv.: nhd. ländlich, auf dem Land; Hw.: s. rūrālis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2430

rūrāre, lat., V.: nhd. auf dem Land leben, Landwirtschaft treiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2430, Latham 413b

rūrārī, lat., V.: nhd. auf dem Land leben, Landwirtschaft treiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 454

rūrātio, lat., F.: nhd. Landleben, Landwirtschaft; Hw.: s. rūrāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2430

rūrē, mlat., Adv.: nhd. daheim, zu Hause; ÜG.: ahd. heimi Gl, (uze) Gl; Q.: Gl; E.: s. rūs

rūrēnsis, mlat., M.: nhd. Landbewohner, Bauer (M.) (1); E.: s. rūs; L.: Niermeyer 1206, Habel/Gröbel 346, Latham 413b, Blaise 807a

rūrestris, lat., Adj.: nhd. ländlich, Land..., Feld..., bäuerlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2430, Heumann/Seckel 521b

rūricālis (1), mlat., Adj.: nhd. vom Land stammend, Land betreffend, Land...; E.: s. rūs; L.: Blaise 807a

rūricālis (2), mlat., M.: nhd. Landdekan; Q.: Latham (um 1220); E.: s. rūs; L.: Latham 413b

rūricola (1), lat., Adj.: nhd. Feld bebauend, ländlich; ÜG.: ahd. gibur Gl, giburo Gl, lantuobo Gl; ÜG.: mhd. (ackerman) Gl, (buman) VocOpt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. rūs, colere; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 1, 247

rūricola (2), rūricula, mlat., F.: nhd. Landbewohnerin; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. rūs, colere; L.: Latham 413b, Blaise 807a

rūricolāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. auf dem Land wohnend; E.: s. rūricolāre; L.: Blaise 807a

rūricolāre, mlat., V.: nhd. bewirtschaften; Q.: Flach (1083), Urk; E.: s. rūs, colere; L.: Niermeyer 1206, Blaise 807a

rūricolārī, mlat., V.: nhd. bewirtschaften; E.: s. rūs, colere; L.: Blaise 807a

rūricolāris, lat., Adj.: nhd. Feld bebauend; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. rūricola; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 454

rūricolus (1), mlat., Adj.: nhd. Feld bebauend, ländlich; Q.: Latham (um 800); E.: s. rūs, colere; L.: Niermeyer 1206, Latham 413b

rūricolus (2), mlat., M.: nhd. Landbewohner; E.: s. rūs, colere; L.: Blaise 807a

rūricula (1), mlat., Adj.: nhd. ländlich; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. rūs, colere; L.: Latham 413b

rūricula (2), mlat., F.: Vw.: s. rūricola (2)

rūriculum, rūrisculum, rūrusculum, mlat., N.: nhd. Grundbesitz, Landstück; Hw.: s. rūsculum; Q.: Latham (779); E.: s. rūs; L.: Latham 413b, Blaise 807a

rūricus, mlat., Adj.: nhd. auf dem Land wohnend; E.: s. rūs; L.: Blaise 807b

rūrigena (1), lat., Adj.: nhd. auf dem Land geboren; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. rūs, gignere; L.: Georges 2, 2430, Walde/Hofmann 2, 454

rūrigena (2), lat., M.: nhd. Landmann; ÜG.: mhd. lantbuwære Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl; E.: s. rūs, gignere; L.: Georges 2, 2430

rūrigenus, lat., Adj.: nhd. auf dem Land geboren; Q.: Gl; E.: s. rūs, gignere; L.: Georges 2, 2430

rūrifluus, mlat., Adj.: Vw.: s. rōrifluus

Rūrīna, lat., F.=PN: Vw.: s. Rūrsīna

rūrisculum, mlat., N.: Vw.: s. rūriculum

ruriscus, ruruscus, mlat., M.: nhd. Wacholderdrossel; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 413b

rūrsum, rūsum, rūssum, lat., Adv.: nhd. zurück, rückwärts, wiederum, wieder, nochmals, von Neuem, sodann; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. revertere (1); L.: Georges 2, 2430, Heumann/Seckel 521b

rūrsus, lat., Adv.: nhd. zurück, rückwärts, wiederum, umgekehrt, dagegen, andererseits, von Neuem, noch einmal, sodann; ÜG.: ahd. after I, after diu Gl, afur MF, MH, N, Ph, T, anderest N, daranah N, ouh T, (sario) Gl; ÜG.: as. ok H; ÜG.: anfrk. withere LW; ÜG.: ae. æfter Gl, æftersona Gl, eft Gl; ÜG.: an. aptr; ÜG.: mhd. vürebaz STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, LLang, LVis, LW, MF, MH, N, Ph, STheol, T; E.: s. revertere (1); L.: Georges 2, 2430, Heumann/Seckel 521b

rūrusculum, mlat., N.: Vw.: s. rūriculum

ruruscus, mlat., M.: Vw.: s. ruriscus

rūs, lat., N.: nhd. Land, Stadt, Feld, Besitzung, Landgut, bäuerisches Wesen; ÜG.: ahd. akkar Gl, N, dorf Gl, (eht) Gl, gewi Gl, gihuffa? Gl, gilenti Gl, lant Gl, N; ÜG.: ae. land Gl; ÜG.: an. þorp; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N; E.: s. idg. *reu̯ə-, *rū-, *reuh₁-, V., öffnen, Pokorny 874; aus *revos; L.: Georges 2, 2431, Walde/Hofmann 2, 454, Blaise 807b

rūsca, rūschia, rōssa, rūssa, rūja, rūchia, mlat., F.: nhd. Rinde, Bienenstock, Korb, Binse; Q.: Niermeyer (Anfang 6. Jh.); E.: s. rūscum?; L.: Niermeyer 1206, Habel/Gröbel 346, Latham 414a, Blaise 807b; Son.: Latham hat die Bedeutungen „Binse“ und „Bienenstock“ zu zwei Ansätzen getrennt

rūscāria, rōsāria, rōsēria, rōsēra, ruisia, mlat., F.: nhd. Binsenbett; Q.: Latham (1180); E.: s. rūsca; L.: Latham 414a

rūscārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Mäusedorn gehörig, Mäusedorn betreffend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rūscum; L.: Georges 2, 2431

rūscārius (2), rōsārius, mlat., M.: nhd. Kehrer, Kehrender, Arbeiter in einem Backhaus; Q.: Latham (1180); E.: s. rūscus; L.: Latham 414a

rūscātor, mlat., M.: nhd. Fliesenbrenner?; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. rūsca; L.: Latham 414a

rūsceus, lat., Adj.: nhd. zum Mäusedorn gehörig, Mäusedorn betreffend; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. rūscum, rūscus; L.: Walde/Hofmann 2, 454

rūscella*, rōsella, mlat., F.: nhd. Binse; Q.: Latham (1198); E.: s. rūsca; L.: Latham 414a

rūscellus*, rōsellus, mlat., M.: nhd. Binse; Q.: Latham (1198); E.: s. rūsca; L.: Latham 414a

Ruscenus, Ruthenus, mlat., M.: nhd. Russe; Q.: Latham (um 1250); E.: s. Ruscus; L.: Latham 414a

rūscētum*, rōseium, rōseum, rōsētum, mlat., N.: nhd. Binsenbett; Q.: Latham (um 1256); E.: s. rūsca; L.: Latham 414a

Ruscia, Russia, mlat., F.=ON: nhd. Russland; E.: s. Ruscus; L.: Blaise 807b

Rusciācus*, Russiācus, mlat., Adj.: nhd. russisch; E.: s. Ruscus; L.: Blaise 807b

Ruscicus*, Russicus, Rossicus, mlat., Adj.: nhd. russisch; E.: s. Ruscus; L.: Blaise 807b

rūschia, mlat., F.: Vw.: s. rūsca

rūscidus, lat., Adj.: nhd. zum Mäusedorn gehörig, Mäusedorn betreffend; Q.: Gl; E.: s. rūscum, rūscus; L.: Walde/Hofmann 2, 454

Ruscino, lat., F.=ON: nhd. Ruscino (Stadt in der Gallia Narbonensis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2431

Ruscinōnēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Rousillon stammend, Rousillon betreffend; E.: s. Ruscino; L.: Blaise 807b

Ruscōnia, lat., F.=ON: nhd. Rusconia (Stadt in Mauretanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2431

Ruscōniēnsis, lat., Adj.: nhd. ruskoniensisch; Q.: Inschr.; E.: s. Ruscōnia; L.: Georges 2, 2431

rūsctrum, lat., N.: nhd. Dornstrauch; E.: s. rūscum, rūscus

rūscubardus, mlat., M.: nhd. Binse; Q.: Latham (um 1350); E.: s. rūscus, rūsca; L.: Latham 414a

rūsculum, lat., N.: nhd. Gütlein, Gütchen, Landstück; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2431, Walde/Hofmann 2, 454, Latham 413b

rūsculus, mlat., Sb.: nhd. Holunder; ÜG.: mhd. holderdorn Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. rūscum, rūscus; L.: Karg-Gasterstädt/Frings 4, 1208 (holderdorn)

rūscum, lat., N.: nhd. Brüsch, Mäusedorn; ÜG.: ahd. hulisa Gl, (sumbar)? Gl, (sumbari)? Gl; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Gl; E.: Etymologie unklar, s. Walde/Hofmann 2, 454; W.: mhd. rusch, rusche, M., Rausch (M.) (2); nhd. Rausch, M., Rausch (M.) (2); W.: vgl. nhd. Almrausch, M., Almrausch, Alpenrose, Almrose; L.: Georges 2, 2431, Walde/Hofmann 2, 454, Kluge s. u. Almrausch, Rausch 2, Latham 414a

rūscupa, mlat., F.: nhd. Rausch?, eine Pflanze?; ÜG.: mnd. (rökerich); E.: s. rūscum?

Ruscus, Russus, Rugus, mlat., M.: nhd. Russe; ÜG.: ahd. (Ruza) Gl, (Ruzi) Gl, Ruzon Gl; Q.: Gl (12. Jh.); E.: s. aslaw. Ruse?; L.: Latham 414a, Blaise 807b

rūscus, rōscus, rōstus, rōsus, lat., M.: nhd. Brüsch, Mäusedorn, Binse; mlat.-nhd. Abfall; ÜG.: ahd. hulis Gl, hulisboum Gl, huliso Gl, wahsholuntar Gl; ÜG.: ae. cneoholen Gl; ÜG.: mhd. brüsch VocOpt, dornstude Voc, hulisboum Gl, huls Gl, risper Voc; Vw.: s. inter-; Hw.: s. bruscus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, Voc, VocOpt; E.: Etymologie unklar, s. Walde/Hofmann 2, 454; W.: mhd. rusch, rusche, M., Rausch (M.) (2); nhd. Rausch, M., Rausch (M.) (2); W.: vgl. nhd. Almrausch, M., Almrausch, Alpenrose, Almrose; L.: Georges 2, 2431, Walde/Hofmann 2, 454, Niermeyer 1206, Latham 414a, Blaise 807b

Rusellae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Rusellä (eine der zwölf Bundesstädte Etruriens); E.: aus dem Etrusk.?; L.: Georges 2, 2431

Rusellānus (1), Russellānus, lat., Adj.: nhd. rusellanisch, von Rusellä stammend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rusellae; L.: Georges 2, 2431

Rusellānus (2), Russellānus, lat., M.: nhd. Rusellaner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Rusellae; L.: Georges 2, 2432

Rusgūnia, lat., F.=ON: nhd. Rusgunia (Stadt in Mauretanien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2432

Rusgūniēnsis, lat., M.: nhd. Rusgunienser, Einwohner von Rusgunia; Q.: Inschr.; E.: s. Rusgūnia; L.: Georges 2, 2432

Rūsīna, Rūrīna, lat., F.=PN: nhd. Rusina (den Landbau beschützende Gottheit); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. revertere (1); L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 454

Rūsor, lat., M.=PN: nhd. Rusor (Gott der Wiederkehr aller Erzeugnisse); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. revertere (1); L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 454

rūspāre, lat., V.: nhd. durchforschen, untersuchen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. rūspārī; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

rūspārī, lat., V.: nhd. durchforschen, untersuchen; Vw.: s. cor-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. idg. *reus-, V., reißen, rupfen, Pokorny 870; vgl. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, reißen, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

Ruspina, lat., F.=ON: nhd. Ruspina (Stadt in Afrika südlich von Karthago); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 2432

rūssa, mlat., F.: Vw.: s. rūsca

russāta*, russēta, mlat., F.: nhd. Gewand aus rotem Stoff, rotbraunes Tuch; Q.: Latham (1219); E.: s. russātus, ruber; L.: Latham 414a

russāticus*, russēticus, mlat., Adj.: nhd. aus einem rotbraunen Stoff bemacht; Q.: Latham (um 1450); E.: s. russātus, ruber; L.: Latham 414a

russātum, roussātum, rossātum, russētum, rossētum, mlat., N.: nhd. Gewand aus rotem Stoff, rotbraunes Tuch; ÜG.: ahd. rotrok Gl; Q.: Gl; E.: s. russātus, ruber; L.: Niermeyer 1206, Latham 414a, Blaise 807b

russātus, ryssātus, russētus, lat., Adj.: nhd. rotgefärbt, gerötet, rotgekleidet; Hw.: s. russus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432, Niermeyer 1206, Latham 414a, Blaise 807b

Russellānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Rusellānus (1)

Russellānus (2), lat., M.: Vw.: s. Rusellānus (2)

russellus (2), mlat., M.: nhd. frittierte Teigtasche, Krokette; Hw.: s. rosella; Q.: Latham (1198); E.: über Afrz. s. russeus; L.: Latham 414a

rūssellus, mlat., M.: nhd. Bach, Binsenbett?; Q.: Latham (1198); E.: s. frz. ruisseau, M., Bach; von einem vulgärlat. *rīvuscellus, lat. *rīvusculus, s. lat. rīvus (1); L.: Latham 414a

russeolus, lat., Adj.: nhd. etwas rötlich; Hw.: s. russeus, russus; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

russēscere, lat., V.: nhd. rot werden, sich röten; Hw.: s. russus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

russēta, mlat., F.: Vw.: s. russāta*

russēticus, mlat., Adj.: Vw.: s. russāticus*

russētum, mlat., N.: Vw.: s. russātum

russētus, mlat., Adj.: Vw.: s. russātus

russeus, lat., Adj.: nhd. rötlich; Hw.: s. russus; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

Russia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Ruscia

Russiācus, mlat., Adj.: Vw.: s. Rusciācus*

Rossicus, mlat., Adj.: Vw.: s. Ruscicus*

russolembus, mlat., M.: nhd. Frauenmantel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 807b

russulus, lat., Adj.: nhd. rötlich; Hw.: s. russus; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

rūssum, lat., Adv.: Vw.: s. rūscrum

russus (1), lat., Adj.: nhd. rot; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 455

Russus (2), mlat., M.: Vw.: s. Ruscus

rūstāre, mlat., V.: Vw.: s. rēstāre (1)

rūstiāre, mlat., V.: Vw.: s. rēstāre (1)

rustica, lat., F.: nhd. grobe Bäuerin; ÜG.: ahd. dorfwib Gl, lantsaza Gl; ÜG.: mhd. dorfwip Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. rūsticus (1); L.: Georges 2, 2434, Latham 414a

rūsticālis (1), mlat., Adj.: nhd. rustikal, ländlich, bäuerlich; Q.: Const., Dipl. (1033); E.: s. rūs; W.: nhd. rustikal, Adj., rustikal, ländlich, bäuerlich; L.: Kluge s. u. rustikal, Kytzler/Redemund 676, Niermeyer 1206, Habel/Gröbel 347, Latham 414a, Blaise 807b

rūsticālis (2), mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1); E.: s. rūs; L.: Habel/Gröbel 347

rūsticāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bäuerisch, ungeschickt, plump; Hw.: s. rūsticārī, rūsticus (1); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rūs

rūsticanter, lat., Adv.: nhd. bäuerisch, ungeschickt, plump; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticānus (1), lat., Adj.: nhd. Land betreffend, Landmann betreffend, zum Landvolk gehörig, ländlich, bäuerlich, bäuerisch; Vw.: s. sub-; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI, LLang, LVis; E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2432, Walde/Hofmann 2, 454, Latham 414a, Heumann/Seckel 521b

rūsticānus (2), lat., M.: nhd. Landmann, Bauer (M.) (1); ÜG.: an. heraðskarll; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. rūsticānus (1); L.: Georges 2, 2432

rūsticāre, mlat., V.: nhd. herabsetzen; Q.: Latham (um 1180); E.: s. rūsticus (1); L.: Latham 414b

rūsticārī, lat., V.: nhd. Landmann machen, sich auf dem Land aufhalten, Landwirt sein (V.); ÜG.: ahd. bisnidan Gl, buan NGl; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, NGl; E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticātim, lat., Adv.: nhd. ländlich, bäuerisch, ungeschickt, plump; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2432

rūsticātio, lat., F.: nhd. Aufenthalt auf dem Land, Landleben, Landwirtschaft; ÜG.: ahd. akkargang Gl; ÜG.: mhd. ackerwerc Gl; Hw.: s. rūsticārī, rūsticus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2432, Latham 414b

rūsticātus, mlat., Adj.: nhd. ländlich; Q.: Latham (1248); E.: s. rūsticārī, rūsticus (1); L.: Latham 414b

rūsticē, lat., Adv.: nhd. ländlich, bäuerisch, ungeschickt, plump; ÜG.: ahd. theodisce Gl; Vw.: s. sub-; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Blaise 807b

rūsticellus, lat., M.: nhd. Bäuerlein; Hw.: s. rūsticus (2); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticitās, lat., F.: nhd. Landwesen, Landwirtschaft, Landvolk, Einfachheit, Offenheit, Ungeschicklichkeit, Ungeschicktheit, Unmanierlichkeit, Unerfahrenheit, Geschäftsunkunde, Plumpheit, Unart, bäuerliches Wesen, ländliche Einfalt; ÜG.: ahd. akkargang Gl, rustigi Gl; ÜG.: ae. ungelæredness; ÜG.: mnd. dorpernie; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Cap., Ei, Gl, HI; E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454, Habel/Gröbel 347, Latham 414b, Heumann/Seckel 521b

rūsticitātis, mlat., Adj.?: nhd. ländlich, nachbarlich, bäuerlich, bäurisch; ÜG.: ahd. (giburisk) Gl; Q.: Gl; E.: s. rūsticus (1)

rūsticula, lat., F.: nhd. Haselhuhn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticulus (1), lat., Adj.: nhd. ländlich, auf dem Land befindlich; Hw.: s. rūsticus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454, Blaise 807b

rūsticulus (2), lat., M.: nhd. „Bäuerlein“, schlichter Landmann, Landmann; Hw.: s. rūsticus (2); E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454

rūsticus (1), lat., Adj.: nhd. zum Land gehörig, Land betreffend, ländlich, Land..., Feld..., landwirtschaftlich, einfach, ungeschickt, plump, ungeschliffen, gewöhnlich, schlicht, wissenschaftlich ungebildet; ÜG.: ahd. (dorf) Gl, erdlih Gl, herdlih Gl, (loubfrosk) Gl, rustih Gl, smahlih Gl; ÜG.: ae. ungelæred; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. rūs; W.: ahd. rustih, rustīg, Adj., ländlich, bäuerlich, gemein, volkstümlich; R.: rūstica lingua: nhd. Landessprache, Volkssprache, ungelehrte Sprache; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454, Niermeyer 1206, Habel/Gröbel 347, Latham 414a, Blaise 807b, Heumann/Seckel 521b

rūsticus (2), lat., M.: nhd. Landmann, Bauer (M.) (1), Landbauer, Grobian; ÜG.: ahd. dorfman Gl, gibur Gl, giburo Gl; ÜG.: ae. ceorl, folcstow; ÜG.: mhd. buman VocOpt, hoveman Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, VocOpt; E.: s. rūs; L.: Georges 2, 2433, Walde/Hofmann 2, 454, Habel/Gröbel 347, Latham 414a, Heumann/Seckel 521b

rūstificus, mlat., M.: nhd. Bauer (M.) (1); E.: s. rūs, facere; L.: Habel/Gröbel 348

rūstirum, mlat., N.: Vw.: s. rēstirum*

rūstis, mlat., M.: nhd. Diener, Sklave; E.: s. rūs; L.: Blaise 807b

rūstriferum, mlat., N.: nhd. „Schnabelträger“, Hornhecht; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. rōstrum, ferre; L.: Latham 411b

rūstrum, mlat., N.: Vw.: s. rōstrum

rūsum, lat. (arch.), Adv.: Vw.: s. rūrsum

rut..., mlat.: Vw.: s. rupt...

ruta, mlat., F.: Vw.: s. rupta

ruta, rutta, rucha, routa, mlat., F.: nhd. Rückzug, Zusammenrottung?; Q.: Latham (um 1190); E.: s. rumpere; L.: Latham 414b, Blaise 807b

rūta, lat., F.: nhd. Raute (bitteres Kraut), Herausgegrabenes; ÜG.: ahd. burzila Gl, ruta Gl; ÜG.: ae. cunele Gl; ÜG.: mnd. krüzerude*?, winrude; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Gl; I.: Lw. gr. ῥυτή (rhytḗ); E.: s. gr. ῥυτή (rhytḗ), F., Raute (bitteres Kraut); weitere Herkunft unklar; W.: ae. rūde, rūte, sw. F. (n), Raute (bitteres Kraut); W.: ahd. rūta 29, sw. F. (n), Raute (bitteres Kraut), Aronstab; mhd. rūte, sw. F., Raute; nhd. Raute, F., Raute; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 450, Walde/Hofmann 2, 456, Kluge s. u. Raute, Habel/Gröbel 348, Latham 414b, Heumann/Seckel 521b

rutābulum, rotābulum, redābulum, lat., N.: nhd. Werkzeug, Rührkelle, Rührschaufel; ÜG.: ahd. (ofanwisk) Gl, redastab Gl; ÜG.: mhd. redestap Gl, Voc; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl, Voc; E.: s. *rutāre, ruere (2); W.: s. mhd. vischrudel, st. M., Stange zum Aufstören der Fische; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 453, Latham 414b, Blaise 804a

rūtāceus, lat., Adj.: nhd. aus Raute gemacht, Rauten...; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. rūta; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 456

*rutāre, lat., V.: nhd. graben; Vw.: s. ē-; E.: s. ruere (2)

rutāria*, routēria, mlat., F.: nhd. ungesetzliche Versammlung, Einfriedung; Q.: Latham (1463); E.: s. ruta; L.: Latham 414b

rutārius, rotārius, ruptārius, ructārius, mlat., M.: nhd. Söldner; Q.: Latham (1200); E.: s. ruta; L.: Latham 414b

rutārius (2), mlat., M.: Vw.: s. ruptārius (1)

rūtārius, lat., Adj.: nhd. mit Raute bewachsen (Adj.), Rauten...; Q.: Inschr.; E.: s. rūta; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 456

rūtātus, lat., Adj.: nhd. mit Raute versehen (Adj.), Rauten...; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. rūta; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 456

rūteleon, mlat., N.: nhd. Rautenöl; Q.: Latham (um 1250); E.: s. rūta; s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Latham 414b

rutellum, lat., N.: nhd. „Schäufellein“, kleine Schaufel; Hw.: s. rutrum, ruere (2); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. ruere (2); L.: Georges 2, 2434

Rutēnēnsis*, Ruthēnēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Rodez stammend, Rodez betreffend; E.: s. Rutēnia*; L.: Blaise 807a

Rutēnia*, Ruthēnia, Ruthēna, mlat., F.=ON: nhd. Land der Rutener, Rodez; ÜG.: mnd. Ruschlant, Ruserlant, Ruslant, Ruzenlant, Ruzerlant; E.: s. Rutēnus

Rutēnicus*, Ruthēnicus, mlat., Adj.: nhd. aus Rodez stammend, Rodez betreffend; E.: s. Rutēnia*; L.: Blaise 807a

Rutēnus, Ruthēnus, lat., M.: nhd. Rutener (Angehöriger einer gallischen Völkerschaft); ÜG.: mnd. rüsse; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 2434

ruterum, mlat., N.: nhd. Schaufel?, Knüttel?, Knüppel?, Keule?; ÜG.: ahd. (knuttil) Gl; Q.: Gl; E.: s. ruere (2)?

rutēsio, mlat., F.: nhd. Brunst; Q.: Latham (1265); E.: über Afrz. von lat. rugīre; L.: Latham 414b

Ruthēna, mlat., F.=ON: Vw.: s. Rutēnia*

Ruthēnēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Rutēnēnsis*

Ruthēnia, mlat., F.=ON: Vw.: s. Rutēnia*

Ruthēnicus, mlat., Adj.: Vw.: s. Rutēnicus*

Ruthenus, mlat., M.: Vw.: s. Ruscenus

Ruthēnus, lat., M.: Vw.: s. Rutēnus

ruticula, mlat., F.: nhd. Balustrade, Geländer, Brüstung; Q.: Petr. Cant. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 807b

rutilāmen, mlat., N.: nhd. Ausstrahlung; Q.: Flod. (1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. rutilāre; L.: Blaise 807b

rutilāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. rötlich schimmernd, rot, glänzend; ÜG.: ahd. fiurin N, goldfaro N, rot N, rotamhafti N; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), N; E.: s. rutilāre; L.: Georges 2, 2435, Latham 414b, Heumann/Seckel 522a

rutilantia, mlat., F.: nhd. Glanz, Strahl; Q.: Latham (um 1325); E.: s. rutilāre, rutilus (1); L.: Latham 414b

rutilāre, rutulāre, lat., V.: nhd. rötlich schimmern, wie Gold glänzen, rötlich machen; ÜG.: ahd. lohezzen Gl, MH, roten N, roten Gl, rutihhon Gl, skinan Gl, N; ÜG.: ae. fagian; ÜG.: mhd. brehen Voc, roten PsM, schinen PsM; ÜG.: mnd. glinseren; Vw.: s. cor-, ir-, prae-, sub-; Hw.: s. rutilus (1); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Gl, MH, N, PsM, Voc; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 456, Habel/Gröbel 348, Blaise 807b

rutilātio, mlat.?, F.: nhd. Glanz, Strahl; Q.: Latham (um 1612); E.: s. rutilāre, rutilus (1); L.: Latham 414b

rutilēscere, lat., V.: nhd. rötlich werden; Hw.: s. rutilus (1); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2434, Walde/Hofmann 2, 456

rutīlis, mlat., Sb.: nhd. Rot in der Heraldik; Q.: Gower (3. Drittel 14. Jh.); E.: s. rutilus (1); L.: Latham 414b
rutīlitas, mlat., F.: nhd. Glanz, Leuchten; ÜG.: mhd. brehenlicheit Voc; Q.: Voc (1482); E.: s. rutilis, rutilus (1); L.: LexerHW 1, 347 (brehenlîcheit)
Rutīlius, lat., M.=PN: nhd. Rutilius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rutilus (1)?; L.: Georges 2, 2434

rutilum, mlat., N.: nhd. Licht; Q.: Alvar. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. rutilus (1); L.: Blaise 807b

rutilus (1), rutulus, lat., Adj.: nhd. rötlich, gelbrot, goldgelb, rosig, glänzend; ÜG.: ahd. rot N; ÜG.: mnd. rotoge, rotögeken, rottel; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), N; E.: s. ruber; L.: Georges 2, 2435, Walde/Hofmann 2, 445, Walde/Hofmann 2, 456, Habel/Gröbel 348, Latham 414b

rutilus (2), rutulus, mlat., M.: nhd. Glanz, Strahl; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. rutilus (1); L.: Latham 414b

rūtīnus, lat., Adj.: nhd. Raute, Rauten...; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. rūta; L.: Georges 2, 2435

rutrum, lat., N.: nhd. Grabscheit, Schaufel; ÜG.: mnd. slachisern; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ruere (2); L.: Georges 2, 2435, Walde/Hofmann 2, 453

rutta (1), mlat., F.: Vw.: s. rupta

rutta (2), mlat., F.: Vw.: s. ruta

ruttus, mlat., Adj.: Vw.: s. rottus

rutuba, lat., F.: nhd. Verwirrung, Unruhe; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: vielleicht von ruēre (2), turba; L.: Georges 2, 2435, Walde/Hofmann 2, 456

rūtula, lat., F.: nhd. „Räutlein“, zarte Raute, kleine Raute; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. rūta; L.: Georges 2, 2435, Walde/Hofmann 2, 456

rutulāre, mlat., V.: Vw.: s. rutilāre

Rutulus (1), lat., M.: nhd. Rutuler (Sg.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: germ. Lw.; E.: aus dem Germanischen; vgl. idg. *reudʰ-, *h₁reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; L.: Georges 2, 2435

Rutulus (2), lat., Adj.: nhd. rutulisch; ÜG.: ahd. langbartisk Gl, Walah Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. Rutulus (1); L.: Georges 2, 2435

rutulus (3), lat., Adj.: Vw.: s. rutilus (1)

rutulus (4), mlat., M.: Vw.: s. rutilus (2)

rutum, mlat., N.: nhd. Brunst; Q.: Latham (1241); E.: über Afrz. von lat. rugīre; L.: Latham 414b

rutund..., lat.: Vw.: s. rotund...

Rutupiae, lat., F.=ON: nhd. Rutupiae (Stadt und Hafen der Caverner in Britannien); I.: brit. Lw.; E.: aus dem Britannischen; vgl. idg. *ā̆p- (2), *h₂ep-, Sb., Wasser, Fluss, Pokorny 51; L.: Georges 2, 2435

Rutupīnus, lat., Adj.: nhd. rutupinisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. Rutupiae; L.: Georges 2, 2435

rutus (1), lat., M.: nhd. Aufschlagen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ruere (1); L.: Georges 2, 2435, Walde/Hofmann 2, 453

rutus (2), lat., M.: nhd. Aufscharren, Aufwühlen; Vw.: s. dī-, ob-; E.: s. ruere (2)

ruwannium, mlat., N.: Vw.: s. rewannum

ry..., mlat.: Vw.: s. ri...

rybarba, mlat., F.: Vw.: s. reubarbara*

ryela, mlat., F.: Vw.: s. raila

rygga, mlat., F.: Vw.: s. riga (2)

ryinus, mlat., M.: Vw.: s. rinus

rymulcum, lat., N.: Vw.: s. remulcum

ryngea, mlat., F.: Vw.: s. ranga (1)

rynia, mlat., F.: Vw.: s. rina

rynmarta, mlat., F.: Vw.: s. rinmarta

ryssātus, lat., Adj.: Vw.: s. russātus

rȳte, mlat., N.: Vw.: s. rēte

ryth..., mlat.: Vw.: s. rhyth...

rythm..., lat.: Vw.: s. rhythm...

